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महाकाव्य के विषय में जो भी चिन्ता हुईं है वह सब सत्तरहवीं, अ्रट्टारहवी और 
उन्नीसवीं शताब्दि में ही हुई है। सोलहवीं शताब्दि में 'एपिक” शब्द के उतने गम्भोर अशभ्े न 
लगाये गये थे जितने कि बाद में ! नये समालोचकों ने (विशेषतया इटली के) ग्रीक की पढ़ाई 
के आरम्भ के बाद 'एपिक! शब्द का एक नये ही अ्रथ में प्रयोग करना शुरू किया ! 'एपिकः के 
माने अब श्रेष्ठ-काव्य ने लगे ओर पुराने लैेटिन-समाल्ोचकों की उक्तियाँ अब उतनी 
प्रामाणिक न रह गई जितनी कि 'ऐरिस्टॉटिलः या अन्य यूनाती सर्मालोचकों की ! यही कारण 
है कि उन्हीं दिनों से 'एपिकः ओर 'रोमांसः इन दो शब्दों का एक अन्तर होता आ रहा है। 
इस छोटी-सी पुस्तक में श्री गोपीकृष्ण जी 'गोपेश? ने जो संकलन किया है. उती से हमें इसका 
स्पष्ट परिचय मिल जायेगा। गोपीक्षष्ण जी ने केवल पाश्चात्य-महाकाव्यों का* ही संकलन 
नहीं किया है, प्रत्युत उन्होंने प्राच्य--आादि-गाथाओं में से प्रसिद्ध ईरानी-कवि “'फ़िरदोौसी? का 
शाहनामा! भी अपने ग्रंथ में रक्‍्खा है| 
इतने गम्भीर विषय पर दो-चार शब्दों में विचार भी क्या किया जा सकता है ! किंतु, 
'इतना अवश्य है कि इतने दिद्लों की खोज के बाद भी यूनानी-महाक्राव्य के लेखक 'होमर? के 
विषय में बहुत-सी बाते सुस्पष्ट नहीं मालूम पड़तीं | सवकों झ्राश्वय यह हुआ है कि कैसे प्रभु ईसा 
के दस शताब्दि पूब किसी देश में, किसी एक कवि को कला के इतने विशुद्ध-हूप का ज्ञान हो 
गया और कैसे उसकी कला ने इतनी पूणता प्राप्त कर ली ! यह भी मानना पड़ेगा कि होमर के 
दो महाकाव्य एक-दूसरे से बिल्कुल प्रथक हैं, क्योंकि पाश्चात्य-पंडितों ने यह बात स्वीकार की है 
कि इलियड? में कवि ने एक रूप स्पष्ट कर दिखाया है ओर “ऑडिसी? में बिल्कुल ही दूसरा 
यहाँ तक कि कई-एक पंडितों ने तो यह भी कहा है कि “ऑडिसी? पहिली रोमैंटिक-कविता है और 
व्य के दोनों महान श्रोत एक ही हृदय से निस्ृत हुये हैं। परन्तु साधारण पाठकों को यह, 
सम्भवतः, उतना सहज-स्वीकाय न होगा क्योंकि वे कहेंगे कि एक का विपय-केन्द्र है यूनानी 
और ट्रोजन के रूप में दो सभ्यताओं का संघय ओर दूसरे का प्राशाधार है अनोखी बातों का 
एक अनोखा संसार, जैसे “पॉलिफ़ेमस? की गुफ़ा का वर्णन आदि | फिर भी, सच तो यह है कि 
जीवन के ताने-बाने दोनों में ही एक-से मालूम पड़ते हैं, पात्र भी बहुत-कुछ एक ही हैं ओर 
चरित्र-नायक 'ूलिसीज्ञ!ः या शॉडिसियस? तो ४! नों में ही आये हैं। शायद यइ कहना अनुचित 
ने होगा कि एपिक? का विशेष विषय वीरता, ऐतिहासिक दृष्टिकोण, सम्यता का सम्पूण चित्र, 
आदश नर-नारी के चरित्र होने पर भी साधारण जीवन-से अधिक घनिष्ट-रूप से सम्बद्ध रहता 
है, किन्तु 'रोमांसः जीवन के कुछ अंशों को छूने के बाद भी अपने को साधारण वीवन से अलग 
ही रखता है | 


्‌ 


'एपिकः के विषय में बहुतेरों की धारणा है कि यह दे इश्िलश में बैलड्ज़? जैसे छोटे 
छोटे खंड-काव्यों का एकत्रीकरण ! इसलिये बहुत से पंडिता को घारणा ४ है कि एपिक की सृष्टि 
में जब एक युग बीत जाता है तभी उसकी सामग्री एकत्रित हो सकती है। इस बीच में समाज 
का एक सुधार, परिष्कार और विकास होता रहता है कि एक ऐसा समय आा पहुँचता है कि 
तमाज एक विशिष्ट व्यक्तित्व के चारों ओर सुसंगठित. हो जाता है। ऐसे ही समय में यदि कोई 
,महाकवि प्रथ्वी पर अवतीर् हुये तो वे वह समस्त सामग्री, सुव्यवस्थित एवं सुचारु-रूप में, एक 
महान कृति में स्पष्ठतया संजो देते हैं | ऐसी ही कतियाँ हैं इलियड” और “ऑॉडिसी? | 

“इनीड? के लेखक 'बरजिल? रोम के सवप्रथम एम्परर ऑगस्टसः के अमात्यों में से एक 
थे । उन्होंने रोम की कीत्तियों और रोम की सभ्यता के एक प्रतीक के रूप में 'इनींड? की सृष्टि 
की | यदि वास्तविक रूप सै देखा जाय तो “वरजिल? की मौलिक सृष्टि उनकी जाजिक्स? में पाई 
जाती है। यह है लैटिन के आमीण-दृश्य का एक चित्र | किन्तु बरजिलः बाद के एपिक-कवि 
के रूप में योरोप भर में प्रसिद्ध हुये और उनका महाकाव्य बाद के महाकाव्यों का आदश-रूप 
माना गया; यहाँ तक कि ईसाई-कवि “दान्ते! ने जब अपना महाकाव्य रचा, जिसकी कथा-वस्तु 
विल्कुल ही भिन्न है यानी हे मनुष्य की आत्मा की ईश्वर तक यात्रा, तो भी उसने 'बरजिल? को 
अपना पथ-प्रदर्शक मानकर महाकाव्य के प्रथम ओर द्वितीय अंश में अर्थात्‌ नरक और वैतरणी 
(परगेटोरियो?) में सभी स्थानों में अपने साथ-साथ दिखलाया है। दान्तेः ने 'वरजिल? को गुरु, 
शिक्षक ओर भविष्य-दृष्टा के रूप में देखा है। पर ईसाई होने के कारण अपने काव्य के तृतीय 
अंश में उन्होंने दिखलाया है कि वरजिल उनसे श्रलग हो जाते हैं और यात्रा का अंतिम अंश 
वे अपनी प्रियतमा “बरियेट्रिसः के कथनानुसार उसके साथ-साथ पूरा करते है। चौथी से सोलहबीं 
शताब्दि के प्रारम्भ तक 'होमरः-विषयक ज्ञान कुछ नहीं-सा रहा, इसी कारण “वरजिल? का महा- 
काव्य योरोप के महाकाव्यों का आधार माना गया और रहा | “जान्सनः जैसे बहुतों को इसका 
खेद है क्योंकि 'होमर! की ऑडिसी? की बहुत ही हल्की भलक इनीड? में आ-पाई है | परन्तु, 
जैसा ऊपर कहा जा चुका है, दान्तेः कबि-पिता-ध्वासरः और (मिल्टनः आदि “वरजिल” को 
अपनी आँखों के आगे से कभी हटा न सके | 

यहाँ निबेलउगेनः और वाल्संग नामक दो जर्मन महाकाव्य लिये गये हैं| इनके विपय 
मं यह स्वीकार करना होगा कि ये समाज की उस अवस्था की ओर संकेत करते हैं जब समाज 
में प्रेम और बीरता में घनिष्ट पारस्परिक सम्पक स्थापित हुआ । यही नहीं प्रत्युत इनमें आश्चय! 
और रहस्य! का भी समावेश किया गया। आश्चयः का 'ऑडिसीः में अभाव नहीं है और 
'इतियडः के कुछ अंशों में भी इसकी मलक मिलती है, किन्तु अब तक ये काव्य का श्रेष्ट अंग न 
माना जा-सका था और रहस्य! को तो जर्मन कवियों ने ही पहिले-पहिल महत्वपूर्ण स्थान दिया । 
योरोप के किक कल पक करन रा बल 00 है रे 
आये, उस संय ' ६ ? और “रहस्य? हे हक लिए, एक बार फिर पूवीं देशो में 

? - ओरंचय और रहस्प! को लेकर कितने ही नये-नये आविष्कार किये गये । 


हि, 


हाँ, (रोमांस? की उत्पत्ति का कोई भी समय निश्चित-रूप से नहीं बतलाया जा सकता क्योंकि यह 
तो कोई एक सुस्पष्ट मनोदृत्ति है ही नहीं, परन्तु 'रोमांस? के जो दो अंग विशेष महत्वपूर्ण माने 
गये हैं वे हैं, 'रहस्यः और प्रेम? | इसीलिये तेरहवीं या चोदहवीं शताब्दि के बाद के कवि-पिता- 
“चासर”? जैसे कवियों को एक विशेष कला-सम्बन्धी कठिनाई का सामना करना पड़ा । वे लैटिन 
के 'वरजिल? के महाकाव्य को अच्छी तरह जानते थे ओर अब उनके देश ओर अन्य प्रदेशों में 
रोमैंटिक महाकाव्यों की सृष्टि होने के कारण एक प्रश्न उनके मन में यह उठा कि वे किसको 
आदर्श मानें | इसी कारण “कवि-पिता? ने 'द्रायलस ऐंड क्रेसिडा? भी लिखी है जिसमें उन्होंने 
पुरानी यूनानी और लैटिन कथा सामग्रियों का उपयोग करते हुये एक रोमैंटिक-रस की सृष्टि की 
है ! इस पर भी “कैन्टरबरी टेल्सः उनकी श्रेष्ठ कृति मानी गई है ! इसमें हर प्रकार के गल्प 
कर ही स्थान पर संचित किये गये हैं। है 
/+ हुई »६ उपरोक्त कथनानुसार 'एपिक? का शुद्ध-रूप इटेलियन-समालोचकों द्वारा सोलइवीं 
शंताब्दि में निर्धारित किया गया । इसमें अवश्य ही उनकी श्रपनी बहुत-सी गलतियाँ थीं, क्योंकि 
यूनानी-साहित्य पर उनका पूर्ण अधिकार न था। इंग्लिश के 'सिडनी? या 'महतकवि-स्पेसर 
जैसे सब प्रथम अआलोचकों ने इस इटेलियन-रूप को देखा तो, किंतु इसे स्वीकार न किया। अ्रपने 
पूथवत्ती इटेलियन-कवि 'ऐरिऑस्टो?र और “टेसो? को 'स्पेंसरः ने अपनी आँखों के आगे रक्खा 
ओर इसीलिये उनकी 'फ़ेयरी क्वीन! “रोमैंटिक एपिकः कहलाती है ओर उनके शिष्य 'मिल्टन! 
द्वारा रचित 'पैराडाइज़ लॉस्ट» पहिली बार ओऔीक-एपिक? का शुद्ध रूप हमारे सामने उपस्थित 
करती है | इसके बाद ही और भी सरल होने की चेश करते हुये 'मिल्टन! ने 'पैराडाइज़ रिगेड? 
की रचना की ! किन्तु सच तो ये है कि 'स्पेंसर! की 'फ़ेयरी क्वीन! ओर “मिल्टन? की 'पैरा- 
डाइज़-लॉस्ट? में ही 'इंग्लिश-एपिक? का पूर्ण ओर शुद्ध-रूप पाया जाता है । 
८एपिकः के और भी कितने ही रूप हैं। उनमें से 'शाहनामा! पाठकों के सम्मुख है । 
इसमें यही चिन्त्य विषय है. कि कवि ने एक ईरानी-सम्यता के क्रम-विकास पर ध्यान देने का 
प्रयक्ष कम किया है, उसने एक वीर-बंशावली प्रस्तुत करने और उसके गुण-कीत्तन करने की ही 
चेश् अधिक की है। इसका कारण स्पष्ट है। तत्कालीन राजाश्रों के दरबारों में कवियों का एक 
विशेष सम्प्रदाय था, जिनका काय था सम्राठ की सुख्याति का शुणगान करना ओर इसी के 
श्रन्तगंत उनके देश, आ्राचार-विचार, धरम और सभ्यता के सब से अधिक महत्वपू्ण अंगों पर 
_ बीच-बीच में दृष्टिपात करना । 
कहा गया है कि 'एपिक-रचना? के लिये केवल सामग्री ही नहीं चाहिये बल्कि चाहिये 
समाज की एक विशिष्ट व्यवस्था ओर अवस्था ओर “कवि” के मन में एक विशेष आन्तरिक 
आस्था | यही नहीं बढ्कि उसकी भाषा में एक असाधारण ओजस्विता, तेजस्विता, शक्ति ओर 
गाम्मीय का होना भी आवश्यक हैं। बहुत से अंग्रेज़ी समालोचकों का कहना है कि फ्रांस के 
साहित्य में किसी श्रेष्ठ 'एपिक? के न रचे-जाने का साफ़ कारण यह है कि वहाँ के धर्मं-सम्बन्धी 
बिरोधों की तेज़ श्रॉघी ओर उसके बाद की शियिलता; दोनों ही, साहित्य को कुछ दूसरे ही ज्षेत्रों 


मं 


की और खींच ले गई । यदि फ्रांस के कुछ मी 'एपिक'-कबवि अमर है तो वे अमर ६ जो रोमेंटिक 
कवियों के समकालीन हैं। उदाहरण के लिये साँग ऑफ़ दि रोलां? का ठोखक सामने ह। इसके 
बाद जितनी भी 'एपिक' लिखी गई वे 'एपिक! नाम की अधिकारिणी नहां। उनमे बढ गाम्भीय 
उचित-रूप से न्ीं पाया जाता ! यह कोई सबग्राह्म विचार नहीं है, कि इसभ रात्य का यह एक 
अंश अवश्य ही है कि 'एपिकः के लेखक के हिये रामाज, धरम श्रार प्रतिभा तीनों का एक विशेष 
आवश्यकता और अपेत्षा है। इसीलिये 'एपिक! के लुप्त ह ने पर फील्ड? ने नॉवेल को 
(उपन्यास) की सृष्टि करते हुये उसे 'कॉमिकंज़-एपिकः ( हपोन्तनागात्मक-मद्दाकाव्य? ) 
की संज्ञा दी थी । 
| ५८ >< 

मुझे विशेष आहोद हुआ कि श्री गोपेश जी ने ऐसा विशेष कार्य-भार अपने ऊपर 
लिया। हमारी भाषाशओं में, ( हिन्दी हमारी भाषा है, ) ऐसे ग्रंथों की क्रितगी शावश्यकता है 
यह बात प्रत्येक अध्यापक को अच्छी तरह ज्ञात है, किस्त हुर्भाग्यवयश यह प्रश्म अब तक हमारे 
मनों में हो रहा-आया ओर हम उसका कोई उत्तर न सोच पाये | मुझे तो, सत्य यह है कि, इस 
बात की ही विशेष प्रसंत्रता है कि आधुनिक लेखकों ने अब ऐसे विषयों पर दृष्टिपात और 
विचार करना शुरू किया है ओर अपने साहित्य को सर्वाज्ज सुन्दर बनाने की सतत चेथ्टा आरम्भ 
कर दी है। सुझे पूर्ण विश्वास है कि साधारण पाठक तो इस ग्रंथ को पढ़ कर उल्लसित होंगे ही 
साहित्य-प्रेमी भी इसके द्वारा कुछ ऐसे नये दृष्टिकोणों का परिचप्र प्राप्त करगे, जिनसे सर्देव ही 
हमारे साहित्य का उपकार हुआ है ओर आगे भी होगा । 


प्रोफ़सर सतीश चन्द्र 
अध्यक्ष, 

अंग्रेज़ी विभाग?, 

विश्वविद्यात्य, प्रयाग । 


दर 
कि 


| 


हे; 


मेरी बात- 


कहा जाता है कि विदेशी फूलों में सोन्दय होता है, सुवास नहीं ! किंतु कौन 
कहेगा कि उन पर प्राण निछावर करनेवाले अनगिनत रसिकों को कभी यह दृसरत भी हुईं होगी 
कि काश इनमें महक भी अपनी आँखे खीलती ! ठीक भी है, सौन्दय-ग्रहण के बाद किसी 
पाथित्र-पयदाथ के वरणश' की भावना छिः ! 

किन्तु जहाँ विदेशी फूलों में हम सोन्दय ही लक्ष्य कर सकते हैं, वहाँ हम गव 
कर सकते हैं कि हमारे देशी फूल रूप ओर गन्ध दोनों की बेदाग़ जवानी के जीते-जागते, हसतें 
बोलते चित्र होते हैं |--मुझे भय है कि इस प्रकार “रूप? के प्रयोग से कहीं सौन्दय की आत्मा 


कार न कर उठे ! 
9. * ह.श 


जो भी हो, यह सही है कि हमारे महाकाव्य (रामायण! और “महाभारत? थरुगों और 
शताब्दियों से हमारे तन-मन-प्राण सें बसे हुये हैं ओर इनके बलपर ही हम आज भी उजली 
दुनिया के सामने सीना तानकर खड़े हो सकते हैं, ये ओर बात है कि हमारी कमर सदियों की 
गुलामी से कुकी हुई है, ओर यह भी कोई विशेष बात नहीं है कि हमारा रंग, अपेक्षाकृत, ज़रा 
ढका हुआ है यानी काला है ! 

ओर, यह भी सही है कि ज़मीन से आसमान को जानेवाली इन पणडंडियों पर घास 
जमी ओर इन पर सुबह दूब जानेवाले सितारों के समान शबनम के मोती चमके और भाप बने 
कि हम रह गये दुनिया की संस्कृति के मरघट पर एक सुश्त खाक़, और बस... ! 

माना कि भारतीय ओर विदेशी जीवन-दर्शन, चरिप्र-चित्रण आदि में बहुत जड़ा 
अन्तर है, फिर भी बुरा क्या है कि थुगों तक पंचवरठी की सती सीता को पूजने के बाद हमारे 
मन में ट्राय में वन्दी 'हिलेन” के प्रति भी आदर और ममता जगे; ओर, अचरज भी क्‍या है कि 
कृयामत तक स्वग की सीढ़ियों को गिनते-रहइने का संकरब्प करने के बाद हममें ओोलिम्पस से पृथ्वी 
पर दृष्टि दौड़ाने की अभिलापा भी बलवती हो उठे, गोकि बहुत साफ़ है कि मनुष्यों का देव- 


ताश्रों से भला भी क्या होता है ओर होगा, ख़ेर...! 
4 ० 


फिर, इन अमिलापाओं के पूरक उपादानों का अलम्य होना और कभी-कभी हमारी 
अपनी विदेशी-भाया-सन्वर्थी अ्ज्ञनता की बेबसी का सक्रिय ओर सशक्त हो उठना हमारे हित में 
कांटे ही बोता रहा हैं, ऐसा क्‍यों सोच लिया जाय, क्योंकि हममें से हर एक ने श्रन्तरिक्ष॒ के उस विस्तार . 
को पढ़ लेमे की, सदेव ही, कोशिश की है, ऐसा कौन अधिकारपूवक घोषित कर सकता है ! 
बस | 


राधारमण इम्दर कॉकिज, 
प्रयाग । 


अनुवादक की ओर 





बात है पिछली जुलाई की | एक दिन कुछ यों ही बातचीत चल रही थी कि आदरणीय 

प्रो० रघुपति सहाय फिराक! ने मेरा ध्यान अनुवादों की ओर आकृष्ट किया और कहा कि 
पन्‍्यासों ओर कहानियों के अलावा कितनी ही ऐसी चौज़ें हैं जिनका अंग्रेज़ी से हिन्दी में 

अनुवाद होना अच्छा क्या, बहुत अ्रच्छा रहेगा | इस पर में उत्सुक हो उठा ओर मैंने एक हज़ार 
नहीं, ऐसे एक ग्रंथ का नाम जानना चाहा। उत्तर में वे उठे और अन्दर के कमरे से एक 
मोदा-सा “वॉल्यूमः उठा लाये, “॥8 ]300६ ०॥ जज» ! मैंने उसे इधर देखा, उधर देखा 
ओर यह काय कर डालने का पका इरादा कर लिया | 

अब किताब घर आ गई ओर दूसरे दिन से काम शुरू हो गया। किन्तु दो दिन 
अनुवाद करने के बाद ही मेंने अनुभव किया कि यह काम उतना आसान नहीं है। जितना कि 
लोग समभते हैं, ओर यह कि इस क्षेत्र के अन्तरिक्ष की सीमा-रेखा छू-आने के लिये कितना 
ख़न पानी कर देना पड़ता है यह केवल वही समझ; सकता है जिसने एक बार अनुवाद करने 
के लिये कोई पुस्तक खोलकर अपने सामने रक्‍्खी हो ओर सोचा हो कि व्यथ में बेईमानी भी 
क्यों की जाये आख़िर ! । 

ख़र, तो कठिनाइयाँ कई तरह की सामने आई, जिनमें कहावतों, मुहाविरों, मिश्रित- 
वाक्यों और अ्भिव्यंजनाओं की मुश्किलें काफ़ी अहेम रहीं। बात यह कि हर भाषा का और इस 
नाते हर भाषा के साहित्य का अपना एक व्यक्तित्व होता है यानी यह कि हर भाषा कौ अश्रपनी 
कहावतें होती हैं, अपने मुहाबिरे होते हैं, अपनी अभिव्यंजनायें ओर अपनी शैलियाँ होती हैं, 
जिनको ज्यों का त्यों दूसरी भाषा में ढाल देना बहुत आसान नहीं है। फिर, यह कठिनाइयाँ 
कई गुनी हो जाती हैं जब प्रश्न आँग्रेज़ी साहित्य का आता है, क्योंकि इससे कौन इन्कार करेगा 
कि अंग्रेज़ी साहित्य विशेषतया समृद्ध एवं भरा-पुरा कद्दा ही नहीं जाता, बल्कि है भी ! 

हाँ, तो काम तो करना ही था, अ्रतएव मुश्किल आसान की गई--कहावतों, सुद्दाविरों 
ओर अभिव्यंजनाओं की समस्या हल की गई । फल यह हुआ कि कहीं-कहीं कई वाक्यों को एक 
वाक्य में गंध देना पड़ा ओर कहीं कहीं एक ही वाक्य के लिये कई वाक्यों की रचना करनी 
पड़ी, किंतु ऐसा करते समय सीमाश्रों का ध्यान प्रतिक्षण रह्य-अआया ओर इस बात की ओर 
विशेष ध्यान दिया गया कि 'मकछ्तिका स्थाने मक्षिका! न रखना हो तो भी क्या हुआ, कहीं ऐसा 
न हो कि या तो अनुवाद छायानुवाद हो जाये अथवा यह कि पाठक खीक उठे और परेशान हो 
जाये--बात साफ़ है कि कथा-वस्तु एक विशिष्ट प्रकार की थी ओर हर कृदम श्रांख खोलकर ही 
आगे बढ़ाना था| 


( १२ ) 


परन्तु बात यहीं ख़तम नहीं हुई | आगे विदेशी नामों के उच्चारण का रोग सामने आया 
किंतु श्रद्ेय डॉक्टर पी० ई० दस्तूर यम० ए.०, डी० लिठ० ने सहायता दी ओर समस्या हल हो 
गई। इतना ही नहीं, प्रत्युत इस बात को विशेष महत्व दिया गया कि इटली महाकाव्य में इटली 
नामों के इटेलियन उच्चारण ही दिये जाते हैं ओर ऐसा ही सर्वत्र किया जाता है ! यहाँ यह बात 
देना आवश्यक है कि इन विदेशी नामों के वे उच्चारण भी दिये जा सकते थे जो साधारणतया 
अंग्रेज़ी में प्रचलित हैं ओर जैसा कि सामान्य-रूप से किया जाता है, मगर “डॉक्टर साहब? को 
इनकी मूलरूप दिया जाना ही अधिक रुचा ! _. 

तीसरी बार पौराणिक प्रसंगों की दिज्कक्त सामने आई और वह भी किसी प्रकार हल 
की गई ! 

आय »८ 

इस भांति किसी प्रकार काय समाप्त हुआ | किन्तु, छ्ञोभ है. कि स्थानाभाव के कारण 

यहाँ केवल ८ महाकाव्य ही लिये जा सके और इस प्रकार सबसे अ्रधिक्र प्रचलित और लोकप्रिय 


कथाओं को,ही इस अंथ में स्थान दिया जा सका। आगे फिर कभी औरों की बात भी सोची 
जायेगी । इस बार जो कुछ है, जैसा कुछ है, आपके सम्मुख है ! 

अब इतज्ञता- प्रकाशन का काय शेष है; श्रद्धेय प्रो० 'फ़िराकः ने मुझे इस ओर प्रश्नत्त 
किया, आदरणीय डॉ० दस्वूर ने नामों के कार्य में मेरी अमूल्य सहायता की; माननीय प्रोफ्रेंसर- 
यूस० सौ० देव ने बहुत व्यस्त रहने के बाद भी ग्रंथ के लिये प्रकाश” लिखने का समय निकाला; 
साहितय-भवन-लिमिटेड के प्राण श्री पुरुषोत्तरदास टंडन ने इसका इतना सुन्दर प्रकाशन कर 
इसमें चार चांद लगाने की कोशिश की, ओर, इनके अतिरिक्त, मेरे-अपने कई गुरुजनों और 
मित्रों ने इसमें सक्रिय-रूप से उत्साह दिखलाया । मैं इन सब का हृदय से आभारी हूँ, यद्यपि इस 
अकार के शिशचार और दिखावे में मेरी आस्था नहीं के बरात्रर है ओर, गोकि उनमें से कई 
का उल्लेख कर और उनके प्रति कृतज्ञता-प्रकट कर मैंने अपनी चर्चा की ओर अपना एड्सान 
माना है, फिर भी ! 


अधिक क्या कहूँ ! 


अनुवादक- 


भूमिका-- 





एपिक? या महाकाव्य प्रधानतः उस बवीर-रस-प्रधान काव्यनाथा को कहते हैं जिसमें 
सुख-दुख, संयोग-वियोग, गीति-तत्व और कथा-तत्वादि “श्रेष्ठ काव्यः के सभी गुणों का हृदयहारी 
चित्रण हो, जिसमें स्वाभाविक जीवन के मनोहांरी चित्र ओर घात-प्रतिघात वर्णित हों और 
जिसमें सारे तत्वों का प्रकृत समन्वय इस कुशलता से किया गया हो कि कृति सदा के लिये अमर 
हो जाये ! विस्तार से सोचने पर ऐसा लगता है जैसे कि पोराणिक कथाये, जिनमें हम प्रकृति को 
अपने ढग से «दगे-र नकने के प्रयत्न करते रहे हैं, और महात्माओं के जीवन से सम्बन्धित 
कहानियाँ, जिनमें हम इतिहास को आदश-पथ पर ले चलने के प्रयास करते रहे हैं, महाकाव्य 
के मुख्य और आवश्यक अंग है ! ओर, चूंकि महाकाव्य किसी भी जाति-विशेष का जीता-जागता 
इतिहास होता है अतएव, उसमें एक बड़ी नदी की चौड़ाई, गहराई और विस्तार होना अनिवार्य 
है | कह जा सकता है कि आर्िकाल से ही कंल्पनाशील जातियां प्रकृति और जीवन को लेकर 
कितने ही अनुभव करती रही हैं। ये महाकाव्य, ओर कुछ न होकर, इन्हीं अनुभवों के प्रश्रम 
परिणाम एवं निष्कष रहे हैं ओर वास्तविक कवि नियमित-रूप से स्वयं एक जाति का व्यक्ति- 
रूप रहा है। 

संसार में जितने राष्ट्र ओर जितने कवि हैं मद्ाकाव्य की, सचमुच ही, उतनी ही 
परिभाषाय हैं ओर महाकाव्य रचना के उतने ही नियम हैं। इसीलिये जहाँ तक प्रस्तुत ग्रंथ का 
सम्बंध है, इस बात की ओर ध्यान ही नहीं दिया गया कि कोई कवि-विशेष्र स्वयं अपनी किस 
कृति को महाकाव्य मानकर महाकवि का अधिकार चाहता है, ओर कोई दूसरा राष्ट्र-विशेष उसी 
कोटि की किसी अन्य राष्ट्रीय कृति को आगे रख सकता है या नहीं, प्रत्युत इस ग्रंथ के लिये तो 
. उसी कृति को महाकाव्य मान लिया गया जिसे किसी भी राष्ट्र ने महाकाव्य की संज्ञा दी ! कोई 
प्रश्न ही नहीं उठता कि वह गद्य में हे अ्रथवा पद्च में | 

अतएव इस अंथ में महाकाव्यों के लगभग सभी प्रकार लक्ष्य किये जा सकते हैं। इसमें 
वे महाकाव्य भी हैं जिसमें किसी जाति-विशेष ने अपने आराध्य-देव का ग़ुणगान किया है, जिसमें 
एक चरित्रनायक, एक काल ओर कई भागों में विभाजित एक ही कार्य के नियम का पूर्णतया 
पालन हुआ है,रजनमें एक मूर्त्तिकार की कायकुशलता, सूक्ष्मदर्शिता और स्वाभिगान व्यक्त हैं, 
ओर इसमें वे महाकाव्य भी देखे जा सकते हैं जिनमें सरलतम, साधारण एवं प्रकृति-जीवन की 
सुन्दरतम अभिव्यक्ति की गई है। यही नहीं कि प्रस्ठुत पंथ में, निष्पक्ष भाव से, ईसाई ओर 


( १४ ) 
. आ्रादिकालीन मूर्तिपूजकों के महाकाव्यों को ही स्थान दिया गया है, इसमें मूल-पाठ की भाषाओं 
के क्रम से कई राष्ट्रों के प्रतिनिधि महाकाव्यों की कथाओं का संकलन है । 

अवश्य ही इन महयकाव्यों के अतिरिक्त भी ओर कितने ही प्राचीन महाकाव्यों के नाम 
गिनाये जा सकते हैं जिनमें अधिकांश बहुत लम्बे ओर बड़े हैं | इनमें एक तो इतना लम्बा है कि 
यदि प्रकाशित किया जाये तो ऐसे-ऐसे चोबीस अ्ंथों में भी शायद दी समाप्त हो ! अ्रतएव, किसी 
भी देश की भाषा के एक या दो या दो से अ्रधिक महाकाव्यों की रूप-रेखा-भर देने मे भी 
बहुत काट-छांट करनी पड़ी है, ओर, यद्यपि कभी-कभी ऐसा लगा है कि जैसे कितने ही पदों को 
उद्धृत करने का लोग-संवरण करना आसान नहीं है, तो भी स्थानाभाव के कारण कहीं 
कम-से-कम उद्धरणों से सन्‍्तोष करना पड़ा है ओर कहीं उद्धरणों की बात ही पी जानी पढ़ी है। 

ग्रन्त में यद कहना आवश्यक है कि इस ग्रंथ का एक-समात्र उद्दश्य है किसी भी 
व्यस्त पाठक को इन महाकाब्यों को संक्तित, स्पष्ट ओर आवश्यक रूप-रेखाशं से सहज में ही 
परिचित करा देना ताकि वह अपना अगला पथ सरलता से प्रशस्त कर सके ! फिर भी, एक बार 
ओर कह देना आवश्यक है कि ये महाकाव्यों के प्रमुख उदाहरणों की अ्रमर-कथायें हैं जों 
युग-युग से, समान-रूप से, काल के कंधों पर चढ़कर चलतीं रही हैं, जो संसार के महान से 
महान कवि को प्रेरणा देती रहीं ओर काव्य की प्राण-प्रतिष्ठा के प्रथम क्षण से लेकर अ्त्र 
तक कितने ही कलाकारों, चित्रकारों, मूत्तिकारों और संगीतज्ञों के उपादानों को जीवन-दान देती, 
सौष्ठव-प्रदान करती, सजाती ओर सँबारती रही हैं | श्रौर श्रधिक क्‍या ! 

लेखक--- 
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पोराणिक कथाओं का रहंस्यपूर प्रदेश 





यूनानी यूनानी महाकाव्य- 


संसार के मद्दानतम महाकराव्य 'इजियडः और आडिसी? का लेखक 'होमर” था 'मेलि- 
सिजिनीज़! बतलाया जाता है। १०४० और ८१० ई० के बीच का कोई समय इश्बका जीवन काल 
कहा जाता है । - सा के पूर्व की दूसरी शताब्दि से अब तक थह अश्न रहा है कि 'होमरः इन सहा- 
काव्पों का रचथिता है श्रथवा पुराने कवि-चारण-गाप्रकों को भांति उस सम्तय की इन प्रमुख 
गाथाओ्ं का गायक-मात्र ! इस समस्या का लेकर काफी वाद-विवाद भी चलता रहा है | 

सम्भवतः इलियड? की मूल घटनायें ११०० ४० पू० के श्रास-पास घटी, और ज्ञात होता 
है कि वीर गाथा युग” अथवा यूनानी साहित्य के दूसरे युग में यानी ६०० ई० पू० के अंतिम वर्षों 
में पिश्षिस्टू टसः ने होप्र! की कविताओं को ऋमबद्ध कर उन्हें एक रूप देने का निश्चय किया । 

यह बिल्कुल रूत्य और स्पष्ट है कि 'दल्ियड” का कथानक अपने पूर्व की गाथाओं से 
अनुआणित है अथवा, कम्न से कम, उनका आधार लेकर तो चत्ना ही है, क्योंकि इस तरह के पहले 
प्रयास में इतनी पूणाता और सोष्ठव अरुस्भव है | इसके अलावा हम इससे पूर्व के कई छोटे-बड़े बीर 
गाथाओं के अ्रस्तित्व से अवगत भी हैं जो या तो लुप्त हो चुके हैं था अस्त-व्यस्त-रूप में मिलते हैं। 

इन डपल्नब्ध गाथाश्रों में अ्रधिक्रांश किसी न किसी अकार द्वाय के युद्ध से सम्बंधित हैं, 
अ्रतः हम इन्हें ट्राजन चक्र' भी कहते हैं। '«ाइग्रसः के स्टेसियस? अ्रथवा 'मिलेट्सः के 'शआरस- 
टिनिस? की साइश्िया! के ११ भाग इनमें पमुख हैं। 'लूपिटर! के 'थीटिस” से निराशाजनक अणय 

का, 'पिलियस से डसके विवाह का, सोने के सेव कौ रॉम्राचक्रारी कथा का, 'पेरिवः? के निर्णय का, 

हेलेन! के भागने का, यूनानी सेनाओं के संगठन का और द्राजन युद्ध के प्रथम नौ वर्षों की घटनाओं 
का इनमें विशेष वर्णन है। 'इलियड? में इनका अनुकरण किया गया है । कथानक “एकीलीज़' के 
उत्तेजित होने की स्थिति से आरम्भ होता है और 'हेक्टर” की अन्त्येष्टि-क्रिया पर समाप्त होता है । 

हम इससे ट्राजन-युद्ध की कथा के उस परिणाम पर नहीं पटईुँचते जिसका आरस्स 'आके- 
टिनस? ने 'इथियोपिया? के पांच भागों में किया है । ट्रा्नों की सहायता के लिये अमेज़न्सः की 
महारानी पं थिस्तीलिया! के ग्रागमन की चर्चा करने के बाद कवि ऐशीलीज़-द्वारा डसके मारे जाने 
का विवरण देता हे शोर तथ बदले में अपोजो' और 'पेरिन्तः के द्वारा 'एकीलीज़” के वध का वर्णन 
करता है । 'एकीलीज़” के कवच को लेने की इच्छा के कारण 'पेजैक्सः और यूलिसीज़ के बीच 
छिड़े उत्तेजक विवाद पर इसकी समाप्ति होती है ! | 


र॑ विदेशों के महाकाव्य 


“लिटिल इलियड! एक दूसरा ऐसा ही ग्रंथ है जिसके रचयिता कितने ही कवि कह्टे जाते हैं 
जिनमें 'होमरः भी एक है। इसमें 'एजेक्स! के पागलपन और उसकी रूत्यु का, हरकुलीज? के तौरों 
से 'फ़िल्ाकटिटीजु? के आगमन का, पेरिस? की झुत्यु का, ट्राय में स्थापित मिनर्वा की पविश्र-मृति 
'वैलैडियम! की चोरी का, लकड़ी के घोड़े के नेतृत्व का और आयम! के श्रन्तिम 'हर्णों का सविस्तार 
वर्णन हे । 

आकटिनसः के 'इलियान परसिस? था 'सेंक ऑफ़ ट्राय! के दो भागों सें हम ट्राज्नों को 
संकल्प-विकल्प के बीच पाते हैं। वे निश्चय नहीं कर पाते कि वे लकड़ी के घोड़े को नगर में ले 
जाकर 'सिनॉनः और लेऑकॉन” जैसे विद्वोहियों की अमर कथाओं की खोज करें या न करें ! 
इसके बाद ही नगर जीतकर लूटा जाता हे और खियां बन्दी बनाई जाती हैं । ट्रिज़नी के 'एजियाजु' 
की 'नॉस्टाई! था 'होमवर्ड वायेज” में एगेमेम्नान और मेनेलाउस में मतभेद होता है, श्रतएव जब 
पयगेमेम्नान! पाप-शमन के लिये किये जानेवाले बल्लिदानों के हेतु जाने में विलम्ब करता हे तो 
'मेनेज्ञाउस! जद्दाज से मिश्र के लिये चलत्र देता है ! वहां उसे रुक जाना पड़ता है । यह काव्य भी 
'प्गेमेम्नान! की वापसी, डसकी आश्चयंजनक मृत्यु ओर उसके पुत्र के अ्रपने पिता की झूत्यु का 
बदला लेने की नीति-रीति पर श्रच्छा प्रकाश डालता है । , 

नॉस्टाई! के बाद ही घटना-क्रम के विचार से 'होमर! की ओओडिसी” सब 'साइरीन? के 
'यूगामन! की 'टेल्लीगो निया? के दो भाग हमारे सम्मुख शआते हैं । इनके पढ़ने से पता चलता है कि 
केसे 'यूलिसीज़” अपने साइस को नवीन-रूप देता हे और केसे 'थेसप्रोशिया? जाता है, जहां अपना 
विवाद करता है, जिसके फत्लस्वरूप उसके एक पुत्र होता है । इस काव्य में डढसकी मौत का, उसके 
दो युत्रों में हुये युद्ध का, टेलेमेकस”! और 'सस? के विवाह का और 'यूलीसीज” के एक चंशघर 
'टेलीगोनस! के विधवा 'पिनेलोपी? से प्रणशय-परिणय का अ्रधिक डल्लेख है । 

ऑडिसी? के उत्तर भाग की कथा-वस्तु के विकाश्ष में एक अन्य यूनानी-कविता 'ेल्ेमा- 
किया ने तो थोग दिया ही है, उस पर चोदहवे लुई के राज्य-काल के 'फेनेलॉ? की पक खम्ब्री, 
फ्रांसीसी कविता 'टेलेसाकः का भी स्पष्ट और अच्छा प्रभाव है। कवि ने 'टेलेमाकः की रखना 
अपने एक मित्र दाफ़िन के लिए की थी । 

यूनानी कविताओं कौ दूसरी बड़ी कड़ी 'थीबन-चक्र” कहलाती है । किसी अपरिचित 
कवि की 'थिबायसः भी इनमें से एक है । 'थिंबायस में 'इडिपस” की कथा का, “थीडज्! के पढ़िले 
के सात राजाओं का श्रोर 'एपीगोनी' के क्ृत्यों का वर्णन विस्तार से किया गया है । 

'इकेलिया? जैसी कविताओं का एक दूसरा चक्र भी है, जिनका सीधा सरबन्ध 'हिरेक्लीज! 
के अध्यवसाय और उसके परिश्रम से है । यह “इकेलिया' तो कवियों, नाटककार्तों, चित्रकारों और 
शिल्पकारों के लिये सदेव ही अनमोल निधि रही हे और आज भी है। 


२७० ३० पू० के 'लाइक्राफ्नोंन' की 'एलेग्ड़ेडर? में, 'क्विन्टिस स्मिन्ियस! की उसी 
तरह को एक मु कविता से, जा चोद॒ह भागों में हे, तथा 'इलियइ? में काफ़ी घटना-सास्य हे ! 
सिकल्दर को 'एकीलीज़! का वंशघर मान! गया है । घास्तव में सिकन्दर की ज़िन्दगी और उसकी मौत 


यूनानी महाकाव्य 


ने कितने ही कवियों को कवि बनाया हे; इस प्रकार की प्रेरणा के अभाव में वे शायद वैसा कुछ भी न 
लिख पाते ! लैटिन, यूनानी, फ्रांसीसी, जर्मन तथा अंग्रेज़ी आदि भाषाओं के कवियों ने सिकन्दर 
की ज़िन्दगी ओर डसकी मोत को आधार मानकर कितनी ही आख्यायिकाय रखीं हैं। इनमें से 
अधिकांश के मूल में ११० ई० पू० के 'केलिस्थिनीज्ञ! की वह कविता हे जिसमें यह प्रमाणित करने 
का प्रयत्न किया गया है कि सिकन्दर मिश्र के देवता 'जूपिटर एसा? के अतिनिधि के रूप में अवतरित 
हुआ था या, कम-से-कम, डसके पुरोहित 'नेक्टेनिबस? से तो सम्बद्ध वह अवश्य ही था ! 

इस पकार ट्राय की कथा का अनेक कथानकों और कथोपकथनों में तो अ्रयोग हुआ ही 
है, लेटिंन में भी इसकी आवृत्तियाँ होती रही हैं । योरप के मध्य-युग में यह बड़ी प्रिय रही है । 
विशेषतया फंस इस पर सदैव ही सुग्ध रहा है, जहाँ बेनुआ दि सेमुआ'” के 'रोमा दिन्न आः 
ओर उसके 'रोमा दि एल्ेग्ज़ें डर! ने तत्कालीन 'लाड्स! और 'लिेडीज़” का आवश्यकता से अ्रधिक 
अनुरंजन किया है। 

ट्राय की कथा अथवा सिकन्दर की जीवन के साहसिक घटनाओं पर आधारित कृतियों के 
अतिरिक्त १०२२ प क्तियों की थूनानी-भाषा की 'हेसियड? की 'थिआगनी में हमें यूनानी-घर्म कथा 

»“संज्षिप्त परिचय मिलता है ! इसमें यूनानी-देवताओं के डद्भव और उनके व्यापारों की कथाये 
हैं,-..उसमें संसार की सृष्टि से सम्बन्धित यूनानियों के विश्वास ओर डनके अपने सिद्धांत भी हैं । 
बाद के यूनानी-अंथों में 'शौढढड आफ हेराक़्लीज़! और योआई? अथवा केटेलाग- 
आफ दि बियोशियन हीरोइन्स”ः अमुख हैं। इन बियोशियन वीरांगनाओं से ही उपदेवताश्रों 
ओर योद्धाओं का जन्म हुआ माना गया है । 

१8४ ई० पू० में 'सिकन्द्रिया में एपोलोनियस रोडियस? ने आरणगोनाटिका? की रचना 
की । इसमें डसने सोने के लिये प्रत्तिद्ध क्षेत्रों की खोज में निकले आरगोनाटकों के नेता 'जेसन' के 
साहसपूर्ण क्ृत्यों की भूरि-भूरि प्रशंसा की और उसमें काव्य के मनदर रज्ञ भरने के अथक प्रयत्न 
किये, किन्तु जनता पर इस कविता का कुछ भी प्रभाव न पड़ा । कवि ने निराश होकर 'रोड्स” 
की राह ली । यहाँ डसने इसे दूसरी बार लिखकर पर्याप्त यश लाभ किया | 

बेट्ाको मियोमों किया? या 'सेढकों ओर चुहियों में युछ! यूनानी भाषा की हास्य-रख- 

. प्रधान, असुख लस्बी कंविता है। कहा जाता है कि इसकी भी रचना होमर ने की थी, किन्तु खेद हे 
कि इसकी कुछ प क्तियां ही मिलती हैं, जिनसे पुरे काव्य का बहुत थोड़ा परिचय मिलता है । 


'इलियड'-परिचय- 


देवताओं के राजा और समुद्र की एक देवी थीटिस में प्रेम संयोग स्थापित होने के कुछ 
ही समय बाद जूपियर को किसी ने बतलाया कि थीटिस से उत्पन्न पुत्र उससे कहीं अधिक महान 
होगा | जूपिटर ने इस भविष्य वाणी से बहुत छ्ुब्ध होकर थीटिस का साथ छोड़ दिया किन्तु 
थीटिस को सान्त्वना देने के विचार से उसने यह निश्चय किया कि उसका विवाह थिसेली के 
सम्राट पिलियस से करा दिया जाय और उस विवाह-समारोह में सारे देवता भाग लें | 

जूपियर ने अपने निश्चय को काय रूप में परिणशित किया और विवाहोत्सव चलने 
लगा । सहसा ही वैमनस्थ की देवी ने भोज के समय एक सोने का सेव सबके सामने पेश किया | 
इस सेव पर लिखा था--सुन्दरतम के लिये या सब-सुन्दर को? | अब प्रश्न उठा कि यह किसे 
दिया जाय। यह प्रश्न उठते ही इस सेव पर देवताओं की रानी जूनो, बुद्धिमता की देवी मिनर्वा 
ओर सौन्दय की देवी बीनस, तीनों भे अपना-अ्रपना अधिकांर बतलाया और इसे लेकर लड़ना- 
भगड़ना आरम्भ कर दिया ! 

देवताओं ने इस भणड़े में बीच-बचाबव करने से आनाकानी की ! फलतः भऋगड़ा 
बढ़ता ही गया । अन्त में ट्राय के राजा का बेठा पेरिस इस कार्य के लिये चुना गया कि वह 
बताये कि उन तीनों में कोन सब सुन्दरी होने के कारण उस सेव की सच्ची अधिकारिणी है ! 

पेरिस एक विचित्र प्राणी था। उसके जन्म के पूर्व भर्ष्वि-वाणी हुई कि उसके 
कारण ही ट्रॉय का पतन होगा, ग्रतएव यह निश्चय किया गया कि पैदा होते ही उसे पहाड़ 

पर ले-जाकर मार डाला जाय, ओर जन्म होने के बाद इसी: अ्रभिप्राय से लोग उसे पहाड़ पर ले 

: भी गये, पर इसी समय कुछ गरड़िये उधर आ-निकले और उन्होंने उसके प्राण बचा लिये | 

यह ग्रसंग छिड़ा था कि इसी समय पेरिस को, जूनों ने संसारिक शक्ति, मिनर्वा ने श्रननन्‍्त 
शान, ओर वीनस ने अपूर्व सुन्दरी पत्नी भेंट करने का वचन दिया। पेरिस को वीनस की भेंट 
पसन्द आई और उसने 'सोन्दय का पुरस्कार! वीनस को दे दिया ! अब प्रश्न आया कि वीनस 
अपने वचन की पूर्ति करे, अतएव उसने पेरिस से आग्रह्न किया कि वह पहले ट्राय जाकर उसकी 
प्रतीक्षा कर रहे अपने परिवार वालों से मिले और फिर यूनान जाये ओर जूपिटर और लीडा की 
पुत्री ओर स्पार्ट के राजा मेनेलाउस की पत्नी हेलेन को उड़ा लाये ! उसने हेलेन के अपूब 
सौन्दय की चर्चा करते हुए पेरिस को बतलाया कि उसे देखते ही मनुष्य सिहर-उठता है, 
इसीलिये उसके असंख्यक प्रेमी हैं, किन्तु उसके सौतेले पिता नें इन सभी प्रेमियों से वचन ले लिया 


विदेशों के महाकाव्य 


है कि वे हेलेन को उससे दूर न ले जायेंगे और यदि कभी कोई उसका ध्र पहरण करगा तो उसे 
दुबारा पाने में वे उसकी सहायता करेंगे |[*** -*** ेु 

पेरिस ट्राय होता हुआ स्पार्ट पहुँचा | राजा कुछ समय के लिये बाहर गया हुआ था, 
अतएव पेरिस को हेलेन से मिलने में कुछ भी कठिनाई न हुई | थोड़े समय बाद ही उसने उसे 
अपने साथ छिपकर भाग निकलते पर राज़ी कर लिया और शीघ्र ही दानों मे गनिकले ! 

राजा लोटा और हेलेन को न पाकर बड़ा कुंद्ध हुआ | उसने तुरन। ही उसके तमाम 
प्रेमियों को बुलाया, उन्हें उनके वचन की याद दिलाई और कहा कि अत्र वह समय आा गया है 
गन सं्र को अपने वचन की पूर्ति करनी चाहिये ! साथ ही उसने स्वयं आउलिस * पर सेना इकट्ी 
की और उसका भाई एगेमेम्नान सेनापति बना | शीघ्र ही युद्ध आरम्भ हुआ | यट युद्ध इतना 
गोकेग्रिय हुआ कि कितने ही ऐसे शूर भी इसमें भाग लेने को आतुर हो उठे जिन्होंने मंनेनाउस 
या हे ससुर को कभी भी किसी प्रकार वचन न दिया था ! एसे बीरों में धीटिस और पिजियस 
के सवप्रसिड्धं पुत्र एकीलीज़ का नाम विशेषतया उल्लेखनीय है । 

श्रंत में काफ़ी इधर-उधर भठकने के बाद यूनानियों ने एशियामाइनर के समुद्री 
किनारों पर लंगर डाला और उसे घेर लिया। यहाँ हेलेन का पति प्राय: अपनी शथ्र।र साथियों की 
शक्ति की परीज्ञा लेता और तब हर बार किले के भरोखों से देलेन उसे काँका करती | 

लड़ाई आरम्भ हुई किन्तु दोनों ही ओर ऐसे-ऐसे योद्धा थे कि लड़ाई ६ बपों तक 
चलती रही ओर कोई भी पक्ष विजयी न हो सका | इतने समय में केवल दो जय यूतानियों के 
हाथ लगीं। उन्होंने उन्हें पकड़ कर 'एगेमेम्नानः श्र 'एकीलीज़? को सौंपा जैसे क्र वे अ्रत्र तक 
को उनकी सहायता का पुरस्कार हों। 
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ऊपर की सारी घटनाओं का वर्णन यूनान ओर कई अ्रन्य देशों के वीर-काव्यों में 
हुआ है, किंतु वे सब श्रप्राप्य है और नाम-मात्र को ही जीवित हैं। उन अनेक कार्यों में 
इलियड? भी एक है | इस दिव्य “हाकाव्य का लेखक होमर कहा जाता है | इसका आरम्भ 


पहीं से होता है। इसमें एगेमेम्नान के कोप और नवे' वर्ष के लग भग ५४० दियों की घटनाओं 
गि सविस्तार वर्णन है | | 


॥ देवी की रहायता से एकीलीज़ के क्रोध का वर्णन करना चाहता है | इसके बाद बह बतलाता 
कि कैसे सूर्य के देवता अपोलो अ धुरोहित यूनानी ख्लेमों में आता है और अपनी पुत्री को 
दे कराना चाहता है। वह देखता है कि एगेमेम्नान उसकी पुत्री के साथ बड़ा निन्‍्दनीय 
यो ह 


* एक बन्दरगाह- 


“इलियड?-परिचय ७ 


व्यवहार कर रहा है, अतएव उसे इतना दुःख होता है कि वह घृणा ओर क्रोध में भरकर अपोलो 
से आग्रह करता है कि वह प्रथ्वी पर प्लेग भेज दे |।...... ... 

यूनानियों को सारी बात समझते ज़रा भी देर नहीं लगती । उन्हें विश्वास हो जाता है 
कि जब तक बन्दी बनाईनाई पुरोहित की कन्या अपने पिता को वापिस न मिल जायेगी तब तक 
अनेक वीर इसी प्रकार प्लेग के शिकार होकर काल के गाल में समाते रहेंगे ! अ्तरव राज -सभा 
बुलाई जाती है। सभा “एगेमेम्नान? से बन्दी को मुक्त कर देने का अनुरोध करती है, किंतु वह 
उचर देता है कि वह एकीलीज़ की सेविका के मिलने के वायदे पर ही उसको छोड़ सकता है। 
उधर उसका वाक्य पूरा नहीं हो पाता कि इधर इस अनअधिकारचेष्टा पर एकीलीज़ आग बबूला 
हो उठता है ओर आवेश में आकर अपनी तलवार खींच लेता है। इसी समय अहश्य-रूप से 
मिनर्वां उसका हाथ पकड़ लेती है ओर उसे विश्वास दिल्लाती है कि' यदि बह झगड़ा समाप्त 
कर देगा तो वह उसकी इच्छा पूरी करेगी | किंतु कौन सुनता है ! 

यद्यपि वृद्ध, यूनानी योद्धा नेस्टर शीलपूण शब्दों से यह भंकट मिटा देना चाहता है 
तो भी दोनों योद्धा क्रोधित अवस्था में ही एक-दूसरे से अलग होते हैं। इसके बाद एगेमेम्नान 
वन्दिनी को मुक्तकर उसके पिता के पास भेज देने की बात सोचता है, जब कि एकीलीज़ छुब्ध 
होकर अपने खेमे में जाकर पड़-रहता है | 

एगेमेम्नान के आदेशानुसार बन्दिनी मुक्त कर दी जाती है और दूत उसे उसके पिता 
के पास पहुँचाने के लिये तैयार होते और चल देते हैं | इसी समय दूसरे दूत आते और एकीलीज़ 
के खेमे में श्राकर उसकी सेविका एगेमेम्नान के लिये ले जाते हैं। एकीलीज़ को मिनर्वा के 
वचन का ध्यान है, अतएव वह उसे रोकता नहीं, किंतु प्रतिज्ञा करता है कि वह कभी भी 
यूनानियों की सहायता न करेगा चाहे उनका नाश ही क्‍यों न हो जाय ! इसी समय वह समुद्र के 
किनारे जाता और अपनी माँ का आवाहन करता है। दूसरे ही क्षण उसकी माँ गहरे पानी से 
बाहर आती है ! बह उससे प्राथना करता है कि अनेक अपराधों पर भी उसे चाहिये कि वह 
अपने पुत्र को सारे कुपरिणामों और संकटों से बचाये | थीटिस जानती है कि भले ही उसका 
पुत्र जब तक जिये यशस्वी होकर जिये, किंतु उसका जीवन-काल अधिक नहीं है, फिर भी वह 
उसे बचन देती है कि वह ओोलिम्पस पव॑त पर जूपिटर से मिलेगी और उसके पक्ष का ज़ोरदार 
समथन करेगी | 
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सहसा ही थीटिस की जूपियर से भेंठ हो जाती है! वह देवताओं के राजा से 
वरदान माँगती है कि जब तक उसका पुत्र यूनानियों के साथ न हो और उनकी ओरसे न लड़े 
तब तक वे बराबर हारते रहें | इस पर बह अनजान-सता बनकर सिर हिलाता है और कहता 
है--एवमस्तु ! 

अब जूनो ओर क्रोधित और ईर्ष्यालु हो उठती है, किंतु उसके पति जूपिटर को . 
उसका यह रूप अच्छा नहीं लगता और वह उसे फठकारने पर मजबूर हो जाता है। वह इतना 
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उत्तेजित हो उठता है कि लगता है कि ओलिम्पस के अतिरिक्त संसार का अस्तित्व ही पम्रिट 
जायगा | संकट की इसी घड़ी में जूनो का बेटा वल्कन कुछ प्याज लेकर सामने से मिकलता है 
और इस भाँति लँगड़ाने का स्वांग करता है कि देवताश्रों को हंसी आरा जाती है | 


पर्व दो- 


रात है | सब सो रहे हैं कि जूपिटर एगेमेम्नान को स्वप्न देता है श्रौर स्वप्न में प्रस्ताव 
करता है कि समय श्रा गया है, अतएवं वह उठे और ट्रॉय पर हमला बोल दे। एगेमेम्नान 
चौंककर उ5-बैठता है श्रोर सुबह एक सभा बुलाता है। नायकगण यूनानियों की परीक्षा लेने का 
निश्चय करते हैं। उनका विचार है कि यूनानियों को घर जाने का आदेश दिया जाये और 
योहीं वे तैयारी में व्यस्त हों उन्हें लड़ने की आज्ञा दे दी जाये | यह निर्णाय तुरन्त ही अमल 
में लाया जाता है | 

कहना न होगा कि जिस ज्ञण वीनस को सोने का सेव मिला उसी ज्ञण जूनो ओर 
मेनर्वा पेरिस ओर ट्रॉय की श्र बन बेठीं, अ्तएव, सहसा ही, इस प्रकार वापसी के लक्षण 
रैखकर वे भावावेश में आ्रा जांती हैं | दूसरे ही क्षण मिनर्वा अपना रूप बदलती है और यूनानियों 
में सबसे अधिक कपटी और छुली इथाका-नरेश, यूलिसीज़ के पात जाकर उससे अनुरोध करती है 
कि वह राज्य-विदृषक थरसीयैज़ को रोककर अपने साथियों को सुझाये कि उनका इस प्रकार 
ख़ाली-हाथों घर लोटना बड़ा लज्जास्पद है | यह बात यूलिसीज़ की समझ में आ जाती है। वह 
बड़ा असन्न होता है और अपने साथियों को सम्बोधित कर उन्हें याद दिलाता है कि जब वे घर से 
चलते को तैयार हुए ये उस समय बलिवेदी के नीचे से एक सांप निकला था जिसने पास चैटी 
आठ गोरैयों और उनकी रक्षा में सन्नद्ध उनकी माँ को भी खा-डाला था। वह कहता है कि 
इसका अथ यह है कि वे नौ वर्षों तक व्यय में ही ट्राय घेरे रहेंगे, किन्तु दसवें वर्ष विजय लाभ 
करंगे, अतएव उन्हें इस प्रकार घर लौटना शोभा नहीं देता | 

इस तरह यूलिसीज़ इस घटना का उल्लेख करता ही है कि नेस्टर और एगेमेम्नान 
देशभक्ति से झोत-प्रोत बड़े श्रोजपूण भाषण देते है ! फल यद्द होता है कि यूनानी ट्रॉय पर 
अंतिम बार हमला करने का संकल्प करते हैं | शीघ्र ही क्रोध और आवेश में अ्रम्नि की गति से 
यूनानी सेना ट्रॉय की श्रोर बढ़ती है। सेना के नायकों का उल्लेख किया जाना अनावश्यक 
है इसलिये कि उनके नाम पहिले ही गिनाये जा चुके है। 

इधर यूनानी सेना ट्राय की ओर बढ़ती है और उधर धनुष का देवता आइरिस 
हवा की गति से द्राजनों को सचेत करने के लिये चल-पड़ता है | वह ट्राय के राजा प्रायम 
पते के रूप में महल में प्रविष्ट होता और ट्राजनों के कान खड़े कर देता है। यह समाचार 
पाते ही हेक्टर अपनी सेनाश्रों को रण के लिये तैयार होने का श्रादेश देता है | 


'इलियड?-परिचय & 


इस ओरे के प्रमुख योद्धाओं में पेरित और इनीयस" के नाथ अधिक उल्लेखनीय हैं । 


पवे तीन- 


खातटकाककाउआ2चद्रंआओाला 


युद्ध का समय होता है और युद्ध आरम्भ होता है। दोनों सेनायें एक दूसरे की ओर 
बढ़ती हैं। इस समय वीरता में भरकर ट्राजन इस तरह चिल्लाते हैं जैसे कि एक स्थान से 
वूसरे स्थान को जाते हुये सारस | किन्तु दूसरी ओर यूनानी बिल्कुल शांत रहते हैं और उनकी 
शान्ति का सब पर बड़ा अच्छा प्रभाव भी पड़ता है। . ... 

मेनेलाउस लड़ते-लड़ते अपनी पत्नी को विचित्र ढंग से भगा लेजाने वाले “पेरिस? 
के समीप आ-जाता है, उसे देखते ही पहचान लेता है और पहचानतेः ही उस पर हमला करने 
के लिये कपट पड़ता है। इस पर पेरिस भयातंकित हो-उठता है और भाग कर अपनी ट्राजन 
सेना में जा छिपता है । 

पेरिस के इस प्रकार पीठ दिखलाकर भाग निकलने से 'हेक्टरः? बड़ा क्रोधित होता 
है ओर बड़ी अशिव कामना करता है कि अच्छा होता कि 'ट्रायः के इस प्रकार अपमानित 
होने के पहले ही उसका भाई मर गया होता | पेरिस स्वयं जानता है कि उसका इस प्रकार भाग- 
निकलना बड़ा निनदनीय रहा किन्तु इस पर भी वह हेक्टर को उत्तर देता है कि दुनिया के सब 
आदमी एक से ही नहीं होते; फिर भी; वह एक बार फिर रण-स्थल में जायेगा ओर खोया हुआ 
सम्मान पुन; ग्राप्त करेगा, परन्तु इस बात का निश्चय हो जाना आवश्यक है कि विजयी होने 
पर हेलेन ओर सारे माज्न-ख़ज़ाने विजेता को मिल जायेंगे | हेक्टर पेरिस के सारे वाक्य 
शान्त होकर सुनता है, उनसे इतना प्रभावित होता है कि सेनाओ्रों को आगे बढ़ने से रोक देता है 
ओर थूनानियों को द्वंद-युद्ध के लिये ललकारता है | यूनानी चुनौती स्वीकार करते हैं, परन्तु एक 
शर्त लगा देते हैं कि वृद्ध प्रायम स्वयं सन्धि का संकल्प करे | 

इसी बीच में आइरिस राजकुमारी के वेश में ट्राजनों के महल में घुस जाता है और 
हेलेन से तुरन्त ही छुत पर चलने का आग्रह करता है | वह कहता है कि वहाँ से युद्ध-स्थल 
. साक्ष दिखलाई देता है, जहाँ दोनों ओर की सेनायें युद्ध करने के बजाय दंद-युद्ध के पहिले किये 
जाने वाले बलिदान में व्यस्त हैं | इस समय आइरिस उसे यह भी बतलाता है कि इस द्वंद-युद्ध का 
पुरस्कार ओर कुछ न होकर हेलेन स्वयं है।...... 

हेलेन एक पर्दे की व्यवस्था करती है और अपनी सेविकाओं को बुलाकर उनके साथ 
उस सैथान कौ ओर जाती है जहाँ प्रायम और उसके सभासद्‌ नीचे मैदान पर दृष्टि गड़ाये 
बैठे हैं। वह वहाँ पहुँचती ही है कि सभी लोगों की दृष्टि एक क्षण के लिये उस पर गड़ जाती है। 
वे स्वीकार करते हैं कि हेलेन जैसी सुन्दरी को प्रा करने के लिये युद्ध करने में दोनों ही राष्ट्र 


ट द विदेशों के महाकाव्य 


त्म्य हैं | प्रायम चतुर पिता की भाँति युक्ति से बात काट देता है झोर कहता है कि इस युद्ध के 
कारण देवता हैं ओर इसकी सारी ज़िमोदारी देवताश्रों पर ही है । 

प्रायम हेलेन को बुलाकर अपने पास बैठालता हे ओर कुछ वीरों को पहिचानने 
का संकेत करता है | हेलेन उसके आदेश का पालन करती है किन्तु उसका सिर ल्ज्जा से कुक 
जाता है क्‍योंकि उसे अपने देवर एगेमेम्नान, कपणी यूलिसीज और यूनान के प्राण-रक्षक 
ऐजैक्स आदि यूनानी सेना में नजर आते हैं ओर वह उनका नाम बतलाने पर ब्रिवश हो उठती 
है। वह अपने जोड़ आ भाइयों को भी खोजने के प्रयत्न करती है किन्तु खोज नहीं पाती | 
इतने में ही दूत आते हैं ओर सन्धि के प्रस्ताव के लिये प्रायम को नीचे ले जाते हैं। प्रायम 
प्रस्ताव कर शीघ्र ही महल में लौट आता है और द्वंद युद्ध के लिये उपयुक्त ज्षेत्र की नाप-जोख 
श्रोर पहले हमला करनेवाले का बहुमत से चुनाव यूलिसीज़ और हेक्टर पर छोड़ देता है | 
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भाग्य पेरिस का साथ देता है। वह बड़ी सजधज, बड़ी वीरता, और बड़े उत्साह 
से आगे बढ़ता है ओर शीघ्र ही मेनेलाउस की तलवार के टुकड़े ठुक$ कर डालता है | इस 
प्रकार मेनेलाउस शस्त्रहीन हो जाता है किन्तु और कोई चारा न देखकर बिरोधी का शिरस्त्राणु 
पकड़ कर उसे काफ़ी दूर तक घसीट ले जाता है| इस समय अपने शरण को संकट में 
देख कर बीनस स्वयं आा-उपस्थित होती है और उस शिरस्त्राण की गाँठ इस तरह काट देती 
है कि केवल गाँठ ही मेनेलाउस के हाथों में रह जाती है | 
इसके बाद ही वीनस की प्रेरणा से पेरिस महल में जाता है और बहाँ एक गईं पर 
लेट कर आराम करने लगता है। उधर वीनस एक वृद्धा का रूप धारण कर परदा उठाने 
के बहाने महल के अन्दर जाती है और हेलेन को सूचित करती है कि पेरिस बाइरी कमरे 
में उसकी प्रतीक्षा कर रहा है। हेलेन बीनस के इस रूप-परिवतन से भुलावे म॑ नहीं पढ़ती 
बल्कि उसे तुरन्त ही पहचान लेती है, किन्तु फिर भी उसे ब्रहुत फटकारती & और कहती 
है कि उसे पेरिस को दुबारा देखने की नञ्रभी कोई इच्छा है और न कभी भविष्य में होगी | हेलेन 
के ह_ उत्तर के बाद भी वीनस उसे अपने प्रभाव में ले आती है और हस प्रकार उस विशिष्ट 
“मर मे दोर्नो की भेंट होती है। पेरिस फिर से उसका स्नेह पाने की कामना करता है और उसे 
बस है कि मेनेलाउस की विजय का कारण उसके, अपने शोय का श्रभाव न होकर मेने- 
लाउस को मिलर्वा की सहायता है, अन्यथा'***--]! 
अहती है हि >>कक हा है, उधर मेनेलाउस हक प्रति द्वंद्वी को यह वहाँ 
दिया ! इस पर दूसरे ही ज्ञण पा रत कब के हा 
शव हाजनों दो लफण कि मे शक नान घोषित करता हे कि विजय यूनानियों की रही, श्रतएव 
र को तुरन्त ही उसे सौंप दे | 


“इलियड?-परिचय 


पर्व चार- 

यहाँ कवि पाठकों को हंद-स्थल से ओलिम्पत पव॑त पर ले आता है। इस बीच यहाँ 
सारे देवता एकत्रित रहे हैं। वे दृद-युद्ध के समाप्त होते ही एक दूसरे पर ताने कसने लगते और 
कभी यूनानियों ओर कभी ट्राजनों को बुरा-भला कहने लगते हैं। शीघ्र ही जूपिटर मिनर्वा 
को आदेश देता है कि वह प्रथ्वी पर जाये ओर कुछ ऐसा करे कि सन्धि भंग हो जाय ! 

मिनरवा धरती पर आती है, एक योद्धा का रूप धारण करती है और एक ट्राजन 
धनुषधारी को मेनेलाउस पर तीर चलाने को उत्तेजित करती है। ट्राजन तुरन्त ही मेनेलाउस को 
लक्ष्य कर तीर चलाता है ओर मेनेलाउस घायल हो जाता है। उसके घायल होते ही 
एगेमेम्नान आवेश में आ जाता है ओर ट्राजनों से इस सन्धि-भंग का बदला लेने के लिए चंचल 
हो उठता है। इधर उस ट्राजन-बीर को भड़काने के बाद मिनर्वा यूनानियों के दल में आती है 
और उसकी प्रेरणा से यूनानी सेना लड़ाई के मैदान की ओर कूच करती है । 

युद्ध होता है। रक्त की नदी बह चलती है। घायल योद्धा पथ्वी पर गिरते हैं ओर 
उनके गिरने की ध्वनि से उनके नीचे की धरती काँप उठती है। रथ दोड़ते हैं तो ऐसा 
घोर रब होता है कि बादल गरजने लगते हैं, बिजली कड़कने लगती है। यद्यपि पहले ऐसा 
मालूम होता है कि मैदान यूनानियों के ही हाथ रहेगा तथापि थोड़ी देर बाद ही ट्राजन भी 
नये उत्साह और नई लगन से लड़ाई, में जुट जाते हैं। बात यों होती है कि सूर्य का देवता 
अपोलो ट्राजनों को बतलाता है कि एकीलीज़, जिससे वे सबसे अधिक डरते हैं, इस समय 
यूनानियों के साथ नहीं है, अतएव वे बेघड़क होकर शत्रु से लोहा ले सकते हैं। 


(ह 
पव पाच-- 





युद्ध की भयंकरता को देख-समझक कर मिनर्वा युद्ध के देवता मार्स को समर-स्थल 
से दूर ले जाती है ओर उसे समभ्ाती है कि मरणशील मनुष्यों को अपना झगड़ा अपने 
आपही बिना किसी की सहायता के तय करना चाहिए ! मार्स उसकी बात मान लेता और 
- लड़ाई से अपना हाथ खींच लेता है। 

अब अनेक दंद-युद्ध होते हैं, अनेक जाने जाती हैं ओर कितनी ही आश्वयंजनक 
घटनायथ घटती हैं | इसी बीच में मिनर्वा कुछ ऐसी युक्ति करती है कि यूनानी-वीर डायोमिडीज़ 
का घाव तुरन्त ही पुर जाता है। वह फिर लड़ाई में जु०८ जाता है और तब तक लड़ता रहता 
है जब तक कि वीनस का बेटा इनीयस एक धनुषधारी को उसकी विनाशकारी गति रोकने 
का आदेश नहीं देता ! किन्तु यह धनुषधारी अपना काम पूरा करने के पहिले ही मार डाला 
जाता है। इस समय सहसा ही ऐसा प्रतीत होता है कि डायोमिडीज़ स्वयं इनीयस की जान का 
गाहक हो जायेगा, अतएव वीनस इनीयस को युद्ध-स्थल से बहुत दूर खींच-ले जाती है ! किन्तु, 
वह इनीयस की रक्षा में व्यस्त है कि डायोमिडीज़ वीनस का हाथ घायल कर देता है। फल यह 
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होता है कि उसका पुत्र गोद से छूट गिरता है, परन्तु इसी क्षण अपोलो दौड़ कर उसके 
प्राण बचा लेता है । 

बीनस मास का रथ माँगने के लिए तुरन्त ही ओोलिम्पस के लिए. प्रस्थान करती है | 
यहां पहुँचने पर वह अपनी माँ के वक्षुस्थल पर सिर रख कर शिसब्-मिसक कर रोती है ओर 
उससे अपने दुख और भय की चर्चा करती है। उसकी माँ उस पर तागे कसती है और उसे 
सलाह देती है कि वह केवल प्रणय-परिणय का आनन्द भोंगे शोर लड़ाई दूमरे देवी-देवताश्रों 
के लिए छोड़ दे ! हि 

इधर लड़ाई के मैदान में अपना स्थान एक वीर को सौंपकर अपोलो इनीयस को 
ख़तरे में देखकर उसे एशियामाइनर के एक नगर परगेमस में पहुँचा देता है | वहाँ उसके घायल 
शरीर की मरहम-पट्टी होती है। दूसरे ही क्षण अपोलो लौट आता है और मार्स को चुनौती 
देता है कि वह वीनस के घाव का बदला चुकाये। बात मास को लग जाती है और फज्ञ स्वरूप 
इतना भयंकर युद्ध होता है कि उसका वर्णन करना सवंथा असम्भव है। हाँ, हम उसकी 
भरयंकरता का अनुभव इससे ही कर सकते हैं कि होमरिक-युद्ध भविष्य के लिये विशेष णात्मक 
रूढ़ि बन जाता हैं ओर उसके बाद जब भी कोई भयानक युद्ध होता है लोग उसे द्वोमरिक-युद्ध क्‍ 
कहकर पुकारते हैं । 


युद्ध में मास और युद्ध की देवी बेलोना हेक्टर की रक्षा करते हैं, अतएब कुछ 
पसय तक ट्राजन कुछ विजयी होते-से लगते हैं औरू जूनों और मिनर्वा यूनानियों कौ 
सहायता करने के लिये जागरूक हो-उठती है। दूसरे ही चरण जूनो यूनानी युद्ध-घोपक स्टटर का 
वेश बना लेती और मार काट में यूनानियों का नेतृत्व करती है। शीघ्र ही मार्स घायल हो जाता 
है ओर अपने घाव की पीड़ा के कारण इतनी ज़ोर से चिल्लाता है कि दोनों ओर की सेनायें 
सिहर-उठती हैं। बह ओोलिग्पस पव॑त पर पहुँचा दिया जाता है। वहाँ वह अपन । धाव देख कर 
मिनर्वाँ को जी-भर कोसता है, क्योंकि उसके कारण ही उसे इस प्रकार की पीड़ा का शिकार 
होना पड़ा है। ...कुछ क्षणों में ही जूपिटर मी वहाँ आ-पहँर ता है और अपने पुत्र को इस 
स्थिति में पाकर उसकी बड़ी भत्संना करता है, किन्तु फिर उसे क्षमा कर उसके कध्ट-निवारण 
की व्यवस्था करता है | शीघ्र ही मार्स इस योग्य हो जाता है कि वह देवताओं की सभा में भाग * 
ले सके और वहाँ बैठा नज़र आता है। ज़रा देर बाद जूनो और मिनर्वा भी यहाँ आ जाती ह। 

हे 

पृव छ-. 





यहाँ झोलिम्पत पर ऊपरी घटनायें घटती रही हैं और वहां युद्ध-स्थल में मेनेलाउस 


श्रौर एगरेमेम्नान हूटे हुये रथों, उड़ते-हुये घोड़ों और धूल के बादलों के बीच रणकौशल 
दिखलाते रहे हैं, जिनपर नेस्टर गर्व से फूलकर प्रसन्न होता रहा है।... 

मे युद्ध इतना भयंकर होता है कि ट्राजन हथियार डालसे पर विवश हो जाते हैं, 
ररन्तु इसी समय एक योद्धा हेक्टर और श्रभी-अभी समरत्तेत्र में लौटे हनीयस को आने वाले 
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संकटों से आगाह कर देता है। हेक्टर अपने साथियों से विचार-विनिमय करने के बाद ट्रॉय 
वापिस आता है ओर नगर की महिलाओं से अनुरोध करता है कि वे मिनर्वां को प्रसन्न कर 
उसका अनुग्रह प्राप्त कर ! बह उन्हें विश्वास दिलाता है कि इनीयस उनके पुरुषों को रक्षा के 
लिये लड़ाई के मेदान में है और उन्हें उनके लिये चिंतित होने की ज़रा भी आवश्यकता नहीं 
है | स्रियाँ उसकी बात मान लेती हैं और हेक्टर 'स्कियान-द्वारः पर युद्ध में संलग्न वीरों की 
माताओं, बहिनों, पुत्रियों और पत्नियों से मिलता है ! वे अनेकानेक बहुमूल्य उपहारों के साथ 
मिनर्वा के मन्दिर की ओर जा रही हैं । 

इस प्रकार इस जूलूस को रास्ते में छोड़कर हेक्टर शीघ्रता से अपने महल्ल में आता है | 
यहाँ वह किसी प्रक्रार का विनोद अथवा विश्राम स्वीकार न कर केवल पेरिस की खोज करता 
है | वह देखता है कि वह हेलेन और उसकी -5- -5५४» के साथ अपने कवच को चमकाने में 
जुटा-पढ़ा है। हेक्टर घुणा से हिल-उठता है और पेरिस को सूचित करता है कि युद्ध बड़ी भयंकर 
गति से चल रहा है और ट्राय समाप्तप्राय है क्योंकि उसके बचने का कोई सहारा नज़र नहीं 
आग रहा | वह उसे याद दिलाता है कि इस युद्ध की आग स्वयं पेरिस ने भड़काई है और 
इसकी सारी ज़िम्मेदारी उस पर ही है, किन्तु लज्ा की बात है कि अब वह शत्र का सामना न 
कर घोर भीरुता और कायरता का परिचय दे रहा है। पेरिस सब कुछ शान्त होकर सुनता है 
ओर स्वीकार करता है कि सचमुच ही उसने अपने कार्यों से अपनी कायरता का ही परिचय 
दिया है और इसलिये वह इस डाँरूफटकार ओर लानत का अधिकारी है। किन्तु वह उसे 
विश्वास दिलाना चाहता है कि वह शीघ्र हो लड़ाई में जानेवाला है, क्योंकि हेलेन ने भी उसे 
लजित कर उसके शौय और पराक्रम की आँखें खोल दी हैं | हेक्टर उत्तर सुनता और चुप 
रहता है किंतु देलेन यह अनुभव कर बहुत दुखी होती है कि इन सारे संकठों का कारण और कोई 
न होकर वह स्वयं है | वह द्रवित हो उठती है ओर कामना करती है कि उसका सहचर कम-से- 
कम ऐसा प्राणी तों होता जो एक भले, समझदार और शानदार आदमी की तरह मान 
आर अपमान का अनुभव तो कर सकता ! इसी समय हेक्टर हेलेन से पेरिस को दूसरे ही क्षण 
रण में भेज देने का प्रस्ताव करता और उसे सूचित करता है कि वह स्वयं थोड़ी देर के लिये 
ग्रपने महल में रुकेगा | इसके बाद वह अपने निवास-स्थान की ओर क़दम बढ़ाता है। वह आज 
अपनी पत्नी और अपने बच्चे को विशेष रूप से हृदय-लगाना चाहता है--कौन जाने कि यह 
आलिंगन ओर यह चुम्बन अंतिम आलिंगन और अंतिम चुम्बन हो । 

किन्तु हेक्टर को हर ओर केवल नोकर-चाकर ही मिलते हैं ! वे उसे बतलाते हैं कि 
स्वामिनि स्तम्भ के भरोखों से युद्ध देख रही है। बह स्तम्भ की ओर जाता और अपनी पत्नी 
से भेंट करता है। यहाँ उसका अपनी पत्नी एंड्रामैकी से सम्मिलन, उसके इस प्रकार प्राण की 
बाज़ी लगा कर महल में आने के लिये पत्नी की मधुर ताड़ना, पत्नी का पति को याद दिलाना 
कि एकीलीज़ के कारण उसके अन्य सहायक उससे बहुत दूर है, अतएव श्रव॒ केवल हेक्टर 
पुर ही उसकी रक्षा का सारा भार है, और अन्य दूसरे प्रसंग 'इलियड? के बड़े ही मनोहर ओर 
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हृदय-स्प्शी अंश हैं । रु 
अब 'हेक्टर' अपनी पत्नी से विदा माँगता है ! वह कहता है कि उसे ऐसा लग रहा है जैसे 
कि द्राय! ने हथियार डाल दिये हैं और वह स्वयं वन्दी का बृस्य जीवन मिता रहा है, तथापि 
पत्नी की रक्षा करना एक बहुत बड़ा प्रश्न है, तथापि रण में जूककर बारों की तरह जीना-मरना 
श्रोर सम्मान प्राप्त करता उसका सब से पहला कत्तंव्य है ओर इसीलिये उसे वृरन्‍न ही लड्ने के 
लिये चल देना चाहिये | इतना कहने के बाद वह अपने बच्चे को लेने के लिये हाथ बढ़ाता है, 
किंतु वह उसके शिरस्नाण ओर उसकी कल्गियाँ देखकर इस तरद्द डर जाता £ कि उसके पास 
आ्रना तो दूर रहा, उसकी ओर से मह फेर लेता हैं | हेक्टर बात समझ लेता है, शिरत्राण 
उतारकर एक किनारे रख देता है औ्रोर उसे हृदय से लगाकर कामना करता है कवि ब/ बसा 
होकर ट्राय और ट्राजनों की रक्षा करे | थोड़ी देर बाद वह उसे उसको मां को सौंप देता 
और अपनी राह लेता है। 
यह सब उसने कहा और फिर फैलाये जब अपने हाथ, 
पास न आया लिपट गया शिशु माँ की छाती से अनजान, 
शिरख्राण से डरा, क्योंकि अद्रो का शिशु का कैसा साथ ! 
काँप रहा था भय के मारे, सोच रहा था--ये है कौन ? 
कुछ रहस्य को बात नहीं थी, समझे दोनों मुस्काये, 
हेक्टर ने उसको उतार रक्खा तब भय का टूटा मौन ! 
'उसने बच्चे को दुलराया, उसको चूमा शत-शतत बार, 
श्रौर जोब* से ओर देवों से लगा प्रार्थना करने एक-- 
जोब ओर हे सारे देवों, सुन लो मेरी एक पुकार-- 
यह मेरा सुत मुझसा ही हो वीर, ट्रॉय की-शक्ति महान- 
सुविख्यात न्प हो, अजेय हो, हो अनन्य वीरों में वीर- 
कप घरती काँपे अम्बर, यह गाये जब रण के गान ! 
ओर, विजय कर लाभ सदा ही लौटे जब्र वह समसो से, 
ओर धन्य अपने को समझे उसकी माँ उसको जलकर, 
लोग कहें--बढ़ गया पिता से, अरे, बढ़ गया अमरों से ! 
'सियान-द्वाए! पर पहुंचते ही हेक्टर देखता है कि वीरोचित उत्साह से जगगग करता 
हुआ पेरिस वहाँ उसकी प्रती्षा कर रहा है। 
पव॑ सात- 


छान उप ...४ + अन्य का. 2. 


इस समय हेक्टर और पेरिस को एक साथ रण की ओर आते हुये देखकर ट्राजन 


5 पद पा ।75.393%--9४४४० ७० पक+»न%कननन॥+अपलकञन 
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बढ़े प्रसन्न होते हैं। एक क्षण बाद दोनों भाई लड़ाई के मैदान में पहुँचते ओर लड़ाई में जुय्ते 
ही हैं कि यूनानियों के पैर उखड़ने लगते हैं | इसी बीच में अपोलो ओर मिनर्वा विरोधी ट्राजनों 
के साथ होकर उनके द्वारा यह प्रस्ताव करवाने का निश्चय करते हैं कि अब एक-एक वीर 
अकेले-अकेले अपने प्रतिद्वंदी से लड़े। वे ट्राजनों को इस प्रकार का प्रस्ताव करने के लिये 
प्रेरित करते हैं और इसके बाद स्वयं, इस संघष का निरीक्षण करने के लिये, गिद्धों के रूप में एक 
ऊँचे पेड़ पर छिप-बैठते हैं । 

हेक्टर कुछ समय के हछिये युद्ध स्थगित कर यूनानियों को लल॒कारता है कि उनमें से 
जिसमें भी साहस हो आगे आये ओर उससे व्यक्तिगत रूप से लड़े, किन्तु शत यह है कि विजित 
का शस्त्र ही विजेता का पुरस्कार हो ओर बीर-गति प्राप्त करने के बाद पराजित वीर की अनन्‍्त्येष्ट 
क्रिया सम्मानपूर्वक की जाय । यूनानी 'हेक्टर! को चुनौती सुनते और चिंतित हो उठते हैं ! 
वे जानते हैं कि एकीलीज़ के अतिरिक्त उनमें और कोई दूसरा ऐसा नहीं है जो हेक्टर से 
लोहा ले सके | इस प्रकार वे संक्प-विकव्प में पड़े हुये हैं कि नो वीर आगे आते हैं ओर इनमें 
ऐजैक्स हेक्टर का सामना करने के लिये चुन लिया जाता है । इस भाँति ऐजैक्स को एक अपने 
को विशेषतया शौयबान प्रमाणित करने का एक अवसर मिलता है, अतएवं वह आनन्द से 
फूला नहीं समाता और डींगे मारता हुआ, बड़े आत्म-विश्वास के साथ आगे बढ़ता है। किन्तु 
हेक्टर पर उसका कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता ओर वह द्वंद-युद्ध आरम्भ कर देता है। कहना न 
होगा कि यह द्वंद-युद्ध किसी भी एक भिश्चित परिणाम पर नहीं पहुँच पाता कि युद्ध-घोषक रात्रि 
होने की, हंद के प्राःःकाल तक स्थगित होने की ओर दोनों बीरों के बराबर उतरने की घोषणा 
करता है। 

किन्तु ऐजैक्स अपने को विजयी समभता, अपनी विजय पर गये करता और एक 
भोज में भाग लेने के पहले इसके लिये जूपिटर के प्रति कृतज्ञता प्रकट करता है। यथासमय 
भोज आरम्भ होता है ओर यूनानी भोजन में तल्लीन हो जाते हैं।इस समय सुन्दर ओर 
उपयुक्त अवसर समभकर नेस्टर यूनानियों को सलाह देता है कि उन्हें चारों और मिद्दी को 
दीवार उठाकर अपने ख़ेमों को सुरक्षित कर लेना चाहिये! इसी समय, दूसरी ओरे, ट्राजनों 
में एक बहस छिड़ जाती है ओर एक समस्या सामने आती है कि क्‍या यह बुद्धिमानी न होगी 
कि वे सन्धि-भंग के लिये यूनानियों से क्षमा माँग ले ओर सारे मालख़ज़ानों के साथ हेलेन 
उन्हें सौंप दे !......बाद-विवाद कुछ देर तक चलता है कि पेरिस क्रोध से लाल हो-उठता 
है और प्रस्ताव अस्वीकार कर देता है। इस पर प्रायम सारे ट्राजनों से प्रस्ताव करता है कि 
लड़ाई एक निश्चित समय के लिये स्थगित कर दी जाय ताकि गत-वबीरों की अन्त्येष्टि-क्रिया की 
जा सके | 

प्रायम का यह प्रस्ताव स्व-सम्पति से स्वीकृत होता है। सबेरा होने को है कि ट्राजनों 
के युद्ध-घोषक एगेमेम्नान के तम्बू में जाते हैं| वे सारा प्रस्ताव ज्यों का त्यों उसके सामने रख 
देते हैं और कहते हैं कि ट्राजन हेलेन के श्रतिरिक्त कुछ भी हरजाने के रूप में भेंट कर सकते हैं | 
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इस पर यूनानी एक निश्चित काल के लिये युद्ध स्थगित कर देने को तेयार हो जाते हैं, किन्तु उन्हें 
अपनी सफलता पर इतना अधिक विश्वास है कि सारे उपहार अस्वीकार कर देते हैं । 

अब दोनों पक्ष अपने-अपने मृत-वीरों के अंतिन-संस्कारों की व्यवस्था करते हैं 
और सारे देवता श्रोलिम्पस से सब कुछ देखते हैं। सहसा ही उनकी दृष्टि उन चहरदिवारियों 
पर पड़ती है, जो कि रातों-रात यूनानी वेड़ों की सुरक्षा के लिये बनाई गई हैं| दूसरे ही ज्षण 
समुद्र का देवता नेप्ट्यून जलनभरी आ्राशंका से काँप उठता है कि कहीं ऐसा न हो कि उसके 
द्वारा ट्राय के चारों ओर बनाई गई दीवारे इन दीवारों से ढक ओर छिप जाये। किन्तु जूप्रिटर 
उसे यह विश्वास दिल्लाकर शांत करता है कि लड़ाई समाप्त होते ही वह उन्हें रत के नीचे 
दबा देगा। 


पंव आठ 


सबेरा होता है ! जूपिटर सारे देवताओं को बुलाता है ओर उन्हें चेतावनी देता है कि 
यदि कोई भी देवता किसी भी पक्ष की सहायता करेगा तो उसे सदा के लिये 'दारटरस?' में 
वन्‍्दी का जीवन विताना पड़ेगा | इसके बाद युद्ध देखने के विचार से वह इृडइा* पबत पर जाता 
है| यहाँ दोपहर के समय वह अपने सुनहल्ले तराज़ निकालता है श्रोर उसके विरोधी पलड़ों पर 
यूनान ओर ट्राय के भाग्यों को रखता है। एक क्षण बाद ही बादल कड़क उठते हैं और 
भविष्यवाणी होती है कि इस दिन ट्राजनों की विजय रहेशी। 

इसके बाद जब-जब डायोमिडीज़ ट्राजनों के नेता हेक्टर पर हमला करता है, जूपिटर 
का बज़ उसकी रचा करता है। इस प्रकार इस दैवी सहायता की जानकारी होते ही यूनानी 
अपना सारा साहस खो बैठते हैं और उनके दिल डर से बैठने लगते हैं, किन्तु ट्राजनों के 
होसले आवश्यकता से अधिक बढ़ जाते हैं।फलतः वे यूनानियों का पीछा कर उन्हें उनकी 
चहारदिवारियों तक खदेड़ आते हैं और ज्योंही वे उनके पीछे छिपने लगते हैं, हेक्टर उन्हें 
उनसे बाहर निकलकर लड़ने के लिये लल॒कारता है। 

/ >< ओ< 

यूनानियों को इस प्रकार संकट में देखकर जूनो एगेमेम्नान के पास जाती है ओर उससे ' 
कहती है कि वह यूलिसीज़ के तम्बू में जाये और बहुत ऊची आवाज़ में घोषित करे कि उनके 
सारे जहाज़ जलकर अब राखहुये ओर तब राख हुये ! वह चाहती है कि यह सारी बात इस 
तरह कही जाये कि एकीलीज़ उसे अनसुनी न कर सके ! 


किन्तु एगेमेम्नान अपने मित्रों और साथियों के विनाश की ऋत्पना से बहुत परीशान 








) तक को तलविहौन खाड़ी । 


_एशियामाइनर में क्रीट के मध्यस्थित पहाइ--कहा जाता है कि आूपिटर इसी पहाड़ 
की एक गुफ़ा में पाल-पोसकर बढ़ा किया गया था ! 
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हो उठता है ओर इस प्रकार देवताओं से कृपा ओर सहायता की प्राथना करता है कि इसी क्षण 
एक गरुड़ ऊपर उड़ता नज़र आता है! वह यूनानियों की बलि-वेदी पर एक मेमना डाल देता 
है। इस भांति इस शकुन से यूनानियों में नये साहस और नवीन वीरता का संचार होता है। 
शीघ्र ही धनुषधारी स्यसर अपने तीर के अ्रचूक निशानों से ट्राजनों की सेना में खलबली मचा 
देता है! इस नई स्थिति से हेक्टर चिन्तित हो-उठता है और कोई चारा न देखकर उसे एक 
चट्टान पेंककर मारता है। वह उसके नीचे दब जाता है ओर फिर किसी तरह जान बचाकर 
शीघ्रता से यूनानी ख़मों में भाग जाता है। 

जूनो ओर मिनर्वा अ्रपने शरणागतों की सहायता करने के लिये अधीर हो उठती 
है ओर उन्हें जूपिटर की इस आज्ञा का ध्यान नहीं देता कि उन्हें किसी भी पक्ष की सहायता 
नहीं करनी है। अ्रतए्ब वे उनके त्राण॒ के लिये जाने को तैयार होती ही हैं कि जूपिटर उन्हें रोक 
देता है ओर विश्वास दिलाता है कि जब तक एकीलीज़ का मित्र पेट्रॉकूस वीर गति को प्राप्त 
नहीं होता ओर जब तक उसकी मौत का बदला लेने के लिये एकीलीज़ उत्तेजित होकर 
आगे नहीं आता तबतक यूनानी बराबर हारते रहेंगे । 

आख़िर सूरज डूब जाता है, दिन समाप्त हो जाता है ओर दिन के साथ उस दिन 
का यद्ध भी | अब यूनानी अपने ख़ेमों में विश्राम करते हैं, किन्तु, ट्राजन, इस डर से कि 
कहीं यूनानी रातोरात भाग न निकले, खाई के समीप के खुले मैदान में ही सारे दिन की 
थकान मिठाते हैं| 


पं नौ- 





तम्बू में सारे सभासदों को एकत्रित करता हैं और परामश करता है। इस सभा में उसका 
गला रंघ जाता है, उसकी आँखों में आँसू आ जाते हैं ओर वह बहुत दुखी होकर प्रस्ताव 
करता है कि यदि वे अपने प्राण बचाना चाहते हैं तो उन्हें आँख बचाकर निकल भागना 
चाहिये, क्योंकि बचाव की कोई ओर सूरत नज़र नहीं आती ! परन्तु इस कायरता के विचार- 
. मात्र से डायोमिडीज़ क्रोध के मारे काँपने लगता है और इस कठढ्ुता से इस प्रस्ताव का विरोध 
करता है कि यूनानी अंतिम रात तक लड़ाई के मैदान में डठे रहने का संकल्प करते हैं। इसके 
बाद ही नेस्टर के सुझाव पर एगेमेम्नान एकीलीज़ के अपमान का प्रायश्चित करने, उससे क्षमा 
माँगने ओर उसे कितने ही बहुमूल्य उपहार भेठ करने का निश्चय करता है। वह सन्देशवाहक 
बुलवाता ओर एकीलीज़ के पास सन्देश भेजता है कि यदि बह पिछली बातों को भूल कर 
केवल यूनानियों की सहायता करेगा तो वह उस वन्दिनी को तो उसे दे ही देगा, अपनी एक पुत्री 
का विवाह भी उससे कर देगा !***“** **दूतों के साथ यूलिसीज़ तथा अन्य योद्धा भी हैं । 

चाँदनी रात है ! चाँदी की चादर सारे ख़ेमों पर समान-रूप से फैली हुई है कि वे सब 
तम्बुओं के बीच से युज़रते हैं ओर उनकी निगाह एकीलीज़ पर पड़ती है। वह अपने मित्र पेट्रॉक्स 
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से संगीत सुनने में तन्‍्मय है। कुछ चषण बाद सन्देशवाहक और दूसरे े बीर उसके तम्बू में प्रवेश 
करते हैं | यूलिसीज़ स्वयं एगेमेम्तान का सन्देश एकीलीज़ को देता और फिर सारे देशवासियों 
की और से उससे सहयोग की माँग करता है। यही नहीं, वह उससे गम्भीर पा स्थिति पर विचार 
करने का व्यक्तिगत अनुरोध भी करता है। किन्तु एकीलीज़ उद्ासीन भाव से उत्तर देता है कि 
उसका क्या, वह तो किसी क्षण वहाँ से जा सकता है श्रोर जाने वाला भी है, अतएव यूनानियों 
को अपनी रक्षा स्वयं करनी चाहिए ! सच तो यह है कि वह एगेमेम्नान से इतना चिढ़ा हुआ है 
कि वह उसे क्ञम्य भी नहीं मानता और क्षमा करने के इन्कार कर देता है ! यद्रपि उसका वृद्ध 
गुरू भी उससे आग्रह करता है कि उसे बीरता से क्रोध और घृणा पर विजयी होकर अपने मन को 
जीतना चाहिये, तो भी वह ज्यों का तथों बना रहता है। उस पर इस तरह की और भी कितनी 
ही बातों का कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता, उसमें कोई परिवत्तन नहीं होता, अतश्व, यूलिसीज़ 
ओर ऐजैक्स आदि निराश होकर लोट पड़ते हैं |**' *** 

एकीलीज़ के तम्बू में शान्ति है। निद्रा अपने प्रभुत्व की परौद्ा ले रही है, किन्तु 
एगेमेम्नान के ख़ेमे में अब भी दौप जल रहा है ! लोग चिंतित और व्यप्र हैं | अंत में ढायोमिडीज 
इस स्थिति से ऊब-उठता है ओर इस समग्र भी यह प्रमाशित कर-देने का संक्रल्प करता है कि 
यूनानी बीर हैं औ्रोर उन्हें एकीलीज़ की सहायता की कुछ भी आवश्यकता नहीं है | * - 


पर्व दुस- 





थे 

अ्रधिकाश यूनानी दिन के परिश्रम से थक कर सो रहे हैं | इस समय एगेमेम्नान 
उठता है, मेनेलाउस से विचार-विनिमय करने के बाद नेस्टर, यूलिसीज़ और डायोमिडीज़ को 
जगाता है ओर उनसे कहता है कि वे चल कर अपनी नियुक्ति का स्थान देख ले ताकि लड़ाई 
के समय स्थिति समभी-समभाई रहे | वे तुरन्त ही चल पढ़ते हैं। राह में नेस्टर प्रस्ताव करता है 
कि उनमें से किसी को जासूस बनकर ट्राजनों में जाना और उनकी सारी योजना श्रों का पता 
लगा लाना चाहिये | यूलिसीज़ और डायोमिडीज़ उत्सुक-हृदय से इस प्रस्ताव का समर्थन करते 
हैँ शोर ट्राजनों के पड़ाव की ओर बढ़ते हैं | किन्तु उसी कण उनकी निगाह डोलॉन नामक एक 
ऐसे जासूस पर पड़ती है जो उनके, अपने भेद लेने के लिये उनकी ओर आर रहा है। श्रतः वे इस 
प्रकार छिंपकर लाशों के बीच से गुजरते हैं कि जासूस उन्हें देख नहीं प/ता ओर उनकी पकड़ में 
आ जाता है| वे उत्ते हरा-यसका कर अपने काम की सारी बाते जान लेते हैं | 

इ। प्रकार उन्हें रेस" के घोड़ों की दिशाओं का भी पता चल जाता है।वे इस 
अमूल्य निधि को पाने के लिये ट्राजनों के उम्बू में घुस पड़ते हैं और सोते हुये बोद्धाओं को 





"नदी के देवता के बक़ॉले रक्ष के घोड़े-- कहा जाता है कि यह भविष्यवाणी हुई थी कि 
यदि ये एक बार एग्लेंथस नदी का पानी पी केंगे और एक बार ट्वाय के मैदान की घास घर जेंगे 
तो ट्राय का पतन भअ्रसंस्भव हो जायगा ! 


“'इलियड?-परिचय १६ 


तलवार के धाट उतार देते हैं। शीघ्र ही वे इन घोड़ों पर अधिकार कर लेते हैं और इनके साथ 
सुरक्षित रूप से भाग भी निकलते हैं। वे जानते हैं कि मिनर्वा को कृपा और सहायता के कारण 
ही यह सब कुछ सम्भव हो सका है, अतएव वे उसके प्रति श्रादर प्रकट करते ओर उसका आभार 
स्वीकार करते हैं ! 

वे अपने ख़ेमों में पहुँचते हैं। यहाँ नेस्टर उनकी प्रतीज्ञा करता रहा है। वह देखता 
है कि उसके साथी संकट ओर उदासी से छुटकारा ही नहीं पा गये हैं, प्रत्युत उन्होंने 'रेसस? के 
घोड़ों जैसी निधि भी प्राप्त कर ली है, अतः वह प्रसनता से फूला नहीं समाता और उनसे विश्राम 
करने का आग्रह करता ६। नेस्टर जानता है कि उन्होंने जी-तोड़ परिश्रम किया है और उन्हें 


आराम करना चाहिये। वह नहीं चाहता कि वे इस श्रम के कारण दूसर दिन लड़ न सके ओर 
उनका सारा परिश्रम व्यथ हो जाये ! । 


पर्व ग्यारह 


सबेरा होता है श्र जूपियर वैमनस्थ की देवी को यूनानियों को जगा-देने का आदेश 
देता है । देवी श्रादेश का पालन करती है| फलस्वरूप यूनानी उठ-बैठते हैं ओर जैसे ही तैयार 
होकर लड़ाई के मैदान में आते हैं आकाश में एक वज्र लहराने लगता है। उन्हें इसका अ्रथ 
समभते ज़रा भी देर नहीं लगती कि जूपिटर की आज्ञा है ओर उन्हें तुरन्त ही युद्ध आरम्भ 
कर देना चाहिये | ***** कै 
युद्ध आरम्म होता है और हेक्टर की वीरता और उसके शौय एवं उत्साह से 
प्रेरणा लेकर ट्रॉजन भूखे भेड़ियों को तरह अपने शत्रुओं पर हूट पड़ते हैं | किन्तु इस सारे उत्साइ 
श्रोर सारी हिम्मत के रहते हुए भी यूनानी उन्हें 'स्कियान-द्वार! तक खदेड़ देते हैं। अब ट्राजन 
हतोत्साहित होने लगते हैं! उन्हें इस स्थिति भें देख कर जूपिवर हेक्टर की सचेत करता 
है कि यदि एक बार एगेमेम्तान घायल हो गया तो लड्षाई का रुख़ पलट जायेगा और यूना- 
नियों की हार आरम्भ हो जायेगी, श्रतएव उसे किसी प्रकार एगेमेम्नान पर चोट करनी चाहिये। 
हेक्टर आश्वस्त होता है। थोड़ी ही देर में एक माला एगेमेम्नान को लगता है ओर वह आहत 
' होकर अपने तम्बू की ओर चल देता है हेक्टर इस घटना से लाभ उठाता है। वह अपने वीरों 
में नये सिर से जोश भरता है और वे इतने उग्र हो उठते हैं कि बदले में यूनानियों को 
बहुत दूर तक खदेड़ देते है। इसी क्रम में डायोमिडीज़ और यूलिसीज़ भी घायल हो जाते हैं | 
नेस्टर उन्हें अपने ख़ेमे में ले श्राता है | 
इस समय एकीलौज़ एक दूर के जहज़ के अगले हिस्से पर उदास बैठा है कि उसकी 
दृष्टिनेस्टर पर पड़ती है। वह उत्सुक हो उठता है ओर पेट्रॉक्तस से घायल बीरों के नाम मालूम कर- 
आने का आग्रह करता है ! पेट्रॉक्तस तुरन्त ही उठ-खड़ा होता है ! वह यूनानियों के बीच पहुँचता 
ही है कि वे उससे मृत साथियों की बहुत लम्बी-चौड़ी संख्या की चर्चा करते हैं और देश और 
देशवासियों के नाम पर यूनानियों की सहायता के करने के लिये एकीलीज़ को विवश करने का अनुरोध 


२० विदेशों के महाकाव्य 


भी ! उनका कहना है कि यदि फिर भी एकीलीज़ स्वय युद्ध न कर सके तो अपनी सेनाय तो 
अपने मित्र के नेतृत्व में भेज ही दे ! 


पर्व बारह- 


यद्याप ट्राजन यूनानियों के तम्बुओं में घुसने के भयंकर प्रयत्न करते हैं तो भी उनके 
प्रयत्न विफल होते दिखलाई देते हैं। यह स्थिति तब तक चलती रहती है जत्र तक हेक्टर रथ से 
उतर कर स्वयं उस दीवाल पर हमला नहीं करता,जिसे लड़ाई के बाद ही देवता ढहा सकेंगे !...! 
अन्त में फाटक टूट जाते हैं और सारे ट्राजन इस काय के लिये हेक्टर को धन्यवाद देते हैं। शीघ्र 
ही वे यूनानियों के तन्बुओं में घुस पड़ते हैं | यहाँ श्रापस में कितने ही दरद-चुद्ध होते हैं ओर दोनों 
ही पक्षों के कितने ही वीरों का ख़न बहता है । 


पव तेरह-- 


उंगली पकड़ कर पहुँचा पकड़ने की कहावत के अनुसार यूनानियों के तम्बुश्रों में प्रविष्ट 
हो जाने के बाद ट्राजन उनके जहाज़ों को जलाकर राख कर देने की बात सोचते हूँ श्रीर इसी 
विचार से समुद्र-तट की ओर भपटते हैं | उनकी घारण है कि यदि उन्होंने ऐसा कर लिया तो 
उनके शब्रुओ्रों का प्राण बचाकर भाग निकलना असम्भव ही जायगा ! 

उधर समुद्र के देवता, नेप्य्यून के कान खड़े हो जाते हैं| वह यूनानियों के विनाश की 
कल्पना, साकार देख कर एक पुरोह्धित के रूप में उनके बीच में आ पहुँचता और उन्हें स्वस्थ- 
चित्त होकर एक कतार में खड़े होने का आदेश देता है। इसके बाद वह अपने राजदंड से 
दोनों यूनानी सरदारों को छूता हे | फल यह होता है कि उनमें अपार शक्ति और साहस का 
संचार हो-उठता है ओर वे शौय॑ प्रदर्शन के लिये चंचल हो उठते हैं | 

“जिससे पृथ्वी काँप-काँप उतती है जब लेता है घेर, 

उसने अपने राजदंड से छुआ उभय सरदारों को, 

और शक्ति साहस उसने उन दोनों में भरा अपार--- 

उनके बाहु ओर पग जैसे नाच उठे सक्रिय होकर ! 

तब नेष्ट्यून शीघ्रता से उड़ चला तींब्र गति से अपनी, 

जैसे किसी शिला के ऊपर से नीचे मैदानों पर 

कोई बाज़ रपट कर आये देखे जो अपना आहार ! 

अ्रचरज में खोये-खोये से खड़े रहे योद्धा-सरदार ! )! 


अत्व अब ट्राजनों की ही विजय नहीं होती रहती बल्कि उनकी गति शिथिल पड़ 
जाती है। हेक्टर हार जाता है और शत्र्‌ उसे खबेड़ देते हैं| 


<क बार फ़िर अपने स्वजनों और अपने साथियों को संकट सें देखकर पेरिस 


“इलियड?-परिचय 


उन्मत हो-उठता है और शन्रुश्नों को खरी-खोटी सुनाने लगता है। 
पाठकों को याद होगा कि इस सारे रक्तपात की जड़ स्वयं पेरिस ही है। 


पव चौदह-- 


फिर कुछ ट्राजन यूनानी ख़मों में घुस जाते हैं ओर उनमें एक अजब्र उदासी छा 
जाती है कि नेस्टर उस स्थान की ओर कदम बढ़ाता है जहाँ घायल एगेमेम्नान यूलिसीज़ 
ओर डायोमिडीज़ बैठे हुये ह और उत्सुक और व्यग्र-हृदय से लड़ाई का निरीक्षण कर रहे हैं। 
वह इस समय फिर अपनी बात दोहराता है कि वे शीघ्र ही एक दूसरे से सदा के लिए बिछु ड़ने 
वाले हैं | किन्तु यूलिसीज और टायोमिडीज़ इस विचार को उपेक्षा और तिरस्कार की दृष्टि से 
देखते हैं ओर अपने घावों की ज़रा भी चिन्ता न कर शत्रु को मुंहतोड़ जवात्र देने के लिए 
तैयार हो जाते हैं ! 

इस प्रकार यूनानियों के दुबारा साहस संचित करने से देवताओं की रानी जूनो बड़ी 
प्रसन्न होती हैं, परन्तु दूसरे ही क्षण ग्राशंकित हो उठती हैं कि कहीं ऐसा न हो कि जूपिटर फिर 
ट्राजनों की ओर से लड़ाई में हस्तक्षेप करे! वह इस समस्या पर विचार करती है और एक क्षण 
बाद निद्रा के देवता एवं अपने छुल छुत्मपूण हावों-भावों की सहायता से जूपिटर को बेहोश करने 
के लिए. चल पड़ती है। इधर वह जूपिटर को वेहोश करना चाहती है कि उसे किसी बात का 
ध्यान ही न रहे ओर उधर निद्रा के'दिवता के द्वारा यूनानियों से कहला देती है कि उन्हें 
देवताश्रों के राजा की इस ग़फ़लत ओर बेहोशी से लाभ उठाना चाहिये ! 

जूनों अपने प्रयत्न में सफल होती है ओर उसकी कृपा से यूनानी तब तक निश्चित 
होकर भयंकर युद्ध करते हैं जब तक कि ऐजेक्स एक शिला फेंककर नहीं भारता और हेक्टर 
उसके नीचे दब नहीं जाता ! किन्तु, इसके पहले कि ऐजैक्स ओर उसके साथी इस शिकार को 
अपने जाल में फांसे, हेक्टर के साथी उसकी प्राण-रक्षा के लिये पहुँच जाते और उसे बचा 
लेते हैं ! वे उसे तुरन्त ही एक नदी के किनारे ले जाते हैं ओर उसके शीतल जल की सहायता 
से उसे होश में ले आते हैं। 





पव पन्द्रह- 

इस प्रकार थोड़े समय के लिए इस नेता के सहयोग ओर उसकी सहायता से वंचित 
होते ही ट्राजन फिर उस स्थान पर लौठ आने के लिए मजबूर हो जाते हैं जहाँ उन्होंने एक बार 
अपने रथ छोड़े हैं | इस समय वे बड़े परीशान हैं और सोच नहीं पाते कि क्या करे | अंत में वे 
निराश हो जाते हैं ओर लड़ाई का मैदान छोड़कर भाग-निकलने का इरादा करते हैं। किन्तु 
इतने ही में जूपिटर होश में आ जाता है ओर होश में आते ही एक पल्ष में सारे षडयन्त्र की 
कल्पना कर लेता है। वह जूनों को जी भर फठकारता है, किन्तु वह सारा दोष "नैप्य्यून के सिर 
मढ़ देती झ्ौर उसे ही सारे जाल के लिये ज्षिम्मेदार ठहराती है। जूपिटर और कोई चारा 5; 





करता है कि वह शीघ्रता से जाकर हेक्टर की परिचर्या कर उसे नीरोग करे | 

इस समय देवताश्रों का राजा अपनी भविष्यवाणी एक बार फिर दोहरागा है कि जब 
तक एकीलीज़ का कवच पहिन कर पेट्रॉक्स युद्ध में भाग न लेगा, तब तक यूनानी बराबर हारते 
रहेंगे | इसके बाद बह और आगे की घटनाश्रों का भी उल्लेख करता है कि जब हेक्टर के पृत्र 
का बंध करने के कारण पेट्रॉकस हेक्टर की तलवार से मारा जायेगा तब पेट्राक्‍्तस दा मृत्यु का 
बदला लेने के लिए एकीलीज़ अधीर होकर भयानक युद्ध करंगा ओर हेक्टर को मार डालेगा | 
इस प्रकार यह ट्राय का यद्ध समाप्त होगा | 

हक >< री 

ट्राजन एक बार किर यूनानियों को खदेड़ देते हैं| यूनानी बुरी तरह द्विम्मत हार जाते 
हैं और हताश होकर लड़ाई त्याग देने का निश्चय करते हो हैं कि अपने वज़्-नाद । जूपिटर 
उनका हौंसला बढ़ाता है | इसी समय ट्राजन दुबारा यूनानियों के पड़ाव में घुस पड़ते हैं और इस 
स्थिति से उत्तेजित होकर पेट्रॉक्स एकीलीज़ के तम्बू से बाहर ऋपट-पह़ता है | बह देखता ६ कि 
यद्यति यूनानी धनुप्रधारी योद्धा स्यूसर शत्रुओं पर एक से एक घातक तीर >'लाकर अपनी +ला- 
चातुरी का परिचय दे रहा है और यद्यपि ऐजैक्स उस शेर की भांति लड़ रहा है जिसे लोगों ने बुरी 
तरह थेर कर लड़ने पर विवश कर दिया है, तो भी हेक्टर और दूसरे द्राजन मवानक दक्क से 
आगे बढ़ते आ रहे हैं। वह यह भी लक्ष्य करता है कि ट्राजनों के हाथों में मताल हैं, ओर वे 
उनकी सहायता से यूनानी जहाज़ों को भस्म कर देने पर कमर कसे हुए हैं । 


पर सोलह- 





पेट्रॉकस इस परिस्थित से बहुत बुरी तरह भयातंकित हो-उठता है । 46 दौड़कर 

एकीलीज़ के पास जाता है श्रोर उससे लड़ाई में भाग लेने की प्रार्थना करता 6 । किन्‍्वृु जब 
वह उसकी बात मानने से इन्कार कर देता है तो बह उसका रथ उसका कवच और उसके 
योद्धा उससे माँगता है। एकीलोज़ अपने मित्र की दूसरी बात नहीं टालता और ये सारी चीज़ 
उसे दे देता है, परन्तु, युद्ध के लिए विदा करते समय उसे आदेश देता है कि न तो बह हेक्टर 
का वध करे ओर न खयं ट्राय के पतन का कारण बने, क्योंकि यह दोहरा गौरव वह स्वयं प्राप्त 
करना चाहता है । 
अरे पेट्रॉकृस रवाना होता है, किंतु जब तक वह अपनी देशवासियों की सहायता के लिए 
. डर्च तव तक अगले जहाज़ जलकर राख हो चुकते हैं। सहसा ही ट्राजनों की निगाह उस 
पर ओर उसके साथ आई हुई सेनाओं पर पड़ती है। वे उसे एकालीज़ समभते हैं, अतएव 
उनम आतंक छा जाता है और वे पीछे हटने लगते हैं | अब यूनानी सेना को मोक़ा मिलता हे 
और वह नई शक्ति और नए उत्साह से ट्राजनों को ट्राय के प्रवेश-द्वार तक खबदेड़ थ्राती है | 
पेट्रॉक्ूस इस समय इतने आवेश में है कि वह एकोलीज़ का आदेश भूल जाता है और हेक्टर 
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पर हमला करना ही चाहता है कि उसका पुत्र सरपेडन उसे द्वंद-युद्ध के लिए ललकारता है। 

जूनिटर जानता है कि यह लड़ाई हेक्टर के पुत्र के लिए घातक सिद्ध होगी, अत: 
वह कुछ ऐसा करता है कि आसमान से प्रथ्वी पर ख़ुनी ओस पड़ने लगती है | इसके बाद वह 
उसका शव लाने के लिए निद्रा ओर मृत्यु को प्रथ्वी पर भेजता है और उन्हें आदेश देता है कि 
चूँकि वह पिता को भाँति ही उस बीर को अंतिम बार चूमना चाहता है, अतएव वे उसका शव 
पहले ओलिम्पस पर लाये और तब ले जाकर लीसिया% में दकनायें |": “युद्ध चलता रहता है 
और जैसे ही सरपेडन का वध होता है, उसकी जाश के अ्रधिकार को लेकर एक नया भाड़ा 
खड़ा हो जाता हैं | फल्ल यह होता है कि उसका कतच यूनानियों को मिलता है और उसका शव 
अपोलो को । श्रपोली उसे ले जाता, थुद्ध के पंक को धोकर उसे विशुद्ध करता और “निद्रा? और 
अृत्यु' को सौंप देता है । ह 

इसी बीच में पेट्रॉक्तस नये सिरे से ट्राजनों का पीछा करता और ट्राय की प्राचीरों को 
ढहा देना चाहता हैं, किन्तु एपोलो उसे सचेत करता है कि ट्राय न उसके हाथ का शिकार होगा 
ओ्रौर न उसके मित्र के द्वाथ का | इसके बाद ही देक्टर ओर पेट्रॉक्नस में द्ंद-युद्ध होता है | इस 
दंद के बीच में श्रपोल्ली अ्रकस्मात्‌ पेट्रॉकरत का शिरजस्नाण खीच लेता आर इस प्रकार विरोधी के 
घातक प्रहार के लिए उसका सिर नंगा कर देता है | पेट्रॉकस बुरी तरह घायल हो जाता है और 
जान लेता है कि अब उसका बचना असम्भव है, अतएवं वह घोषित करता है कि यदि देवता 
उसके साथ छुल न करते तो वह निश्च्ति रूप से बिजयी होता, किन्तु इसपर भी कुछ नहीं बिगड़ा 
है, क्योंकि उसके इस प्रकार प्राण त्यागने की बात सुनते ही एकीलीज़ उसकी मौत का बदला अवश्य 
लेगा | किन्तु हेक्टर उसके इन वाकयों से पूरी तरह अ्प्रभावित और अछूता रहकर ऐसे असंदिग्ध 
वीर-शन्रु पर विजय प्राप्त करने के कारण आनन्द रो फू व नहीं समाता। वह कामना करता है 
कि एकॉलीज़ का रथ और उसके घोड़े उसे मिल जाये और इसके लिये बहुत दाथ-पैर भी मारता है, 
किन्तु वे उसके हाथ नहीं आते क्योंकि आाटोमेडॉन नामक सारथी उन्हें लेकर भाग-निकलता है। 
पर्व सत्तरह- 
मेनेलाउस देखता है क्रि पेट्रॉक्स परास्त द्वोकर गिर पड़ा हैं, श्रतएव शत्र से उसके 
शरीर और उसके कवच को प्राप्त करने के लिये वह आगे आता है। इसपर हेक्टर एकीलीज़ के 
रथ को हस्तगत करने के व्यथ प्रयास त्याग देता है ओर उसके शव पर अपना दावा जताने के 
लिये लौट पड़ता है | तुरन्त ह्वी मेनेलाउस और ऐजैक्स उस पर हमला करते हैं और इस प्रकार 
पेट्रॉक़स के शव को लेकर भी एक भयंकर युद्ध होता है | 

सहसा ही एक बड़े हो दृदय-द्रावक दृश्य के कारण वातावरण उदास हो-उठता है | 
सब की निगाह एक साथ ही एकीलीज़ के घोड़ों पर पड़ती हैं ओर सब बढ़े दुखी हो उठते है। 


हरनभ+ क+ न के. ॥ह सन ध् 


#थूनान का एक स्थान जहाँ सरपेडन दृफ़नाया जाता है। 


२४ विदेशों के महाकाब्य 


वे देखते हैं कि वे घोड़े बुरी तरह रो रहे हैं--शायद उन्हें पेट्रॉक्स का उन सबकी चिन्ता करना 
ओर स्नेह से थपथपाना बार-बार याद आ रहा है । 


पर्व अठारह- 
* «अर वी लि तम्बू में पेट्रॉकूस की मृत्यु का समाचार पहुँचते ही सारी बन्दी- 
ख्त्रियाँ फूट-फूवकर विलाप करने लगती हैं ! स्वयं वीर एकोलीज़ इस आघात को न सह पाने 
के कारण इस बुरी तरह कराहने लगता है कि उसका हृदय-द्रावक क्न्द्न उसकी माँ थीटिस के 
कानों में पढ़ता है ग्रोर वह घबड़ा उठती है। वह समुद्र की गहराई ते उभरती है, शात्रता से 
उसके पास आती है श्रोर समीप बैठकर दुःख प्रकट करती हैं कि उसके प्रिय पुत्र का छोटा-सा 
जीवन भी इस प्रकार की. कष्टदायी घटनाओं से ओत-प्रोत रहा है । 

एकीलीज़ अपने मित्र की मृत्यु का बदला लेने का संकल्प करता है, किन्तु थीटिस 
चाहती है कि वह जूनो के पुत्र बल्कन का कबच पाने पर ही युद्ध करे किन्तु यह कार्य इतनी 
जल्दी होना असम्भव है, श्रतएवं वह उससे हठ करती है कि वह अपने मित्र की मृत्यु का बदला 
चुकाने का विचार प्रातःकाल तक के लिये स्थगित कर दे | अंत में वद उससे बचन ले लेती है 
और तब वल्कन से मिलकर अपने पुत्र की सहायता की भीख मांगने के लिये शीघ्रता से चल 
पड़ती है । 

युद्ध-क्षेत्र में धुश्नांधार युद्ध चल रहा है | यूनानी पेट्रॉकतस का मृत-शरीर ले जाना 
चाहते हैं ओर इस कार्य के लिये अपना सारा ज़ोर भी लगा देते हैं, किन्तु फिर भी ट्राजनों का 
सामना करने में अपने को असमथ पाते हैं। अकस्मात्‌ जूनो सन्देश भेजती है कि इस समय एकी- 
लीज्ञ को हस्तक्षेप करना ही चाहिये | एकीलीज़ तैयार हो जाता है, किन्तु कबच के श्रभाव और 
अपनी माँ को बचन दे-चुकने के कारण खाई तक ही-आने का” साइस करता है। फिर भी वह 
इतने ज़ोर से युद्ध के नारे लगाता है कि ट्राजन डरकर भाग-सड़े होते हैं | इस प्रकार युद्ध करवट 
बदलता है ओर यूनानी पेट्रॉक्तत के शरीर को अपने पड़ाब में ले आते ई | 

संध्या का समय है । सूर्य्यास्त हो रहा है | इस दिन का युद्ध समाप्त होता है | 

अब ट्राजन रथों से घोड़ों को खोलते और उनके साज् उन पर से उतारते हैं। इसके: 
बाद वे इस समस्या पर विचार करने के लिये एकत्र होते हैं कि क्‍या यह बुद्धिमानी न होगी कि 
वे ग्राचीरों के पीछे छिप रहें और इस प्रकार छिपकर हमला करें क्‍यों कि दूसरे दिन अपने मित्र 
की मोत के प्रतिशोध के लिये एकीलीज़ का रखा-क्षेत्र में आना और युद्ध करना श्र्‌ ब-निश्चत 
है। किन्तु हेक्टर उम्र होकर हठ करता है कि वे जहा हैं वहीं रहे, ओर जितना प्राप्त हो सका है 
उससे लाभ उठाये। अतः वे मैदान में ही डेरा डालते हैं। 

इसी समय जूपिटर भविष्यवाणी करता है कि जूनो की अभिल्लापा पूर्ण होगी और 
दूसरे दिन उसका क्ृपा-पात्र एकीलीज़ अवश्य ही महान विजय और यश लाभ करेंगा | 

इसी रात में समुद्र की देवी थीटिस वल्‍्कन की भट्टी पर जाती है ओर शरणागत की लाज 
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रखने की दोहाई देकर देवी लोहार से प्राथना करती है कि वह उसके पुत्र के लिये एक कवच बना 
दे | अतः यही नहीं कि वल्कन उसकी प्राथना स्वीकार करता है बल्कि तुरन्त ही अपने कार्यालय 
में जाता है ओर अपने सहकारी साइक्नोपीज़ की सहायता से ऐसा जी-तोड़ परिश्रम करता है कि 
सुबह तक एक जोड़ बहुत सुन्दर कवच बनकर तैयार हो जाता है | 


पर्व उन्नीस-- 





भोर की देवी आरोरा समुद्र के अन्तस्तल से उभरकर आस की बँँदों का रूप निखार 
भी नहीं पाती कि थीटिस आश्चयंजनक कवच के साथ अपने पुत्र के ख़ेमे में प्रवेश करती है | 
वह उसे उसी प्रकार अपने मित्र के शव पर रीता हुआ देखती है श्रतएव उसे समभाने का 
यज्ञ करती है ओर चाहती है कि वह उठे, उठकर मदद धोये ओर युद्ध के लिये तैयार होकर युद्ध 
करे | एकीलीज़ सिर ऊपर उठाता है। कहना नहोंगा कि थीटिस द्वारा लाये गये कबच पर 
निगाह पड़ते ही उसका शोय इस प्रकार जाग्रत हो-उठता है कि वह वहीं अपनी प्रतिज्ञा फिर 
दुहराता है। 

यह बात एगेमेम्नान तक पहुँचती है ओर वह यूनानियों को मिलनेवाली अ्रमूल्य 
सहायता की बात सोचकर आनन्द से नाच उठता है। वह जाता हैं ओर बीते श्रपराधों 
के लिये एकीलीज़ से ज्ञुमा मांगता है-। वह उसे कितने ही बहुमूल्य उपहार भेट करना 
चाहता है और उसके सम्मान में एक भोज देना भी, किन्तु एकीलीज़ इनकार कर देता है ओर 
कहता है कि अ्रपनी प्रतिशा को पूरा करना यानी अपने मित्र पेट्रॉक़स की मोत का बदला लेना 
उसका सबसे पहला कतव्य है। क्‍ 

लड़ाई में उतरने से पूर्वा एकीलीज़ उन दैवी घोड़ों से वश भर सहायता की भीख 
मांगता है, किन्तु एग्जेंघस नामक एक दैवी घोड़ा उसे चेतावनी देता है कि यद्यपि वे सब आव- 
श्यक रूप से उसकी रक्षा करंगे तो भी वह ज्ञण दूर नहीं है जब उसे भी देवताओं के कोप का 
भाजन बनना होगा ।******** परन्तु एग्जैंथस की इस भविष्यवाणी से स्वथा अ्प्रभावित और 
अछूता रहकर एकीलीज़ बेधड़क रथ पर बैठ जाता है और युद्ध के लिये रवाना होता है । ..- 

“एग्जेंथसः मेरे भविष्य को तुम ऐसा बतलाते हो ! 

तुम्हें भला शोभा देती हैं ऐसी बाते, ऐसे काय ! 

पूर्ण श्ञात है, मुझे ट्राय में ही मरना होगा लड़कर, 

माता-पिता दूर होंगे, जब पास न होंगे कोई आय ! 

पर, मैं रुक न सकूँ गा जब तक मिट न जाये" ट्राजन सारे, 

समरस्थल इनसे ज़ाली हो, उड़ जाये', लग जाये पर, 

कहकर एकलीज़ क्षण भर में ही रथ पर हो गया सवार 

ओर लगाकर रण के नारे, उसने घोड़े सनकारे !? 


२६ विदेशों के महाकाव्य 


पर्व बीस- 

युद्ध का समय है। सारे देवता ओ लिम्पस पर एकत्रित होते हैं ! । उन्हें सम्बोधित 
कर कहता है कि उसका अपना इरादा तो केवल युद्ध देखने का दे किन्तु यदि बे चाहें तो युद्ध में 
भाग ले सकते हैं--हाँ, वे केवल यह न भूले कि उस दिन की विजय का विशेष सम्मान एकीलीज़ 
को ही प्राप्त होना है । देवता अपने अ्रधिपति का श्रादेश सुनते और उससे विदा होते हैं | 

अब वे अपनी-अपनी प्रकृति एवं अपने-अपने भ्रुकाव के अनुसार ट्राजनों अथवा 
यूनानियों की सहायता करने का निश्चय करते हैं। इसी समय जूपिटर अपने बच्च के द्वारा 
युद्धारम्भ का संकेत करता है | 

युद्ध श्रारम्भ होता है ! देवता लड़ाई में सक्रिय-रूप से भाग लेते हैं| इस विशेष दिन 
यही नहीं कि देवता भी आपस में लड़ते हैं, बल्कि अपने प्रिय पत्न के समर्थन में कुछ लगा नहीं 
छोड़ते और उसके लिये उचित और अनुचित सभी दुल्ल करते हैं | बस, थोड़े समय में ही 
निश्चित हो जाता है कि केवल उनके कारण ही युद्ध के परिणाम मे बिलम्ब हो रहा है। अतः 
वे विवश होकर युद्ध से हाथ खींच लेते हैं और केवल मनुष्यों को स्वयं अपने-अपने भाग्य का 
निणय करने के लिये छोड़ देते हैं । 

इस स्थान पर काव्य में व्यक्तिगत अ्रमष्र और विग्रह के अनेक विशद वर्णन हैं। 
आपसी मारपीट के पूव एकीलीज़ और इनीयस के दम्भपूर्श भाषण इनमें से एक हैं | *****- 

+ः +- 

देवता जानते हैं कि इनीयस और बड़ी सिद्धियों के लिये बना है, श्रतः ज्यों बह पेरा 
जाता और घायल किया जाने लगता है, वे उसे लड़ाई के मैदान से खींचकर ८क दूसरे सुरक्षित 
स्थान में ले जाते हैं | उधर इस आश्चर्यजनक ढंग से अपने विरोधी एवं शत्रु से वंचित किये 
जाने के कारण एकीलीज़ उस हेक्टर से युद्ध करने को चंचल हो उठता हू जो कि अरब तक उसकी 
निगाह से बचता रहा है | किन्तु इस समय, यह देखकर कि उसका एक भाई यूनानी मुष्टिकाश्रों 
के द्वारा गिरा दिया गया है, हेक्टर भी जोश में आ जाता हे श्रोर एकीलीज़ का बहादुरी से 
पामना करता है | । 

किन्तु अभी हेक्टर की मृत्यु के क्षण दूर हैं इसीलिय देवता इन दोनों योद्धाश्रों को 
अलग कर देते हैं| इस पर भी उन दोनों के हृदय में एक वूक्षरे के लिये इतनी घृष्षा ओर इतना 
क्रोध है कि एक की भलक पाते ही दूसरा लड़ने के लिये भापठ-पड़ता है।.... . 


पर्व इक्कीस- 





तक 


_ अजन पूनानियों के सामने नहीं ठहर पाते और इस्जेंथस नदी के किनारे भाग 
का हैं। उन्हें नदी में पैठता देखकर एकोलीज़ भी उनके पीछे-पीछे पानी में उतर जाता है 
; मुख शजु-बीरों को मार डालने के बाद अपने मित्र की समाधि पर बलि देने के लिये एक 
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दजन सैनिकों को बन्‍्दी बना लेता है। दूसरी ओर, यह सुनकर कि एकीलीज़ ने एक किशोर 
ट्राजन पर भी दया नहीं की ओर उल्टा उसका हृदय लाशों से पाट दिया, नदी का देवता सहसा 
ही एकीलीज़ से युद्ध करने के लिये आ्रा-डपस्थित होता है। परन्तु एकीलीज़ इस समय बीरता से 
इतना उन्मत्त, उत्तत ओर दूमरों के प्रति इतना श्रविचारशील है कि बड़ स्वयं देवता का भी कोई 
विचार नहीं करता और उसम लफ्टने को तैयार हो जाता है । 
युद्ध छिड़ता है। एकीलीज़ अपने अदम्य साहस और अपनी अपूर्व बीरता का परिचय 
देता है, किन्तु फिर भी नदी का देवता बली प्रमाणित होता है। वह एकीलीज़ को समुद्र में डुबो 
ही देना चाहता है कि मिनवा और नेप्ट्यून आरा जाते श्रौर उसे बचा लेते हैं | इस प्रकार उसकी 
प्राण-रक्षा कर लेने के बाद वे उसे शांत करते ओर विश्वास दिलाते हैं कि हेक्टर शीघ्र ही निर्जीब 
होकर उसके चरणों में लोठेगा ओर यह कि वह चिन्ता न करे, आगे से नदी के पानी का सामना 
करने के लिये बल्कन बुलाया गया है, जो थ्रा भी रहा है ! 
“उसकी गति से अधिक उष्ण हो 
उबल पढ़ी वह चंचल सरिता सुन्दर सरिता; 
ओर बुलबले उष्ण असंख्यक 
दीख पढ़े, ज्यों सूखी लकड़ी से 
जलते चूल्हे के ऊपर बड़ी पतीली में 
पकता हो मधुर सुअर का ग्रोश्त, 
ख़ुब उबलता हो ओ पानी की 
बूंद हों ऊपर-नीचे, बाहर-भीतर ! 
उसने अपना बढ़ना रोका, रोकी निज गति, 
क्योंकि झा गया वल्कन सहसा, 
बनकर सबल सहायक उसका, 
शक्ति भयंकर, ज्वाला लेकर, 
. नदी हो गई घधकी भट्टी !? 
उधर प्रायम ट्राय की चहरदिवारियों से बड़ी उत्सुकता से उस दिन के युद्ध का 
निरीक्षण करता है | अकस्मात्‌ बह देखता है कि एकीलीज़ की सेना उसकी अपनी भागती हुई 
सेना का पीछा कर रही है, अतएवं वह आज्ञा देता है कि किले के फाटक अविलम्ब खोल दिये जाये 
ताकि भागे हुये सैनिक अन्दर आ-सके ! इतना ही नहीं, वह यह भी आदेश देता है “कि उनके 
अन्दर आते ही फाटक होशियारी से बन्द कर दिये जाये ताकि ट्राजनों के सहारे शत्र भी श्रन्दर 
न घुस आये !...... रे 
इस कार्य में ट्राजनों की सहायता करने के लिये, बिल्कुल हेक्टर-जैसा रूप बनाकर 
एपोलो एकीलीज़ को व्यस्त और क्िले के सिंहद्वार से दूर रखता है। फल यह होता है कि यहाँ 
एकीलीज़ इस भाँति फँसा रहता है और वहाँ सारी दाजन सेना क्विले में पहुँच जाती है। 


दे विदेशों के मद्दाकाव्य 


पर्व बाइस- 


इस प्रकार एकीलीज़ अपने अ्रनजाने में दिखावटी हेक्थर से भिड़ा रद्दता है कि इ्सौ 
बीच में वास्तविक हेक्टर द्वार के पीछे छिपा दिया जाता है। किन्तु सहसा दी उसे _बरस्तविकता 
का ज्ञान होता है। वह क्रोध के मारे आपे से बाहर हो जाता दे और द्वार की और लपककर 
हेक्टर को ललकारता है | इस तमय हेक्टर के माता-पिता चाहते ४ कि वह उसी प्रकार दीवालों 
के पीछे छिपा रहकर अपनी प्राण रक्षा कर ले, लेकिन वह हक बताओ है, श्रत 5 8 मी क 
का कापुरुषता ओर कायरताभरा'प्रस्ताव श्रस्वीकार कर देता है | फिर भा सामना द्वीते दी जैसे ही 
उसकी निगाह एकीलीज़ की आ्ाँखों पर पड़ती है, वह उसकी आग से इस तरह और इतना डर 
जाता है कि न चाहने पर भी भाग खड़े होने पर विवश हो जाता है | वह तुरंत ही घुम-पड़ता है 
ओर निकल-भागने का प्रयत्ञ करता है, किलु एकीलीज़ उस ” मन की बात समझ लेता है ओर 
उसका पीछा करता है। इस समय दोनों में केत्रन नाम-मात्र की दूरी रहती है। एकीलीज़ 
हेक्टर को कितने ही ताने मारता है | 

ये दोनों वीर पास के एक छोटे दुग का चक्कर काटते हैं| देवता यह सब कुछ्लु देखते 
हैं| थोड़ी देर बाद देवताश्रों को ज्ञात होता है कि अब वे गिनतीके कुछ कर्ण के लिये भी हेक्टर 
की मोत टाल नहीं सकते ! फिर भी वे चाहते हैं कि वह जब भी मरे बीरों की भाँति लड़ता 
हुआ मरे, अ्रतएव वे अपोलों को पृथ्वी पर भेजते हैं ! 

अपोलो हेक्टर को लड़ने के लिये प्रेरित कर स्वयं उसके-अपने एक भाई के रूप में 
उसको सहायता करना चाहता है | इस प्रकार सहयोग ओर शक्ति प्राप्त कर देक्टर एकीलीज़ का 
सामना करने के लिये घूम पड़ता है, किन्तु इस बार उससे गुथ जाने के पूर्व वह निश्चित कर 
लेना चाहता है कि विजयी विजित के शव का आवश्यक-रूप से समादर करेंगा | किन्तु एकीलीज़ 
उसकी एक नहीं सुनता !............ दंद-युद्ध आरम्भ होता है और मिनर्वा इसका समर्थन कर 
बड़ी योग्यता से एकीलीज़ की सहायता करती है ! दूसरी ओर हेक्टर को पूर्ण विश्वास है कि उसका 
अपना शज्ल बेकार होते ही उसका ( एपोलो-रूपी बनावटी , भाई उसे श्रपना श्र दे देगा, 
परत्तु होता ऐसा नहीं। समय आते ही अपोलो उसकी ओर से मद मोड लेता है और इस 
प्रकार हेक्टर ( देवता-अपोलो के द्वारा ) बुरी तरह तरह छुजा जाता हैं। 

कहना न होगा कि ज्योंही हेक्टर इस प्रकार निरखर होता है एकीलीज़ उस पर प्राण- 
घातक प्रहार करता है श्र चिल्लाकर घोषित करता है कि बह शीघ्र ही गिद्»ों और भेड़ियों का 
शिकार होगा | इस पर हेक्टर अपने विजेता को जी भर कोसता £ ओर भविष्य-बाणी करता है कि 
उसकी भी खैर नहीं है क्योंकि वह भी निकट भविष्य में ही पेरिस के द्वारा मार डाला जायेगा! 
इसके बाद वह अपना दम तोड़ देता है। 

अब एकीलीज्ञ उसकी एड़ियों को रथ में बाँधता और रथ पर सवार द्वोकर चन 
देता है। इश्य बड़ा कारुणिक हो-उठता है क्योंकि हेक्टर का सर्व प्रतिष्ठित ओर प्रशस्त 
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मस्तक इस समय धूल में लॉट रहा है, धूल खरा रहा है ! 
»८ ३८ ऐ 

इधर दहेक्टर की पत्नी एंड्रामेकी श्रपने पति की प्रतीक्षा करती ओर उसकी वापसी के 
के लिये तैयार द्वोती रद्दी है । बह एकाएक घोर-हाहाकार सुनकर चौंक उठती है और इस करुण- 
क्रंदंन का कारण जानने के लिये परकोटे की आर भपव्ती है। वह बिल्कुल ठीक समय से वहाँ 
पहुँच जाती है ओर देखती है कि उसका पति हेक्टर ही इस बुरी तरद घसीटा जा रहा है | फलत; 
वह इस दयनीय दृश्य की सहन नहीं कर पाती ओर बेहोश हो जाती है, किन्तु शीघ्र-ही होश में आने 
पर अपने अभाग्य पर सिर घुनती है, अपने पुत्र के मंद-भाग्य की कब्पना कर उस पर बुरी तरह 
आँसू बहाती है ओर बिलाप करती है कि बह अपने प्रिय-पति को अपने हाथों से दफ़ना भी न सकेगी ! 


पर्व तेइस-- 


एकीलीज़ तम्बू में पहुँच कर अपने शिकार को पेट्रॉक़स के शव के चारों ओर घसीटता 
और अपने मित्र की लाश को इस प्रकार सम्बोधित करता है जैसे कि वह जीवित हो ! वह उसे 
विश्वास दिलाता है कि उसकी चिता पर १२ ट्राजनों की बलि दी जायेगी ओर उसके प्राण-घातक 
की लाश कुत्तों के सामने डाल दी जायेगी ! 

अब वह देक्टर की लाश को एक कोने में फेक देता है ओर पेट्रॉक्लस की अन्त्येष्टि 
क्रिया की व्यवस्था के लिये यूनानियों को अपने तम्बू में एकत्र करता है ! कितनी ही देर तक 
परामश चलता रहता है और तब बातचीत समाप्त होने पर यूनानी विदा होते हैं ओर 
एकीज्ञीज़ को अकेला छोड़ देते हैं। वह बराबर अपने मित्र की मधुर-स्मृति को आँसुश्नों से नह- 
लाता रहता है कि इसी रात में पेट्रॉक्स की आत्मा उससे मिलने श्रावी और उसे सावधान करती 
है कि वह भी शीघ्र ही संसार से विदा होगा । वह आत्मा अंतिम-संस्कारों के विपय में भी कुछ 
भविष्य-वाणी करती है ! 

एकीलीज़ को इस स्वप्न से यह विश्वास हो जाता है कि मनुष्य के शरीर का अन्त भत्ते 
हो हो जाये, किन्तु उसकी आत्मा का अन्त नहीं होता, वह अमर है ! इस नवीन घारणा से उसे 
शांति प्राप्त होती है, और इसी से प्रेरणा प्राप्त कर वह सुबह अपने साथियों को जगाकर उनसे 
समुद्र के किनारे एक चिता तैयार करने को कहता है। वह वहाँ अपने मित्र की आत्मा के सनन्‍्तोष 
के लिये असंख्यक वंदी-शन्रुओं का बलिदान करना चाहता है | .....उसका यह वाक्य पूरा नहीं 
हो पाता कि उसे ध्यान हो आता है ओर वह एक बार फिर सब के सामने घोषित करता है कि 
हेक्टर का शरीर कुत्तों का शिकार होगा ! किन्तु यह सब कहते-सुनते समय उसे ज़रा भी पता नहीं 
है कि वीनस रक्षक के रूप में प्रतिपल उस शव के साथ है और उसे किसी प्रकार की हानि नहीं 


पहुँचाई जा सकती ! ' 
५ २५ है 


२० विदेशों के महाकाव्य 


इस स्थान पर कवि चिता के निर्माण और उसके घमक उठने के बड़ सुन्दर विवरण देत 
है | वह बड़ी कुशल वूलिका से चिता की लपटों ओर उनके उठते ही उल्टी दवाओं के चलने 
के चित्र खोंचता है और लिखवा है कि जैसे ही चिता जली और उंचो-उची लपट उटीं, बसे ह 
विरोधी हवाये चल पड़ीं | बढ दी-ई बलियों अ।र उस समय के सेलों नो भी विश चर्चा करत 
है ) अन्त में बड़ी चातुरी से वह एक ऐसे घढ़े में एकोलीज़ द्वारा प्रेट [फ्ूस के फून्नो क्र रकम जार 
का वर्णन करता है, जिसमें थोड़े समय बाद ही उसके-अपने फूलों का भी पहुंच जाना भी झर 
निश्चित है | 
पर्व चौबीत- 
महक 

इस समय, जब कि दिन. के कठिन अ्रध्यवसाव और परिश्रम के बाद अधिकांश यूनान 
विश्राम कर रहे हैं, एकीलीज़ अपने तम्बू में भोर तक बिलाप करता रहता ४ | प्रातःकाल व 
अपने आँसू पोंछुता, घोड़ों को रथ में जोतना श्रोर फिर देक्टर को लाश को पेट्रोयलस की याद 
गाह के चारों ओर घसीटता है। उसे इस समय तक इस चीज़ का जान नहीं हे कि देकटर कं 
सब प्रकार की छ्षतियों से बचाने के लिए ही वीनस ओर श्रपोलो उसके साथ ह | 

है >५ ८ 

इस प्रकार पेट्राक्लस की मृत्यु के बाद ११ दिन तक यह सब चलता रहता है किर 
बारह दिन ट्राजनों की और से देवता हस्तक्षेप करते हैं। वे -आवरिस को प्रायम के पास भेज 
हैं। आयरिस प्रायम को एकीलीज़ के तम्बू का रास्ता बतलाता है और डे विश्वास दिनाता 
कि असम्भव है कि वह एकीलीज़ से प्रार्थना करे और वह उसके पुत्र का शब <से न दे दे अर्था 
वह उसे उसके पुत्र का शव अवश्य ही दे देगा ! इसके बाद कोई नहीं देग्व पाता और घनुप के 
देवता शोक-विहल पिता को एकीलीज़ के तम्बू में ले आता है । 

एकॉलीज़ को देखते हो प्रायम उसके चरणों पर गिर पत्ता है और इतने मर्मस्पश 
शब्दों में उससे अपने पुत्र हेक्टर का शव माँगता है कि यूनानी-योद्धा भी द्रबित हो उठता : 
ओर उसकी आंखों से भी आँसू को धारा बदने लगती है। वह प्रायम की प्राथना प्रसक्ननायूवः 
स्वीकार करता है ओर कहता है कि यद्रपि हेक्टर मार डाला गया है तो भा उसे सुस्व देने के 
उसके कई पुत्र उसके सामने हैं और इस अथ में वह उसके पिता प्रिज्ियस से ऋ हीं अधिक भाग्य 
वान ओर सुखी है, क्योंकि वह स्वयं अपने पिता का एक-मात्र पुत्र दे | 

'एकोलंज़ के अन्तरतम में जगी पिता की बाद मधुरतम, 

ईद पुरुष प्रायम को उसने हाथ पकड़ कर पास विठाया | 

जागी युग-बुग की स्मृतियाँ ज्यों, दोनों द्रवित हुए औ रोये- 

#वित हो गया कण-कण वन का, तृए-तृण वन का 

सुनकर उस रोने का स्वर [*****- 

५८ ५८ 


इलियड?-परिचय ३१ 


नेतृत्व में ही प्रायम अपने पुत्र 
पत्नी और दूसरी ट्राजन-स्त्रियाँ 


झआयरिस शत भी निर्देशन का कार्य करता है। उसके 
का शव द्राय में वापस लाता है। यहाँ ऐक्टर की माँ, उसकी 
बड़ा ही दृदय-बदारक बविनाप करती हैं ! 


शाघ हा एक चिता सआाई जाती है और हेक्टर की श्रन्त्येष्टि 


का क्रिया के वणन के 
ताथ इलियड का अन्त होता ह ! 


२-ऑडिसी'-- 


पव एक- 

होमर के दूसरे प्रसिद्ध महाकाव्य ऑडिसी? का घटना-काल ४२ दिन है | मंगलाचरण 
के बाद कवि यूजिसीज़ के साहसिक-व्यापारों का वर्णन करता है | 
... ट्राय जीता जा चुका है | लगभग दर््ष वर्ष बीत चुकने पर एक दिन देवता श्रोलिम्पस: 
पंत से नीचे धरती पर दृष्टि दोड़ाते हैं। वे देखते हैं कि अ्रपनी सेना के बच्चे हुए लोगों में 
विशिष्ट श्रोर प्रमुख यूलिसीज़ कैलिप्सो-द्वीप की एक नदी के किनारे खड़ा है | “अरकस्मात्‌ जूपिटर 
दूसरे यूनानियों के भाग्य श्रोर उनके भविष्य का उल्लेख करता है और किर, जैसे न्यायाधीश 
बनकर, फैसला सुनाता है कि यूलिसीज़ शीघ्र ही अपने द्वीप ईथाका को लौट जायेगा, जह| 
उसकी पक्की को उसके अनेक प्रेमी घेर रहे और परिशार कर रहे हैं ! 

इस निणायात्मक होनी को चरिताथ करने के बिचार से मिनवा तुरन्त ही वे सोने के 
उड़ाऊँ पहनती है, जिन्हें पह्िन लेने के बाद किसी को भी प्रथ्वी और समुद्र श्र्थात्‌ जल और थज्न 
पर समाननाति प्राप्त हो जाती है। वह ईथाका जाती है और वहां जाकर देखती है कि ईथाका 
के स्वामी यूलिसीज़ का धन पानी की तरह बह रहा है और उसका पुत्र टेलेमेक्स इसके कारण 
डा दुखी है। यहां मिनर्वा का बड़ा अ्रतिथि सत्कार होता है और उसकी टेलेमेकस से भेंट होती 
है। दोनों में बातचीत होती है श्रौर बातचीत के सिलसिले में मिनर्वा उससे आग्रह करती है 
कि वह नेक्टर और मेनेलञाउस के दरबारों में जाये और अपने पिता की ज़िन्दगी-मौत का पता 
लगाये | टेलेमैकस देवी की सलाह पर चल देने का निश्चय करता ओर उससे उस निश्चय की 
तोत कहता ही है कि उसे कुछ कोलाहल सुनाई पड़ता है! बात यह है कि बाहर की ओर पिनेलोपी 
(यूलिसीज़ की पक्षी) के प्रेमियों का चारण अपने उस काब्य का पाठ कर रहा है जिसमें उन सारे 
कष्टों का बणन है जो कि ट्राय से लौटती बार यूनानी सेना-नायकों को भोगने पड़े हैं | यह काव्य 
बड़ी सरलता से से पिनेलोपी का हृदय अपनी ओर आकर्षित कर लेता है, किन्तु वह चारण को 


श्रादेश देती है कि वह अपना काव्य-पाठ समाप्त करे, ओर फिर कभी इस प्रकार के गीतों से 
उसके संतापों को बढ़ाने का कारण न बने | 


इसे ससय पहली बार टेलेमैकस 


४ शक अधिकारी के रूप में इमारे सामने आता है। 
वह बड़े ही अ्रधिकारपूर्ण शब्दों में अपनी मे 


$ से कहता है कि बह वह से तुरन्त हीं चली जाये 


त्रॉडिसी ३३ 


और अन्दर जाकर अपने पति की सुरक्षा के लिये देवताओं से प्राथना करे ! इसके बाद ही वह 
उन प्रेमियों को जाने का आदेश देता है और कहता है कि यदि वे इस पर भी अड़े रहेंगे तो 
बह देवताओं से उन्हें दंड देने की प्रार्थना करेगा। इन प्रेमियों को ये शब्द बड़े कढ लगते हैं 
यानी उनपर इनका बड़ा बुरा प्रभाव पड़ता है ओर वे रात में तब्र तक ऊधम मचाते रहते हैं जब 
तक कि टेलेमैकस स्वयं विश्राम करने और अपनी कल्पित यात्रा के स्वप्न देखने के लिये अपने 
शयनागार में नहीं चला जाता ! 


पर्व दो- 


प्रातः काल टेलेमैक्स उठता और बाज़ार में जाता है। यहाँ लोक-सभा में वह इन 
प्रेमियों की शिकायत और उनकी भव्सना करता है' ओर घोषित क़रता है कि वह शीघ्र 
ही अपने पिता की खोज में जानेवाला है। उसकी इस शिकायत, भत्सना ओर धमकी के उत्तर 
में प्रेमीगण इस सारी गड़बड़ी का दोष पिनेलोपी के सिर मढ़ देते हैं। वे कहते हैं कि उसने ही 
उन्हें श्रपने माया-जाल में फंसाने की कोशिश की और बायदा किया कि जैसे ही वह अपने ससुर के 
लिये कफ़न बिन चुकेगी, उनमें से किसी एक को अपना पति चुन लेगी । किन्तु, बजाय इसके 
कि यह कार्य जल्दी से जल्दी समाप्त कर देती वह उन्हें केवल मूख ही बनाती रही है, हर दिन 
बुना हुआ रात को उधेड़ती रही है श्रोर इस प्रकार तीन बष बीत गये हैं । 
फिर भी वे टेलेमैकस को सलढुह देते हैं कि वह अपनी माँ को अपने नाना के यहाँ भेज 
दे, पर वह क्रोध और घृणा से भरकर उनकी राय अस्वीकार कर देता है। वह देवताओं से 
प्रार्थना करता है कि उनके इस श्रनाचार के लिये वे उसे दंड दं। सभा समाप्त होती है ! उसी 
क्षण दो बाज़ आसमान में उड़ते दिखलाई देते हैं ! वे देखनेवालों में से किसी एक की आँखे 
निकाल लेते हैं और यह सातब्रित हो जाता है कि देवताओं ने टेलेमैकस की प्राथना अनसुनी नहीं 
की ! इसी बीच में एक बूढ़ा आदमी शकुन देखकर यह बतलाता है कि यूलिसीज़ शीघ्र हो 
लौटने वाला है, अतएव जो लोग उसके क्रोध का शिकार नहीं बनना चाहते उन्हें अपने सदव्यव- 
हार से अपनी स्वामि-भक्ति का परिचय देना चाहिये । ली 
सभा विसर्जित होते ही टेल्ेमैकस समुद्र के किनारे जाता है। वहाँ मिनर्वा उसके शिक्षक 
भेंटर के रूप में उससे मिल्लती है। वह उसे आदेश देती है कि वह छखुफचाप यात्रा की तैयारी 
कर ! अतएवं वह महल में लौट आता है। यहां ग्रेमीगण एक नये भोज की तैयारी कर 
रहे हैं। वह उनके आयोजन में किसी प्रकार की दिलचस्पी नहीं लेता बल्कि अपनी धाय 
यूरीक्षिया की खोज करता है ओर उसे जहाज्ञ का प्रबन्ध सौंपने के बाद निर्देश करता है कि उसके 
जाने के १९५ दिन बाद तक उसकी माँ को उसके जाने की सूचना न मिलते ! इधर टेलेमैकस के 
रूप में मिनवा सारा शहर छान डालती है कोर इस परिश्रम के कारण सूरत डूबने के समय तक 
एक जहाज़ तैयार हो जाता है। वह महल में लौट आती है और उन प्रेमियों की चेतन शक्ति को 
इस प्रकार गदरी नींद से जकढ़ देती है कि कोई देख नहीं पाता और देलेमैक्स अपने शिक्षक 
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मेंटर के साथ जहाज पर सवार हो जाता है | जहाज तुरत ही रवाना होता है और रात मर लहरों 
पर तेज़ी से बढ़ता रहता है ! 
पवव॑ तीन- 
3 दूसरे दिन सूथ्येदिय के समय टेलेमैकस यूनान के एक शहर पाइलॉस में पहुँचता है । 
बह देखता है कि नेस्टर और उसके साथी समुद्र के किनारे बलिदान में व्यस्त ईं आर एक भोज 
की व्यवस्था हो रही है। भोज में भाग लेने वाले पचासों की संख्या में मेज के चारों और इकट्ठा 
हो रहे हैं शोर कराह रहे हैं जैसे कि वे सब बलि दिये गये नौ बैलों के बोकक से अलग- अलग दबे 
जा रहे हों | ठेलेमैकस उनके पास जाता है और उनमें घुलमिल कर उन्हें अपना नाम और 
अपना काम बतलाता है। उत्तर में नेस्टर, पेटॉक्तस और एकीलीज के मारे जाने का उब्लेख 
करता है औ्रोर कहता है कि टॉय के पतन के बाद यूनानी सेना अपने-श्रपने स्थानों के लिये चल 
पड़ी । किंतु उसी क्षण देवताओं ने यह निश्चय किया कि उन्हें बिना कल्याणकारी बलि दिये 
अपने-अपने घरों को नहीं लौठना चाहिये ! अतएव, आधी सेना तो पीछे रह गई, किनत आधी 
चल पड़ी। आने वाली सेना में वह स्वयं ओर यूलिसीज था। वह तो सीधे लौट आया; किन्तु 
थूलिसीज देवताओं के क्रोध-शांति के लिये लौट पड़ा और अ्रदृश्य हो गया | अ्रत्र जब्र से वह लौटा 
है स्वयं बड़ा दुखी है, क्योंकि यहाँ आते पर उसे पता चला है क्रि, उसकी कुलटा भाभी 
क्षिठेमनेस्ट्रों और उसके प्रेमी इजिस्थस ने माइसीनी पहुँचूने पर उसके भाई एगेमेम्नॉन का बध 
कर डाला हाँ, यह अवश्य ही उसके सन्तोष का विपय है कि उसका अत्यधिक भाग्यशाली 
भाई मेनेल्ाउस शीघ्र ही अपने घर लौटा है, यद्यपि उल्टी हवाओं के कारण उसे भी मिश्र में 
रुकना पड़ा है। 

नेस्टर सारी कथाये विस्तार में बतलाता रहता है कि शाम हो जाती है, अ्तएव 
वह टेलेमेकस को रात में अपने महत्व में आराम करने को निमन्त्रित करता है। बह सबेरे उसे 
स्पार्य पहुँचा देने का बचन देता है और कहता है कि वहाँ वह मैनेलाउस से मिलकर अपने सारे 
सवालों के जवाब पा सकेगा | इस पर ठेलेमैकस का शिक्षक मेंटर उससे अनुरोध करता है कि बह 
नेस्टर का निमन्त्रण स्वीकार कर ले और स्वयं रुके, किन्तु उसे न रोके; क्योंकि वह वहाँ ठहरना 
नहीं चाहता ओर अपने जहाज पर लौट जाना चाहता है।......अतएव वह शीघ्र ही अदृश्य हो 
जाता है | इस प्रकार सारे उपस्थित जन उसके देवी व्यक्तित्व से परिचित हो जाते हैं | इसके 4 द 


>क शानदार भोज होता है | भोज के बाद श्रतिथि रात भर विश्राम करता है और विश्राम के 
बाद दूसरे दिन एक पवित्र बलिदान में भाग लेता है | 
छ 


पृव चार- 


| टेलेमैकस सुबह एक रथ पर | पेतुरता से सवार होकर तीत्र गति से स्पार्टा की ओर 
उड़ता है। नेस्टर का एक पुत्र पथ-प्रदर्शक के रूप में उसके साथ है ! बह शीघ ही स्पार्ट पहुँच 


जाता है और देखता है कि मैनेलाउस अपने एक पुत्र और श्रपनी एक पुत्री के विवाह में व्यस्त 


आडिसी २५, 
है ! फिर भी, उसे इन आगनलुकों की सूचना दी जाती है। वचसा पाल ही वह खाने पर नारक 
को आ्रादेश देता है कि अतिथियों को किसी प्रकार का कष्ट न होने पाये । 

शीघ्र ही, जब अतिथि खान-पान के बाद ताज़ हो चुकते हैं, वह उर्ं चुवाला है, उसने; 
आगमन का प्रयोजन पूछता है और कहता है कि सात वर्ष रक हघर-उघर थे + आह कह 
वह अब घर आ-याया है, परन्तु उसे अपने मित्र और साथी थूलिसाज्ञ के विषय मे ध्रायः 5 कंढ़ा 
होती रही है कि आख़िर उसका क्या हुआ ! यूलिसीज़ का नाम सुनते हो तलेमकस का आती से 
आँसू बहने लगते है। सहरा ही ऐलेन भी आ-पटथताी है। बढ देखा है कि एके खजनबों 4! 
आकृति यूलिसीज़ से आवश्यकता से अधिक मिलती शुल्लमी है, जैसे कि एक भ्ूजिमीज का बह 
दूसरा व्यक्तित्व हों, अतएवं वह आश्चये से शवाक रह जाती है । शीध ही इलैगरीकस खपना 
परिचय देता है ओर परिचय के बाद उसके साथ थे दोनों भी वींते दियों की स्मृति 3; आन ही।त॑ 
ओर आँसू बहाते हैं। कुछ समय के बाद इैलेन उठ्ती है छोर गदिय भें निन्‍्ताओी पन्दारों द्य 
मिला देती है । सब इस पेय के पान के बाद दस्त ही अपनी-अपनी पं को सूत जाते हैं ! 
अब फिर कुछ बातचीत चलती है ओर देलेन बतलाती है कि कैंसे एक बार सिलारी है रूप में 
यूलिसीज़ ट्राय में घुसा ओर कैसे उसने उसे देखते ही पहिचान लिया, किंतु उसके खतिरे के कोई 
दूसरा सन्देह भी न कर सका | इस घटना के उल्लेख से मेनेलाउस की स्मृति भें, सहस्श ४, यह 
क्षण सजीव हो-उठता है, जब यूलिसीज़ ने उसे और दूसरे यूनानियों का लक के थी! 
नियन्त्रित कर रक्खा था ओर देलेन ने उभकी पक्षियों को तरह बोलने का प्रयक्ष करो! हुये उसके 
चारों ओर चक्कर लगाये ये ! 

सब उस चिन्ता ओर पीड़ा-दारी द्रव्य से सुख लाभ करते हैं और विश्राम करने के लिगे 
उठ-खड़े होते हैं ! दूसरे दिन सबेर सोकर उठने पर टेलेमेकरा मैनेल्ाउस से अपने पिता मै. बिधय भे 
कुछ पूछ-तांछु करता है। उत्तर में मेनेलाउस कहता है कि राह मे फ़ेरस-द्वीप पर जब 2सने मे लियो 
को गिन कर समुद्र के एक देवता प्रॉटियस को शाश्वय में डाल दिया तो देखता ने उसे तीन 
निम्नलिखित बाते बनाई: १. वह मिश्र में बलिदानों गे देववाय्रों का क्रोष शान्त करने क 4 5 ही 
अपने घर पहुँच सकता है, २. उसका भाई बाइसीनी में मार डाला गया, और, ३, उसके बे हे 
साथियों में प्रमुख यूलिसीज़ कैलिप्सो नामक प्रेतात्मा के द्वारा एक द्वीप में रोक लिया गया आर 
उसके पास वहाँ से भाग निकलने के कोई भी साधन नहीं हैं ! इन तीन बालों का उनलेख करने 
के बाद मेनेलाउस टेलेमेक्स को बतलावा है कि उस देवता ने स्वयं उसे बचने दिया कि बह कभी 
न मरेगा, श्रोर हेलेन के पति और जूपिटर के दामाद के रूप मे हनी शियन फ्रीटडज़" भे शिरन्तन 
आनन्द का भोग करेगा । इसके बाद वह उन सारे बलिदानों का वर्णन करता £ जो उसे स्पा 
पहुँचने के लिये करने पड़े, और तब उस सुतक से आाग्रद करता है कि वह उसके साथ दी रे | 
किन्तु, वह अपने विचार पर दृढ़ है कि उसे जल्द-से-जब्द अपने घर लौट जाना याहिये । 





९ में के 
* नक सें हेडज़ नामक पुण्य-आत्माओं का निवास-स्थान । 
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मेंटर के साथ जहाज पर सवार हो जाता है | जहाज तुरत ही रवाना द्वोता है और पंत भर लहरों 
पर तेज्नी से बढ़ता रहता है ! 
पर्व तीन- 
वूसरे दिन सूब्येदिय के समय देलेमेकस यूनान के (एक शहर पाइलास में पहुँचता है । 
बह देखता है कि नेस्टर और उसके साथी समुद्र के क्रिनारे बलिदान में व्यस्त है और एक भोज 
की व्यवस्था हो रही है। भोज में भाग लेने वाले पच्ाों की संख्या में गेंज के चारों और इ्कट्ा 
हो रहे हैं भर कराह रहे हैं जैसे कि वे सब बलि दिये गये नो बैलों के बॉ भे अलग- अलग दबे 
जा रहे हों | ठेलेमेैकस उनके पास जाता है और उनमें सुलमिल कर उनमें श्रपना नाम ओर 
अपना काम बतलाता है। उत्तर में नेस्टर, पेटॉक़न और एकीलीज के मार जाने का उ्लेख 
करता है ओर कहता है कि टॉय के पतन के बाद यूनानी सेना अ्ने-अपने स्थानों फे लिये चल 
पड़ी। किंतु उसी क्षण देवताओं ने यह निश्चय किया कि उन्हें बिना द ग्यागकारी बलि दिये 
अपने-अपने घरों को नहीं लौटना चाहिये ! भ्रतएबव, आधी सना तो पीछे रह गई, किन्तु आधी 
चल पड़ी । आने वाली सेना में वह स्वर्य और यूलिसीज था। बह तो मौंय लौट दया; किन्तु 
यूलिसीज देवताओं के क्रोध-शांति के लिये लौट पड़ा और अ्रहृश्य हो गया | अब जब से बह लौटा 
हे स्वयं बड़ा दुखी है, क्योंकि यहाँ आने पर उसे पता चला ८ कि, उसकी कुलटा भाभी 
क्षिवेमनेस्ट्रों श्रोर उसके प्रेमी इजिस्थस ने माइसीनी पहुँचूनें पर उसके भाई एगेमेम्नोन का वध 
कर डाला । हां, यह अवश्य ही उसके सम्तोष का विधय है कि उसका अत्यधिक भाग्यशाली 
भाई मेनेलाउस शीघ्र ही अपने घर लौटा है, यद्यपि उल्दी हवाओं के % रण उसे भी मिश्र में 
रुकना पड़ा है । 
नेस्टर सारी कथाये विस्तार में बतलाता रहता ह कि शाम हो जाती है, श्रतएव 
बह टेलेमैकस को रात में अपने महत्व में आराम करने को निमस्त्रित करता है। बह सबेरे उसे 
स्पार्ग पहुँचा देने का बचन देता है और कहता है कि वहाँ बह मैनेलाउस से मिलकर अपने सारे 
सवालों के जवाब पा सकेगा | इस पर टेलेमैकस का शिक्षक मेंटर उससे अनुरोध करता है कि बह 
नेस्टर का निमन्त्रण स्वीकार कर ले और स्वयं रुके, किन्तु उसे न रंके; क्योंकि बद् वहाँ ठहरना | 
नहीं चाहता और अपने जहाज पर लौट जाना चाहता है।......अ्रतएब वद शीघ्र ही अहृ्य हो 
जाता है । इस प्रकार सारे उपस्थित जन उसके देवी व्यक्तित्व से परिचित हो जाते हैं | इसके बाद 
>* शानदार भोज होता है। भोज के बाद अतिथि रात भर विश्राम करता है और विश्राम के 
हक दूसरे द्नि एक पवित्र बलिदान में भाग लेता है | 
पृव चार- 
रा 
308 के कह एक रथ पर चतुरता से सवार होकर तीत गति मे. स्पार्डा की बोर 
जन आने एक पुत्र और श्रपनी एक पुत्री के विवाह में व्यस्त 


है ! फिर भी, उसे इन आगन्तुकों की सूचना दी जाती है । सूचना पाते ही वह अपने परिचारकों 
को आदेश देता है कि अतिथियों को किसी प्रकार का कष्ट न होने पाये। 

शीघ्र ही, जब अतिथि खान-पान के बाद ताज्े हो चुकते हैं, वह उन्हें बुलाता है, उनके 
आगमन का प्रयोजन पूछता हे और कहता है कि सात व्ष तक इधर-उधर भटकते रहने के बाद 
वह अब घर आ-पाया है; परन्तु उसे अपने मित्र ओर साथी यूलिसीज़ के विषय में प्रायः उत्कंठा 
होती रही है कि आख़िर उसका क्या हुआ ! यूलिसीज़ का नाम सुनते ही टेलेमैक्स की श्राँखों से 
आँसू बहने लगते है। सहसा ही हेलेन भी आ-पहुँचती है। वह् देखती है कि एक अ्रजनबी की 
आकृति यूलिसीज़ से आवश्यकता से अधिक मिलती जुलती है, जैसे कि एक यूलिसीज़ का वह 
दूसरा व्यक्तित्व हो, अतएवं वह आश्चय से अवाक्‌ रह जाती है। शीघ्र ही देलेमैकस अपना 
परिचय देता है श्रोर परिचय के बाद उसके साथ वे दोनों भी बीते दिनों की स्मृति में आकुल होते 
ओर आँसू बहाते हैं। कुछु समय के बाद हेलेन उठती हैं ओर मदिरा में चिन्ता-पीड़ा-हारी द्रव्य 
मिला देती है। सब इस पेय के पान के बाद तुरन्त ही अपनी-अपनी पीड़ाओ्रों को भूल जाते हैं ! 
अब फिर कुछ बातचीत चलती है ओर हेलेन बतलाती है कि कैसे एक बार भिखारी के रूप में 


यूलिसीज़ ट्राय में घुसा ओर कैसे उसने उसे देखते ही पहिचान लिया, किंतु उसके अतिरिक्त कोई "० 
दूसरा सन्देह भी न कर सका । इस घटना के उल्लेख से मेनेलाउस की स्मृति में, सहसा ही, वह 


क्षण सजीव हो-उठता है, जब थूलिसीज़ ने उसे ओर दूसरे यूनानियों को लकड़ी के घोड़े में. 
नियन्त्रित कर रक्खा था और हेलेन ने उनकी पत्नियों की तरह बोलने का प्रयत्ष करते हुये उसके ... : 
चारों ओर चक्‍कर लगाये थे ! 

सब उस चिन्ता ओर पीड़ा-हारी द्रव्य से सुख लाभ करते हैं और विश्राम करने के लिये 
उठ-खड़े होते हैं ! दूसरे दिन सबेरे 'सोकर उठने पर ठेलेमैकस मैनेलाउस से अपने पिता के विषय में 
कुछ पूछु-तांछ करता है। उत्तर में मेनेलाउस कहता है कि राह में फ़ेरस-द्वीप पर जब उसने मछलियों 
को गिन कर समुद्र के एक देवता प्रॉयियस को आश्चय में डाल दिया तो देवता ने उसे तीन 
निम्नलिखित बातें बनाई: १. वह मिश्र में बलिदानों से देवताओं का क्रोध शान्त करने के बाद ही 
अपने घर पहुँच सकता है, २. उसका भाई याइसीनी में मार डाला गया, और, ३. उसके बचे हुये 
साथियों में प्रमुख यूलिसीज़ कैलिप्सो नामक प्रेतात्मा के द्वारा एक द्वीप में रोक लिया गया है और 
उसके पास वहाँ से भाग निकलने के कोई भी साधन नहीं हैं ! इन तीन बातों का उल्लेख करने 
के बाद मेनमेलाउस टेलेमेक्स को बतलाता है कि उस देवता ने स्वयं उसे वचन दिया कि वह कभी 
न मरेगा, और हेलेन के पति और जूपिटर के दामाद के रूप में इलीशियन फ़ौल्ड्ज़" में चिरन्तन 
आनन्द का भोग करेगा । इसके बाद वह उन सारे बलिदानों का वर्णन करता है जो उसे स्पार्टा 
पहुँचने के लिये करने पढ़ें, और तब उस युवक से आग्रह करता है कि वह उसके साथ ही रहे । 
किन्तु, वह अपने विचार पर हृढ़ है कि उसे जल्द-पे-जल्द अपने घर लौट जाना चाहिये | 


५ नक में हेडज़ नामक पुण्य-आत्माओं का निवास-स्थान । 


३६ बिदेशों के महाकाव्य 


उधर यूलिसीज़ के महल में पिनेलोपी के प्रेमीगण भाँति भाँति के कुनूहलों से अ्रपना 
मनोरंजन कर रहे हैं कि उन्हें टेलेमिकस के यात्रा पर चले जाने की पूचना का है | श्रतएव 
यह पूरी तरह समझ लेने के बाद कि यदि वह मर जाता रु ती उनमे सेक ् हे भाग्यशाली 
प्रेमी ही यूलिसीज़ की सारी सम्पति का उत्तराधिकारी होगा, व यह निश्चय करते हैं कि बन्दरगाह 
की सुरक्षा ओर यथासमय लोटने पर ठेलेमेकस को मार डालने के लिये एक जहाज़ के साथ कुछ 
विश्वस्त वीरों को शीघ्रातिशीघ्र रवाना कर दिया जाय ! यह तारा पडयन्त्र एक नोकर के कानों में 
पड़ जाता है। वह ठुरत ही पिनेल्ञोपी के पास जाता है ओर उसे सब कुछ बतला देता है। वह सारा 
घडयन्त्र सुनने के बाद बहुत व्याकुल हो-उठती है, अपने हाथ पैर नोचने लगती है ओर उस धाय 
को बहुत बुरा-भला कहती है जिसने उसके पुत्र की यात्रा की तेयारी मे उसकी बड़ी सहायता की | 
धाय सबकुछ चुपचाप सुन लेती है श्लोर समझती है कि उसे इस तरह व्याकूल न हो कर देवताओं 
से प्राथना करनी चाहिये कि उसका पुत्र सकुशल घर लौट आये ! पिनेलीपी उसके इस सुभाव से 
प्रभावित होती है ओर एक निवारक-बलि की व्यवस्था करती है| यह इधर इस प्रकार व्यस्त है 
ओर उधर उसके प्रेमीगण अपने एक साथी ऐन्ीनस के संरक्षण में एक जद्दाज खाना कर 
देते हैं। वह बन्दरगाह में उप युवक के आगमन की प्रतीज्ञा करता & | 

बलि ओर प्राथना के बाद ही पिनेल्ञोपी गहरी नींद में सो »ाती 2 शोर “क स्वप्न देखती 
है। स्वप्न में उसकी बहन उसे विश्वास दिलाती है कि उसका पुत्र शीत्र हैं मक्शन लाटेगा और 
उससे मिलेगा | हाँ, यूलिसीज़ के विषय में वह भी उसे किसी प्रकार की कोई सूचना नहीं देती | 


परम] 
पृव पीच-- 





उषा की देवी ऑरोरा देवताओं और मनुष्यों को दिवस के आगमन की सृचना देती ही 
है कि जूपिटर ोलिग्पस पर अपने मन्त्रियों की एक सभा बुलाता है | इस सभा में मिनर्वा यूलिसीज़ 
की पह अहरण करती है। वह कहती है कि जिस प्रक्वार भी हो, यूलिसौज़ को अपने घर लौटने की 
अनुमति दे दी जाय और उसके पुत्र की प्रहयन्त्रकारियों से रक्षा को जाय | अंत में जूपिटर सहमत 
हो जाता है | वह देवदूत मरकरी को बुलाता है, और उसे अर दिश देता है कि बह जाय और 
केलिप्सो से कहे कि यद्रपि उसकी इच्छा नहीं है तो भी वह अपने अतिथि का जाने की अनुमति 
दे दे ओर सारे आवश्यक साधनों की व्यवस्था कर दे ताकि बह वहाँ से अपने देश तक आराम 
से जा सके | देवदूत तुरन्त ही सोने के खड़ाऊ पहन लेता है और कैलिप्सों के द्वीप श्ॉनीजिया की 
ओर उड़-चलता है | वह शीघ्र ही वहाँ पहुँचकर उस प्रेतात्मा की आरउचजनक गुफ़ा म॑ घुसकर 
बसे जूपिटर का सन्देश सुना देता है । कैलिप्सो नहीं चाहती कि यूलिसीज़ उसके द्वीप से निकत्न 
घके किन्तु उसमें यह भी साहस नहीं है कि वह जूपिटर को इच्छा और उसके आदेश का 
विरोध करे | अतएव वह यूलिसीज़ को” इधर-उधर खोजती है। बह देखती है कि वह एक ऊंचे 
गले पर खड़ा होकर श्राप भरी आँखों से अपने देश की दिशा में कुछ पढ़ने का प्रयक्ष कर 
डा है। केलिप्सों दयाद्र' हो उठती है और उसे वचन देती है कि वह उसे सारा सामान 


अं डिसी ३७ 


देगी जिससे वह लट्टों की एक डोंगी बना ले | यह डोंगी उसे देवताश्रों के अनुग्रह से उसके द्वीप 
ईथाका तक पहुँचा देगी । 

यूलिसीज़ आनन्द के मारे फूला नहीं समाता | वह बहुत दिनों के बाद भरपेट भोजन 
ओर जी-भर विश्राम करता है | इस तरह एक रात आराम करने पर वह दूसरे दिन सबेरे बीस 
पेड़ काठ डालता है और शीघ्र ही एक डोंगी तैयार कर लेता है ! कैलिप्सो उस डॉगी में सभी 
आवश्यक सामान रख देती हे ओर वह उस द्वीप से विदा होता है । 

सत्तरह दिन तक तारों के सहारे चलने के बाद वह फ़ियैशिया-द्वीप के समीप पहुँचता 
ही हे कि नेप्टयून सावधान हो-उठता है क्योंकि वह जानता है कि उसके शत्र्‌ काबचकर निकल- , 
भागना सम्भव है ! अ्रतएव वह अपने त्रिशुल से उस पर प्रहार करता है। इस चिशूल के एक , 
प्रहार से ही समुद्र में तूफ़ान आ जाता है ओर उससे टकराकर यूलिसीज़ की डोंगी ढुकड़े टुकड़े हो _ 


जाती है | यूलिसीज्ञ का छृदय इस भय से बैठने-सा लगता है कि कहीं ऐसा न हो कि वह समुद्र . 


में विज्ञीन हो जाये, परन्तु इसी समय समुद्र की अप्सरा लिउकोथिया उसे एक प्राण-रक्षक रूमाल 
देती है ओर साथ ही यह आदेश भी कि जब वह सकुशल धरती पर पहुँच जाये तो उसे फिर 
समुद्र की लहरों को सोंप दे ! यूलिसीज़ उसके प्रति कृतज्ञता प्रकट करता है। अत वह इस रूमाल 
के कारण लद्दरों पर लहराता चलता है, पानी में दूबता नहीं, किन्तु, 

“एक विशाल लहर ने फेंका यूलिसीज़ को तट की ओर, 

तट कि घिरा था जो पहाड़ियों से भीषण ऊंची-ऊँची ! 

खाल न रह जाती शरीर पर यहाँ दृड्डियाँ होती चूर, 

यदि न मिनवा के कारण यह भाव हृदय में जग जाता--- 

अआ्रागे बढ़े शक्ति-साहस से ओर शिला को फिर ले थाम ! 

यही किया उसने, फिर उससे चिप गया बह ताक़त भर ! 

बहुत कड़े हाथों से उसने पकड़ी शिला रगड़ से, पर, 

छिले हाथ, कग गई खाल, दो एक दांत भी टूठ गये, 

पीड़ा से रो-उठा, किन्तु वह एक बार इस तरह बचा ! 

ओर, वेग लहरों का उसने सहन किया फिर कुछ क्षण तक ! 

किन्तु, दूसरी तेज़ लहर ने उसे घसीटा, ज्यों विल्ल से 

कोई मछुओ बुद्धि-शक्ति से ले घसीट पशु 'कटिल? कभी, 

जो कि मुलायम होता है, ख़ुद रक्षा करता है श्रपनी, 

कभी कभी जिसकरे-ऊपर रहते हैं पत्थर के ढेले ! 

केसे भला टिके रहते फिर उस पत्थर पर उसके हाथ ! 

छूटे, बहा तुरत बह, पहुँचा शीघ्र बीच में सागर के ! 

किन्तु मिनईवा ने चिन्ता की मन में जगा विचार नया- 

क्यों न शक्ति कर ले संचित ओ, बहे साथ उन लहरों के 


विदेशों के महाकाव्य 


जो कि बीच से उठकर प्रायः कहीं किनारे लगती हे ! 
बस फिर क्या था, बहा और वह आया बहकर सरिता में, 
जिसके सुन्दर जल को उसने तैर-तैर कर पार किया !? 
इस प्रकार वह ऐसी भीषण विपत्तियों में जीकर धरती पाता ओर किनारे पर पहुँच 
जाता है | वह तुरन्त ही समुद्री अ्रप्सरा का रुमाल पानी में बहा देता हैं, मुर्काई पत्तियों में अपने 
को छिपा लेता है और गहरी नींद में सो जाता है । 
पव॑ ब:- 
“ थी समय जबकि यूलिसीज़ इस प्रकार गहरी नींद में है, मिनर्वा फ़िसेशिया के राजा 
दे ऐेलसिनस की बेटी नडसिकाओ्रा को स्वप्न देती है कि वह उठे, स्वर अपने बच्चा थो डाले और 
अपने वाह के लिये तैयार हो ! राजकुमारी तुरन्त ही जग जाती है और निर्देश करती # कि 
खब्चरों के द्वारा खींचे जाने वाले रथ पर रखकर उसके सारे कपड़े धोने के स्थान पर पहुंचा दिये 
जाये | इसके बाद हो वह अपनी सखियों से विदा होती ओर समुद्र की ओर चल प/तीं है। 
7 कपड़े घुल जाते और सूखने के लिये फैला दिये जाते है, किन्तु राजकुमार आर उसके 
साथ की कुमारियां तब तक' गंद खेलती रहती हैं जब तक कि उनके क्रीडा-शब्द के कारण 
यूलिसीज़ जाग नहीं जाता, ओर अपने नंगे शरीर को सघन पत्तियाँवाली शार्जी के पीछे छिपा 
नहीं लेता | जैसा कि स्पष्ट भी है, राजकुमारी को यद समभते देर नहीं लगती कि बह किसी 
समुद्री दुर्घटना से अस्त, किसी प्रकार बचा हुआ एक निरीह प्राणी है जिसे सहायता की 
आवश्यकता है। राजकुमारी स्वभावतः दयालु है, अतएव वह उसे कपड़े देती है और साथ ही 
यह आदेश भी कि वह उसके रथ के पीछे-पीछे नगर में प्रवेश करें और फिर बर्शां उसकी 
प्रतीक्षा करे | वह कहती है कि महत्न में पहुंचते ही वह उसे अपने माता-पिता से मिलाने की 
की व्यवस्था करेगी | वह यह नहीं चाहती कि वह अज्ञात व्यक्ति के साथ-साथ न॥र में गबेश करे 
और इस प्रकार लोगों को उसके बारे में काना-फूसी करने का अवसर मिले | 
पर्व सात- 


राजकुमारी महल में लौथ आती है ओर उसके कपड़े रथ से उतार जाने हैं | यूलिमीज़ 
उसके रथ के पीछे-पीछे चलने की कोशिश करता किन्तु पिछड़ जाता है| इस समय मिस [ उमे 
रास्ता बतलाती है ओर रास्ता ही नहीं बतलाती उसका पथ-प्रदर्शन भी करती है | इस प्रकार 
वह नगर में श्रोर फिर महल में प्रविष्ट हो जाता है, किन्तु उसे कोई देख नहीं पाता ! उसे लोग 
केवल तब देख पाते हैँ जब वह नाउसिकाओ के आदेश का पालन करने के विचार से उनकी 
माँ के सम्मुख उपस्थित होता है ओर चाहता है कि वह उसकी सहायता करें | रा.। और रानी, 
दोनों ही, उससे प्रभावित होते हैं और प्रसन्न होकर उसे आश्रय देने का बचन देते हैं, किन्तु 
भोजन करते समय वह अपने को' समुद्री-दुर्घटना का शिकार, एक झ्भागा नाविक बतलावा हे 
ओर चाहता है कि उसे केवल उसके घर भेज दिया जाये ! वह भोजन समाप्त करता है। सहसा 
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ही रानी की निगाह उसके कपड़ों पर पड़ती है' जो उन्हें पहिचान लेती है और यलिसीज से 
प्रश्न करती है कि वे उसे केसे और कहां से मिले ! वह सारी कथा जान लेने पर बड़ी सन्तुष्ट 
ओर बड़ी प्रसन्न होती है, क्‍यों कि वह अनुभव करती है कि उसकी पुत्री बड़ी दयालु, दानशील 
और विवेक-सम्पन्न है। राजा ओर रानी विश्राम करने के लिये प्रस्थान करने के पहलें एक बार 
फिर उस यात्री को बचन देते हैं कि वे उसे शरण तो देंगे ही, उसकी हर प्रकार रक्षा भी 
करंगे ! 


पव आठ- 





दूसरे दिन राजा अपने अतिथि को जन साधारण की एक सभा में ले जाता है वहाँ 
मिनर्वा ने उस स्थान के लोगों को पहले से ही बुला रक्खा है | राजा ऐलसिनस अपना आसन अहण 
करता है ओर सभा में सब साधारण को यह सूचना देता है कि एक अज्ञात उनकी सहायता 
का इच्छुक है | इसके बाद वह प्रस्ताव करता है कि एक भोज हो जिसमें राज्य का अंधा-चारण 
डिमॉडोकस अपने गानों से सब का मनोरंजन करे, तत्पश्चात अतिथि की अनेकानेक उपहार 
भेद किये जाये, ओर इस प्रकार उसे विदा दी जाये ! प्रस्ताव सब सम्मति से स्वीकृत होता है। 

भोज की व्यवस्था होती है। भोज आरम्भ होता ही है कि चारण अपना गाना 
आरम्भ करता है, जिसमें यूलिसीज़ ओर एकीलीज़ में हुये एक दृद का वण न है | यूलिसीज़ चुपचाप 
गाना सुनता रहता है किन्तु इस गाने के स्व॒र से उसके हृदय के सारे घाव हरे हो-उठते हैं, सारा 
सुखमय श्रतीत उसके सम्सुख इतना सजीव ओर स्पष्ट हो उठता है कि उसकी आँखों में आँसू 
आ। जाते हैं, ओर उन्हें छिपाने के लिये वह अपने लबादे को सिर के ऊपर खींच लेता है ! 
राजा इस भावुकता को देखकर चारण को गीत समाप्त करने का श्रादेश देता है ओर प्रस्ताव 
करता है कि अब दूसरे खेल-तमाशे हों! आज्ञा का पालन किया जाता है और दोड़ 
कुश्ती ओर चक्र आदि में अपने कौशल का प्रदशन करने के बाद प्रतियोगिताओं गे भाग लेने 
वाले यूलिसीजु का मजाक बनाते और उसे चुनौती देते हैं कि वह भी शक्ति और चाहुरी के खेलों 
में भाग लेकर अपने कौशल और अपनी प्रवीणता का परिचय दे । यूलिसीज्‌ उनके तीखे व्यंग्यों 
से आहत हो जाता है ओर उत्तेजित हो-उठता है| वह चक्र को उनके सब से दूर के लक्ष्य से 
बहुत दूर फेंक देता है ओर कहता है कि यद्यपि इधर उसे अभ्यास नहीं रहा है, फिर भी वह शक्ति 
के खेलों में भी उनमें से किसी का भी सामना करने से नहीं डरता, केवल यह कि किन्हीं कारणों 
से वह दौड़ और नाच की प्रतियोगिताओं में ही भाग लेने में असमथ है ! श्रतएव उसका 
पौरुष और क्षमा प्रकट हो उठते हैं और हीनता की स्पष्ट स्वीकारोक्ति दूसरी पंक्ति में नज़र 
आती है ! किन्तु हीन-दल व्यर्थ की आलोचना करने से अब भी बाज़ नहीं आता ! इस बीच में 
नवयुवक-दल नाचता रहता है और तब तक नाचता रहता है जब तक कि चारण एक दूसरा 
ऐसा गीत आरम्भ नहीं करता, जिसमें बतलाया गया है कि वल्कन ने कैसे एक दुष्चरित्रा पत्नी 
को दंड दिया ! 


के विदेशों के महाकाव्य 


इसके बाद सारे फ़ियैशिया के निवासी उस अ्रजनबी यूलिसीज को विविध उपहार भेंट 
करते हैं। इस समय यद्यपि वह अनुभव करता है कि वह बहुत बड़ा आदमी है, फिर भी 
नउसिकाया को विश्वास दिलाता है कि वह उसके उपकारों को कभी न भूलेगा ओर उसका 
चिरऋणी रहेगा क्योंकि उसने ही उसकी सहायता पहिले-पदल की है । 

उत्सव समाप्त होता है। एक बार चारण फिर मुखरित होता है। इस बार बह गाता 
है कि ट्राय के युद्ध के सिलतिले में युलिसीज ने एक लकड़ी के घोड़े की व्यवस्था की जिसे पीछे 
लौटते समय यनानी समुद्र-तट पर छोड़ आये। इसके बाद वह गाता है कि युक्ति सफल हुई | 
यूनानियों ने लकड़ी के घोड़े से बाहर निकलने की व्यवस्था की और स्वयं बाहर निकलने के बाद 
उन्होंने अपने साथियों के लिये भी द्वार खोल दिये। इसके बाद इस समय, जब कि दस ब५ की 
लम्बी श्रवधि के बाद ट्रोजन सारी आशंकाओ ओर चिन्ताओं से मुक्त होकर लॉरेल्स* पर, जैसे, 
घोड़े बेचकर सो रहे थे, यूनानी विजयोल्लास में मदोन्‍्मत्त द्राय में घुस पढ़ें। इस प्रकार ट्राय 
का पतन का आरम्भ हुआ । 

इस सफल अन्धे चारण के इस प्रकार गाने से यूलिसीज एक बार फिर द्ववित हो 
उठता है, उसकी आँखों से आँसू बह चलते हैं ओर आँसू की बढ़ी-बड़ी बूँद उसकी पलमं से 
उसके गालों पर इस प्रकार चू पड़ती हैं, जैसे कि नगर के सिंह-द्वार पर शत्रु-नैनिक एकत्रित हों 
ओर कोई पत्नी अपने बीर-पति को लड़ने के लिये जाने-देने के पहले उसका आ्रालिंगन करे और 
द्रबित हो उठे | बह इसी स्थिति में बहुत देर तक पड़ा-रहता है, किन्तु उसकी स्थिति से. कोई 
ओर अवगत नहीं है, केवल राजा से ही उसकी यह दशा अ्रनजानी नहीं रहती, क्योंकि बह उसके 
पास ही बैठा है। राजा तुरत ही नगर के प्रमुख नाबिकों और राजकुमारों को सम्बोधित करता है 
ओर कहता है गायक को रोक देना चाहिये, क्योंकि वह जो कुछ गा रहा है वह सब के लिये 
समान-हूप से आनन्द-दायक नहीं हैं--गायक ने भोजारम्भ के समय पहली बार स्वर भरे और 
यह अज्ञात विचलित हो उठा! वह तब से अब तक सन्तस है, श्रा्दे भर रहा हे, कराह 
रहा है जैसे कि उसका शोक समाप्त ही न होगा, उसके विषाद का अन्त ही नहीं | 

राजा उत्सुक हो उठता है। उसे शंका होती है कि हो-न-हों उसके श्रतिथि का कोई 
सम्बन्धी अवश्य ही ट्राय के युद्ध में मारा गया है, जिसकी स्मृति-मात्र उसे अ्रसद्य है| अ्रम्त में 
वह उससे प्राथना करता है कि वह स्वयं इस सारे रहस्य पर प्रकाश डाले । 


पर्व नौ- 


- . ईत प्रकार अपनी कथा कहने के आग्रह में यूलिसीज पहिले अपना परिचय देता है 
- और अपने द्वीप का वर्णन करता है। इसके बाद वह बिस्तार में बतलाता है कि कब और कैसे 


जा मच 


*करप-वृत्ष । 
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ट्राय का पतन एवं विनाश पूर्ण हुआ और वह स्वयं ओर उसके साथी ट्राय के तटों से चले ! वह 
आगे कहता है कि उन्हें अनुकूल हवायें मिलीं ओर वे सत्र थेन्स के शहर इस्मारस पहुँचे ! इसे 
उन्होंने जीत लिया | किन्तु बजाय इसके कि वे लूट के माल के साथ तुरन्त अपनी राह लेते, जैसा 
कि उसका आग्रह था, वे सब वहां रके रहे ओर अन्त में अपनी आशा के विपरीत शरत्र्‌ को 
वहां पाकर हका-बक्का हो गये, किन्तु उनसे किसी प्रकार जान बचाकर निकल-भागे | फिर, वे एक 
तूफ़ान के कारण कई दिनों तक त्रस्त रहने के बाद कमल-भोजी देश के समीप आ-पहुँचे ! यह 
एक अ्रदूज्गुत देश था। यहाँ के लोग एक प्रकार के निद्रावाहक कमल की कलियाँ और उसके 
फूलों को खाकर जीवित रहते थे ! अतएव यहां पहुँचने पर उसने नगर की स्थिति समभ-अआने के 
लिये तीन व्यक्ति भेजे | वह बहुत देर तक उनकी प्रतीक्षा करता रहा किन्तु वे न लौटे। तब 
चिन्ता होने के कारण वद्द स्वयं उन्हें खोजने के लिये निकल पड़ा। उसने उन्हें खोज निकाला 
किन्तु देखा कि उन्होंने भी उत्ती कमल की कलियाँ खा ली थीं वे भी बेहोश थे, ओर उन्हें अपनी 
महत्वा महत्वाकांक्षा अथवा अपनी मातृभूमि का कुछ भी ध्यान न था। वह उन्हें किसी प्रकार जहाज़ 
तक लाया, उसने उन्हें जद्दाज़ में जकड़ा ओर आदेश दिया कि वह विनाशकारी तट तुरन्त ही छोड़ 
दिया जाय, तीव्र गति से आगे बढ़ा जाय ओर रास्ते में कहीं रुकने के नाम भी न लिया जाय ! 
वे चल पड़े और शीघ्र ही बल्कन के सहकारी साइक्रोपीज़ के द्वीप के समीप पहुंचे । 
यहां नया भोजन और ताज़ा पानी लेने के विचार से उन्होंने पास के एक द्वीप के किनारे लंगर 
डाला | तुरन्त ही उसकी निजी इच्छा हुई कि वह पहले साइक्नोपीज़ से भेंट करे ओर तब आगे 
बढ़े । अब वह सबसे बहादुर बारह वीरों और सुस्वादु मदिरा से भरी खाल की एक बोतल साथ 
लेकर साइक्लोपीज़ के सहकारी पॉलिफ़ मस से मित्नन्ने के लिये चल पड़ा ! उसने उसकी ग़ुफ़ा खोजी |: 
ओर उस दैत्य की गुफ़ा में अपने साथियों के साथ घुसने के बाद उसने आग जलाई | वे सब उस 
आग को घेर कर बैठ गये और 'पॉलिफ़ेमस? की प्रतीक्षा करने लगे ! बह यहाँ घी-मक्खन आदि का 
व्यापार करता था और शीघ्र ही लोठने वाला था । उन्हें बहुत देर तक राह्न नहीं देखनी पड़ी 
कि एक आँख वाला वह दैत्य अपने पशु-समूह सहित अन्दर आया ओर उसने एक ऐसी चद्दान 
से उस गुफ़ा का मुह बन्द कर दिया जिसे और कोई उसके स्थान से ठस से मस न कर सकता 
था | इसके बाद ही वह अपनी भेड़ों को दुहने ओर पनीर बनाने में व्यस्त हो गया ! उसने उन 
की ओर जरा भी ध्यान नहीं दिया | वह अपना सारा काम-काज करता रहा और अन्त में भोजन 
करते समय उसने उन सबको देखा ! उन्होंने बहुत विनम्रता से यदि कुछ त्र्‌ठि हुई ह्वो तो उसके 
लिये क्ञमा-याचना की । दैत्य ने बहुत ककंश शब्दों में प्रश्न किया कि क्या वे कुल उतने ही 
आदमी हैं। उसे उत्तर मिला और उसने उसके (यूलिसीज्‌ ) शब्दों पर विश्वास कर लिया कि वे 
समुद्र की एक दुघंटना से अस्त और जऋरुत लोग हैं। इसके बाद वह कुछ न बीला किन्तु शयन 





१गोल आँखोंवाली राक्तसी जाति के गरढ़िये जो आदुम्रियों को खा जाते थे ओर जूपिटर 
से भी न ढरते थे ! 


है विदेशों के महाकाव्य 


करने के लिये लेटने से पहले उसने उनमें से दो को पकड़ा श्रौर खा डाला | हा तो का द्स 
समय जब कि वह उन शेष व्यक्तियों की दया पर पूणतया श्राश्रत था, उसने उसे मार ड लने 
का पक्का इरादा किया, किन्तु वह अपने संकल्प पर हृढ़ न रह सका, क्योंकि वह और उसके सारे 
साथी मिलकर भी गुफ़ा के मुख पर रकखी उस चट्टान को उसकी जाह से हिला न सकते थे, 
अत; उन सब का बाहर निकलना श्रसम्भव था ! अब इस बिवशता के कारण ये उसी अ्रसह्याया- 
वस्था में रातं काटने पर मजबूर हो गये ! कक ह 
सुबह हुई | दैत्य उठा । उसने फिर अपनी भेड़ दुह्ीं ओर एक बार फिर दो यूनानियों 
को निगल डाला | इसके बाद उसने बड़ी सरत्ञता से चद्दान को लुड़काकर एक किनारे कर दिया 
और अपने पशुओं के साथ बाहर निकल जाने पर उसे फिर पक रख दिया। इस तरह 
दिन में भी उसे ओर उसके आठ साथियों को गुफ़ा में बन्दी का जीवन बिताना पढ़ा ! 
दिन बड़ा था| उसने (यूल्रिसीज़ ने ) उस लम्बे दिन में एक छोटे जैतून को छीलकर 
नोकदार बनाया, उसे झआ्राग में कड़ा किया और अपने साथी निश्चित किये जो उसकी योजना 
की सफलता के लिये आवश्यक ये |! शाम हुईं। पॉलिफ़मस श्राया | उसने पिछली शाम की 
भाँति ही अपना घरेलू काय समाप्त किया श्रोर फिर उनमें से दो यूनानियों का श्राह्र क्र नेके 
बाद उसके द्वारा प्रेषित मदिरा का पान किया | वह उसके स्वाद से बहुत सन्तुष्ट हुआ और उस 
ने वायदा किया कि यदि मदिरा देनेवाला उसे अपना नाम बना देगा तो बढ़ उसे पुरस्कृत भी 
करेगा | दैत्य पीता गया श्र नशे में चूर होकर सोनेः से पहिले यह जानने पर कि उसका नाम 
'नोमैन! ( कोई आदमी नहीं ) है, वायदा किया कि वह सबको खाने के बाद ही उसे खायेगा | 
इसके बाद वह सो गया | इस समय उसने और उसके चार साथियों ने उस नोकदार जैतून को 
बहुत देर तक श्राग में डाल रक्खा और जब वह बिल्कुल आग की तरह दहकने लगा तो उन्होंने 
उसे आग में से निकाल लिया | वह और उसके साथी चारों और इक्ट्रो हुये । इस समय जाने 
किस देवता ने उन्हें शक्ति-दान दिया और यह कि वह स्वयं भी उन्हें: द्विम्मत बंधाता रहा, 
अन्यथा सम्भव था कि वे डर कर उसका साथ देने से इन्कार ही न करते बरन्‌ उसे त्याग भी देते 
इस समय वह स्वयं अगले सिरे पर था और उसके साथी उसके पीछे ! उन सब ने पूरी शक्ति 
जगाई और उस चमकते, दहकते, तेज़ जैतून को उस दैत्यकी अ्राँख में बुसेड़ दिया । चारों ओर 
से रक्त बह चला । लपट की तेज़ी के कारण उसकी पलक ओर भर्व भस्म हो गई | आँख की 
ज्योति जाती रही और वह दर्द से बुरी तर चीत्कार कर उठा | 
उसको चील्कार से उसके साथी साइक्लोपीज़ः जाग उठे | वे दोड़कर आये और 
उसको शुफ़ा के चारों ओर चक्कर लगाकर उन्होंने उ 
चाह्दा : किन्तु, वह लगातार एक ही उत्तर देता रहा कि 
रहा है | वे इस्से कुछ न समझे किन्तु 
उठाया | उन्होंने चिल्लाकर कहा कि 
दुष्कर्मा के लिए उसे सज़ा दे रहे हैं । 


उमे नोमेन मार रहा है, आहत कर 
उसने (यूलिसीज़) और उसके साथियों ने इससे लाभ 

श्रचरज है कि वे समझ नहीं पा रहे है कि देवता उसके 
साइक्लोपीज़ः ने सब कुछ सुना, उसे उसके भाग्य पर * 


श्रॉडिसी डरे 


छोड़ दिया ओर अपनी राह ली ! 

सबेरा हुआ | पॉलिफ़ मस कराहते हुए उठा, उसने चट्टान सरका कर एक तरफ कर दी 
झौर उसके पास ही हाथ फेलाकर खड़ा हो गया, क्योंकि उसे आशा थी कि बन्दी भागेंगे और 
इस तरह वह उन्हें पकड़ सकेगा। किन्तु उसने (यूलिसीज़ ने) अपने को ओर अपने साथियों 
को भेड़ों के पेटों से बाँध लिया। इस प्रकार वे सब के सब भेड़ों के घने ऊन में चिपट कर 
भेड़ों के साथ ही गुफा के बाहर निकल आये। देत्य अंधा था, अतएव यह देखने के लिए कि 
उसकी भेड़ों पर अजनबी तो नहीं सवार थे, उसने अपनी सारी भेड़ों की पीठ पर हाथ फेरा | 
उसने स्पश से अपना प्रिय भेड़ा पहिचान लिया ओर उसकी धीमी चाल से अनुमान किया कि 
इस प्रकार, असाधारणतया, धीरे-धीरे चलकर वह उसके घावों के प्रति सहानुभूति प्रकट कर रहा 
है। इस तरह सब भेड़ों के साथ उसका प्रिय भेड़ा भी बाहर निकला । दरवाज़े की श्रोर उसका मुख 
था| वह अपने ऊन ओर उन सबके बोभसे दबा जारहा था, और अन्त में आगे न बढ़ सका, 
रुक गया । उसे इस प्रकार रुकता पाकर देत्य ने अचरज किया कि ऐसी क्या नई बात है कि आज 
वह भेडा सबके बाद बाहर निकल रहा है, ऐसा तो पहिले कभी नहीं हुआ । वह तो हमेशा ही 
सारी भेड़ों के आगे रहता था, शक्ति से कूद-कूद कर सबके आगे दोडता चलता था, सबसे आगे 
के पंक्ति में रहकर चरागाहों की हरी हरी घास चरता था, छलांगे भरता सबसे पहले पानी पीने के 
लिये पानी के सोतों पर पहुँचाता था ओर संध्या के समय सबसे पहिले गुफ़ा को लोटता था | वह 
सर मारता था, किस्तु उसकी समझ में नु आता था कि इस दिन ही क्यों उसका प्रिय भेड़ा इर 
मामले में सबके पीछे है । उसे विश्वास हो गया कि सचमुच ही वह अपने स्वामी के आँख के 
लिए संतत्त है, जिसे एक हत्यारे ने फोड़ दिया और जिसके लिए उस व्यक्ति ('यूलिसीज) 
शोर उसके साथियों ने उसे इतनी शराब पिलाई कि वह बेहोश हो गया | सहता ही उसे लगा 
जैसे कि उसके शत्र्‌ सुरक्षित नहीं हैं और उसने तुरन्त ही चाहा कि उसका प्रिय सेड़ा उसकी 
इस धारणा का समथन करे ! उसकी कामना थी कि बह भेड़ा उसकी घारणा का समथन ही न 
करे प्रत्युत उनके छिपने के स्थान का पता भी दे ! यही नहीं, बल्कि वह यह भी चाहता था कि 
इस प्रकार पता पाने पर वह स्वय॑ जाकर उन्हें खोजे, उनके दिमाग इस तरह प्रथ्वी पर घंटों 
रगड़े कि वे सब कुत्तों की मौत मरें और इस तरह बह उस पीड़ा और उस यातना को बदला 
लेकर, जिसके लिये कोई “नोमैन! जिम्मेदार था, वह सनन्‍्तोष की सांस ले | 

किन्तु ऊपर लिखी युक्ति से गुफा से बाहर आने पर उसने (यूलिसीज़) अपने और 
अपने साथियों के बन्धन काटे । इसके बाद वह उस दैत्य की भेड़ों को हांक कर अपने बेड़े तक 
ले गया, जिसे उसने एक खाड़ी में छिपा रक्खा था ! इस त्रह पॉलिफ़ेमस के स्थान से बहुत दूर 
आने पर उसने चिल्लाकर ताने भरी ऊंची आवाज़ में अपना वास्तविक नाम बताया और उसे 
अपने ओर अपने साथियों के बचकर भाग निकलने से अ्रवगत कर दिया। दैत्य बड़ा क्रोधित 
हुआ। वह बड़ी ज़ोर से गरजा और फिर आई हुई आवाज़ की दिशा में चद्दाने फेंक-फेंक 
कर भारने लगा। अन्तमें उसने घोर सनन्‍्ताप से शपथ ली और ललकार कर कह्दा कि उसका पिता 


ड४ विदेशों के महाकाव्य 
नेप्ट्यन उनसे अवश्य ही इस श्रनीति का बदला लेगा ! 
पदशशीनीत, मन 


पवव दस- 
के. यूलिसीज़ की कथा क्रम से चल रही है! वह कहताह कि भा इक्लोपीज़ के द्वीप से 
. चल कर उसने हवा के देवता इश्नोलस से भेट की। उसने उसका ओर उसके साथियों का 
बड़ा सत्कार किया। मित्रता के प्रमाण-स्वरूप, और इस विचार से भी प्ररित होकर कि यूलिसीज़ 
अपने देश पड़ंच जाये, उसने वायदा किया कि वह विरोधी हवाओं को बंदी कर देगा और ऐसी 
ही हवाश्रों को गतिशील होने देगा जो उसे उसके देश पहुँचने म॑ सहायक ही न होंगी, प्रत्युत 
शीमातिशीघ्र उसे उसके देश पहुँचा भी दंगी ! इय्ओोलस ने सारी तेज़ हवाये और अ्ंधड़ एक खाल 
के यैले में बनद कर दिये ओर उसे श्रादेश दिया कि वह थेला किसी भांति खुलने न पाये | 
इश्लोलस से बिदा होने के बाद उसने उस येते की इतने चिन्ता को और रक्षा की कि उसके 
साथियों को सन्देह हुआ्रा श्रोर उन्होंने सोचा कि वह थेला अवश्य ही बहुमूल्य रक्ों से भरा 
हुआ है। नो दिन और नो रात तक वह स्वयं पतवारों पर सचेत न रहा कि कहीं कुछ ऐसा 
न हो कि उनकी गति अवरुद्ध हो जाय, किन्तु -दसव दिन जब उसके निवास-स्थान ईथाका का ... 
तट साफ़ भलकने लगा, उसकी पलके छुप गई ! इस समय उसके साथियों ने आपस मे मन्त्रणा 
करनी शुरू की कि जब उन सबने भी उसके बराबर ही कष्ट सहन किये हैं तो उसे क्‍या अधिकार 
हे कि ट्राय की लूट के सारे ख़जाने और इश्नोलस से मिले हुये सारे बहुमूल्य उपहारों को वद केवल 
अपनी सम्पत्ति समझे | अतएव उन्होंने निश्चित किया की उस येैले के तमाम जबा» रातों पर 
वे अपना अधिकार ग्रात्त करेंगे | इस निश्चय के बाद ही उन्होंने चला खोल दिया | भैले के खुलते 
ही उल्टी हवायें जो उसमें बन्द थी एक भीषण गर्जन के साथ निकल भागी और उसी क्षण भयंकर 
तूफान आ गया। बेड़ा विरोधी हवाओं और तूफान का सामना न कर सका और उसमें पढ़कर 
वेग से विरोधी दिशायें में बहने लगा | इस संक्रट के आते ही वे सब घोर हाहाकार और विलाप 
करने लगे, क्योंकि उन्होंने यह भी अनुभव किया कि वे एक बार फिर अपने पूर्वजों को भूमि से 
बहुत दूर बहे जा रहे थे | उनके इस रोने-चिल्लाने से बह जाग उठा | नींद टूटते ही वह संकल्प- 
विकल्प में पड़ गया | उसके सम्मुख दो विचार आये--एक तो यह कि बह जहाज़से कूद कर जान 
दे दे ओर, दूसरा यह कि वह अपने साथियों के साथ रहे और घेय घारगा कर | दूसरा विचार 
उसे अधिक 4 आया | वह अपने लबादे में लिपटा हुआ शांति और बैयं से जहाज पर बैठा 
का हे उसके साथी अपनी करनी पर रोते पछताते और अपने भविष्य की कल्पना से कराइते 
के जा । पाथ उल्टी दिशा में बढ़ता रद्दा, बढ़ता रहा । अन्त में बह फिर 
कर दिया और उसे ही कोष मे 2 क्िर्स काये से अनिवाय-रूप से क्रिसी देवता की कुपित 
+ मे उस बड़े को अपने राज्य से इतनी दूर, पीछे की ओर बद्दा दिया | 


भर 


श्रॉडिसी हा 


इस प्रकार सात दिन तक वे सब बढ़े परिश्रम से बेड़ा खेते रहे। आठवें दिन उनके 
बेड़े को एक बन्द्रगाह मिला जो 'लिस्ट्रिगोनियन? (मनुष्य मांस-भत्ती राजक्षसों) का बन्दरगाह था | 
राक्षसों के पंजों से कुछ ही प्राणी बच सके। अपने इस प्रकार बिछुड़-गये मित्रों के भाग्यों पर दुःख 
प्रकट करते हुये उन्होंने फिर सस के द्वीप पर लंगर डाला | यहाँ अपने कुछ साथियों के साथ 
यूलिर्सज़, जहाज पर ही रहा किन्तु शेष साथी अन्न-पानी की तलाश में निकल पढ़े। अन्यलोगों ने 
दूर पर एक अच्छा सा मकान देखा । ये समीप गये ओर इन्हें पता लगा कि वह सस॑ नामक एक 
_जादूगरनी का निवास स्थान था। वह जादूगरनी इन सबके आ्रागमन से अवगत थी श्रतएवं उसने 
एक दावत ओर स्वादिष्ट पेय की व्यवस्था पहिले से ही कर रखी थी । इन सबके वहाँ पहुँचने पर 
उसने एक को छोड़कर सबको अ्रपनी मधुर आवाज़ से मोहित श्रीर वशीमृत कर लिया और उन्हें 
अपने महल में गद्दों पर बैठाया | उसके आ्रादेश से उनके सामने पनीर श्रोर अन्य खाद्य-बस्तुश्रों 
के साथ मदिरा और अन्य मादक और घातक पदाथ लाये गये | उन्होंने जी भर खाया-पिया | 
फल यह हुआ कि थोड़ी ही देर बाद उन्हें अपने घरबार और अपने देश की कुछ भी सुधि न 
रही ! अ्रव घुणा से उसने अपना जादू का डंडा उनपर फिराया और कहा कि वे सब उन पशुद्रों 
बदल जाये जिनसे अधिक-से-अधिक उनकी शक्ल मिलती हों ! एक ऋ्षण के बाद ही वे सुअर हो 
गये ओर उनके समूह ने उस जादूगरनी को घेर लिया | उनके सिर, उनकी आवाज़ और उनके 
बाल बिलकुल सुश्नरों के-से थे किन्तु उन्हें कुछ देर पहले की अपनी माननीय स्थिति का अब भी 
पूरा ज्ञान था। इस प्रकार वंदी बन जाने,पर वे बड़े संतप्त हुये | एक ज्ञण बाद ही सर ने उनके 
सामने जैतून के फल ओर वे सब चांज डाल दी जिन्हें सुअर बड़े चाव से खाते हैं ! 

इस आमूल-परिवर्तत से उस समूह का बचा हुआ व्यक्ति बुरी तरह डर गया। वह 
दौड़कर जहाज पर आया और उसने यूलिसीज से प्राथना की कि वह वह स्थान जल्द-से-जरूद 
छोड़ दे । किन्तु यूलिसीज़ ने अपने साथियों को उस स्थिति में छोड़कर जाने से इन्कार कर 
दिया ! उल्टा बह उस जादूगरनी के निवास-स्थान की खोज में निकल पड़ा । उसे राह में एक 
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भी बतलाई ! 

उसने मरकारी के सारे आदेशों का अक्षरशः पालन किया | वह सस के महल में 
पहुँच गया ! उसके सामने भी नाश्ता रक्खा गया और उसने कुछ जलपान किया भी, किन्तु 
जब ससे ने उस पर भी अपना जाद का डंडा कफिराना चाहा तो उसने उसे धमकाया 
कि यदि वह उसके सब के साथियों की उनकी मानवीय स्थिति में उसे तुरन्त ही न सौंप देगी 
तो वह उसे मार डालेगा! भयातंक्रित सस ने उसकी इच्छा की पूर्ति तो की ही, वह उससे 
इतनी प्रभावित भी हुई कि उसने उसे और उसके साथियों को पूरे एक साल तक अपने 
अतिथि के रूप में अपने यहां रक्‍्खा ! साल भर बीत जाने के बाद उसके ( थूलिसीज़ ) 
साथियों ने उससे घर लोटने का झाञह कियो, अतएवं उसने सस से कहा कि उसे अपने साथियों 


हे विदेशों के महाकाव्य 


के लिये भ्रब जल्दी-से-जल्दी वह स्थान छोड़ देना चाहिये ओर अपने देश की श्र प्रस्थान 
करना चाहिये | सस ने फिर भी रोकना चाहा, किन्तु उसने अपनी विवशताश्र करा उल्लेख किया 
श्रोर कहा कि अब उसका अधिक रुक सकना असम्भव है | अन्त में सस ने अनिच्छा रे हुये 
भी अपनी अनुमति दे दी, किन्तु आग्रह किया कि वह पहिले काले-सागर है उत्तर के भू-भाग 
सिमेरियन-समुद्र-तट पर जाये और भविष्य-दर्शी श्रंघे टाइरिसियत से अपने भविष्य का ज्ञान प्राप्त 
करे ! उसे सस॑ का यह प्रस्ताव अ्रजीब लगा झ्ोर इस तरह की यात्रा की कब्पता-मात्र से बह बचा 
हैरान हो उठा, किन्तु उसने उसे राह बतलाई और युक्ति भी | इस तरद बढ शांघ्र ही उस स्थान 
के लिये साहस से चल पड़ा ! ह 

वायु अनुकूल थी । उसका बेड़ा बढ़ता रहा ओर शांघ ही अनन्त-रात्रि के देश में 
पहुँच गया | वहां लंगर'डालने के बाद उसने एक खाई खोदी, सर्स से प्रात ६ तमाम दृष्भ्रा- 
'माओं का वध किया और फिर नंगी तलवार लेकर एक ऊंचे टीले पर दृद्ठता से खड़े होकर प्रतों 
से समूह की प्रतीज्ञा करनी आरम्भ कर दी ! शीघ्र ही प्रेतों का हल पास आया | उसने उन प्रेतों 
में से एक को पहचाना भी | बह प्रेत किसी एक ऐसे प्राणी का था जो किसी विषेश वृघ॑रना के 
कारण सस के द्वप पर मर गया था ! वह समुचित दाह क्रिया की याचना कर रहा था | शांत्र ही 


*_टाइरिसियूस का प्रेत उसके सम्मुख आया, और उसने सस के ग्रादेशानुसार ही उसे दृष्भत्रात्माओं 


का थोड़ा-सा ख़ून पीने की अनुभति दे दी | इस रक्त-पान के बाद प्रेत ने भविष्य बाणी की कि 


“यदि वह ट्रिनाक्रिया के द्वीप पर सूय्य के पशुओं का सभादर करेगा तो बह अपने स थियो-सहित 
: सही-सलामत अपने देश पहुँच जायेगा, यद्यपि राह में नेप्य्यून की बदला लेने की इच्छा के कारण 


उसे कुछ कठिनाइयों का सामना भी करना पढ़ेंगा ! भविष्य-बक्ता की बात यहीं नहीं रुकी, बल्कि 
उसने यह भी कहा कि जो भी उस पर और उसके साथियों पर आक्रमण करेंगा उसका नाश 
होगा। इस तरह वह किसी प्रकार किसी मृत्यु से बच कर अपने देश पहुँच जायेगा | वहां वह 


“ अपनी पढ्ी के उद्धत प्रेमियों का बध करेगा, और तब कहीं चेन की साँस ले सकेगा | 


इतना कहने के बाद प्रेत ने थोड़ा दम लिया, ग्रोर फिर कहना आरम्भ क्रिया कि 
इतना सब कर चुकने पर वह फिर देशाटन्‌ करेगा | इस बार वह एक ऐसे स्थान पर जा लगेगा, 
जहाँ उसके हाथ के पतवार को एक ऐसा पंखा समझ लिया जायेगा जिसके द्वारा अनाज से भूसा 
अलग करने क। काम लिया जाता है। यहाँ उसे कल्याणकर बलि देनी होगी! श्रग्त में बह 


अपन स्थान को लॉट आयेगा, शान्त बृद्धावस्था को प्राप होगा और फिर अपने स्वजनों के बीच 
में प्राए-त्याग करेगा। 


टाइरिसियस की भविष्य-बाणी समा 
बाद ही उसने दाइरिसियत की मां से भेंट की 
देवताओं और प्रनिद्ध वीरों को सन्ता 


त हुई और वह उससे अलग हुआ। किल्‍त इसके 


_भेट की और तब उसने उन छ्तरियों से ब्रातचीत की जो 
ना के जन्म के लिये पसिद्ध थीं ! 


आऑडिसी पं 


पर्व ग्यारह - 





फ़ियैशिया के निवासी यह सारी कथा इतने दत्तचित्त होकर सुनते हैं मानों वे 
सांस ही न ले रहे हों। इस बीच में, एकाएक, यूलिसीज़ कुछ क्षण के लिये रुकता है और राजा 
इस विराम का कारण जानने के लिये उत्सुक हो उठता है। वह उससे अनुरोध करता है कि वह 
अपनी कथा पूरी करे ! अ्रतः यूलिसीज़ फिर आरम्भ करता है और एगेमेम्नान के प्रेत से अपनी भेंट 
का वणन करता है ! एगेमेम्नान को उसके ट्रॉय से लौटने के बाद उसकी पत्नी और उसकी पत्नी 
के प्रेमी ने मार डाला था ! वह कहता है कि एगेमेम्नान ने उससे अपने पुत्र की कुछ खोज-ख़बर 
लेनी चाहिये, किन्तु उसने उत्तर में खेद प्रकट किया कि वह उसके विषय में बिल्कुल अनजान 
है | इसके बाद ही उसकी निगाह एकीलीज़ पर पड़ी ! वह मृतात्माओं का- अधिपति होने के बाव- 
जूद भी बड़ा दुखी था ! उसने बहुत विदग्ध होकर उससे कहा कि श्रच्छा होता कि इन आत्माओं 
का राजा होने के बजाय वह एक दीन, हीन साधारण मज़दूर होता | श्रतएव एकीलीज़ को आराश्वा- 
सन देने के विचार से उसने उसके पुत्र की बड़ी प्रशंसा की ओर रण ज्षेत्र में प्रदर्शित उसके शौर्य 
की बहुत बढ़ा-चढ़ा कर चर्चा ! उसने उससे कहा कि ट्राय के लिये जाने के लिये छिड़े युद्ध में 
वह होश-हवास खोकर लड़ा और लकड़ी के घोड़े में वनन्‍दी योद्धाओं में बह भी एक था | इस 
बातचीत के बाद ही एकीलीज़ की आत्मा अदृश्य हो गई। फिर कितने ही प्रेत उसके सम्मुख 
आये। केवल एजैक्स का अंत ही उभ्के सम्मुख नहीं आया ! वह भूला न था और उसके 
हृदय में रह रह कर यह बात खठक-उठती थी कि यह वही यूलिसीज़ है जिसने रणात्त्षेत्र में 
एकीलीज़ का कबच जीत लिया था | शीघ्र ही वे सत्र प्रेत ग़ायब हो गये | ह 

यहाँ इन प्रेतात्माश्ों के अ्रतिरिक्त उसने नक के निदृष्ठ प्रदेशों / हेडज़ ) के न्याया- 
घीशों को भी देखा ओर पाताल में स्थित तलहदीन टारटरस नामक खाड़ी के अपराधियों को भी | 
किन्तु जब उस राष्ट्र के असंख्यक मृत-प्राणियों ने उसे घेर लिया तो वह डर गया और जी छोड़- 
कर अपने जहाज़ को ओर भागा | जहाज़ पर पहुँचकर व्यवस्थित दह्ोते ही उसे पता भी न लगा 
कि कब उसका जहाज़ सस के समुद्र-त८ पर जा-लगा। 


( 
पंव आरह- 
इस बार इस द्वीप में उसने अपने मत साथियों को दफ़नाया, सस से अपनी हेडज़-यात्रा 
कप ४ ९ कर 
का बृतानत बतलाया और उससे विदा चाही | सस ने सहृष उसे अनुमति दे दी किन्तु सावधान 
किया कि उसे राह में समुद्री परियाँ मिलंगी जो अपने मधुर कंठ की सहायता से अपने शिकार ' 
फँंसाती हें, भयानक चट्टान मिलेंगी, सिल्ला नामक एक समुद्री-राक्षसी मिलेगी, मेसेनियन * खाड़ी 
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वय-' अिरन-पनक 


) थूनान के सेसेनिया नाप्तक पश्चिसी प्रदेश की खाड़ी- 


् विदेशों के महाकाव्य 


ऐड 


के दोनों तटों पर कैरिब्डिस नामक भंवर मिलेगी ओर ट्रिनाक्रिया* में सूब्य के ढ़ोर मिलेंगे । उसने 
ये सारे संकट गिनाने के बाद उसे रास्ते भी बताये जिनसे वह सारी मुसीबतों से बच सकता था 
ओर उसे कुछु भी हानि न पहुँच सकती थी | है ।॒ 

प्रातःकाल वह से से विदा हुआ | शीघ्र ही उसका बेड़ा साइरस नामक समुद्री-परियों 
के स्थान के समीप पहुँचा । उसने तुरन्त ही अपने साथियों को आदेश दिया कि वे उसकी मुत्ना- 
कृतियों और भंतिमाश्रों की तनिक भी चिन्ता न कर उसके कानों को मोम भरकर बहरा कर दूं 
और उसे मस्तूल से बांधदे। उसके आदेश का पालन किया गया ओर इस प्रकार बहरा बनकर 
वह उन परियों के आश्चयजनक मधुर गाने की अ्रवज्ञा करता रहा। जब वह उनके स्थान से 
काफ़ी दूर तिकल आया और उनकी आवाज़ दूरी में खो ग ईं तो उसने अपने साथियों की इशारा 
किया | उन्होंने उसे खोल दिया और उसके कानी से मोम निकाल दो । 

किन्तु इसी समय कुछ ऐसा हुआ कि उसकी हिम्मत न हुई कि वह अ्रपने साथियों से 
कैरिब्डिस नामक भंवर की चर्चा करे और उन्हें उस भयानक ख़तरे से आगाह करे, या उन्हें 
सिलला नामक राक्षस के विषय में कुछु भी बताये । अतएव उसने केवल अपने को पूरी तरह 
श॒द्मों से सजा लिया ! इस प्रकार वह स्वयं उस राक्षसी का सामना करने को तैयार हो गया | 
जहाज़ ओर करीब आया और उस राक्षुसी ने शिना इसकी चिन्ता किये ही कि उसने उसका 
सामना करने की बड़ी-बड़ी तैयारियां कर रक्खी हैं उसके जहाज़ पर से छः आदर्मियों को नीचे 
खींच लिया ! वे फिर दुबारा दिखलाई न पढ़े | वह आर्ग बढ़ा | वह नहीं चाहता था कि बह सूच्य 
के ढोरों के प्रदेश ट्रिनाक्रिया में सके क्योंकि वह डरता था कि उसके साथी नहीं सूर्य के ढोर चुरा 
न ले | फिर भी चूँकि उसके साथी विश्राम करना चाहते थे इसलिये उसे वहाँ रुकना पढ़ा। इसी 
बीच में उल्टी हवाय बहने लगीं, और वे इतने दिनों तक बहती रहीं कि यूनानियों ने उनके साथ 
जो कुछ था सब खा डाला । इसके बाद तो यह हालत हुईं कि वे जंगली जानवरों श्रोर मद्ुुलियों 
का शिकार करके अपने गोश्त के बरतनों को भरने की लाख़ कोशिश करते, किंतु फिर भी वे 
भूख ही रहते । इसी बीच में एक दिन किसी आवश्यक कार्य से उसे बाहर जाना पड़ा। उसके 
भूखे साथियों को मोक़ा मिला | उन्हें अपने संकल्पों का कुछ भी ध्यान नहीं रहा। उन्होंने श्रावेश 
में आकर कुछ ढोरों का वध कर डाला ! वे मरने के बाद भी इस तरह चलते-फिरते थे जैसे कि वे 
जी रहे हों। किन्तु श्राश्वय तो यह है कि इस तरह अलौकिक चमत्कारों से भी उन पर कोई श्रनुचित 
प्रभाव नहीं पड़ा, वे ज़रा भी नहीं डरे ! उन्होंने भरपेड भोजन किया ! किन्तु छः दिन बाद -जब 
वे जहाज़ पर सवार हुये तो ऐसे ज़ोर का तूफ़ान आया कि उसके (यूलिसीज़ के) अतिरिक्त शेष सब 
समुद्र म॑ दूब गये | वह अपने टूटे-फूटे जहाज के मस्तूल से चिपट गया | इसके बाद दी उसे किसी 
वरह पता हज कि इस समय वह कैरिब्डिस नामक भंवर और उस ख़ुख़ार राक्षती के प्रदेशों 
ते शुजर रहा है। अतएवं वह एक अंजीर के पेड़ की बहुत नीचे तक लटकी हुई डालियों से 
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लिपट गया और इस प्रकार उन संकटों से वाल-आल बचा। तत्पश्चात्‌ नौ दिन तक समुद्र 
की लहर उसे जी भर उछालतीं और उससे खेल-करती रहीं | अन्त में वह कैलिप्सो 
के द्वीप ऑॉजिजिये के तट पर जा लगा | वहाँ से वह सीधा फ्रियैशिया आ पहुँचा और इस समय 
राज्य-सभा में उपध्यित है ! _ 
पर्व तेरह 
यूलिसीज़ इस प्रकार श्रपने पिछले दस वर्षों के भ्रमण की कथा समाप्त करता है। 
इसके बाद किशनी हा और बाते होती हैं। तब राजा उसे भोज देता है। राजा भोज के बाद 
उसे कितने ही मूल्यवान उपहार भेंट करता है ओर उसे जहाज़ पर भेजकर उसके घर पहुँचने 
की सारी आवश्यक व्यवस्था कर देता है। 
जहाज़ रवाना होता हे ओर यलिसीज़ जहाज़ के आगले भाग में निश्चित होकर 
सो जाता है। कुछ समय के बाद जहाज़ एक अत्यन्त सुरक्षित इथाकन-खाड़ी में पहुँचता है। 
यहाँ फ़ियैशिया के मल्लाह सुप्त यलिसीज़ ओर सारे माल-खज़ानों को ज्यों का त्यों छोड़ देते 
हैं ओर अ्रपने देश की राह लेते हैं | वे यहाँ तक आने कष्ट सहन करने के लिये धन्यत्राद की भी 
अपेक्षा नहीं करते | वे सब अपने बन्दरगाह के समीप आ जाते हैं ओर अपने बन्दरगा 
घुसने की कोशिश करते ही हैं कि नेप्टयन उनके जहाज़ को लक्ष्य कर अपना त्रिशूल फेककर 
मारता है ! वह इन मब्लाहों को भी अफना शत्र समझता है क्योंकि इन्होंने ही उसे घर पहुँचने 
में मदद दी है। इस प्रकार उनका जहाज़ एक समतल चट्टान की शक्ल में बदल जाता है ! 
कहना न होगा कि हम आज भी उसे इस चद्टान के रूप में देख सकते हैं। 
इधर इसी बीच में यूलिसीज़ जाग जाता है और सारी स्थिति समझकर अपनी सारी 
सम्पत्ति एक शुफ्रा में छिपा देता है। शीघ्र ही छुम्म वेश में मिनर्वा' उससे मिलती है। वह उससे 
आग्रह करती है ओर उचर में बह अपना एक विलज्षण लेखा देता है, जिसे वह बड़े ध्यान से 
सुनती है। इसके बाद ही वह उसे अपना परिचय देती है ओर उसे विश्वास दिलाती है कि 
उसकी पत्नी स्वप्रकारण स्वामिभक्त है, उस पर किसी प्रकार का भी सन्देह करना पाप हैं! 
बह उसकी पत्नी के प्रेमियों का भी उल्लेख करती है और कहती है कि उन्हें किसी की भी 
चिन्ता नहीं हैं---वे निश्चय कर चुके हैं कि जैसे ही टेलेमेंकस लोटे उसे मार डाला जाये श्रतएव 
वे उसकी प्रतीक्षा में हैं | श्रन्‍्त में वह उसे सलाह देती है क्रि वह एक बूढ़े भिखारी का रूप 
धारण करे, इस वेश में पहिले अपने सुश्ररों के पुराने रखवाले से मिलें औओर,. बाद में, जब समय 
भा जाये तो अपने अ्रसली रूप में अपनी उपस्थिति की घोषणा कर दे ! 


पर्व चोदह- 
: ८)  यलिसीज़ के रूप परिवत्तन में मिनवाँ उसकी सहायता करती है। वह शीघ्ष ही 


एक दीन मिखारी हो जाता है और सुश्ररों के बूढ़े रखबाले से भेंट करता दै। वह अपने 





भू 6 विदेशों के महाकाव्य 


उत्तमोत्तम सुअ्ऋ॒र उसके सामने पेश करता है और शिकायत सी करता है कि लालची प्रेमीगण 
उसके सुझरों को प्रायः चुरा ले जाते हैं ! बह बहुत सुखी होता है जब यूलिसीज़ बतलाता है कि 
उसने कुछ समग्र पूष ही उसके स्वामी को देखा है, और बद्द शीघ्र ही लोटने वाला है । इस प्रकार 
की कितनी ही दूसरी बातें और यूलिसीज़ का बनावटी वर्णन विश्राम के समय तक उन दोनों 
का पर्यात मनोरंजन करते हैं | विश्राम के समय के बह सुअरों का उदार एवं दानी रखबाला उसे 
अपना सबसे अ्रच्छा लबादा श्रोढ़ा देता है। 


पं पंद्रह- 

इधर मिनर्वा वेग से स्पार्टा पहुँती है । उसकी कामना से सुप्त टेलेमैक्स के हृदय में 
एक तीत्र भावना जगती है कि वह बिना कुछ भी देर किये अपने देश को चला जाय ! 
बह उसके सामने साकार होती है। वह उसे प्रेमियों के पड़यन्त्र से आगाह करती है, युक्ति 
बतलाती है ताकि वह अपनी रक्षा कर सके और उसे समभझाती है क्रि लौटते समय बह केवल 
उस स्त्री पर विश्वास करे जिसके चरित्र के विषय में उसे पूरी जानकारी ह्वो, अन्य किसी स््री पर 
नहीं । इस प्रकार के आदेश के बाद बह अदृश्य हो जाती है | 


प्रातः काल ठेल्ेमैकस बलि देता है, मेनेलाउस और देलेन से विदाई के उपहार 
प्रात करता है ओर चल पड़ता है। इस समय कुछ बड़े मंगल-सुत्रक शक्रुन होते हैं, अतएब 
वह प्रसन्ञ हो उठता है। वह'नेस्टर से मिलने की अधिक चिन्ता नहीं करता, चलता रहता है 
ओर मिनर्वा के आदेशानुसांर सुअरों के उस रखवाले की भोपड़ी के पास ही अपना जहाज़ रोकता 


हैं.] वह उतर जाता है और आदेश देता है कि जहाज़ जाकर अ्रपने बन्दरगाह में लंगर डाले | 
पर्व सोलह- 





इस समय सुझरों का रखवाला युलिसीज़ के लिये नाश्ता तैयार करने में व्यस्त है | 
इसी क्षण यूलिसीज़ उसे एक मित्र के आगमन की सूचना देता हैं ! वह आनेवाले व्यक्ति को मित्र 
समझता है क्यों कि रखवाले के कुत्ते सेवक की भांति उसका स्वागत कर रहे हैं,भूक नहीं रहे हैं ! 
एक क्षण बाद ही टेलेमेकस कुटिया में आता है। रखबाला उसका बड़ा स्वागत करता है और 
चाहता है कि भोजन की मेज़ पर बह सम्मानित अतिथि का स्थान ग्रहण करे ! किन्तु टेलेमैक्स 
आम्रह करता है कि उसके बजाय यह सम्मान उस बूढ़े को दिया जाय ! वह उससे वायदा 
करता है कि वह ज्योंदी अ्रपनी सम्पत्ति का स्वामी होगा, उसे बख्ादि तो भेद करेगा द्वी, उसके 
आश्रय को भी व्यवस्था कर देगा | इसके बाद वह रखबाले से कहता है कि वह उसकी मां 
को उसके सकुशल लोट आने की सूचना दं दे और उसकी ओर से प्रार्थना करे कि वह उसके 
बाबा लैरर्टज़ को भी उसके लौटने का समाचार भेज दे। 
है रजवाला जाता है कि मिनर्वा यूलिसीज़ को अधिक शक्ति और मनोहर चितवने 
पदान करने के घाद उसे प्रेरित करती है कि वह अपने पुत्र को अपनी जानकारी कराये और, 


श्रॉडिसी ५ 


उसकी सलाह से अपनी पत्नी के प्रेमियों के विनाश की योजना बनाये | टेलेमैकस आाश्चय से अवाक्‌ 
हो उठता है और प्रसन्नता से फूला नहीं समाता, जब उसे यद्द ज्ञात होता हैं कि वह भिखारी 
प्रसिद्ध, तेजवान योद्धा तो है ही, उसका पिता भी है | श्रानन्द के प्रथम क्षण समाप्त दो जाते हैं । 
अब पिता बात-बात में अपने पुत्र को सलाह देता है कि बह शीघ्रातिशीघ्र घर बापस लौट जाय, 
अपनी मां के प्रेमियों से इस प्रकार की माठी-मीर्ठी बातें करें कि सन्देह उनसे कोसों दूर रहे और 
इस प्रकार अवसर निक्राल वह सारे शस्त्र भोज के कमरे से हटा दे और उसकी प्रतीक्षा करे---वह 
बहुत ही शीघ्र एक भिखारी के: रूप में वहाँ पहुँच जायेगा ! 

जिस समय पिता और पुत्र इस प्रकार विचार-विनिमय कर रहे हैं, टेलेमैक्स का 
जहाज़ बन्दरगाह पर पहुँचता है, किन्तु टेलेमैकस को उसमें न पाकर उसके प्राण-धातक खेद 
प्रकट करते हैं कि उनका शिकार किसी प्रकार हाथ से निकल गया । यों भी उनका साइस नहीं 
था कि वे उत्त पर हमला करते क्योंकि ऐसा करने पर पिनेलोपी का रुष्ट ओर प्रतिकूल हो जाना 
स्वाभाविक था, किन्तु अब वे भविष्य के लिये भी अपनी प्रेमिका को वचन देते हैँ कि वे सदैव 
ही उसके पुत्र को अपना मित्र समभेगे ! 

इसी बीच स्वामिनि को सन्देश देकर सुअरों का रखवाला अ्रपनो कुण्या में लोट 
आता है। वह टेलेमैंकसस और उस भिखारी के साथ वह संध्या ब्रिताता है किन्त, उसे कुछ भी 
सन्देह नहीं होता कि वह भिखारी, भिखारी नहीं है, प्रत्युत उसका स्वामी है ! 


पर्व सत्तरह-- हा है 5029 2 


दूसरे दिन सूर्य्योदय होते-होते टेलेमैकस शीमता से अपने महल की ओर चल पड़ता 
है | दोपहर को रखवाला इसी महल का रास्ता उस अनजान भिखारी यूलिसीज़ को दिखलाता है! 

महल में टेलेमैकस की माँ उसका आलिंगन करती है। वह थोड़ी देर तक अपनी माँ 
से कितनी ही बाते करता रहता है, किन्तु इसके बाद ही उससे आग्रह करता हे कि वह कमरे में 
जाकर मह धो डाले ताकि चेहरे से आँसुओं के चिह.मिट जाय ! इधर, वह एक यात्री से मिलने 
ओर उसका स्वागत करने के लिये बाज़ार की ओर चल पड़ता है। वह वहाँ पहुँचता है और 
समुचित अतिथि-सत्कार प्रदर्शित करके उसके स्वागत का काय समाप्त करता है। शीघ्र ही बह 
फिर महल में वापस आता है ओर माँ से विस्तार में अपनी यात्रा की चर्चा करता है । 

इधर जब टेलेमैकस इस प्रकार व्यस्त है, प्रेमीगण बुरी तरह ऊधम मचा रहे हैं ओर 
एक भोज का क्रम चल रहा है, उधर यूजिसीज के चरण वेग से बढ़ रहे हैं ओर वह शीघ्र ही महल 
में प्रवेश करता है ! कोई उसे देख नहीं पाता, किन्तु जैसे ही वह आँगन में आता है, उसका पुराना 
शिकारी कुत्ता ऐरगस उसे पहचान लेता है, प्रेम से दुम हिलाने लगता है ओर चाहता है कि 
किसी प्रकार उसके पास पहुँच जाये, किन्तु वह ऐसा नहीं कर पाता क्योंकि एक तो जंजीर से 
बँधा हुआ है, दूसरे रोगग्रस्त ओर मरणासन्न है ! यूलिसीज की निगाह उस पर अटक जाती है ! 
 बृह देखता है कि कुत्ते की आँख से एक आँसू टपका और उसने उसे बड़ी होशियारी से छिपा 
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लिया | वह अपने स्वामी के इस आगमन के कारण, इतना श्राह्मदित है कि जैसे अरब वह श्स 
सुख का भार न सम्हाल सकेगा और मर जायेगा ! 

इस समय यूलिसीज पक्का ओर पूरा भिखारी प्रतीत होता है। वह्द विनम्नता से 
मेज़ों का चक्कर लगाता है| टेलेमैकल उससे दयापू्ण व्यवहार करता है, किन्तु श्रन्य प्रेमीगण 
उसका अपमान करते हैं, यहाँ तक कि ऐनटीनस उसे मारने के लिये तिपाई हाथ में उठा लेता 
है। इस प्रकार साधारण अ्रतिथि-सत्कार के नियमों का उल्लंघन ओर उनकी अबज्ञा के कारण 
महल में अशान्ति छा जाती है| पिनेल्ञोपी के हृदय में, सहसा ही, इन सब के प्रति इतना अनादर 
' जग-जाता है कि वह उस भिखारी से बातचीत करने को उत्सुक हो-उठती है। उसे जाने क्‍यों 
लगता है जैसे कि वह उसके अनुपस्थित पति के विषय में कुछ -न-कुछ अवश्य ही जानता है ! 


पव॑ अठरह- 


इसी बीच में यूलिसीज नगर के विल्ञासी, युवक आइरम से गढ़ जाता ६ ! बह उसे 
लड़ने को ललकारता है। यूलिसीजु अपने वस्त्र उतार कर अलग रल देता है। इस पर उसके 
सुगठित शरीर को देखकर ही उसका प्रतिद्वंद्वी इतना उस्त हो उठता है कि लड़ने से आनाकानी 
करता. है ओर अ्रपनी चुनौती वापस ले लेता है। किन्तु, प्रेभीगण उसे लड़ने क्रो बाध्य करते हे 
ओर वह लड़ता है | फलतः दलित ज़ उने पूरी तरद हरा देता है| एकत्रित जन भिखारी यूलिसीज़ 
की शक्ति से बड़े प्रभावित होते हैं और उसकी बड़ी प्रशंसा करते हैं ! वे उत्सुक होकर उससे 
सेकड़ों प्रश्न करते हैं और उनके सारे प्रश्नों के उत्तर में वह एक ऐसी कहानी कहता है जिससे 
सत्यता की अ्रपेज्ञा सबल और कुशल कल्पना शक्ति का ही अधिक परिचय मिलता है ! 
दूसरी ओर इसी बीच में पिनेलोपी विश्राम के लिये लेटी रहती है कि मिनर्वा नींद में 
ही जैसे उसे एक बार फिर जवान बना देती है। उसमें बीसों साल पहले के सौन्दर्य और 
आकषण एक बार फिर आंख खोल देते हैं ! थोड़े समय के बाद बह उठती है, अपने पुत्र 
टेलेमैकेस को बुलवाती है और उसकी भत्सेना करती है कि उसके रहते उसकी पिता की छत के 
नीचे इस प्रकार किसी अज्ञात अतिथि का अ्रपमान हो गया ! वह शान्त होती है श्रोर फिर कहती 
है कि वह अपना भविष्य साफ़ देख रही है | यह स्पष्ट है कि उसका पति मर चुका है, अतएव 
बुरा क्या है यदि उन तमाम प्रेमियों में से वह एक को चुन ले ओर पति-रूप ग॑ स्वीकार कर ले | 
उसका यह विचार हढ़ हो चुका है अतएव उनकी दानशीलवा की परीक्षा लेने के लिये उसने 
उनसे विविध प्रकार के उपहार भेट करने का आराग्रह किया है । उन्होंने संकेत पाते ही अनेकरानेक 
_हार भट किये हैं, और कर रहे है। वह उन्हें जोड़ती रही है श्रोर जोड़ रही है और इस 
प्रकार उसके भंडार की अ्भिवृद्धि होती रही है और हो रही है ! दूसरे ही क्षण उसे लगता है जैसे 
कि कोई आ रहा है और बह चुप हो जाती है । 
के हक कक की ओर आता है और देखता है कि इस सम्भावना पर क्रि श्रव 
इतने दिनों को प्रणय-परीक्षा समाप्त होगी और सफलता उन्हें हृदय लगायेगी, वे फूले 
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नहीं समाते ओर प्रसन्नता म॑ गाते ओर नाचते है| वह उन्हें गम्भीर हंकर सलाए देता दे कि 
ग्रब उन्हें यह नाटक समाप्त करना चाहिये और अपने-श्रपने घरों का लोट जाना चादिये । 


पव उच्नी स- 


प्रेमीगण अपने-अपने घरों को चल देते है | उनके जाने के बाद “यूलिसीज़? शज्ञों को 
हटाने के कार्य में ठेलैमिकल की सहायता करता है ओर वह स्वामिभकता दाई घोड़े पर सवार 
होकर पहरेदारी करती है कि कहीं ऐसा न हो कि कोई महल की ज्लजी उधर ञआ्रा निकले ! इस अकार 
रहस्य पूंण ढंग से मिनरवा, के सहयोग से पिता ओर पुत्र शस्र हटाने का काय सम्पन्न करते हैं | 
ओर आग के पास तापने के विचार से बैठ जाते हैं ! 

पिनेलोपी आती है और उससे प्रश्न करती है' कि वह कब. ्रौर कैसे यूलिसीज़ से 
मिला ! इस बार वह अज्ञात यूलिसीज़ का इतना सह्दी बणन करता है कि वह उससे विशेषकर 
प्रभावित होती है और उस पर दया दिखलाने के विचार से दाई को आदेश देती है 
कि वह आये और उसके पेर धोये ! दाई आती है ओर पर धोने का घरेलू कार्य चलता 
रहता है कि पिनेज्ञीगी ऊघने लगती है। उसी ज्ञण दाई को एक धक्का सा लगता है। उसे 
अच्छी तरह याद है कि उसके स्वामी के पैर भ॑ एक घाव का चिन्ह था, ओर इस समय्‌ 
जब की वह अपनी हथेली उसके पैर पर फिरा रही है, वह स्पश में वैसे ही एक घाव के चिन्ह 
का अनुभव करती है । इस भावना के ऋशते ही, कि यह मिखारी ओर कोई नहीं, बस उसका 
स्वामी है, उसके हाथ से पैर छूट जाता है। पैर के गिरने की ध्वनि होती है ओर पानी के बरतन 
के एक किनारे पर पैर के आधात से बरतन का थोड़ा पानी छुलक जाता है। वह भावावेश में 
रोने लगती है। उसके हृदय ओर बुद्धि में हर्ष और शोक का अंघड़ आरा जाता है | उसकी आँखें 
भर जाती हैं ओर उसके मेंह से शब्द नहीं निकलते ! बह बड़े प्रयत्न के बाद स्नेह भरे स्वर में 
यूलिसीज़ से प्रश्न करती है कि क्या वही, ओर कोई न होकर, उसका स्वामी, उसका बच्चा, 
उसका प्यारा *श्रॉडीसियस है। किन्तु शीघ्र ही वह उसे शान्त रहने का संकेत करता है कि उसकी 
उपस्थिति की जानकारी और लोगों को न हो सके ! बेचारी पिनेलोपी ऊँघकर सो जाती है। 
उसे क्या पता कि यूलिसीज़ उसके पास ही बैठा है ओर उसे दाई ने पहचान भी लिया है, किन्तु 
यह आदेश मिल चुका है कि वह जानकर भी अनजान बनी रहे ! 

पिनेल्लीपी सोकर उठती है ओर फिर यह कह कर बात चलाती है कि उसने स्वप्न में 
देखा ह कि उसके सारे प्रेमी मर गये हैं। फिर भी उसकी धारणा है कि सपने दो तरह के होते 
हैं-“- एक ते वे जो निद्रा के देवता सोमनसः के महल के सींग वाले फाथ्क से दुनिया में आते 
झोर सच होते हैं, दूसरे वे जो घोखा देनेवाले कूठे ओर छलिया होंते हैं और एक हाथी के दांत 
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* यूलिसीज़ को ही ऑडियस कहते हैं । यद्दी कारण है कि इस मह्दाकाव्य का नास 
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वाले फायक से होकर निकलते हैं ! ह 
पिनेलोपी, तत्काल ही, इन वाक्यों के बाद चुप हो जाती है। बह उठती है और जाकर 


देखती है कि अतिथि-मिखारी के विश्राम की समुचित व्यवस्था है | इसके बाद वह वहाँ से चली 
जाती है और, जैसा कि नित्य प्रति का कार्यक्रम हो गया है, अपने मूले प्राशपति के लिए सारी 


रात विलाप करती है ! 


पव बीस- । 
यलिसीज़ अ्रपने स्थान से उठता है और दालान के श्रगले हिस्से में प्रेमियों के खाने 
के लिये लायेंगये जानवरों की खालों पर लेट रहता है ! वह देखता है कि कितनी ही सेविकाय 
चुपचाप महल से बाहर. निकलती हैं। ये स्त्रियाँ कब से पर-पुरुषों से प्रेम करतीं रहीं हैं ओर 
इनका रहस्थ कोई भी नहीं जान सका है ! 

इसके बाद ऑडीसियस को नींद आर जाती है और मिनर्वा उससे सपने में मिलती 
है ! वह उसके शरीर में नई शक्ति ओर नई हिम्मत भर देती है ! 

सबेरा होता है! ठेलेमैकस यूलिसीज़ को जगाता है ओर उसके जगने के थोड़ी देर 
बाद ही एक बार फिर सभी प्रेमी उस घर पर हमला बोल देते हैं | वे अपने ही हाथों अपने 
भोजन के लिये लाये गये पशुश्रों का वध करते हैं, एक बार फिर उस भिखारी-बेप में यूलिसीज़ 
के साथ दुव्यवहार करते और अपनी दुष्ट-प्रकृति का प्रिचय देते हैं ओर टेलेमेकस पर भी व्यंग्य 
कसते हैं किन्तु ऐसा लगता है कि उस पर उनके वाक्यों का कुछ भी प्रभाव नहीं पढ़ता / 
प॒व इक्कीस- 

इसी बीच में मिनर्वा पिनेज्ञोपी के पात जाती है। वह उसे समभझाती है कि वह अपने 
प्रेमियों से प्रस्ताव करे कि वे यूलिसीज़ के धनुष पर प्रत्यंचा चढ़ाये और फिर इस तरह तौर चलायें 
कि वह बारह छुल्लों के बीच से निकल जाये । पिनेल्लोपी मिनवा की सीख के अनुसार काम करने 
के विचार से अ्रपनी सखियों के साथ, जिनके हाथों में धनुष्र प्रत्यंचा ओर वाण हैं, भोजन के बढ़े 
कमरे में प्रवेश करती है। वह प्रस्ताव करती है और उसके प्रेमीगण उसकी उस चुनौती को 
स्वीकार करते हैं | पहले ऐनटीनस धनुष को भुकाने में अपना सारा बल लग देता है ओर फिर 
बारी-बारी से उसके सभी साथी असफल होते हैं। 

इंधर लोग इस तरह लगे हैं ओर उधर वह सुअरों का रखबाला, जो इस बीच बराबर 
उस कमरे में रहा है, अपने एक साथी के साथ एकाएक कमरे के बाइर चला जाता है | पीछे 
यूलिसीज़ भी इन दोनों का अनुसरण करता है| उसे उन दोनों की स्वामि-भक्ति पर पूर्ण विश्वास 
है| अब वह उन्हें पैर के घाव का चिन्ह दिखाकर अपने सही रूप का परिचय देता है और उन्हें 
उनके कक्तव्य का ध्यान दिला कर कक्तव्य पूर्ति की युक्ति भी बतलाता है | इसके बाद वह तुरन्त 
ही कमरे में लोट आता है ओर चुपचाप देखता रहता है कि वे सब धनुष भुकाने में बुरा तरह 
व्यस्त हैं | अन्त में जब अन्तिम व्यक्ति भी कोशिश करने के बाद असफल रहता है तो बह 





अॉडिसी पूपू 


श्रागे आता हे और कह्दता है कि अब वह भी प्रयत्न करेगा ! उसके इस दुस्साहस पर सारे 
उपस्थित जन उसका उपहास करते हैं, किन्तु उनका मुह खुला का खुला ही रह जाता है जब वे 
देखते हैं कि यह दुदंशाग्रस्त भिखारी प्रत्यंचा पर तीर ही नहीं चढ़ा देता प्रत्युत तीर चलाता 
भी है जो बारहों छब्लों के बीच से होकर निकल जाता है | 

स्वामि-भक्त सेवक कमरे के फाठ्कों की चोकसी पर तैनात रहते है कि टेलेमैकस भी 
अपने पिता की ओर आता है श्रौर कहता है कि वह भी उस प्रतियोगिता में भाग लेगा ! 


पर्व बाईस-- 





दूसरे सी क्षण यूलिसीज़ अपने, भिखारी के, कपड़े उतार कर एक किनारे रख देता 
है | इस समय वह बहुत गम्भीर दिखाई पड़ता है जैसे कि कुछ गहन समस्याओं और योजनाओं 
में लीन हो | वह एकाएक मुड़ता है ओर धनुष और तीर से भरे तरकस के साथ एक पत्थर की 
देइली के पास जा-खड़ा होता है| वह अपने तरकस के सारे तीखे तौर अपने पैरों के पास ज़मीन पर 
फेक देता है और फिर प्रेमियों को सम्बोधित कर कहता है कि यह अ्ररचिकर प्रतियोगिता तो समाप्त 
हो गई किन्तु श्रव वह कुछ अद्भुत कौशल प्रदर्शित करेगा, यानी यह कि अब वह ऐसे लक्ष्य पर 
तीर चलायेगा जिस पर कभी किसी घनुषधारी ने तीर न चलाया हो और उसे विश्वास है कि 
अपोलो की कृपा से वह उसमें सफल भी होगा ! 
इतना कह कर वह घनुषवाण उठा लेता है ओर ऐनटीनस को लक्ष्य कर एक घातक 
वाण चलाता है | ऐन्टीनस का ध्यान इस समय दूसरी ओर है । सोने का मधघु-पात्र उसके ओठों 
से लगा है। अतएव इस समय उसकी बुद्धि में मौत का कोई भी विचार नहीं है, उसके द्दय में 
मृत्यु सम्बन्धी कोई भी भय नहीं है, ओर कोन विश्वास करेगा कि इतनी भीड़-भाड़ और दावत 
के बीच में कोई उसके प्राण-हरण की बात भी सोच सकता है! अतएव, कोई प्रश्न ही 
नहीं उठता कि दूसरा व्यक्ति कितना बली, कितना उद्धत ओर कितना साहसी है | फिर भी, 
ऑडीसियस का तौर बड़ा सधा हुआ है, वद ऐनटीनस के कण्ठ में लगता है। वाण का फल 
सोधे चुभवा हुआ गल्ले के पार हो जाता है। बस, उसके हाथ से मधुपात्र छूट-गिरता है, वह लड़- 
खड़ा कर एक और को ढद्-पड़ता है ओर उसकी नाक से गहरे रंग के रक्त की लाल धार 
बह-चलती है ! 
इस दुघटना के साथ ही शेष सारे प्रेमी सचेत हो उठते है और चारों ओर दृष्टि दौड़ा 
कर शस्त्र ओर बच कर भाग निकलने के दूसरे साधनों की खोज करते हैं ! अरब अन्त में उन्हें पता 
चलता है कि वे बहुत बुरी तरह घिरे हुये हैं ! 
शीघ्र ही एक के बाद दूसरा और दूसरे के बाद तीसरा प्रेमी यूलिसीज़ के वाण का 
शिकार होता है | इसी समब, यह देख कर कि उसके तरकस में इतने तीर नहीं हैं कि, वह अपने सारे 
विरोधियों का संहार कर सके, वह टेलेमेक्स को अश्नशाला से नये अच्छा शाने का आदेश देता है ! 


कई विदेशों के महाकाध्य 


टेलेमैकस जाता है, किन्तु शीक्रता के कारण उसे दरबाजे बन्द कर देने का ध्यान नहीं रहता, 
अ्तएव, जब तक वह लौटे-लोठे, वह प्रेमी समुदाय भी कुछ शस्त्र एकत्रित कर लेता है | इस प्रकार 
जब कमरे में तब तक संग्राम चलता है जब तक कि वे सब-के सब समाप्त नहीं हो जाते ! 

अब सारे द्वार खोल दिये जाते हैं। उसी क्षण यह निश्चय होता है कि उन सारी की 
सारी विश्वासधातिनी दासियों को फाँसी दे दी जाय । किन्तु इसके पूब उन्हें आदेश दिया जाता 
है कि वे उन तमाम लाशों को कमरे के बाहर उठा ले जाये” और कमरा पत्रित्र करें । 


पर्व तेईेस- 

- इस बीच में दाई को एक सुयोग मिलता है ओर वह उससे लाभ उठाती है। बह 
पहले अपने स्वामी के. तमाम स्वामिभक्त प्रिजजनों और अन्त में सोई-पिनेल्ोपी को स्वामी के 
सही-सलामत घर लौट आने की यूचना देती है। वह स्वामिनि को बतलाती है कि उसने 
उसके पैर के घाव का निशान देखकर इस बात की पुरी तरह पुष्टि करली है कि वह व्यक्ति आोर 
कोई न होकर उसका स्वामी ही है। किन्तु पिने्ञोपी इतनी सरलता से उस शुभ समाचार पर 
विश्वास नहीं कर पाती और कल्पना करती है कि कोई देवता' आया था जिसने उसके तमाम 
प्रेमियों का संहार किया हैं | अ्रतः वह जाती है और अपने पुत्र को बधाई देती है कि उसका उन 
सबसे पीछा छूटा जो उसके घन पर अपनी आखें गड़ाये हुये थे ! किन्तु प्रसन्न हो, उठने के 
बजाय टेलेमेकस उसकी बड़ी भत्सना करता है औरश्यश्न करता है कि क्यों ऐसा हुआ कि बह 
इतने दिनों के बाद प्रवास से लौटे हुये भ्रपने पति और उसके पिता के हृदय से तुरन्त दी नहीं 
लग गई ! उत्तर में पिनेलोपी कहती है कि बह पहले से बहुत बदल गया है और वह उसे 
पहिचानने में अ्रसमथ हे, अतः उसका परम सौभाग्य होगा यदि किसी भाँति यह प्रमाशित कर 
दिया जाये कि वह अपरिचित व्यक्ति और कोई नहीं, केवल उसका पति यूलिसीज़ है | 

इस पर यूलिसीज़ सलाह देता है कि सब अपने को पवित्र करें, नये बच्ध धारण 
कर ओर एक भोज में भाग लें, जिसमें दृद्ध, पुराना चरण मधुर-मघुर गीत सुनाये | व्यवस्था 
होती है ! इस बीच में वह दाई यूलिसीज़ के साथ-साथ उसकी सेवा में रहती है। सहसा ही 
मिनर्वा यूलिसीज़ को इतना तेज प्रदान करती हैं कि जब वह दूसरी बार सामने आता है 
तो जैसे किसी तेजस्वी देवता की भांति खिल उठता है । 

भोज समाप्त होता है | अब पिनेल्लोपी का यह आदेश सुनकर, कि उसकी सेज उस 
कमरे से हटा कर बरसाती में लगा दी जाय, यूलिसीज़ उसे उल्ाहना देता है कि उसने अपने 
पति को नहीं पहचाना ! इसके बाद ही वह उससे पूछता हे कि वह पेड़ किसने काट डाला 
जोकि अपनी जगह बरसाती का एक खम्मा भात्रूम होता था। इस पेड़ की बात पिनेल्लोपी 
ओर शब्या-परिचारक को छोड़ कर कोई नहीं जानता था ! ..अ्रव सपने को सत्य समझकर वह 


अपने पति के गल्ले से लिपट जाती है ओर अब्रतक न पहचान पाने के लिये उससे बार-बार 
क्षमा मांगती है। 





] 


“आऑडिसी' | पूछ 


अब दम्पति परस्पर मिलकर बड़े आहादित होते हैं। किन्तु इस सुखद प्रवाह के 
सम्मुख जैसे एक विशाल शिला आ जाती है! यूलिसीज़ पत्नी से अपने संकल्प की चर्चा 
करता है कि वह शीघ्र ही फिर यात्रा पर चला जायेगा और फिर तब तक भ्रमण करता रहेगा 
जब तक कि उस बूढ़े गिरैसियत की भविष्य-बाणी पूरी न होगी। फिर भी वह चांदी की रात 
कब बीत जाती है, पति पत्नी में कोई भी नहीं जान पाता ! सारी रात यूलिसीज़ पिनेल्लोपी को और 
पिनेलोपी थूलिसीज़ को पिछले वर्षों की प्रमुख घटनाओं से परिचित कराते हैं कि कब क्या हुआ 

भोर होता है ओर यूलिसीज़ अपने पुत्र के साथ अपने पिता लैरटीज़ के दर्शनाथ 
उसके निवास-स्थान पर जाता है | 
पर्व चौबीस-_ 
देववूत मरकरी का कक्तव्य आत्माश्रों को नके के निदृष्ट प्रदेशों (हेडीज़) में 
पहुँचाना है। उसे अपने पदाधिकार ओर अपनी ज़िम्मेदारियों का ध्यान प्रतिपल रहता है, अतएव 
इस समय वह यूलिसीज़ के महल में प्रवेश करता है ओर अपना डंडा चारों ओर घुमाते हुये 
प्रेमियों के प्रेतों को आवाज़ देता है। वे सब अपने कुकर्मों पर क्षुब्ध है और बड़ा प्रायश्चित करते 
हैं, किन्तु मरकरी उन्हें नक के उन निचले, निक्ृष्ट प्रदेशों में ले ही जाता है | इस प्रदेश का 
अध्यक्ष सिलेनियन हरमीज़  है। वह अन्य मृतात्माश्रं के प्रेतों के साथ प्रेमियों के प्रेतों को भी 
उपस्थित होने की आज्ञा देता है। उसके हाथ में एक सोने का दण्ड है। यह उसे कितने ही 
प्रेतों की आँख में ठंस कर उन्हें सुला देता है और दूसरे कितने ही लोगों को उसी के द्वारा नींद 
से जगा देता है--सब कुछ केवल उसकी इच्छा पर निभर है। वह उन सब को भी उस 
दण्ड से छूता है। वे जगते हैं और इस तरह क्न्‍दन करते हैं जैसे कि एक बड़ी अंधियारी 
रहस्यपूण गुफ़ा में एक चट्टान से नीचे को ओर लठ्के हुये चमगादड़ अपने एक साथी के छूटकर 
नीचे गिर पड़ने पर इधर-उधर पर फड़फड़ाते ओर चौख़ते हैं। अतएव कऋन्‍्दन करती हुई 
आत्मायं इकट्ठी होकर उसका अनुकरण करती हैं ओर उसके पीछे-पीछे चलती हैं। वे नम 
ओर ऊबड़-खाबड़ रास्तों से ग़ुज़रती हैं श्रोर समुद्र की तेज़ धारा, सफ़ेद चट्टान के प्रवेश- 
द्वार, सूर्य के सिंह-द्वारों, स्वप्नदेश के छाया प्रदेशों ओर कितने ही अन्धकारपूण रास्तों में वह 
उनके--माग का नियन्त्रण करता है। इस प्रकार शीघ्र ही वे प्रेंत मुदे। की दुनिया के उस 
भाग में आ जाते हैं, जहाँ वे आत्मायें रहती हैं जिनके परिश्रमपूर्ण जीवन का कष्ठकाल समाप्त 
हो चुका है। यहाँ ध्यान न देने पर भी वे देखते हैं कि ऐजैक्स एकीलीज़ से बड़े प्रभाव- 
पूर्ण शब्दों में अपनी अन्त्येष्टि-क्रिया का वर्णन कर रहा है | उसका कथन है कि कभी भी, किसी 

माया का पुत्र, जिसके पेर में ओर सिर में पर है, जिसके ह्वाथ में एक ड डा है 
जिसे ताड़ के पेड़ और कुछ मछुलियोँ बहुत प्रिय है और जो खोभाग्य, वाणिष्य-यवसाय शोर 
सझ्कों का देवता है । 
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की भी अन्तेष्टि-क्रिया इतने ठाठ-आाट से सम्पन्न नहीं हुई |! सहसा ही एकीलीज्ञ के प्रश्न के 
उत्तर में वह यूलिसीज़ की धनुष-सम्बन्धी घटना की चर्चा करता है ओर कहता है कि पिनेलोपी 
ने अपने प्रेमियों के सारे षड़यनन्‍्त्रों का सदैव ही बड़ी धीरता से विरोध किया हैं ! 
)८ > * 

इधर इसी बीच में यूलिसीज़ अपने पिता के खेतों में आ पहुँचता है। बह देखता है 
कि उसका पिता पेड़ों में व्यस्त है | पहले वह उसे अपना वास्तविक परिचय नहीं देता, और 
अपने को उस पर्यटक यूलिसीज़ का मित्र बतलाता है, किन्तु इस पर भी आग्रह करता है कि वह 
तैयार हो और अपने महल में लौट चले | पिनेल्ीपी की भाँति ही लेरटीज़ भी कुछ समझ नहीं 
पाता। किन्तु तुरन्त ही यूलिसीज़ कुछ पेड़ों को विशेषतया पहिचान कर उनकी ओर इशारा 
करता है ओर कहता है कि ये वही पेड़ हैं जो उसने उसे उसके बचपन में दिये थे | यही नहीं वह 
उसे अपने पैर के घाव का निशान भी दिखलाता है। अब इद्ध पिता को कुछ समभकने को बाक़ी 
नहीं रह जाता, उसे विश्वास हो जाता है कि वह उसके पुत्र का मित्र नहीं, प्रत्युत उसका पृत्र 
यूलिसीज़ ही है, अतएव उसके घुटने ढीले पड़ जाते हैं और उसका हृदय द्रवित हो-उठता है ! 
वह उसे अपने हृदय से लगाने के लिये अपने बाहु पसार देता है और प्रसन्नता का वेग न 
सम्हाल सकने के कारण मूर्छचित होकर गिरने लगता है ! यूलिसीज़ लपक कर उसे सहारा देता है | 
इस प्रकार पिता लेरटीज़ कितने ही वर्षों से संकट-ग्रस्त, देवता-सहश, अपने पुत्र यूलिसीज़ के 
गले से चिपट जाता और, स्नेहाश्रु बहाता है ! है 

अन्त में इस पुनर्मिलन के उपलक्ष में एक दावत होती है, जिसमें सारे इथाकर-निवासी 
भाग लेते और अपने स्वामी के लौटने पर प्रसन्नता प्रकट करते हैं ! इसी बीच में प्रेमियों के कुछ 
मित्र अपने मित्रों के मारे जाने की बात सुनते हैं और पिता और पुत्र को मार कर अपने मित्रों 
के वध का बदला लेने का इरादा करते हैं। किन्तु मिनर्वा और जूपिटर की माया के कारण इस 
समय यह पिता-पुत्र ऐसे अजेय सिद्ध होते हैं कि उन पर नज़र पड़ते ही हमला करने वालों के 


छक्के छूट जाते हैं ओर वे सुलह करने पर विवश हो जाते हैं। इस प्रकार इथाक़ा में फिर सुख 
और शार््ति के दिन लौट आते हैं । 


यही ऑडिसी” का अन्त है | 


३-लैटिन महाकाव्य-- 


लेटिन-साहित्य का मूल उद्गस यूनानी-साहित्य है। लैटिन-साहित्य यूनानी साहित्य 
का चिर-ऋणी रहेगा। डसके सर्वश्रेष्ठ महाकब्यों में अधिकांश या तो यूनानी रचनाओं के अनुवाद 
हैं था उनसे अनुप्राणित । डदाहरण के लिये 'इलियड” और “ऑडिसी” के अनेक अनुवाद हमारे 
सामने हैं, जिनमें प्रथम प्रमुख और असिद्ध अनुवाद रोमत-नाटकीय काव्य एवं रोमन-महाकाव्य के 
पिता 'लिवियस ऐस्‍'ड्रानिकस” का है | इसका जन्म-काल दूसरी या तीसरी शताडिद ई० पू० कहा 
जाता हैं ! इसने अड़्तीस पर्वो' के एक दूसरे इतने ही अधिकारी महाकाव्य की भी रचना की थी 
जिसमें रोम्नन-इतिहास को पद्य-बद्ध करने का अयत्र किया था, किन्तु दुःख है कि वह अप्राप्य है । 

एक शताब्दी के बाद एक दूसरे कवि “निवियस' ने 'साइप्रियन इलियड” की रचना की 
और पथम प्यूनिक-युद्ध विषयक 'बेलम प्यूटनिकम' नामक एक वीर काव्य की भी, जिसके कुछ अंश 
ही मिलते हैं । इसके बाद हमारे युग के पहिल्ले की दूसरी शताब्दी में ईनियस ने देशभक्ति से पेरित 
होकर अनल्स! के $८ पर्वो” में रोम की उत्पत्ति के गीत गाये। परन्तु इस कविता के भी कुछ 
ही भाग शेष हैं । इसी सम्रय 'होस्टियस! ने “इस्ट्रिया! शीषक महाकाव्य की रचना की लेकिन वह 
भी नष्ट हो गया । ल्यूक्रीशियश!” की ऑन दी नेचर ऑफ़ थिंग्स, महाकाब्य इस क्रम में आता 
है । यह ज्योतिष-ज्ञान प्रधान, भौतिक महाकाव्य का एक अच्छा डदाहरण सम्रस्ता जाता है। 

जहां तक महाकवियों का अश्न है ऑगस्टन-युग” इस सम्बंध में विशेषतया भाग्यशालौ 
और सम्पन्न युग कहा जा सकता है ! 'ऐरगोनॉटिका? का अनुवादकर्ता और लूलियस सीज़र पर एक) 
लम्बी कविता का लेखक 'प्यूबलियस टेरेनटियस वॉरो?, 'ल्यूसियस वारियस रूफ़स” जिसकी प्रायः 
सभी कविताय खो चुकी हैं, ओर सबसे महान 'वरजिन”, 'इनीड” जिसकी महानतम अंतिम कृति है, 
ओर दूसरी कई अन्य सहान आत्मायें इसी थुग की विभूति हैं। इस सर्व श्रेष्ठ लैटिन काध्य 
“इनीड” के बाद ल्यूकन को 'फारसेलिया? उल्लेखनीय है ! इसमें कवि ने 'सीज्ञर! और पॉम्पी? की 
पारस्परिक प्रतिस्पर्डधा का वर्णन किया है। डसके समकालीन 'स्टेटियस! ने थिबेस और अधूरी 'एकीलीज़?« 
में संवंयुग-सम्मानित थीब्ज्ञ चक्र', और 'ट्राय-चक्र', को अपना आधार माना है। इसी युग में 
“सिल्यस इटालियस! ने दूसरे प्यूनिक-युद्ध पर एक लम्बा काव्य लिखा और 'वलेरियस फ़्दैकस” ने 
'ऐरगोनाटिका? का अनुवाद किया । ह 

हमारे यूग की दूसरी शताब्दी में 'क्विंटियस करटियस? ने सिकन्दुर पर एक महाकाब्य 
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लिखा और तीसरी शताब्दी में 'जूबे कस! ने ईसा के जीवन को विषय मानकर प्रथम इेंसाई-महाकव्य 
की रचना की | यद्यपि तब तक ईसाई-घर्म इटली में पूर्णतया स्थापित हो चुका था तो भी पांचवीं 
शताब्दि में क्ाडिएेनस ने अपने काव्य में देत्यों के युद्ध ओर 'परसिक्तोनी? ' के अपहरण आदि का 
वर्णन किया और एक बार फिर जैसे पीछे लौटकर यूनानी-पोराणिक-कथा से लाभ डढाया। 

इस समय के बाद से फिर जैसे रोसन-साहित्य का श्रस्तित्व ही नहीं रहा, क्योंकि इसके 
बाद का कोई भी महाकाव्य ऐसा नहीं है जिसका उल्लेख किया जा सके, यद्यपि ऐसा कहना तो 
अन्याय होगा कि भ्रध्यकालीन कवियों ने महाकाव्य रचना के कोई अवास ही नहीं किये, अत्युत 
यह कि उन्होंने कई प्रयत्न किये, यह और बात है कि वे असफल्न रहे । 


*जूपिटर की पुत्री जिसका अपहरण हेडीज़ ने किया था और जिसने बाद में 
घ ने ब 
की पत्नी बनना भी स्वीकार कर लिया था | द में देडीज़ 





द्राय से भागते समय दुनियस? और उसका पिता | 





नीड इनीयस की 





पे एक- 

हमें अपनी इस अमिलाषा की सूचना देने के बाद कि वह रोमनों के वीर पूबजों 
की वीर-गाथाओं का गुणगान करना चाहता है, आरम्भ में कवि बतलाता है कि धघकते हुए 
ट्राय से इनीयस के बच-निकलने के सात साल बाद अ्र फ्रीका के तठ से दूर समुद्र में एक भयंकर 
तूफान आता है और उसका बेड़ा ख़तरे में पड़ जाता है। ऐसा लगता है जैसे कि जहाज़ प्रथ्वी 
श्र स्वग-तक की दूरी का अन्दाज़ लगा रद्द है और तृफ़ान उससे कह रहा है कि वह उसे एक 
छुण भी देने को तैयार नहीं है, प्रत्युत उसे अब नष्ट करता है श्र तब नष्ट करता है। यह 
तूफ़ान 'जूनों के आग्रह पर इश्नोलसः के भगड़ालू लड़कों के द्वारा उठाया गया है ! किन्तु ऊपर 
के विप्लव से व्याकुल होकर और इनीयस की प्रार्थनाओं से द्रवित होकर समुद्र का देवता नेप्स्यून 
समुद्र-तल से उभरता और ऊपर आता है। बह क्रोधित होकर हवाओं को आज्ञा देता है कि वे 
अपनी गुफ़ाओं की राह लें, और समुद्री-परियों और मछली के आकार के अन्य पमुद्री उपदेब- 
ताश्रों को बुलाकर उन्हें आदेश देता है कि बे इनीयस की सहायता और उसकी रक्षा करें | 
इसके बाद इनीयस के सात जहाज़ एक शीघ्र ही सुरक्षित खाड़ी में शरण ग्रहण करते और लंगर 
डालते हैं। बह अपने मित्र १एकेटीज़ के साथ घरती पर उतरता है ओर पड़ाव डालने के लिये 
ठीक स्थान की खोज में निकल पड़ता है | इस प्रकार इधर-उधर भठकते हुए ये दोनों मित्र अपने 
ओर अपने साथियों के लिए बारह बारह॒विंगों का शिकार करते हैं! वे लोटते है, भोजन करने 
की व्यवस्था होती है श्रौर भोजन करने के लिए बैठते ही हैं कि इनौयस अपने साथियों को 
प्रसन्न ओर उत्साहित करने के विचार से उन्हें विश्वास दिलाता है कि उन जैसे वीरों की सन्तानों 
का महान शक्तिशाली और पराक्रमी होना निश्चित है ! 

'लूपिदर की पत्नी । *थिसेली का राजा जिसे लूपिटर ने हवा पर अनुशासन करने का 
अधिकार दे दिया था ! *रोमनों को पूव जों का चरित्र-नायक जिसने पहिले तो ट्राजन युद्ध में भाग 
नहीं लिया, किन्तु जब एकीलीज़ इंडा पर्वत पर हमला किया तो डसने भी उससे लोहा लिया- 
एकाइसीज़ का पुत्र । 
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हौन्दर्य की देवी वीतस अपने पुत्र इनीयस को द्राजनों के विषय में ऐसी भविष्ववाणी 
करते देखकर बढ़ी चिंतित हो उठती है। वह उसी क्षण शीघ्र श्रोलिम्पस पवत पर जाकर जूपिटर 
को उसके इस बचन की याद दिलाती है कि वह ट्राजन-जाति के इन प्रतिनिधियों की भरसक रक्षा 
करेगा | जूपिटर चूमकर यह विश्वास दिलाता है कि थोड़ा इधर-उधर भटकने ओर कुछ संकटों 
का सामना करने के बाद इनीयस इटली पहुंच जायेगा, जहाँ वह अल्बा-लॉगा नामक नगर की 
नींव डालेगा | देवताशों का राजा अपने इस वाक्य को पूरा करने के बाद उस बौर के वंश के 
भविष्य का पूरा चित्र वीनस के सामने रख देता है श्र कहता है कि इस वीर को भ्व्त्यु मे 
तीन सौ साल बाद युद्ध के देवता मास से इसके वंश की वेस्टल इलिया? के जोड़ आरा लड़के होंगे । 
इन जोड़ आ लड़कों में से एक 'रोमलस? रोमनामक नगर बसायेगा। रोम के वीर श्रपनी वीरता 
श्र अपने पराक्रम के लिए सदैव ही प्रसिद्ध रहेंगे। यहाँ जन्म लेकर सीज़र संसार को गौरव प्रदान 
करेगा--उसकी विजयों की सीमाय महासागर होंगे ओर उसके यश की परिधि होगा आकाश ! 
इस प्रकार बीनस को शंकाओं का समाधान करने के बाद जूपिटर देवदूत मरकरी को 
आदेश देता है कि वह कारथेज जाये और महारानी डिडो से मिलकर उससे कहे कि वह इन 
ट्राजन अतिथियों का समुचित समादर करे |!” “ 
हे »< >< 
इनीयस सारी रात श्राकाश या तारे गिनता रहता है ! उसे नींद नहीं श्राती | सबेरा 
होते ही वह उठता है और अपने मित्र के साथ अन्वेपछ के लिए चल पड़ता है। जज्ञल में अकस्मात्‌ 
उसकी भेंट उसकी देवी माता से होती है | वंह इस समय 'फ़ोयनीशिया? के प्राचीन नगर दायर? 
की शिकारिन के रूप में हैं | वह उसे पहिचान नहीं पाता और उसे कोई देवी समककर उससे 
बहुत से प्रश्न करता है। उत्तर में देवी उसे सुचित करती है कि उसने डिडो के राज्य में डेरा 
डाल रक्‍्खा है। यह डिडो कभी टायर की भहारानी थी, जो एक स्वप्त में यह देखने-मुनने पर कि 
उसका पति उसके भाई के द्वारा मार डाला गया और वह उसकी जीवन-समाप्ति के लिये भी 
घड़यन्त्र रच रहा है, अपने कुछ मित्रों और धन के साथ ठायर से भाग आई है ! इसे बहुत युक्ति 
करते पर अफ्रीका के इस भाग में शरण मिल गई है ! यहाँ उसने बीरसा या कारथेज नामक 
नगर बसा लिया है | इनीयस इतनी सूचनाओं के बदले में उस ग्परिचित शिकारिन को अपना 
नाम बताता है श्रौर यह भी कि एक तूफ़ान के कारण उसके सारे जहाज़ अस्त-व्यस्त ही नहीं हो 
गये, प्रत्युत एक दूसरे से बिछुड़ भी गये हैं केवल सात ही बचे हैं जो उस स्थान के समीप ही 
लंगर डाले-पड़े हैं। जहाज़ की बात मुंह से निकलते ही वह श्रपने साथियों के लिये, उसी क्षण 
उत्सुक हो उठता है, किन्तु बीनल उसकी उत्सुकता को शान्‍्त करने के लिये उसका ध्यान 
सिर पर उड़ते हुये बारह हंसों की ओर आकर्षित करती है और कहती ईँ कि ये इस बात के 
पर्याप्त प्रमाण हैं कि उसके जहाज़ सकुशल हैं । 
बात चौत इतनी देर तक चलती रहती है फिर भी इनीयस के मन भें एक बार भी 
यह विचार नहीं आता कि वह शिकारिन और कोई न होकर उसकी माँ वीनस है ! किन्तु जैसे 


इनीयस की कथा द्व्‌३े 


ही वह उससे विदा होने को घूमती है, वह उसे पहचान लेता है ओर चाहता है कि वह 
उसे चूम ले, परन्तु वह एक छुण में ही अद्श्य हो जाती है । 

अब दोनों ट्राजन वीनस द्वारा बताई-गई दिशा में बढ़ते हैं और शीमर ही कारथेज 
नगर में आ पहुँचते हैं| इसके सौन्दर्य से इनकी आंखों में चक्राचोंध पैदा हो जाती है। वे 
देखते हैं कि नगर निवासी बड़े अध्यवसायी ओर परिश्रमी हैं, यही कारण है कि इतने थोड़े 
समय में ही नगर ने इतनी उन्नति कर ली है। नगर के बीचों बीच मन्दिर है, जिसके गीतल 
के फाठक ट्राय के युद्ध के दृश्यों से सुसज्जित हैं। इनकी निगाह इस मन्दिर पर पड़ती है कि 
एक दैवी नीहार उन्हें दूसरों की श्राँखों से ऑकल कर देता है ओर वे भरी आंखों से घंटों तक 
विगत पराक्रम के उन स्मूृति-चिन्हों को घूरते रहते हैं। यह स्थित तब तक रही-ही आरती है जब तक 
कि डिडो स्वयं उधर से नहीं गुज्ञरती ! ह 


डिडो राज-दरबार में जाकर सिंहासन पर आसन अहण करती है ओर आदेश देती 
है कि कुछ शीघ्र ही पकड़े गये बन्दी उसके सम्मुख उपस्थित किये जाय। वे लाये जाते हैं । 
इनीयस इनमें अपने लुप्त जहाज़ के कुछ नायकों को देखता हे! वह उन्हें बड़ी सरलता से 
पहिचान लेता हैं और खुशी से उसकी बाछे' खिल उठती हैं। वह सुनकर भी अनसुना कर 
देता है। वे सब रो-रो कर महारानी से वृफ़ान का वर्णन करते हैं। उनका कहना है कि उस 
तूफ़ान ने उनका नेता उनसे छीन लिया। किन्तु वह दृए से फूला नहीं समाता जब देखता है 
कि उनकी सारी गाथा सुनने के बाद महारानी उनसे बहुत प्रभावित होती है ओर आदेश 
देती है कि उनके विश्राम और उनकी सुविधाओं की ओर विशेषध्यान दिया जाय और उनके 
नेता की खोज की जाय | 


उपयुक्त समय आने पर उनके बीच का छिपानेवाला बादल छंठ जाता है और 
तब उसी क्षण डिडो अनुभव करती है कि उसके दरबार में कोई दो अपरिचित उपस्थित है । 
वीनस चाहती है कि इनीयस पर महरानी का अनुग्रह हो, अतएव इस समय वह उसे विशेष 
सौंन्दय एवं आकषण प्रदान करनी है| महरानी के द्वारा बुलाये जाने पर इनीयस आगे बढ़ता 
है, अपना परिचय देता है ओर महरानी के प्रति समुचित समादर प्रदर्शित करने के बाद 
अपने बिछुड़े हुये साथियों को हृदय से लगाता है। महारानी ऐसे वीर को अपने राज्य में पाकर 
बड़े गव और हष का अनुभव करती है और सम्मानाथ उसे एक भोज में निमन्त्रित करती है। 
इनीयस महारानी का निमन्त्रण प्रसन्नता से स्वीकार करता है। वह अपने मित्र एकेटीज़ से 
आ5ह करता है कि वह तट पर जाकर सबको सूचित करदे कि वह और उसके दूसरे साथी 
सकुशल हैं | इसके बाद वह उससे यह अनुरोध भी करता है कि वह उसके पुत्र यूलस अथवा 
ऐसकेनियस को उसके पास भेज दे | 


बीनस अपने पुत्र को विशेष रूप एवं आकषण प्रदान करने के बाद भी यह विश्व॒स्त 
रूप से कहने में श्रसमथ है कि वह महारानी अपनी और आकर्षित कर दी लेगा । श्रतए्‌ब, इस 
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चीज को पूरी तरह समझ लेने के लिए. ही ऐसकैनियस के स्थान पर बह अपने पुत्र क्युपिड) क्ष 
उसके पास भेज देती है ओर उसके पुत्र को अपने एक प्रिय विश्राम स्थल में भेजने की व्यवस्था 
कर देती है । पु 

क्यूपिड ट्राजन-कुमार के रूप में इनीयस के पास पहुँचता है। भोज चल रहा है। 
डिडो उसे लपक कर बड़े प्यार से अपने बाहुओ्रों में कस लेती है श्रोर बढ़े लाढ़ से गोदी में बैठ 
लकर उससे इस तरह बाते करती है जैसे कि वह स्वयं उसकी माँ हो। सहसा ही उसके विगत 
पति की मधुर स्मप्रृतियाँ एक-एक कर धूमिल पढ़ने लगती हैं, और उनके स्थान पर उसके मन पे 
प्रबल इच्छा उठती है कि जिस तरह भी हो वह इनीयस को अपना पति बना ले | 
55 
बहुत आग्रह किये जाने पर इनीयस ट्राय के पतन से सम्बंधित कुछ चर्चा और अपनी 
आत्म-कथा आरम्भ करता है | सारे उपस्थित समुदाय की आँखें उसपर टिक जाती हैं। वह 
बहुत मनोरंजक ढंग से वन करता है कि यूनानियों ने लकड़ी के एक बहुत बढ़े घोड़े की व्यवस्था 
की | उनके सबसे बहादुर सेना-नायक उसके अन्दर छिप गये ओर शेष सेना ने अपने जहाज्नों फ्े 
पाल खोल दिये जैसे कि वे अपने घरों की शोर की प्रस्थान कर रहे हों | किन्तु वास्तविकता यह 
नहीं थी, उनके जहाज़ों ने वहाँ से चलकर पास के एक द्वीप के पीछे लंगर डाल दिये । इनके 
बाद वे प्रतीक्षा करते रहे कि उन्हें सूचना मिले और-वे ट्रॉय को जीतने के लिये लौट पड़े | उच्च 
ट्राजनों ने यह सोचकर कि शत्रु विदा हो चुके हैं बड़ी प्रसन्नता का अनुभव किया । वे सब शौघ्ता 
से समुद्र-तट पर आये। यहाँ उन्हें लकड़ी का एक बहुत बड़ा घोड़ा मिला, जिसे वे उद्चजते-कूदते 
अपने नगर की ओर घसीट-ले-चले जैसे कि वह उनकी विजय का पुरस्कार हो । परन्तु सहसा ही 
उनके पुरोहित लेओकून ने घोड़े पर भाले का प्रयोग करने पर अनुभव किया कि वह खोखला है| 
उसने ट्राजनों से कहा कि घोड़ा खोखला है और उसके अन्दर शत्रुओ्रों का छिप रहना असम्भव 
नहीं है अ्तएव उन्हें उसे छोड़कर भाग जाना चाहिये। इसपर इस श्रप्रत्याशित वीरतापूर्ण कार्य 
और शुभ लक्षणों के अ्रभाव में ट्राजन बहुत बुरी तरह डर गये, किन्तु शीघ्र ही पास के दल- 
दल में एक भागा-हुआ यूनानी उनके हाथ लग गया, जिसे उन्होंने बिवश किया कि वह 
उस घोड़े का रहस्य और उसका प्रयोजन बतलाये। यह भागा-हुआ यूनानी सिनन था | 
उसने पहिले तो बहाना किया कि यूनानियों ने उसके साथ बड़ा अन्याय किया है, किन्तु 
बाद में जैसे भेद खोल दिया कि यदि वे घोड़े को अपने नगर में ले जायेंगे तो उनके सुरक्षित 
श्त्र बड़े ख़तरे में पड़े जायेगे, | क्योंकि वह घोड़ा समुद्र के देवता नेप्ट्यून को उपहार-स्वरूप 
श्रपित किया गया ओर इसीलिये इस किनारे छोड़ भी दिया गया था । 

इसे सुनने के बाद ट्राजन यूनानियों के विनाश की कल्पना और सम्भावना मात्र मे 





"क्ामरेव । 
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भूम उठे ओर अब उस घोड़े को शहर के भीतर ले जाने के लिये पहले से भी अधिक उत्सुक 
हों-उठे । उन्हें चिन्ता न थी | नगर की एक आध दीवार गिर जातीं तो गिर जाती, ढह जातीं तो 
ढह जाती किन्तु घोड़े का नगर के अन्दर पहुंचना आवश्यक था । इसी बीच में भीड़ के एक-माग 
ने पुरोहित लेग्रोकून को घेर लिया | बह सवेसाधारण नगर निवाप्तियों की ओर से त्राण के लिये ईश्वर 
को धन्यवाद देने जा रहा था| परन्तु वह जब अपने दो पुत्रों के साथ बजिवेदी पर खड़ा हुआ 
तो दो बड़े-बड़े सांग नीचे से निकले जो उस पुरोहित और उसके दोनों पुत्रों के चारों ओर कुडली 
मार कर बैठ गये | शीघ्र ही उन्होंने उन्हें बुरी तरह अपने बन्धन में जकड़ लिया। पिता और पुत्र 
ते बड़ी शक्ति लगाई और अपने को मुक्त करने के बहुत प्रयत्न किये, किन्तु सब व्यथ [ शीघ्र ही 
उनका शरीर रक्त-रंजित हो गया, और उन्होंने चिल्ला-चिल्ला कर आसमान के उन देवताओं 
की दुद्दई देनी आरम्भ कर दी जो कभी भी किसी के भी दुःख-सुख की ओर ध्यान नहीं देते । 
इस दुघटना से ट्राजनों ने तुरन्त ही यह नतीजा निकाला कि युरोहित को उस घोड़े पर उस प्रकार 
हमला करने के लिये दंड मिल रहा था। तबतक घोड़ा नगर के अन्दर प्रवेश कर रहा था, 
अतएव भविष्य-दृष्टा,राजकुमारी केसॉन्ड्रा ने उन्हें आनेवाले संकटों से सचेत करने के बाद उनसे 
शहर के अन्दर न घुसने का अ्रनुरोध किया | लेकिन किसी ने उसकी सलाह को अधिक महत्व 
नहीं दिया ओर घोड़ा शहर में पहुँच गया। 

इतने में शाम हो गई ओर थोड़ी ही देर में रात ने सारे शहर पर एक काली चादर 
डाल दी | इस रात को दस वष के बाद पहले दिन लोग बिस्तरे पर लेटे और लेटते ही गहरी 
नींद में सो गये, कंडे हो गये। इसमें आश्चय की कोई बात न थी और ऐसा होना स्वाभाविक 
ही था क्योंकि पिछुले दस वर्षो में उन्होंने जी-तोड़ परिश्रम करने के बाद एक दिन भी विश्राम न 
किया था| अ्रतएव आधी रात होने पर सिनन वहाँ आरा पहुँचा । उसने लकड़ी के घोड़े के द्वार 
खोल दिये और यूनानी बादर निकल आये ! इसी बीच में ब्रिना किसी प्रकार के शोर-गुल के 
उनके पास के द्वीप पर ठिके अन्य साथी भी उनसे आकर मिल गये ओर सहसा ही, उस अरक्षित 
शहर पर पूरी तरह छा गये, जिसकी रक्षा का नगर-निवासियों ने कोई भी प्रतन्ध न कर रक्खा था। 

इस प्रकार इनीयस डिडो से सविस्तार अपनी अ्शान्त निद्रा का वशन करता है और 
आगे कहता हैं कि जब वह इस प्रकार घोड़े बेचकर सो रहा था तो मत हेक्टर की आत्मा ने उसे 
स्वप्न देकर आदेश दिया कि बह शीघ्र उठे ओर अपने परिवार के साथ भाग-निकले क्योंकि 
हधर वह सो रहा था श्रोर उधर यूनानियों ने पूरी तरह ट्राय पर कब्ज़ा कर लिया है। इसो 
समय ज़ोर की तालियों की आवाज़ ने उसे जगा दिया और जगने पर उसने अनुभव किया कि 
उसने सप्प्न में जो कुछ सुना था वह पूणतया सत्य था | अव क्या था, उसके पैर के नीचे से धरती 
खसक गई, फिर भी वह चैयं से राजा की शरीर-रक्षा के लिये शीघ्रता से शाही महल की ओर 
चल पड़ा | राह में उसने और उसके साथियों ने मरेब्पढ़े यूनानियों के कवच उनके शरीर से 
उतारे और उन्हें स्वयं घारण किया ताकि वे सरहृता से महल तक पहुँच जाये, रास्ते में कोई 
बाधा न आये | इस प्रकार ये वहाँ-पहुँचे ओर ऐसे समय पर पहुँचे जब कि एकीलीज़ के छोटे 
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लड़के ने शाही कमरे में घुस कर उसके सब से छोटे पुत्र को मार डालने के बाद बूढ़े बादशाह 
प्रायम का भी वध कर डाला था-- वे वहाँ पहुँचे ओर तत्र पहुँचे जब कि यूनानी ट्राजन ख्ियों 
को बुरी तरह घसीट रहे थे और बन्दी बना रहे थे, और वे अमहाय होकर दया ओर कृपा की 
भीख माँग रही थीं; और वे वहाँ पहुँचे ओर तब पहुँचे जब कि केसॉन्ड्रा पागलों की-सी अवस्था 
में यूनानियों को श्राप दे रही थी कि जब वे वापस लोंट तो या तो उन्हें समुद्र निगल ले, अथवा 
उन्हें ऐसी कठिनाइयों का सामना करना पढ़े कि उनका अस्तित्व ही न रह जाये ! 

“अरे ज़रा देखो तो इन प्रायम के स्वजनों को 

श्र, उधर देखो, उसके लहराते केश पक्रड़ कर, 

केसॉन्ड्रा को वे घसीटते हैं किस निदयता से ! 

उसंकी खोई-खोई श्रांखे गड़ी हुई हैं अ्रम्बर पर, 

जैसे माँग न्याय की करती हों वे, स्वग न सुनता हो ! 

उसकी आँखें, हाय भला क्या करतीं जब क्रि ज़र्जीरों ने | 

ओ), रस्तों ने बुरी तरह से उसके हाथ जकड़ डाले--- 

हाथ, गोकि वे कोमल, 

ला सकते हैं स्वर्ग धरा पर, 

उनमें इतनी ताक़त है !? 

इतनी कथा कह चुकने के बाद इनीयस सहसा ही, एक क्षण के लिये रुकता है श्रौर 

फिर गदुगदू-कर्ठ से कथा आरम्भ करता है कि प्रायम के शरीरान्त और ख़तरियों की उस दु्दशा ने 
उसे उसके पिता, पुत्र ओर उसकी पत्नी की याद दिलाई और वह अपने निवास-स्थान की ओर 
तेज़ी से बढ़ चला ! जब वह इस प्रकार तेज़ी से अपने पैर बढा था, उसकी माँ ने उसकी आँखों 
से नश्वरता का पर्दा हृदा दिया । उसने देखा क्रि समुद्र का देवता नेप्ट्यून, विवेक की देवी 
मिनर्वा ओर यूनानी देवताओं की महारानी आदि बड़े शक्ति और बड़े परिश्रम से ट्राय के विनाश 
में यूनानियों की सहायता कर रहे हैं| इसके बाद ही उसकी माँ वीनस ने उसे चेतावनी दी और 
आदेश भी कि अभी समय है, वह शीघ्रता से अपने 'बर जाये और घर पहुँच कर अपनी और अपने 
स्वजनों की रक्षा करे | इस पर उसने और शीघ्रता की और घर पहुँच कर अपने पिता एंकाइसीज़ 
से घर छोड़कर भाग-चलने का प्रस्ताव किया । पहले तो बूढ़ा शलमटोल करता रहा, किन्तु 
जब उसने अपने पौत्र के सिर पर एक चमकदार, लाल लपट लहराती देखी तो यह अनुमान किया 
कि देवता उसकी जाति के पत्ष-अहण करने का निश्चय कर चुके हैं, अतएव बह शीघ्र ही घर 
छोड़ने पर राज़ी हो गया ! किन्तु वह बड़ा कमज़ोर था और मुश्किल से तेज़ी से चल सकता था, 
अतएव इनीयस ने उससे पारिवारिक देवताओं को मनाने का आग्रह किया और उसे अपनी 
पीठ पर लादा | इसके बाद उसने अपने पुत्र का हाथ अपने हाथ में लिया, पत्नी ओर नोकरों से 
कह्दा कि वे उसके पीछे पीछे आये, और सामने पथ पर तेज़ कृदम बढ़ाये | इस प्रकार बोम से 
दबा»इवा वह किसी प्रकार समुद्र के किनारे के जीएं मन्दिर के पास पहुँचा ! यहाँ पहुँचने पर 


इसीथड की कथा ६७ 


उसे मालूम हुआ कि सारे स्वृ॒जन उसके साथ है, किन्तु उसकी पत्नी पीछे रह गईं है इसलिये 
वह बहुत चि्नतित ओर उत्सुक हो उठा ! थोड़ी देर बाद उसने अपने पद-चिहों का अनुकरण 
कर पीछे लोटना आरम्भ किया | इस भाँति वह थोड़ी ही दूर आया होगा कि उसे एक प्रेतात्मा 
'मिली। उसने उसके आगे बढ़ने में आपत्ति की और कहा कि व्यथ है, वह उन ज़िन्दा लोगों में 
अपनी पत्नी कों न खोजे, बल्कि शीघ्रता से "हेस्पीरिया की ओर कृदम बढ़ाये | वहाँ एक नई 
पत्नी और एक नवीन परिवार उसकी प्रतीक्षा में (इनीयस ) है ! 

“अब जब कि अ्ँसुश्रों से उसके वे गाल गये थे भीग, 

ओर आ रही थीं औोठों तक जाने कितनी बातें, 

बह प्रेतात्मा) अदृश्य हो रात हुई ! 

तीन बार कोशिश की, वह मिल जाती और लिप जाता, 

पर तीनों ही बार किया उपहास व्यथ की छाया ने, 

उसने पूछा प्रश्न कि वह थी हवा याकि निद्रा की ज्योति ? 

तत्पश्चात वह कुछ देर तक गुमसुभ खड़ा रहा ओर अपनी पत्नी ओर अपने परिवार 
विषयक भविष्य वाणियों पर विचार करता रहा, किन्तु शीघ्र ही, यह सोच कर कि उस प्रेतात्मा 
ने जो कुछ कहा है, सच ही है, तट पर लौट आया, जहाँ उसके साथी उसकी प्रतीक्षा में थे। 
यहाँ पहुँच कर उसने शीघ्र ही तठ छोड़ने की तैयारी की । 
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पृव॑ तीन- 





इनीयस उसी प्रकार तन्‍्मय हो कर, अपनी कथा कहता रहता है कि ट्राय के समुद्र 
तट को छोड़ने के थोड़े ही समय बाद उसके बेड़े ने काले-सागर की सीमाश्रों के समीप के 
प्रेस नामक प्रदेश के समुद्र-तठ पर लंगर डाला | यहाँ वह एक बलिदान की तैयारी करते समय 
बुरी तरह डर गया क्योंकि उसने देखा कि उसके द्वारा अभी अभी काठे-गये पेड़ों की जड़ों से खून 
बह रहा है | शीघ्र ही पाताल से एक ध्वनि हुईं, जिसने उसके भय का निराकरण किया और उसे 
उस दृश्य का रहस्य समझाया कि एक बार इस प्रदेश के निवातियों ने एक ट्राजन को लूटा और उसे 
भालों से मार डाला | कहना न होगा कि इस ट्राजन के हृदय में हुये घावों से ये पेड़ उग आये ! 

फिर भी, वह नहीं चाहता था कि वह ऐसे भयानक पड़ोस में रहे अतएवं उसने जहाज्ञों 
के पाल चढ़वा दिये ओर सूथ्य के देवता अपोलो के प्रिय प्रदेश डलाँस की ओर रुख़ किया ! वह 
यहाँ पहुँचा ओर उसके वहाँ की धरती पर कृदम रखते ही एक आकाश-बाणी हुईं कि वह केवल 
उस प्रदेश में बस सकेगा, जहाँ से उसके पूवज आये थे। उसके बृद्ध पिता ने इसका मतलब यह 
लेगाया कि उसे भूमध्य-सागर के एक द्वीप क्री ठ की ओर बढ़ना चाहिये, श्रतएव सारे जहाज 
उसी दिशा में चल पड़े ! परन्तु वे थोड़ी ही मंजिल तय कर पाये होंगे कि उसके ( इनीयस के ) 


इटली का पुराना नाम 


श्ट विदेशों के मह्दाकाव्य 


परिवारिक देवताओं ने उसे सूचित क्रिया कि उसका अंतिम लक्ष्य हेस्पीरिया ही होना चाहिये! 
जहाज़ आगे बढ़े कि एक तृफान थ्रा गया । उसने तीन दिन तक इस तूफान का बड़ी बीरता से 
सामना किया | इसके बाद ही उसे हारपीज़ नामक उन भयंकर ओर आश्चयजनक राक््सों के 
प्रदेश का तट मिला, जिनका श्राधा शरीर स्रियों का था ओर शेप आधा चिड़ियों का, और जो 
भोजन परोसे जाने के बाद ही हर बार सारा का सारा भोजन अ्रपवित्र कर देते थे। उनके इस 
कृत्य पर उसे बड़ा कोध आया | उसने उन पर हमला किया श्रोर तब उन सब ने भविष्य-वाणी 
की कि जब वह भूख से व्याकुल होकर अपने पास के बैठे सारे साथियों को खा डालेगा तभी उसे 
उसका निश्चित-स्थान मिलेग ! 

वह यहाँ बड़ा व्याकुल रहा, किन्तु उसने किसी प्रकार मुक्ति ल्लाभ की ! दुआरा उसका 
जहाज़ एपीरस के तट-पर रुका | यहाँ एकीलीज़ के लड़के के मर जाने के कारण हेलेनस नामक एक 
ट्राजन राज्य करता था। यद्यपि अब हेक्टर की पत्नी, विधवा-रूप में भी, उसी प्रदेश की रानी मान 
ली गई थी जहाँ कभी उसे शन्रुओं ने बन्दी कर रक्खा था, तथापि वह हेक्टर के लिये बड़ी दुखी 
रहती थी और भाग कर आये हुये लोगों का बड़ा स्वागत-सत्कार करती थी, क्योंकि वह जानती थी 
कि उसके जन्म-काल में वे सब हेक्टर से सम्बंधित और परिचित रहे हैं। अ्रतएव उसका भी (इवी- 
यस का भी ) बड़ा अतिथि-सत्कार हुश्रा, विदाई के समय की बलि के श्रवसर पर हेलेनस ने भविषध- 
वाणी कि बहुत समय तक इधर-उधर भठकते रहने के बाद वे अ्रतियिगण इटली में स्थायी-रूप मे 
बसंगे और ऐसे स्थान पर बसेगें जहाँ वे एक मादा-छुअर को एक्र साथ तीस बच्चों को स्तन-पान 
कराते पायंगे। इसके बाद उसने उसे ( इनीयस को ) कैरिब्डिस नामक भंवर और सिल्ला नामक 
राज्षती के अदृश्य ख़तरों से सावधान किया और आग्रह किया कि यदि हो सके तो वह ' क्यू मियत 
सिबिल से मिल कर उससे सहायता की याचना करे ! 

इस प्रकार वह वरह्हाँ थोड़े समय तक अपने साथियों के साथ, जैसे अपने स्वजनों के 
बीच रहकर, स्वस्थ चित्त होता और शक्ति-संचय करता रहा। इसके बाद उसने फिर से यात्रा का 
श्री गणेश किया [अब उसके साथी तारों के सहारे जहाज़ खेते रहे और पूर्वी अथवा दक्तिणी इटली 
के किसी भी समुद्र-तठ पर जहाज़ों को रोकने की भावना को सभी प्रकार ठालते रहे क्योंकि दोनों 
ही प्रदेशों में यूनानियों का निवास था। शीघ्र ही कैरिब्डिउस नामक भंवर और सिह्ला के संकरों 
से वे अछूते रहकर पार हो गये। उसी समय उसफ्री नज़र एटना पर्कत पर पड़ी, जिससे धुग्रां 
निकल रहा था ! इस दृश्य पहिले तो उन्हें अचरज हुआ, किन्तु फिर वे भयभीत हो उठे। श्र 
उन्हें एक यूनानी मिला जो कि यूलीसीज के साथ साइक्कोयज़ नामक देत्यों की गुफ़ा से प्राण बचा 
९ भाग था, परन्तु जो किसी जहाज़ की व्यवस्था न कर सका था। उन्होंने उसे अपने जहांन् 
म॑ शरण दी ! 


अंत में अपने साथियों को विश्राम कर लेने-देने के लिये वह सिसिली के एक नगर 


(-+++तनम«मंकत+तत"त मनन +-ननानना-- ९०५५ ७५३.+ कब्ज, 





'क्यूमिया की चार बुद्धिमान भविष्य-इश स्त्रियों में से एक 


इनीयस की कथा ६६ 


ड्रिपानस पर ठहरा | यहाँ; सहसा ही, उसके पिता का स्वगंवास हो गया ! यहीं उसने उसे बड़ी 
धूमधाम से दफ़ता भी दिया । शीघ्र ही वह उस नगर से अल पड़ा ओर चलने के थोड़े समय 
बाद ही उसके जहाज़ों को फिर एक भयंकर वूफ़ान का सामना करना पड़ा ! इसी तृफ़ान ने उसे 
महारानी डिडो के राज्य के उस तट पर ला पठका है। 

इस तरह इनीयस की कहानी समाप्त होती है। इस बीच में सब ओर के लोग उसे 
तनन्‍्मय होकर सुनते रहते हैं और इस समय ज्योंही कहानो समाप्त होती है, वें सब देव ओर 
उसके रहस्यों को लेकर एक अद्भुत उधेड़-बुन आरम्भ कर देते हैं | इनीयस कहानी कहते-कहते 
थक गया है ओर उसे विश्राम की बड़ी आवश्यकता है, अतएव वह उठता है, महारानी की 
अनुमति लेता है ओर विश्राम-कत्ष की ओर कदम बढ़ाता है ! 


प्वं चार -- 


इस समय इनीयस गहरी नींद के दुलार का अनुभव कर रहा है, किन्तु डिडो अपने 
शयनागार में अपनी नवजात कामना के रस में डूब-उतरा रही है; फलतः एक ज्ञण को भी 
पत्चक नहीं कपका पाती ओर इसी स्थिति में सारी रात बीत जाती है । 
वह सबेरे उठती है, अपनी बहन अन्ना को जगाती है, उससे अपनी मानसिक संघर्ष कौ 
चर्चा करती है ओर चाहती है कि वह इस सम्बन्ध में उसे सलाह दे ! उत्तर में, यही नहीं कि 
ज्ञा अपनी बहिन को फिर से विवाह करने के लिये प्रोत्ताहित करती है प्रत्युत, प्राथना में 
भी उसका साथ देती है ! यह सौन्दय की देवी वीनस कृपापृवक सुन लेती है, जैसे कि वह उसके 
लिये सब कुछ करने को तैयार है। किन्दु दूसरे ही क्षण देवताश्रों की रानी जूनों हस्तक्षेप करती 
है ओर वीनस को आगाहइ करती है कि एक-न-एक दिन ट्राजनों ओर कारथेज के निवासियों का 
एक-दूसरे का शत्र हो जाना श्रूव निश्चित है| फिर भी, वह राज़ी हो जाती है ओर विवाह 
की देवी होने के नाते अनुमति दे देती है कि उस दिन के आखेट में इनीयस ओर डिडो का 
संयोग करा दिया जाये ! 
इस प्रसंग के बाद हमें कविता में सब्योदय के, शिक्रार की तैयारियों के आँखों में 


७ 
कि छा 


चकाचौंध पैदा कर देने वाले रानी के व्यक्तित्व के, और बनावटी यूलस के शिकार-सम्बन्धी 
साहरिक-कृत्यों के हृदयहारी वणन मिलते हैं! परन्तु हम आगे पढ़ते है कि दोपहर के समय, 
सहसा ही बादल गरजने लगते हैं और ज़ोर के आँधी-पानी के कारण उनके इस आखेट की 
यात्रा के आनन्द मे बड़ा विन्न पता है, अतएवं इस आँधी-पानी से घब्ड़ाकर इनीयस और 
डिडों एक गुफ़ा में शरण ग्रददशु करते हैं और कहा जाता है कि यहीं उन दोनों का समागम 
होता है। किन्तु सो मुहवाली यश की देवी जैसे क्रधित होंकर डंके की चोट पर कहना चाहती 
है कि इतना सब कुछु इतनी सरलता से, इतनी जल्दी नहीं हो जाना चाहिये ! इस पर नगर के. 
नायकगण बड़े क्रोंधित ओर उत्तेजित हो-उठते हैं कि यदि इन सारे कुछृत्यों के लिए इस समय 
ट्राजनों का क्षमा कर दिया गया तो वह दिन दूर नहीं है जब कारथेज को अपनी इस भूल के 


जन 
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पश्चाताप करना होगा, सिर-धुनता होगा ! इनमें से एक नायक जूपरिटर से प्राथना करता है कि 
किसी प्रकार कारयेज का श्रहित न हो! जूपिटर उसकी प्राथना सुनता है ओर देवदूत मरकरी 
को इस सन्देश और चेतावनी के साथ इनीयस के पास मेजता है कि उसका निवास-स्थान इटली 
में निश्चित हो चुका है, अफ्रोका के समुद्री-तट पर नहीं, अतरव उसे शीश्रातिशीघ्र वह स्थान 
छोड़ देना चाहिये ओर अपनी मंज़िल की ओर क्दम बढ़ाना चाहिये । 
इस प्रकार उस स्थान को जल्दी-से-जल्दी छोड़ देने की देवी आज्ञा पाने पर इनीयस 
उसके उल्लंघन करने का साहस तो नहीं करता, परन्तु, इस डर से कि उसे हिडों के सामने अप- 
राधी बनना होगा और इस आशंका से कि वह कहीं डिडों के आँसुश्रों से द्रवित होकर अपना 
निश्चय न बदल दे, किसी से बिना चर्चा किये, चुपचाप खिसक जाने का विचार करता है ओर 
उसऊी तैयारी भी आरम्म कर देता है। परन्तु किसी-न-किसी प्रकार डिडो को उसकी इस तैयारी 
की जानकारी हो जाती है। वह तुरन्त ही उसके पात आती है और बहुत ही अधिक उम्र 
होकर पूछुती है कि क्‍या इतनी दूर तक ले आने ओर इतने आश्वासन देने के बाद वह 
उसे इस प्रकार त्यागने की बात सोच सकता है श्रोर क्या उसने संयत मन से इस स्थिति पर 
विचार कर लिया है ! डिडो इस प्रश्न से ही सन्जुष्ट नहीं हो जाती, प्रत्युत इस प्रकार के विचार 
के लिये वह उसकी बड़ी भत्सना भी करती है। किन्तु इनीयस के मन में जूपिय्र के वाक्य बुरी 
तरह नाच रहे हैं इसलिये उस पर डिडो के कटहु ओर मधुर वाक्यों का कुछ भी प्रभाव नहीं 
पड़ता | उह बहुत कड़े शब्दों में उत्तर देता है कि जब-जब बात चली है, उसने सेब ही उसे 
साफ़ बतला दिया है कि उसका निश्चित निवास-स्थान इटली है, अन्य कोई प्रदेश नहीं । 
इतना कहकर वह यात्रा की तैयारियों के लिये शीघ्रता से समुद्र-तट की श्र चल पढ़ता है और 
डिडो अपने किये पर सिर घुनती और बुरी तरह अधीर हो--उठती है | थोड़ी देर बाद किसी 
प्रकार घैय धारण कर वह अपनी बहन से इनीयस को रोकने की प्राथना करतों हैं, किन्तु वह 
उससे कुछ भी कहने-सुनने को तैयार नहीं होती ! अ्रतएव डिडो आज्ञा देती है कि एक चिता 
सजाई जाये ओर जब वह चिता तैयार हो जाती है तो वह इनीयस के द्वारा इस्तेमाल की हुई 
सारी चीज़े चिता पर रख देती है । 
रात होती है। निद्रा का अ्रंपघकार छा जाता है! देवता इनीयस को स्प्रप् में 
निर्देश करते हैं क्रि उसे टायर देश की महारानी डिडो से अंतिम बार मिलने की बात भी अपने 
मन में न लानी चाहिये, प्रत्युत तुरन्त ही बह तठ छोड़ देना चाहिये | इ्नीयस उठ पड़ता है, और 
घोर संकल्प-विकल्प में पड़ जाता है ! फिर भी, वह इस आज्ञा का पालन करने के विचार से 
अपनी तलवार से वह रस्सा काट देता है जिसने अब तक उसके जहाज़ का सम्बन्ध कारयेज के 
« पल से जोड़ रक्ला है। इस ग्रकार उसका पोत चल पड़ता है | दूसरे जहाज़ उसका अनुकरण 
करते हैं और उसके पोत के अधिक-से-अधिक निक्रट रहना चाहते हैं ! 
दूधरे दिन भोर में ही डिडो महल की दीवार से भरी आंखों से समुद्र पर दृष्टि दोड़ाती 


है ओर देखती है कि इनीयस और उसके जहाज़ अब दृष्टि से ओमल हैं, केवल उनके पाल ही 
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धूमिल, लहराती हुईं, छोटी-छोटी रेखाओं की तरह दिलाई पड़ते हैं | उसे इतना संताप होता है 
कि वह बौखलाकर तुरन्त ही अपने लम्बे सुनहले बाल कतर डालती है और देवताओं से प्राथना 
करती है कि वे इनीयत को, उसे इस स्थिति में इस पुरुषता से छोड़ देने के लिये, अवश्य ही 
दंड दें ! इसके बाद वह आत्म-हत्या के विचार से अपने ही हाथ से छुरी भोंक कर धधकर्ता चिता 
के बीच में दम तोड़ देती है ! कारथेज के निवासी ऐसे दुः्खान्त के सन्देह में भी न थे, अतएव 
- वे वेदना के इस कोतुक को अचरज ओर ज्ञोम से अवाक होकर देखते हैं, किन्तु डिडो की बहिन 
इतना घोर विज्ञाप करती है, कि मानों आकाश को प्रथ्वी पर पठक देना चाहती है। 

विवाह की देवी जूनों यह हृदय विदारक दृश्य आकाश से अपलक देखती है ओर 

नुष के देवता आइरिस को पृथ्वी पर जाकर डिडो के सिर से बालों का एक गुच्छा काट लेने का 

आदेश देती. है, क्योंकि कुछ ऐसा है कि इस रहस्यपूण क्रिया के बाद ही आत्मा शरीर से छूट 
सकती है। आइरिस तुरन्त ही ञ्राज्ञा-पालन के लिये तैयार होता होता है ओर कहता है कि वह 
बालों के उस गुच्छे को डिस नामक शैतान के पास ले जायेगा, ओर इस प्रकार डिडो अपने 
पाथित्र शरीर से युक्ति पा जायेगी | इतना कहने के बाद वह प्रथ्वी पर आता है और डिडो के 
सिर से बालों का एक गुच्छा काट लेता है। धीरे-धीरे डिडो के उसके शरीर की उष्णता लुप्त 
हो जाती है, शरीर शीतल हो जाता है और प्राण वायु में मिल जाता है। 
पवव॑ पाँच- म 

इनीयस के पोत आगे बढ़ते रहते रहते हैं। किन्तु वह सहसा ही कारथेज के समुद्री- 
तथ से घुआँ--उठता देखकर घोर भय और शंक्रा से हिल उठता है और उसकी यह व्यग्रता कई 
गुनी हो उठती है जब आकाश में एक क्षण में ही घोर घटाये घिर आती हैं। उसकी इस चिन्तित 
मुद्रा से चिन्तित होकर उसका ऋतु-विशेषज्ञ चालक पेलिन्यूरस उसे सल्लाह देता है कि उन्हें 
शीघ्रता करनी चाहिये ओर ड्रिपानम के बन्दरगाह में शरण ग्रहण करनी चाहिये, क्योंकि पूर्वी 
आकाश में गहरे कालों बादलों की सघनता बढ़ती ज्ञा रही है, ओर कुछ उत्पात, होना निश्चित 
है | इनीयस को उसकी सलाह पप्तन्द आती है ओर वह ओर उसके अन्य साथी एक वी बाद 
ड्रिपानम के बन्दर में एक बार फिर शरण लेते हैं। यहाँ वे इनीयस के म्रत-पिता के प्रति सम्मान- 
प्रदर्शन के विचार से एक बलिदान की व्यवस्था करते हैं ओर बलिदान के बाद शअ्रभि-दाह- 
विषयक खेलों में भाग लेते हैं । 

यहीं पर कविता में विस्तार से वणुन किया गया है कि वे सब समुद्री दोड़, साधारण 
दौड़, घुड़दौड़ और रथदौड़ की प्रतियोगिताश्रों में भाग लेते श्रौर इनाम जीतते हैं। तुमुच युद्ध 
और धनुष-विद्या के प्रदशनों और उनकी प्रतियोगिताओं की भी चर्चा इन बणनों में मिलती है। 

>८ >< 

अब जब कि इधर ट्राजन मित्र इन आ उन्दोत्सवों में प्रेमपूजक भाग ले रहे हैं, उधरजूनो 

के निदेशन में द्राजन-पत्नियाँ उनके जहाज़ों में आग लगा देती हैं | वे उनके इस प्रकार घूमते- 
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रहने ओर भटकते-रहने से, जो कि उनका एक स्वभाव बन गया है, ऊब गई हैं| उनकी धारणा 
है कि न वे जहाज़ रहेंगे ओर न वे रोज़ यात्रा करंगे। किन्तु उन्हें सफलता नहीं मिलती क्योंकि: 
एक ट्राजन-योद्धा की निगाह जहाज़ों से उठते-हुये धुये पर पड़ती है। यह योद्धा अपने अन्य साथियों 
को तुरन्त ही सावधान कर देता है । एक क्षण बाद ही सारे ट्राजन गिरते-१३ते अपने भुलसते- 
हुए. जहाज्ञों पर पहुँच जाते हैं | इनीयत हाथ बाध कर इतने सच्चे हृदय से देवताश्ों से अग्नि 
शांति की प्राथना करता है कि तुरन्त ही श्राकाश में एक काला बादल घिर आता है ओर उससे ' 
इतना पानी बरसता है कि सारी आग बुर जाती है | फिर भी चार जहाज़ इस बुरी तरह विन[ 
हो जाते हैं कि मरम्मत के बाद भी उनका काम के योग्य हो जाना सम्भव नहीं है | 

अतएव यह देखकर कि सारी सेना बचे हुये जहाज़ों में न आ सकेगी इनीयस आपने 
साथियों को भारी हृत्य से सम्बोधित करता है कि जो लोग उसके सौभाग्यों-दुर्भास्यों में द्विस्मा बटाने 
को तैयार न हों यानी भली बुरी सभी प्रकार की परिस्थितियों में उसका साथ देने का तैयार न हों, 
वे वहीं बस जायें, शेष उसके साथ बचे हुये जद्ाज़ों पर सवार हों और जहाज़ों के पाल चढ़ा दें। 

किन्तु, इसके पहले कि इनीयस उस स्थान से रवाना हो, उसके पिता की आत्मा उसके 
सामने आती है श्रोर उसे आ्ाज्ञा देती है कि इटली के लैटियम नामक प्रदेश में सदा के लिये वसने 
के पहले वह नेपिल्स के पास की एवरनस नामक भील के रास्ते से दवेड्ज़ः (नक के निद्ृष्ठ प्रदेश) 
में आये, यहाँ पहुँचकर पुण्यात्माश्रोंके निवास स्थान इलीशियन फ़ौल्डज़ में उसे खोजे और उसे 
खोजने के बाद अपनी जाति के भविष्य के विषय में जो कुछ बह कहे ध्यान लगाकर सुने ! इतना 
कहकर वह अदृश्य हो जाती है | 


दूसरे दिन इनीयत चलने की तैयारी करता है। इस समय उसकी माँ बीनस समुद्र के 


देवता नेप्व्यून से इतनी सफल्लता से अपने पुत्र की रक्षा के लिए प्रार्थना करती है कि वह 'टोत 


के रूप में केवल एक प्राण की ही बलि लेने का बचन दे देता है-- 
एक प्राण-दान ही चाहिये लद्दर को ! 
एक शीश है बहुत, एक शीश हो ग्रलग, 
वह बचा सकेगा, 
शेष व्यक्तियों को !? 


५ 


हक 

इनीयस अपने पोतों के पाल चढ़वा देता है और थोड़े ही समय ब्राद वे उस क्यूमियन 
सिबिल के द्वीप पर जा लगते हैं| यहाँ इनीयस उस राक्षसी की गुफ़ा का पता लगाता ओर शीघ्र _ 
ही उसे खोज भी लेता है। अह एक विचित्र गुफ़ा है। इसके द्वार पर पीतल के फाटक हैं, जिनपर 
डिडलस नामक उस चिड़िया-रूपी मनुष्य की कहानी अंकित है जिसने क्रीट द्वीप के समीप के 
लैबीरिन्ध जैसे संकटपूण स्थान से किसी तरह अपने प्राण बचाये थे और जैपे स्वयं आभार बन कर धी रे- 
भार बलियेदी पर अपने पर फैला दिये थे | इस राक्षसी और इस गुफ़ा के विषय में हम एक कहानी ;| 
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ओर सुनते हैं कि इस राक्षसी ने अपनी मवेष्वदाणियों को जैतून की पत्तियों पर लिखकर उन्हें 
एक निश्चित क्रम से गुफ़ा में रख छोड़ा था, किन्तु एक दिन द्वार खुला रह गया और हवा 
के एक तेज़ भोके ने आकर उन्हें इस प्रकार उलट-पलठ दिया, इस तरह क्रमहीन कर दिया 
कि उस गुफ़ा के दशनाथियों के लिये वे अ्त्र एक रहस्य एवं एक समस्या बनकर रह गयी थीं ! 
इनका समझपाना सव-माधारण के वश की बात नहीं थी | इनीयस ने भी यह कथा सुन रक्‍्खी 
थी, और जब उसके सामने भी अस्त-व्यस्त भविष्य-वाणियों का बह रहस्यपूण संसार आ्राया तो 
उसने उस राक्षसी की बड़ी गम्भीर स्तुति की और उससे प्राथना की कि वह उसे इस प्रकार 
जैतून की पत्तियों की भविष्यवाणियों के द्वारा आकुल न॒करे, बल्कि स्वयं, कुछ बताने का कष्ट 
करे | राक्षसी _उसकी प्राथना से प्रभावित होती है और ठुरन्त ही उसका प्रेत उसके सम्मुख 
उपस्थित होता है। वह भविष्यवाणी करता है कि समुद्र और स्थल पर अनेकानेक संकटों का 
सामना करने के बाद और इटली की ठाइबर नामक नदी को रक्त से लाज़ करने के बाद 
ही वह अपने शत्रश्नों पर विजय पा सकेगा ओर अंत में एक नव-पत्नी के साथ लैथ्यम में 
के लिए बस जायेगा ! प्रेत इतना कह कर एक सांस लेता है ओर फिर कद्दता है कि उते श्रपनी 
सारी सफलाओं के लिये यूनानी सहायता का आभार स्वीकार करना पड़ेगा : 

इनीयस आनेवाले संकट्ों की कल्पना से तनिक भी भयर्भात अथवा विचक्षित नहीं 
होता, प्रत्युत बह उस राक्षसी के प्राथंता करता है कि वह उसे हेडीज़ ( पाताल ) का रास्ता 
बतला दे और हो सके तो उसे वहाँ पहुँचा "दे, ताकि वह अपने पिता के आरदेशानुसार उससे 
वहाँ भेंट कर सके ! इस प्राथना के उत्तर में वह उसे कोरा जबाब दे देती है कि वह उसे वहाँ 
पहुँचाने में तब तक असमथ है जब तक कि वह उसे एक सोने की डाल नहीं देता, जो कि उन 
प्रदेशों में चामी का काम देगी, ओर जब तक कि वह अपने मित्र के शव के प्रति समुचित सम्मान 
प्रदर्शित नहीं करता ! इनीयस उसकी दोनों अजब और रहस्थपृण शर्तें छुनता है ओर आश्चय 
में पड़ जाता है, किन्तु शीघ्र ही जब वह अपने जहाज़ पर वापिस आता है तो देखता है कि उसका 
एक नाविक साथी मार डाला गया है| इनीयस तुरन्त ही उसकी अन्‍्त्वेष्टि-क्रिया की व्यवस्था 
करता है। इसके थोड़े समय बाद वह टहलते-ददलते पड़ोंस के एक जज्ञल में बहुत दूर निकल 
जाता है। यहाँ उसकी माँ की प्रिय-चिड़िया, बत्तखते उत्ते मिल जाती हैं, जो उप्ते एक ऐसे स्थान 
का रास्ता ही नहीं बतलातीं प्र॒त्युत उसे उस स्थान पर पहुँचा भी देती हैं जहाँ के पेड़ों की 
डाले सोने की है ! वह ऐसी एक डाल प्राप्त करता है ओर ले-जाकर उस राक्षुसी को देता है ! 

>< >< 

इस प्रकार इनीयस उस राक्षसी को उस आश्चयजनक शस्त्र से सुसज्जित कर एवरनस 
भील के रास्ते से उस अन्धकारमय, उदात गुफ़ा में प्रविष्ट होता है जो कि हेडोज़ का प्रमुख 
प्रवेश-द्वार है ! इसके बाद वह अपने रहस्ययूव पथ-प्रदर्शक के उड़ते हुए कदमों के पीछे पीछे 
चलकर और रात्रि के प्रदेश से गुज़रकर शांघ्र ही बिछुडी हुई अआ्रात्माओ्रों के प्रदेश की सीमा 
पर पहुँचता है ! यहाँ उसे असंख्यक प्रेतात्माय दिखाई पड़ती हैं) यधपि बह स्वयं दुरन्त दी 
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हे बिदेशों के महाकांव्य 


'कैरन!* की युगों-पुरानी द्ूटी-हूटी नौका पर बैठकर नदी पार कर लेता है तथापि उसको 
निगाह उन सैकड़ों आत्माओ्रों पर पड़ती है! वे पिछले सेकड़ों वर्षों से प्राथना और प्रतीक्षा 
करती रही हैं, किन्तु उस पार नहीं पहुँच सकी हैं चूंकि उनके पास उतराई देने के लिये कुछ भी 
नहीं है | इनमें एक व्यक्ति, इनीयस को भली-भाँति जाना-समभ्का मालूम होता है । यह है कुछ 
समय पहिले डूब कर मरणाया उसके पोत का चालक ! यह चालक उसके समीप आता है और 
उससे अपनी मृत्यु का वन करता है और कहता है कि अब बढ़े आदर ओर सम्मान के साथ 
उसके अंतिम संस्कारों की व्यवस्था हो रही है | बात समाप्त होती है ! 

इनीयस हेड्ज़ के प्रवेश-द्वार पर आता है ओर यह देखकर कि एक तींन सिर का 
सरबिरस नामक कुत्ता पहरेदारी कर रह्य है आश्चयचकित हो उठता है। यही नहीं बह ऐसे 
कितने ही दृश्यों के बीच से निकलता है ! अंत में वह अपनी पर्थप्रदर्शिका के साथ उस स्थान 
पर पहुँता है, जहाँ हेडज़ का न्यायधीश माइनास आनेबाली आत्माओ्ों के अपराध सुनता और 
अपने फैसले देता है | यहाँ इनीयस उस प्रदेश का भी निरीक्षण करता है, जहाँ किसी के प्रेम 
में मर जाने वाली आत्मायं एक साथ रक्खी जाती है | इन प्रेतात्माओं में उसे डिडो की श्रात्मा 
भी दिखलाई पड़ती है | वह द्रवित हो उठता है श्रोर उसके समीप जाता है, किन्तु वह क्रोध के भारे 
मुंह फेर लेती है। वह आगे बढ़ता है और हेडज़ के उस भाग में झा निकलता है जहां 
असंख्यक झूत योद्धा ठिके हैं | इसमें उसकी दृष्टि वीर हेक्टर, चालाक, यूनानी घनुषधारी ट्यूसर 
ओर कितने ही दूसरे शूरवीरों पर पड़ती है, जिन्‍्होंगे ट्राय के युद्ध में भाग लिया है ! वह उनसे 
मिलता है और थोड़ी देर तक आपस में बातचीत द्ोती है। तत्पश्चात्‌ उस पथ-प्रदर्शिक के 
साथ बह नीचे उतरता है श्रोर पाताल की टारठरस नामक खाड़ी के समीप से गुज़रता है | यहां 
वह सरसरी नज़र से उन तमाम भीषण अपराधियों को देख जाता है, जो कि कितने ही गुरुतम 
अपराधों के कारण यहाँ पड़े-सड़ रहे हैं | इसके बाद ही वह इडी शिपन-५म४फ़ की और आता है, 
जहाँ वे अनुकरणीय मृत-प्राणी रहते हैं जो कि श्रपने स्वदेश के लिये लड़ते-लड़ते प्राणु-त्याग 
करते हैं। यहाँ वह अपने पिता के विषय में पूछताछ करता है। तुरन्त ही इन दोनों मिलनार्थियों 
को एक शान्तघाटी का रास्ता बतला दिया जाता है, जहाँ जाने पर वे देखते हैं कि वृद्ध ट्राजव 
एकाइसीज़ बहुत आनन्दमय जीवन व्यतीत कर रहा है और उन श्रात्माओं पर विचार 
करने में व्यस्त है जो अजन्मी हैं, परन्तु जिनके विषय में यह निश्चित-रूप से कह जा सकता है 
कि वे कई स्थितियाँ से धीरे-धीरे शुज़र कर एक-न-एक दिन संसार में अवश्य ही आयेंगी! 


एंकाइसीज़ अपने वंशधरों की अक्लुण्यता और उनकी उत्पत्ति के लिये व्यप्र है, अतएव वह 
उनमें से कुछ में प्राण डाल देता है | 


सहसा ही एंकाइसीज़ की निगाह इनीयस पर पड़ती है | वह स्नेह से कातर हो उठता 
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आध्माओं को एकेरॉन नामक नदी के पार उत्तारनेचाज्ञा निषाद- 
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है ओर उसे हृदय लगाने की कोशिश करता है, किन्तु पुत्र उसके हाथ नहीं आता और पिता 
को बड़ी निराशा होती है ! हम भूले न होंगे, इसी प्रकार एंकाइसीज़ ने एक बार और ड्रिपानम 
में उसे हृदय लगाने का व्यथ का प्रयत्ष किया था ! फिर भी एंकाइसीज़ उसे जीवन-मृत्यु और 
अमरत्व से सम्बन्धित कितनी ही बाते बतलाता है। इसके बाद वह आगामी एक हज़ार वर्षों के 
रोम के इतिहास की प्रमुख-प्रमुख घटनाओ्रों का एक संज्षिप्त वणन अपने पुत्र के सम्मुख रखता है; 
जिसमें रोम के संस्थापक रोमलस के काल से लेकर दुनिया के प्रमुख युवराज और सम्राद आगेस्टस 
तक के समय के उल्लेखनीय व्यक्ति का विधिवत्‌ अकन है | 

इनीयस को अपने कुल के सदस्यों के प्रताप यश ओर उनके जीवन के उतार-चढ़ाव 
के वणनों को सुनने-समभने में काफ़ी समय लग जाता है। किन्तु जैसे ही वे समास होते हैं, 
साइबील इस भयानक नक-प्रदेश से बाहर निकलने के एक रास्ते से उसे तुरन्त ही एक बार फिर 
पृथ्वी पर ले आती है। वह इस समय बहुत प्रसन्न दिखलाई पड़ता है, चू कि उसने अपना काम 
बड़ी सफलतापूवक किया है । | 

अपनी जाति ओर अपने परिवार के भविष्य की जानकारी से उसे बड़ा प्रोत्साहन 
मिलता है वह जहाज़ पर लोट आता है। इस समय बह अपने घर पहुँचने के लिये बहुत उत्सुक 
है, अतएब तुरन्त ही पाल चढ़वा देता है और अपनी मंज्षिल के लिये चल पड़ता है | 


शीघ्र ही इनीयस इटली के पश्चिमी समुद्री किनारे से होकर गुज़रता है| वह सस॑ के 
द्वीप से आगे आ चुका है ओर अनुकूल हवाओं के सहारे तेज़ धारावाली ठाइबर" नदी के वृक्ष 
पर बड़ी तेज़ी से बढ़ रहा है । इस बार चलने के बाद वह अब तक कहीं नहीं रुका है, अतएव 
एक तट पर उतरता ही है कि गीत-काव्य की अधिष्ठात्री इरैटो उसके सम्मुख उपस्थित होकर उन 
लेटिनों का इतिहास गाती है जिनका प्रतिनिधि पास के प्रदेश का राजा लेंटिनस है और जिनका 
दावा है कि वे सीचे सेटन (शनि) से प्रथ्वी पर अवतरित हुये हैं |! यह लेंटिनस वह व्यक्ति है जो 
टरनस *को अपनी पुत्री ब्याह देने का वचन दे चुका है, किन्तु जो अपना निश्चय बदल देता 
है, क्योंकि इन ट्राजनों के इस प्रकार इस तठ पर उतरने के कारण कुछ घटनाये घटती हैं, कुछ 
शकुन होते हैं, जिनका उसके लिये स्पष्ट आदेश है कि वह अपनी पुत्री को तब तक क्वाँरी रक्खे, 
जब तक कि कोई ऐसा अपरिचित आकर स्वयं उसका हाथ अपने हाथ में न ले-ले जिसकी सनन्‍्तान 
का पराक्रमी ओर यशस्वी होना निश्चित हो ! 

इरैटो का गीत समाप्त हो जाता है। टद्राजन भूखे हैं अ्रतएव वे माँस का भोजन 


५१ इटली की व्यूव्यूदस नामक एक नदी ) 
पे इटल्ली के राष्ट्र का राजकुमार | 


७ विदेशों के महाकाव्य 


आरम्भ करते हैं, जो कि उनमें से प्रत्येक को गेहूँ की टिकियाँ पर रखकर दिया गया है | किशोर 
पूलस लोभवश जदूदी से अपने हिस्से का मांस जैसे निगल लेता है श्र तत्र बच्चों की भाँति 
कट्ता है कि उसमे अधिक मूखे होने के कारण मांस के साथ वह गेहूँ की टिकिया भी खाली 
जिस पर उसे मांस मिला था | इन महत्वपू्ण शब्दों को सुनते हो उसका पिता प्रसन्नता से 
चिल्ला उठता है कि वे अपनी निश्चित मंज़िल पर आ गये क्‍योंकि राह्न में मिली दारपीज़ की 
भय उत्पन्न करनेवाली भविष्य-बाणी सत्य प्रमाणित हो गई है, पूणा हो गई है ! 
वह चिल्त'बा-वाह-बाह, लो, हमे मिल गया पुण्य स्थल, 
जो कि नियति के निश्चय से जाने कब से मेरा ही था ! 
श्र॒रे साथियों, देखो, ट्राजन-देव-देवियाँ सच्चे हैं, 
जो कुछ भी वे बता चुके हैं, है हम सब का भाग्य वहीं, 
बहुत दिनों हम भटक चुके हैं, अब न यात्रा का लें नाम, 
आओ, यही है अपना देश, श्रो यही है अपना धाम !?? 
थोड़े समय बाद ही ट्राजन अन्वेषण का कार्य आरम्भ करते हैं और शीघ्र ही लैटि- 
नस की राजधानी खोज लेते हैं| वे वहां सी मनुष्यों का एक दृत-इल भेजते हैं, जिसकी वहां 
बड़ी अवभगत होती है। लैटिनस उस दल्ल की पूरी बाते सुन-लेने के बाद कद्ठता है कि एक 
उसकी जाति के लोग कहीं ओर जा बस थे, ओर इतना कहने के बाद बह उसे दल को विश्वास 
दिलाता है कि देवताओं की आशानुसार वह अपनी युत्री का विवाह किसी विदेशी से ही करेगा, 
अतएव उसे प्रसन्नता होगी यदि उसकी पुत्री लैविनिया और इनीयस का सम्मिलन हो जाये। 
दल राज़ी हो जाता है जेपे कि शीघ्र ही विवाह-काय भी सम्पन्न हो जायेगा ! 
किन्तु विवाह की देवी रानी जूनो, जो नियति के निणयों को बदल देने में असमथ है, 
प्रयत्न करती है कि यदि विवाह की बातचीत सदा के लिये समाप्त न हो जाये तो कम-से-कम 
थोड़े दिनों के लिए. स्थगित तो हो ही जाये ! उसके प्रयास से कन्या की माता क्रोध के भारे 
आपे से बाहर हो जाती है श्लोर श्रपनी पुत्री को लेकर जड्जलों में भाग जाती है | 
'जूनो अपनी शक्ति श्रोर चातुर्य के इस एक प्रदशन से ही सन्तुष्ट नहीं हो जाती- 
प्रत्युत वह वैमनस्थ की देवी को टरनस के पास यह पूछुने के लिये भेजती है कि क्‍या लैविनिया को 
एक कर अपनी पत्नी बनाने का संकल्प कर लेने के बाद वह उसे इतनी शीलता से किसी दूसरे 
अपरचित की पत्नी बन जाने देगा | उसका यह प्रश्न उस जैसे क्रोधी व्यक्ति को किसी के 
विरुद्ध के भड़काने के लिए, काफ़ी है, अतएव वह गरम हो उठता है और युद्ध के लिए कमर 
कस कर तैयार हो जाता है। किन्यु चूंकि कोई बहाना नहीं मिलता, अतएव वैमनस्य की देवी 
को आशज्ञ से प्रतिकार की एक देवी यूलस को प्रेरित करती है और वह एक गरह्िये की सिल्विया 
नामक पत्नी के पालतू बारहसिंगे को घायल कर देता है। इस गंवारू स्त्री के संताप से उसके 
भाई इतने उत्त जित हो उठते हैं कि ट्राजनों पर टूट पड़ते हैं। ट्राजन आवश्यक-रूप से अपनी 
रक्षा करते हैं ओर इस प्रकार संघर्ष आरम्भ हो जाता है । 


इनीयस को कथा ७७ 


इतनी सफलता से शांति भज्ञ करने के बाद बैमनस्थ की देवी शीघ्रता से जूनों के 
पास आती है। जूनो देखती है कि लैटिनस निश्चय कर चुका है कि न वह इनीयस की ओर से 
ओर न टरनस की ओर से लड़ेगा | इस निश्वय के कारण वह प्रसन्न भी है। अतएव वह अपने 
हाथ से जैनस" के मन्दिर के फाटक खोलती है ओर उसे लड़ाई में माग लेने पर विवश कर देती है। 

इस स्थान पर कवि उन विभिन्न योद्धाओं के नाम गिनाता है जिनका किसी भी पक्ष में 
अपने शौय से यश लाभ-करना सम्मव श्रथवा निश्चित है | वह इस लम्बी ताजिका में दयूटयूल्स 
के सिर मोर मेज़ेटियस, उसके पुत्र लॉशस और “+वाल्शियन-महिला कैमला का विशेष उल्लेख 
करता है, जो शान्तिमय प्रणय-परिणय के जीवन की अपेक्षा सेन्‍्य-जीवन की हलचल अधिक 
पसन्द करती है । 


हे 
पव सात-- 





ज्यों ही गरनस को उसके अनेकानेक मित्रों की सहायता प्राप्त हो जाती है, इनीयस 
भी कुछ मित्रों की प्राप्ति ओर उनके योग के लिये उत्सुक हों उठता है। वह एटरूरिया के उस 
राजा इवेंडर से सहायता मांगने के लिये चल पड़ता है, जो कि हिले एक यूनानी था। वह 
रास्ते मे देखता है कि था इबर नदी के किनारे एक स्थान पर एक सुश्ररी ३० बच्चों को एक साथ 
दूध पिला रहो है। वह उसे देवताओं के नाम पर बलिदान कर देता है, क्योंकि उसका वहाँ 
पाये जाने का मतलब है कि भविष्य में उम्बतक्ी राजधानी उसी स्थान पर बसाई जायेगी इस 
कार्य के बाद वह अपनी राह लेता है ओर शीघ्र ही एय्खूरिया पहुँचाता है। तुरन्त ही यहाँ के 
शक्तिशाली निवासियों का एक बहुत बड़ा समूह उसे बचन देता है कि उस दल का प्रत्येक 
व्यक्ति राजपुत्र पैलैस के संरक्षण मे उसके लिये जान देने को तैयार है ! 

इनीयस आश्वस्त होता है। वह कुछ समय बाद ही हरकुलीस की एक विजय के 
सम्मान में दिये-गये एक भीति भोज में भाग लेता है ओर भोजनोंपरान्त सो जाता है कि उसकी 
माँ वीनस श्रपने लोहार-पति के आग्रह करती है कि वह के लिये एक जोड़ नवान कवच 
तैयार कर रहे । 

सबेरा होता है ओर इवेंडर कहानियों से अपने अतिथि का मनोरंजन करता है उसका 
पुत्र अपनी तैयारियों में व्यस्त है ओर शीघ्र ही पूरा तैयार हो जाता है। अब इनीयस वहाँ से विदा 
होता है क्योंकि विशेष रूप से तैयार कराया-गाया कवच उसे देते समय उसकी माँ उसे सचेत 
करती है कि उसकी सेना ख़तरे म॑ है। 

१ दो सिरवाला लेटिनों के देवता, जिसके मन्दिर के द्वार खुल जाने का अ्रथ है शांति 
का अंत ! 

२ उस ज्ञाति की सदस्या जो पहिले सिरिस नदी के किनारे रहते थे, किन्तु जो बाद में 
क्ेटियम में आ बसे 


हक विदेशों के महाकाव्य 


काव्य का यह भाग रोम के आ्रागामी इतिहास के कई दृश्यों से विशेषतया सुसज्जित है। 
इसमें मादा-मेड़िये के अपने जोड़आ बच्चों को स्तन-पान कराने की परम्परागत कहानी का, 
सेबाइन्स* के अपहरण का, काकलीज़ क्लिश्लेलिया ओर मैनलियस के वीरतापूर्ण क्ृत्यों का और 
युद्धों और दूसरे उत्सवों का हृदय दवारी वशन है । 
पर्व नो- 

.. इसी बीच में इधर युद्ध-क्षेत्र में टरनस के आज्ञाकारी सैनिक ट्रोजनों के तम्बू को घेर 
लेते हैं ओर इनीयस के जहाज़ों में आग लगा देते हैं। किन्तु नियति यह निश्चित कर चुकी है 
कि वे कभी भी विनष्ट न किये जा सकेंगे अ्रतएव जब तक लपटे उन्हें छुये-छुये, वे लहरों के स्नेह- 
सिक्त अ्रंचल में मह छिपा लेते हैं समुद्र में दूब जाते हैं, ओर एक च्षण बाद ही ज्यों ही समुद्री 
परियाँ, इनीयस को यह बताने के लिये कि उसके साथी ख़तरे में हैं, पानी में दूबकी लगाती हैं, वे 
लहरो पर लहराने लगते हैं। इस आश्चयंजनक दृश्य मे शत्रु आतंकित हो उठते हैं परन्तु शीघ्र ही 
ठटरनस ओजपूरण शब्दों में उन्हें प्रोत्साहित करता है कि इसके माने तो यह हैं नियति उनके ही 
पक्त में है। इतना सुनते ही उसके साथी आवेश में त्रा जाते हैं ओर इस तरह आपा खोकर 
विदेशी ट्राजनों पर हमला करते हैं कि उनके छुक्‍्के छूट जाते हैं | वे ट्राजन-युवक नौसस और 
यूरियैलस के इस प्रस्ताव का हृदय से समथन करते हैं कि उन सबको आँख बचाकर रण-त्षेत्र से 
भाग निकलना चाहिये और इनीयस से मिलकर उससे कहना चाहिये कि वह तुरन्त ही उस स्थान 
से भाग-चल्ते । 

: रात को यह दोनों ट्राजन-वीर चुपचाप अपने तम्बुओं से निकलते हैं और बहादुरी से 
सोतेहुये दुश्मनों के बीच से गुज़रते हैं | वे रास्ते में कितने ही वीरों पर वर्र करते हैं और मृत्यु 
को उन्हें जगाने के लिए छोड़कर शीघ्र ही शत्रुओ्रों के पड़ाव के पार हो जाते हैं| वे एक जंगल 
में घुसते हैं जहाँ वाल्शियन लोगों की एक हुकड़ी उनका पीछा करती है, और उन्हें घेरकर यूरि- 
यैलस को मार डालती है | पहले तो बचा हुआ नीसस अपने बच निकलने की व्यवस्था कर लेता 
किन्तु शीघ्र ही अपने साथी को बचाने के त्रिचार से लौटता है और मार डाला जाता है। इ्स 
प्रकार दो वीरों को मार वॉल्शियन-सेनिक उन दोनों के शीष्र अपने भालों में छेदकर अपने पक्ष 
के तम्बुओं में ले जाते हैं। इन दोनों शीशों के कारण ही दूसरे दिन भयंकर युद्ध होता है । 

अंत में किसी भाँति यूरियेलस की माँ को पता चलता है कि उसका पुत्र अब इस दुनिया 
में नहीं है ओर वह बड़े हृदय-द्रावक शब्दों में अपने पुत्र के लिये विलाप करती हे । 
“इसीलिये में रही भठकती क्या प्रथ्वी पर सागर पर ? 
श्ररे शत्रुओं, अगर जानते हो तुम माँ की ममता को, 





मध्य इटली की प्राचीनतस्त शक्तिशाली जाति जो अपनी सरलता और सदाचरण के 
लिये विशेषतया प्रत्चिद्ध थी । 


इनीयंस की कथा ७६ 


मुझपर चलने दो तुम अपने तीखे भालों के तृफ़ान । 
अरे, व्यथ का शोर मचानेवालों, मुझ पर दया करो, 
मुझे कोक दो ओर डुबा दो किसी झील में फ़ोरन तुम | 
अरे नहीं, तो सम्भव है, में घरती पर दँ, पटक अभी, 
आओ, हों चूर चूर क्षण भर में जीवन-माला के मोती, 
या खारे आँसू का जीवन दे अ्रपना दम तोड़ अभी !, 


»< »८ »८ 
इस विशिष्ट दिन के सारे वीरतापूर्ण कार्यों का विवेचन और वन करने के लिये तो 
बहुत अधिक स्थान चाहिये ओर समय भी, परन्तु फिर भी,.....! यद्यपि मास अपार शक्ति-दान 


देकर इनीयस के पत्त को प्रोत्साहित करता है, तथापि प्रत्यक्ष रूप से तो ऐसा लगता है जैसे कि 
उनकी पराजय स्पष्टतया निश्चित है| थोड़े समय तक यह स्थिति चलती रहती है कि जूपिटर टर- 
नस की सेना को आज्ञा देता है कि वह युद्ध के मैदान को छोड़कर लोट आये | 
गत दल 

शीघ्र ही ओलिम्पस पंत पर जूपिटर अपने सहकारियों की एक सभा बुलाता है ओर 
कहता है कि उनमें से कोई भी, किसी भी पक्ष के बीच में न पढ़े, क्योक्ति उसकी इच्छा है कि 
देवताओं की दैवी सहायता के बिना ही इसलड़ाई का फ़ेंसला हो | जूपिटर के इस प्रतित्रन्ध पर 
वीनस बहुत असमन्तृष्ट और व्यग्न हो उठती है और विरोध करती है कि जब एक बार उसने वचन 
दे दिया है कि उसका पुत्र इटली में एक नया राज्य स्थापित करेगा तो उसकी सहायता करना 
उसका कत्तव्य हो जाता है और वह उसकी सहायता आवश्यक-रूप से करेगी | उधर विवाह की 
देवी जूनो उतनी ही शक्ति और उतने ही प्रभावोत्पादक ढंग से अपना तक सम्मुख रखती है कि 
हेलेन को भगाकर ट्राजनों ने गुरू अपराध किया है, जिसके लिये उन्हें अभी ओर सज़ा मिलनी 
चाहिये | इस पर जूपिटर दोनों ही देवियों को शान्त करता है, एक बार फिर अपनी आज्ञा दोह- 
राता है कि देवताओं को इस लड़ाई से श्रलग रहना है, ओर सभा विसजिंत करता है | 

कविता के दृश्यों में परिवतन होता है ओर एक बार फिर प्रथ्वी सामने आती है जहाँ 
ट्राजन बुरी तरह, चारों ओर से शत्रुओं से घिरे हुये हैं ओर कामना करते हैं कि इनीयस शीघ्राति- 
शीघ्र लोठ श्राये | 
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इनीयस एटरूरिया से लौट रहा है--राह में उसकी मेंट समुद्री-परियों से होती है। वे 
उसे सलाह देती हैं कि अपने पुत्र की प्राण-रक्षा करने के लिये उसे शीघ्रातिशीघ्र रणत््षेत्र में पहुँच 
जाना चाहिये | इस प्रकार अंतिम बार सचेत किये जाने पर वह बहुत तेज़ क़दम बढ़ाता है, 
बहुत जल्दी रक्त-क्षेत्र में दिखलाई पड़ता है और युद्ध में सक्रिय भाग लेता है । 

लड़ाई में वीरता के कितने ही कृत्य आते हैं, और शत्रु-पक्ष के ठरनस, मेज़ेन्टियत और 


2 विदेशों के महाकाव्य 


लॉसस सब से बहादुर प्रमाणित होते हैं, यद्यपि ट्राजनों में भी इनीयस, पैलेस और यूलस हैं जो 
पराक्रम में किसी प्रकार भी उनसे उतीस नहीं ठह्दरते | इस समय कई मनोर॑जक चादुरीपूर्ण दंढ्ू- 
युद्ध भी होते हैं, जिनमें टरनस ओर पैलैस के बीच-हुआ द्वद्व-खुद्ध विशेषतया उल्लेखनीय है। 
इसी दर द-युद्ध में उसके श्रपार शौ्य और साहस के होते हुये भी एटरूरिया के राजकुमार की 
जीवन-लीला समाप्त हो जाती है| टरनस उसका कवच उतार लेता है और इसके बाद उसकी 
लाश ट्राजनों को दे देता है। ट्राजन लाश पाते ओर बड़े दुखी होते हैं कि उनकी सहायता करते- 
करते ही वह अपने जीवन से हाथ धो बैठा । इसपर इनीयस संकब्प करता है कि बह उसकी 
मृत्यु का बदला लेगा और क्रोधित होकर शत्रुओं पर इतने ज़ोर का हमला करता है कि लगता 
है कि अब टरनस का अंतिम क्षण दूर नहीं है। परन्तु एक बार फिर जूनो इतने प्रभावपूरण शब्दों 
में उसका पक्ष ग्रहण करती और उसकी वकालत करती है कि नियति उसे ओर थोड़ा जीवन-दान 
देने पर विवश हो जाती है यद्यपि नियति के अ्रपने निश्चय ओर निणय के अनुसार आज का 
दिन ही उसके जीवन का अंतिम दिन है । 
जूनों चाहती है कि टरनस इनीयस के घातक प्रद्दारों से बच सक्रे अतएवं वह एक 

माया रचती है। टरनस को ऐसा लगता है जैसे कि उसका शत्रु जहाज़ पर सवार होकर भागा 
जा रहा है, अतएवं वह उसका पीछा करने के लिये चल्ल पड़ता है। जूनों जहाज़ के बन्धन खोल 
देती हे और वह तुरन्त ही टाइबर की तेज़ घारा के साथ-साथ बहने लगता है | इस समय, सहसा 
ही, वरनस को श्रपनी सीमाओ्रं का ज्ञान होता है। वह अनुभव करता द्वे कि उसके साथ चाल्ञाकी 
खेली गई है। अतएव वह परीशान हो-उठता है और घमकी देता है कि बह आत्म-द्ृत्या कर 
लेगा किन्तु जूनों उसे नियंत्रित करती है । थोड़े समय के बाद द्दी उसकी सद्दायता से वह किनारे 
लग जाता है ओर एक बार फिर युद्ध में भाग लेता है। 
..... किस्तु उधर युद्ध-क्षेत्र में इस प्रकार अपने एक-मात्र विशिष्ट शत्रु से वंचित किये जाने. 
पर इनीयस बोखला उठता है और लड़ाई के विशाल मैदान को लाशों से पाठ देता है। बह 
मेज़ेटियस को घायल करने के बाद लॉसस को मार डालता है | मेज़ेंटियस अपने पुत्र को इस प्रकार 
अपनी श्राँखों के आगे मरते देखकर इतना उत्तेज्ञित हो उठता है कि अपने सारे साथियों के द्वारा 
रोके जाने पर भी अपना गला इनीयस के सामने कर देता है। इनीयस उसी स्थान पर बार करता 
ओर उसे वहीं मार डालता है। मरते समय मेज़टियस इनीयस से एक वरदान माँगता है; - 

थदि न बात हो विशेष, 

ऑं,.विनष्ट शत्रु भी विजयी शत्र-दल से 

माँग सके भीख एक, हु 

दो मुझे दान एक--- 

भीख एक-- 

जहाँ मृत-पुत्र की उपस्थिति हो प्रतिक्षण, 

' सुख मुझे दे सके मेरा पुत्र प्रतिपल, 


इनीयस की कथा हर 


वहीं मुझे एक क़॒त्र, मुझे दो एक कब्र, 
केवल एक... ...एक कब्र ! 


पर्व ग्यारह-- 





इनीयस अपने मत-शचुओं के प्रति सम्मान प्रकट करता है| वह अपने साथियों की 
अन्त्येष्टिक्रिया के लिये जाने से पहिले पैलेस की लाश को सुसज्जित करवाता और एटरूरिया 
भेजवा देता है। इसके बाद वह टरनस के राजदूतों से बारह दिन की सुलह के लिये बातचीत 
करता है। इस प्रकार लड़ाई बारह दिन के लिये समाप्त हो जाती है। 

इस १२ दिन के समय में दोनों पक्ष अपने-अपने मृत-वीरों के दाह-संस्कार का राजसी 
आयोजन करते हैं | इनमें पैलेस का शरीर सब से अधिक ठाठ-बाट से अग्नि को समर्पित किया 
जाता है। 
इस आकांज्ा से कि अब और अधिक व्यर्थ रक्त न बहे, लेंटिनस एक सन्धि का प्रस्ताव 
करता है। सन्धि की शर्तें' इनीयस तो मान लेता है पर टरनस क्रोधित होकर अ्रस्वीकार कर देता 
है, क्योंकि उसे उसकी वह पत्नी इस समय भी नहीं मिल रही, जिसके लिये कि उसे कभी वचन 
दिया जा चुका है| अतएव, लड़ाई फिर आरम्भ होती है । 

इस बार के युद्ध के शोय-प्रद्शन का सीधा सम्बन्ध वीरांगना कैमिला से है। कहा 
जाता है कि जब यह बच्ची थी ओर इसके पिता का पीछा उसके शत्र कर रहे थे, इसके पिता ने 
इसे अपने भाले की मुठ में बाँधकर नदी की उस धारा के पार फक दिया था, जिसे वह उसको 
गोद में लेकर पार करने में असम था। इस प्रकार शत्रओं से प्राण बचाकर उसने उसे युद्ध- 
कला की ऐसी शिक्षा दी थी कि वह उस कला में सब तरह से पारंगन हो गई थी | इस समय वढी 
कैमिला ऐसे कमाल दिखलाती है कि मालूम होता है कि वह शत्रुओं को तहस-नहस करके ही 
दम लेगी | वह अपनी अंतिम सांस तक किसी भी वीर-से-बीर योद्धा की भाँति लड़ती है, किन्तु 
केवल अंत में दम तोड़ते समय टरनस से सहायता के लिये प्राथना करना चाहती है। बह दूतों 
के द्वारा सन्देश भेजती है कि अब शत्रुओं को सदा के लिये शहर से निकाल बाहर कर देने के 
लिये उसकी सहायता की आवश्यकता है.........! बात पूरी नहीं हो पाती कि वह दम 
तोड़ देती है ! 


पर्व बारह-- 





इस समय लैटिनस बार-बार दोहराता और ज़ोरदार शब्दों में कहता कि वह अपनी 
पुत्री लेविनिया का विवाह किसी अ्रपरिचित से ही करेगा, टरनस से नहीं, क्योकि एक तो देवताश्रों 
की आज्ञा है, दूसरे उससे इस आशय की कई बार, कई व्यक्तियों-द्वारा, प्राथनायें की गई हैं, 
जिनमें स्वय॑ पुत्री की मां अमाटा की प्राथना भी एक है। 
११ 


घर, विदेशों के महाकाव्य 


लैंटिनस की इस घोषणा पर भी टरनस शान्त नहीं होता, अतएव और युद्ध होता है 
आर इनीयस की एक जांघ घायल हो जाती है। तुरन्त हो मरहम-पद्टी को व्यवस्था होती है, 
परन्तु उसे कुछ भी लाभ नहीं होता और उसके घाव से ख़ुन बहता ही रहता है। सहसा ही वीनस 
उस पानी में, जिससे उसका घाव धोया जा रहा है, एक जड़ी डाल देती है ओर इस प्रकार 
आश्चयंजनक ढंग से उसे श्रच्छा कर देती है। 

इनीयस एक बार फिर लड़ाई में जुट जाता है ओर फिर हृतनी भयंकर मारकाट होती 
है कि लेविनिया सह्दित अमाटा महल में लौट आती ओर आत्मा-हत्या कर लेती है| इस समय 
जूनों अपने शरणा्थी की सहायता करना चाहती है, किन्तु जूपिटर आड़े आ जाता है। फिर 
भी अ्रपनी पत्नी के आग्रह पर बह यह मान लेता है कि उनकी भाषा के सहित ट्राय के निवासियों 
के नाम लैटिन नामों में घुलमिल कर एक हो जाये ओर उन्ता अपना अलग से कोई अस्तित्व 
न रहे ! वह यह भी मान लेता है कि लेटियम" जिस प्रकार चाहें उन्नति करें, केवल यह कि 
सम्प्रान्त अलबन * राजा ही उन पर राज्य करे ! 
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अंत समीप है । अपने महत्वपूर्ण क्षणों में दोनों बीर डींगे' मार रहे हैं, एक दूसरे को 
कहनी-अनकहनी सुना रहे हैँ कि एक चिड़िया टरनस के समीप आती है श्र उसे सचेत करती है 
कि उसकी मृत्यु समीप हे | इसके बाद ही उसकी बहन ल्यूठरना उसे धोखा देती है और उसका 
साथ छोड़कर चली जाती है | इनीयस उसे खाड़ी तेक खदेड़ आता है। इस समय तक टरनस 
के पास कोई श्र नहीं रह ज्ञाता श्रतएव वह एक चद्दान नचाकर इनीयस पर फंकता है। वह 
इस चट्टान से अपनी रक्षा करने के बाद ८रनस वर इस तरह प्रद्दार करता दे कि वह बहुत बुरी 
तरह घायल हो जाता हे ओर यह निश्चित हो जाता है कि उसका बचना असम्भव है । 

श्रंत में टरनस बड़े दमनीय ख्वरों में कृपा की भीख मांखता है। परन्तु इसी समय 
इनीयस की निगाह टरनस की पेटी पर पड़ जाती है, जीकि वास्तव में पैलेस की है। श्रतएव इस 
प्रकार वह फिर उत्तेजित हो उठता है और क्रोधित होकर उस पेटी को ही उससे छीन नहीं 
लेता, प्रत्युत उस पर ऐसा प्रह्यर भी करता है कि वह दम तोड़ देता है | 

इस प्रकार 'इनीड? समाप्त होता है ! 
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। इठली का प्रान्त लैटिनस का राज्य । 


स्केंडिनेवियन महाकाव्य-- 





.._ १००० ई० पू० में विभाजित होकर पूवी उत्तरी और पश्चिमी उत्तरी बनने के पहले 
स्क्ैंडिनेविया की विभिन्न बोलियाँ केवल एक भाषा के रूप में प्रचलित थीं किन्तु इस विभाजन के 
बाद डेनमार्क और स्वेडेन की बोलियाँ पूर्वी उत्तरी के अन्तर्गत हो गई और आइसलेंड ओर ना३ें 
की परिचमी उत्तरी के अन्तरात ! 

रा शव न 

स्वेडेन को अपने १०० वीर-का्व्यों पर गवे है ओर सही भी हे कि वह इन्हें ल्लेकर संसार 
के सामने बड़ी-बड़ी बातें करे | ये सभी एक चौथी और छुटीं शताबिदि में रच गये हैं और इनके 
कथानक अंशतः पौराणिक हैं और अंशतः विशुद्ध ऐतिहासिक । परन्तु बाइबिल का अनुवादकर्तों 
डेनसाक-निवासी वह पहिला व्यक्ति था जिसने क़ांस के शालमाँन! और 'आजियर! नामक महाकाच्यों 
का अपने देशवासियों से परिचय ही नहीं कराया, अत्युत उनका परिष्कार भी किया : ३४५३५ में 
रिनार्ड दि फ़ॉक्स, का ऋच से और 'हाइम्ज़॒क्रिगला? का आइसलेंडिक से डेनिश में अनुवाद हुआ 
किन्तु एर्रीबो द्वारा 'हेग्ज़े मेरॉन! या प्रथम वास्तविक 'डेनिश-सहाकाब्य! १६४१ में रचा गया ! 

१६ वीं शताब्दि में पेलूदल मिलर' ने डेनिश में कितने ही महाकाव्य रचे, किंतु उनका 
डसके देश के बाहर प्रचार न हो सका [ यों कहा जा सकता है कि इस समय की स्वेडिश कितने ही 
सहाकाध्यों का जीता जागता प्रमाण है, जो सारे-के-सारे ईसाई धर्म के देश में प्रवेश होते ही विनष् 
हो गये ! यहाँ यह बता देना आवश्यक है कि मध्य-युगों में सम्नाज्ञी यूफ़ीमेया (४३०३-३२) के 
दुरबार में किसी राज कवि ने स्वेडिशमें 'यूफ़ीमेयाविज़्र” नामक वीर-काव्य की रचना की थी, 
स्वेडिशमें किंतु स्वेडेन का महानतम महाकाव्य टेग्नर कृत क्रिथजो फ्रससागा? है । इसका रचना- 
काल १८४६ है | इसमें एक प्राचीन योद्धा के साहसिक कार्यो' और उसकी दरबारदारी का वन 
किया गया है। इसी लेखक की “लौजेन्ड्ज़ ऑफ दि मिडिल एजेज़! नामक दूसरी रचना में भीये 
सारी घटनाएं ज्यों की व्यों मिलती हैं । 

५८ >८ 

कितने ही राजनैतिक कारणों से १२वीं ओर १३ शताब्दि में कितने ही सम्श्नान्त 
परिवार ना५यें से स्वेडन में जा-बसे और उन्हें भौगोलिक तटस्थता और लस्बी शरद्‌ ऋतुओं के 
कारण अपने मनोरंजन के साधन स्वयं ही सोचने और जुटाने पड़े | इस प्रकार कद्दानी 


प्प्ड विदेशों के महाकाव्य 


कविता का उनके जीवन में प्रवेश ही नहीं हुआ बल्कि वे डनके लिये जीवन की एक आवश्यकता बन 
राई और जब-तब ही छोटे बढ़े, बच्चे-बूढ़ा एक साथ बैठ कर काव्य-माधुरी से जीवन-लास करने 
लगे । इस प्रकार यहाँ अधिक महत्वपूणा और मूल्यवान मौखिक साहित्य ने जन्म लिया । शीघ्र ही 
इसका भी अधिकांश बिला गया, तथापि सदियों की विस्टरति के बाद ३६४३ में भाग्यवशात्‌ 
झआइसलेंड के निवासियों ने 'एल्डर एड्रा! की खोज की जिसका रचना काल ११ वीं सदी कट्ठा जाता 
है । 'एल्डर एड? का रचयिता सेमंट दि वाइज़ है ! यह पोराणिक एवं वीरतापूण विषयों पर रची 
गई २३ कविताओं का एक संग्रह है । स्नॉररोस्टरल्यूसन! का 'यंगर एड्रा! नामक एक ऐसा ही दूसरा 
ग्रंथ गद्य में भी मिलता है जिसमें धार्मिक कथाओं को विशेष महत्व दिया गया है ! इसी 'स्नॉरो' ने 
हाइस्ज़किंगला नामक अपने दूसरे अंथ में कितनी ४) वीरतापूर्ण कथाओं का संकलन भी किया है। 

इसी प्रकार के लम्बी पुरानी स्केडिनेवियन कथानक जो सागाज़ कहलाते हैं कम-ज़्यादा 
पूर्ण-रूप में आज भी सुरक्षित हैं। इनके तीन विभाग किये जा सकते हैं :---ऐतिहासिक कथानक, जैसे 
'पुगिरज़सागा! आयरबिगिहयासागा” 'लैक्सडेलासागाः और 'हाइम्ज़क्रिगला? आदि; २ पोराणिक- 
कथानक जैसे 'ग्रटिस” ओर 'वाल्संगा सागा? अदि-विग्तर? के नाटकों और “निरबेलउंगेनलीड? की कथा 
का मूल-ओत-प्रोत 'वोल्संगा-सागा! इनमें सबश्रेष्ट हे जिसका मौरिस ने अ्रंग्रेज़ी भाषा में सफल, 
कुशल और झआाश्ययजनक अनुवाद भी किया है ; ३ शंगारिक-कथानक अथवा प्रेमपूर्ण महाकाव्य, 
अनुवाद, अ्रथवा सभी अतिकाब्य जो ल्ेटिन, फ्रच अथवा जर्मन महाकाव्यों और प्रेमाख्यानों पर 
आधारित हैं ओर सिकन्दर शालमाँन और परसीवदः आदि जिनके चरित्र नायक हैं इस वर्श में 
'गुनलॉग्ज़ सागा? इस वर्ण में सबे प्रिय और सब सुन्दर है । 

घास रन 

नाव के साहित्य का सीधा सम्बंध ८०० के बागी नामक सुप्रसिद्ध 'चारण से है । इसकी 
प्रमुख रचना 'रागनाज्ञ ड्रापा? हे जिसमें 'रागतार लॉडऑग' के जीवन और उसकी साहसिक घटनाओं 
का सनोहारी वंणन है। 'स्वॉरो' स्टरल्यूसन! ने अपनी 'स्वॉरॉर एड में इसी रचना का सहारा 
ल्निया है । 'एल्डर एड? की अ्रधिकांश कविताय ओर की हाड्सलंग अथवा एक प्रसिद्ध योद्धा का 
वर्णत आदि मुल्त-रूप में नाव साहित्य की ही देन हैं। 


२५ ५८ 


कहना न होगा कि तेरहवीं शताबिदि के डेनिश-साहित्य में सागाज को विशेष स्थान 
न्फ ड्आ और “थिड़क्लसागा? (१२५०), था डिट्रिक वॉनबेन के जीवन से सम्बंधित कथा 
| मनाज़लागा! था शालमाँन की कथा, बारलॉक्‍्ज़ आकरग्रोसाफाट्सः और देबिड भाषा की 
बरल्ाय? था योश्वाफार, आदि को इस समय विशेष लोकप्रियता मिली । 

इस साहित्य के श्रतिरिक्त नाव में जन-कथाओं अथवा लोक-कथाओं का भी समृद्ध कोष 
दे । इनसें गद्यात्मक महाकाव्य के सभी गु 


ण मिलते हैं। “आसंवियनंसेन! ने इनको एकब्रित कर 
कई पीढ़ियों का साम्नान-रूप से मनोरंजन किया है। हि 


टरमइुऋम ० तट. अयाकाधाम्यम्य 'फकाााा७ानरे #पथकामवाक, 


वॉट्संगा-सागा'- 





यह महाकाव्य 'एड्ड? के दूसरे साग में है ओर इसकी कथा-बस्तु इस प्रकार है :-- 
बॉल्संग नाव के देवराज ऑडिन का सीधा वंशज है। वह शाह-बलूत के पेड़ नीचे अपने रहने 
का घर बनाता है ! फल्न यह होता है कि उस विशाल दक्ष की पत्तियाँ उसे बुरी तरह घेर कर ढक 
लेती हैं। कुछु समय बाद जब उसकी पुत्री का विवाह उसकी इच्छा के विरुद्ध गोथों१ के राजा 
सिगियर के साथ सम्पन्न होता है तो अतिथियों की भीड़ को चीरता हुआ्रा, सहसा, एक काना 
अपरिचित आगे आता है और बिना दाये-बाये देखे अपनी अनमोल तलवार से उस बल्लून के 
तने में गहराई तक घुसेड़ देता है। यही नहीं, वह यह भी घोषित करता है कि उस तलवार को 
उस पेड़ से खींच लेने वाला उस तलवार का स्वामी तो होगा ही, प्रत्येक युद्ध में विजयी भी 
होगा ! इसके बाद वह उत्सुक निगाहों से उपस्थित मंडली की और देखता है कि अब कोई आगे 
आये ओर पोरुष की परीक्षा दे | 

यद्यपि वॉल्संग यह जानता है कि उनकी मण्डली में उपस्थित यह अज्ञात काना कोई 
_ और न होकर स्वयं ऑॉडिन ही है, तथापि वह बर से श्राग्नह करता है कि वह आगे बढ़े । बर 
उसके अनुरोध की रक्षा में असफल हो जाता है | उसे असफल होता देखकर वॉल्संग स्वयं उस 
दैवी तलवार को तने से खींच लेने में ऐड़ी-चोटी का पततीना एक कर देता है, किन्तु सब व्यथ ! 
अतएव अब वह अपने दस पुत्रों को संकेत करता है ! उसके नो पुत्रों के हारकर बैठ रहने के 
बाद दसवाँ पुन्न ज़ीग्मंड उस परीक्षा में सफल होता है आोर एक झटके में ही ट्लबार को तने से 
खींच लेता है ।.... . .... 

हा ५८ 

बर सिगियर चाहता है कि वह अपना पुरस्कार उसके हाथ बंच दे किन्तु ज़ीग्मंड 
हृढ़ता से इन्कार कर देता है ओर कहता है कि वह उसे किसी को भी न दे सकेगा ! इस पर 
गोथ सिगियर उससे बहुत नाराज़ हो जाता है और दूसरे दिन उसी हालत में विदा होने की 
तैयारी करता है। उसकी पत्नी सिगनी सब कुछ भली भाँति समझ कर अपने पिता ओर भाइयों 





१ एक असभ्य जर्मन-जाति जिसने तीसरी से पाँचवीं शताब्दी तक पूर्वा ओर पश्चिमी 
राज्यों पर हमले किये ! 
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को सचेत करती है कि उसका पति अ्रपने अपमान का बदला लेने के लिये व्याकुल ही नहीं है, 
उसके लिये योजनाये भी बना चुका है। किन्तु वॉल्संग ओर उसके पुत्र सिगनी की बात कान 
नहीं करते ओर गोथ के दुबारा आने और भेट करने के वचन पर सरलता से विश्वास कर 
लेते हैं ! 
८ ५ 

वर्षों बाद बॉल्संगा अपने पुत्रों के साथ अपनी पुत्री से भेंट करने के लिये अपने 
दामाद के राज्य में जाता है | यहाँ एक बार फिर सिगनी वॉल्संग को सावधान करती है कि निकट 
भविष्य में ही उसका पति कुछ-न-कुछ गुल खिलाने वाला है, किन्तु वह इस बार भी उसकी बात 
इस कान से सुनता और उस कान से निकाल देता है | फलतः उसका दामाद, जो कि सन ही मन 
उसकी ओर उसके पुत्रों के प्राण का गाहक बन-बैठा है, बड़ी चतुरता से उन्हें उस स्थान पर ले जाता 
है जो कि पहले से ही उनके लिये तैयार किया गया है । यहाँ वॉल्संग और उसके पुत्र ज़बरदस्ती 
पकड़े जाते श्रोर एक किनारे के जंगल के एक गिरे हुये पेड़ में कसकर जकड़ दिये जाते हैं। यही 
नहीं, बल्कि हर रात एक भूखा जंगली भेड़िया श्राता है और उनमें से एक को चीर-खाता है। 

है ५८ 

सिगनी सब कुछ जानती है, किन्तु निदंय पति की निगरानी के कारण इन अ्रभागों 
की कुछ भी सहायता नहीं कर पाती, किन्तु जब सारे लोग उस जंगली जीव द्वारा साफ हो जाते 
हैं और केवल ज़ीग्मंड ही बच रहता है तो बह चिन्तित हो उठती है और अपने एक सेवक को 
उसके मु ह में शहद के लेप कर देने का आदेश देती है। उसके आदेश का पालन होता है | 
आज भी नित्य की भाँति ही जंगली जानवर आता है, किन्तु आज मधु की सुगन्धि से आकर्षित 
होकर अंतिम वॉल्संग का मुंह चाटने लगता है। इसी बीच में मौक़ा पाकर ज़ीस्मंडः उसकी जीभ 
अपने दाँतों से कसकर दबा लेता है और फिर उससे तब तक लड़ता रहता है जब तक कि बन्धन ' 
हट नहीं जाते और वह स्वतन्त्र नहीं हो जाता | 

दूसरे दिन, सदा की भाँति ही, सिगियर अपने दूत को भेजकर बन्दियों का समाचार 
जानना चाहता है। दूत जाता है और लौटकर उसे सूचित करता है कि पेड़ से जकड़े गये, 
सम्भवतः सारे लोग समाप्त हो चुके हैं, क्योंकि उस स्थान पर बॉल्संगा ओर उसके पुत्रों के स्थान 
पर हड्डियों का एक ढेर ही शेष है | अतएव सिगियर, यह समझकर कि अब उसके सारे शत्रुओ्रों 
का अन्त हो चुका है, अपनी पत्नी की निगरानी ढीली कर देता है ओर उसकी पत्नी श्रपने 
स्वजनों को समाधिस्थ करने के विचार से आँख बचाकर जंगल में भाग जाती है | यहाँ वह अपने 
भाई ज़ीग्मंड से, सहसा ही, भेट करती है जो कि भाड़ियों के पीछे छिपा-हुआ है | अब भाई-बहन 
में बहुत देर तक बातचीत होती है ओर इसी समय बहन प्रतिज्ञा करती है कि यदि वह उसके 


पति से अपने पिता और अपने भाइयों की मौत का बदला लेने की कोई भी योजना बनायेगा 
तो वह उसकी ग्राण-पण से सहायता करेगी ! 
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यॉल्संगा सागा को कथा ८८७ 


अपने भाई को दिया हुआ वचन पूरा करने के लिये सिगनी बेचेन है कि एक लम्बा 
समय बीत जाता है। वह एक के बाद दूसरे, अपने दो पुत्रों को उसके पास भेजती है कि बह उन्हें 
शिक्षा देकर अपने काम का बनाये ओर फिर बदले के काय में उनसे सहायता ले ! किन्तु शीघ्र 
ही प्रमाणित हो जाता है कि दोनों ही बालकों में साहस का अभाव है, दोनों ही डरपोक और 
निकम्मे हैं, अतएव सिगनी इस नतीजे पर पहुँचती है कि उसके भाई की सहायता केवल वही 
व्यक्ति कर सकता है जिसकी नसों में विशुद्ध वॉल्संग-रक्त दौड़ रहा हो। श्रव इस जाति का पुत्र 
प्राप्त करने की अमिलाषा से वह एक किरातिनि का रूप बनाकर चुपचाप अपने भाई की कुटिया 
जाती है ओर गर्भवती होकर लोटती है | यथा समय पुत्र होता है और जब यह पुत्र सिनफ्रिश्रोग्ली 
में बड़ा हों जाता है वह उसे ज़ीग्मंड के पास भेज देती है कि वह उसे बड़ा करे ओर शिक्षा दे ! 
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यह बालक बड़ा ही उत्साही ओर वीर साबित होता है। कहना न होगा कि इसकी 
प्रकृति ने दबना, कुकना ओर बुकना तो जैसे सोखा ही नहीं। इसकी सहायता से ज़ीग्मंड कितने 
ही साहसिक कृत्यों में सफलता प्राप्त करता है । 

एक दिन ज़ीग्मंड सिनफ़रिश्रोग्ली के साथ सिगियर के गोदाम में चुपचाप घुस पड़ता है 
ओर शस्त्र खींच कर इस प्रतीक्षा में लेट रहता है सिगियर उधर से निकले ओर अचानक ही हमला 
कर वह उससे अपना पुराना बदला चुकाये ! किन्तु पता नहीं कैसे सिगियर के पुत्र सब कुछ जान 
लेते हैं ओर अपने पिता को सचेत कर देते है कि गोदाम के पीपों के पीछे कुछ दुश्मन छिपे-बैठे 
हैं जो उसे निश्चित-रूप से मार डालना चाहते हैं। वह सुनता है और उसके कान खड़े हो जाते 
हैं। वह उन्हें पकड़वा कर अलग-अलग कोठरियों में डलवा देता है और खाने के नाम पर कुछ 
न देकर उन्हें भूखों-मार डालने का निशंय करता है | किन्तु सिंगनी को जैसे ही यह मालूम होता 
है वह सींको का एक बोक ज़ीग्मंड की कोठरी में उलवा देती है। वह पहिले तो इस बोझ को 
देख कर चौंक उठता है, किन्तु उसे उसमें शीघ्र ही बालमंग नामक जादू की तलवार मिलती है 
आर उसकी खुशी का टिकाना नहीं रहता । 

यह तलवार अ्रमोल है | इसकी सहायता से वे दोनों अपनी कोठरियों से बाहर आने 
का ही प्रबन्ध नहीं करते प्रत्युत मुक्त होने के बाद कितने ही गोथों को मार भी डालते हैं | इसके 
बाद वे राज-महल में आग लगा देते हैं कि बचे-बचाये गोथ जान बचा कर भाग निकलते हैं। 
सहसा ही उनकी निगाह आग की लपटों में लिपटी सिगनी पर पड़ती है ओर वे उसे बचाने के 
हार्दिक प्रयत्न करते हैं, किन्तु उनकी सारी कोशिश बेकार जाती हैं। उन दोनों पर दृष्टि पड़ते 
ही सिगनी उनका ध्यान अ्रपनी ओर आकर्षित करती है ओर अपने पति के कमरे की ओर संकेत 
कर उनसे विदा लेती है। दूसरे ही क्षण ओर भयंकर आग की लपर् उसे चारों ओर से घेर 
लेती हैं। इसी समय सिगियर के कमरे की ऊंची छुत गिर पढ़ती है, ओर उसकी दीवार बैठ 
जाती हैं ओर वह उनके नीचे दब कर दम तोड़ दंती है ! 
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ब्द विदेशों के महाकाब्य 


इस प्रकार अपने पिता और अपने भाइयों की मौतों का बदला चुका कर अपना कतंव्य 
पूरा करने के बाद ज़ीग्मंड अपने देश लौटता है ! वह बहुत समय बाद बुढ़ापे में एक युवा-श्री 
से विवाह करता है और इस विवाह के थोड़े-ही दिनों बाद लड़ाई में मार डाला जाता है। उसकी 
इस वीर-गति के समाचार सुन कर उसकी गर्भवती ञ््री रण-स्थल में जाती है ओर वहाँ से उप् 
टूटी हुई, जादू की तलवार ढुकड़े अ्रपने साथ ले आती है। यही नहीं, वह सोचती है कि ये हुकड़े 
ही वह एक-मात्र सम्पत्ति हैं जिसे उसका होने वाला पुत्र अपने पिता की वसीयत समभेगा ओर 
जिसकी सहायता से उसके शत्रु ओं से बदला लेगा ! 

अगली कथा-बस्तु के विषय में विद्वानों में मतभेद है। एक मत की धारणा है कि 
ज़ीग्मंड के शत्रु उसकी पत्नी का पीछे करते हैं ओर वह उनसे पिंड छुड़ाने के लिये एक घने जंगल 
में घुस-पढ़ती ओर बाद में राह भठक जाती है । अन्त में वह एक माइमर नायक लोहार के घर भें 
शरण ग्रहण करती है लोहार उसे भरसक सहायता देने का वचन देता है । यहाँ वह सिगड नामक 
एक पुत्र का जन्म देती ओर फिर मर जाती है। माइमर इस बच्चे का लालन-पालन करता है 
श्र थोड़े समय बाद ताज्जुब से अनुभव करता है कि बच्चा भय नाम की कोई चीज़ जानता 
ही नहीं ! दूसरे मत का प्रचार है कि ज़ीग्मंड की पत्नी उसकी मृत्यु पर विलाप कर रही है कि एक 
समुद्री डाकू उधर से गुज़रता है ओर दुखिया ओर अकेली देख कर उसे अपने साथ ले जाता 
है | थोड़े समय बाद वह उससे विवाह का प्रस्ताव करता है, किन्तु वह इस शर्त पर अ्रपनी 
अनुमति देती है कि ज़ीग्मंड के बच्चे को वह अपना बच्चा समकझेगा और एक अ्रच्छे पिता की 
भाँति उसका पालन-पोषण करेगा! वह वचन देता है और थोड़े समय बाद ज़ीग्मंड के पुत्र का 
जन्म होता है। 
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ज़ीग्मंड का पुत्र सिंगड बड़ा होता है और सब प्रसिद्ध, विद्वान और वीर रेगिन उसका 
गुरु बनता है ! वह उसे वे सारी विद्यायं ओर सारी कलायें तिखला देता है जो कि किसी के लिए 
आवश्यक हैं | शीघ्र ही सिगड को एक घोड़े की आवश्यकता होती है. और पड़ोस के घोड़ों पर 
उसकी नज़र जाती है। रेगिन इस कार्य में भी उसकी सहायता करता है और बह तमाम घोड़ों 
में ग्रेन या ग्रेफ़ेत नामक घोड़ा अपने लिये पसन्द करता है। कहना न द्वोगा कि यह घोड़ा 
आऑडिन के स्नाइपनियर नामक धोड़े के वंश का ही है । 
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अब रेगिन देखता है कि उसका शिष्य प्रौढ़, युवा और सभी प्रकार साहसिक कृत्यों के 
योग्य है, अतएव वह उसे अपनी कथा सुनाता है ! उसका इस प्रकार आत्मकथा कहने का कुछ 
विशेष प्रयोजन है, किन्तु ऐसा लगता है जैसे कि वह एक कद्दानी-भर कह रहा है ! 

वह अपने शिष्य से कहता है कि एक बार ऑडिन हॉनियर और अ्रग्नि का देवता 
लोकी आदि पृथ्वी पर भ्रमण करने निकले और इस भ्रमण में उन्होंने एक ऊदबिलाव मारा ! 
इसके बाद वे उसे एक पास की भोपड़ी में ले गये, क्योंकि वे चाहते थे कि वह खाने के योग्य 


बॉल्संगा सागा को कथा ष्प्ह्‌ 


बन जाये उनके आगे परोस दिया जाये ! किन्तु उस झोपड़ी का मालिक उस ऊदबिलाबव को देखते 
ही पागलों की भाँति चिल्ला उठा-'हाय रे! तुमने तो ऊदबिलाव रूपी मेरे सबसे बढ़े लड़के को मार 
डाला, इसके बाद उसने न आव गिना; न ताव, बस, उन्हें कसकर जकड़ दिया ओर प्रतिज्ञा की कि 
वह उस ऊदबिलाब की खाल के बराबर सोना मिलने पर ही उन लोगों को छोड़ेगा,नहीं तो नहीं ! 

रेगिन कहता रहता है कि देवता जानते थे कि उनका काम केवल जादू के कोष से ही 
चल सकता है और वे मुक्त हो सकते हैं, अ्रतणव उन्होंने अपने मेज़मान से प्रार्थना कि यदि 
यह थोड़े समय के लिये भी लोकी को आज़ाद कर दे तो बे उसे सँहमाँगा सोना देंगे ! मेज़- 
मान उनकी बात मान ली और लोकी को छोड़ दिया । लोकी मुक्त होते ही उस ए-डब्री 
नामक बौने की खोज में निकल पड़ा जिसने अकूत सोना इकट्ठा कर-रक्खा था। किन्तु बोना 
बड़ा चालाक था और आसानी से देवता के हाथ न आ सकता था। अतण्ब अंत में लोकीं 
को दुष्ठता बरतनी पड़ी और तब कहीं वह उसे राइन के उद्गम-स्थान पर मछली के रूप 
में दिखलाई पड़ा ! अब नज़र पड़ते ही उसने समुद्र की देवी का वह जाल राइन में डाला, 
जिससे बचकर निकल-भागना असम्भव है, ओर बोने को फाँस लिया ! इस प्रकार उसे वश में 
करने के बाद लोकी ने उससे सोने का विशाल कोष तो ले ही लिया, हेल्म आ्राफ़ डर ड! नामक 
वह शिरस्त्राण भी छीन लिया जिमे सिर पर रखते ही आदमी अद्ृश्य हो जाता है । इस तरह 
परीशान किये जाने पर बोना खीक उठा ओर उसने श्राप दिया कि उसके संताप के कारण 
दो भाई, एक पिता ओर आठ राजा भारे ज्वयंगे। किन्तु लोकी ने भविष्यवाणी को कुडु नहीं 
समभा और इसके लिये उसकी खूब मरम्मत करने के बाद अपने साथी देवताओं की यातना का 
अनुमान कर तेज़ क़दम बढ़ाये ! वह वहाँ पहुँचा और उसने कामना की कि उस खाल के 
बराबर सोना देकर वह उन देवताश्रों को छुड़ा ले, लेकिन वह विकल हो उठा जब खाल प्रति- 
क्षण बढ़ती रहो और इतनी भारी हो गई फ्रि उस सारी स्वण राशि के साथ-साथ उसे वह शिर- 
शास्त्र ओर अपनी सर्पाकार अंगूठी भी दे देनी पड़ी ओर तब कहीं आवश्यक हरतजाना पूरा 
हुआ ! उधर कोष का नया स्वामी, ललचाई आंखों से उस सोने के ढेर को तब तक घूरता 
रहा जब तक कि उसका स्वभाव नहीं बदल गया ओर वह आदमी के बजाय एक राक्षस नहीं 
हो गया। शीघ्र ही उसके दो शेप पन्नों में से एक फ्रेंफ़निर उस झोपड़ी में घुसा ओर उसने बिना 
यह ख्याल किये कि वह उसका पिता है, उस दैत्य कों मार डाला | अपने पिता की भांति वह 
भी उस सारी सम्पत्ति को पाकर धन्य हो गया। और अंत में वह उसे निजन में ले गया और 
उसी प्रकार आंख फाड़ कर देखता रहा, फल्ञ यह हुआ कि वह भी राक्षस में बदल गया और 
उसी रूप में कितने ही समय तक उसकी रखवाली करता रहा ! 

इतना कहने के बाद रेगिन क्षण भर को रुकता है, किन्तु इस समय उसकी मुद्रा 
इस प्रकार बदल जाती है कि साफ़ कलक जाता है कि वह कहानो न कहकर अपने वास्तविक 
संकट की कहानी कह रहा है| 

शीघ्र ही भेद खुल जाता है कि उस राह्त का दूसरा बेटा वद्द स्वयं है और उसका 
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६० विदेशों के महांकाव्य 


भाई आज भी राक्षस बनकर उस कोष की रखवाली कर रहा है। बात स्पष्ट होते ही वह अपने 
शिष्य से कहता है कि उस विशाल कोष पर अपने भाई का अकेला एकाधिकार उसे बहुत 
खलता है | किन्तु वह उसका सामना करने में असमर्थ है अतएब आवश्यक है कि सिगड शिष्य 
होने के नाते इस कार्य में उसकी सहायता करे । 

यद्पि रेगिन भी उतना ही कुशल लोहार है जितने कि इस कहानी के पहिले मत 
की कथा का माइमर तो भी सारा किस्सा सुनने के बाद सिगड तलबारों के वे सारे फल ठुकड़े 
टुकड़े कर डालता है जो कि रेगिन ने अपने लिए बना रक्‍्खे हैं, ओर जिन्हें वह बेकार समभता 
है | उसके पास अपने पिता की जादू की तलवार के टुकड़े हैं। बह उन सबको ठोंक-पीट कर 
एक ऐसा असर तैयार करता है एक ओर वो उससे एक बार में ही किसी भी निहाई के दो टुकड़े 
कर सकता है और दूसरी ओर किसी भी सोते में बहते हुए उनके रेशों को बहुत सफ़ाई से काट 
सकता है। इस प्रकार मुँह से कुछ न कह कर भी वह तुरन्त ही उसकी सहायता के लिए ऐसे तैयार 
हो जाता है, जैसे कि बचन-बद्ध हो चुका हो ! 

इस प्रकार शत्रों से भली भाँति सुसज्जित होने के बाद घोड़े पर सवार होकर, रेगिन 
के नेतृत्व भें, सिगड उस 'ग्लियरिंग हथि! चमचमाते काड़खंड को ओर चल-पढ़ता है, जहाँ रेगिन 
का भाई फ़ेफ़ोनर उस भण्डार की रखवाली कर रहा है । राह में ऑडिन नामक एक काना 
नाविक उसे मिलता है जो उसका आशय जान लेने के बाद उसे सूचित करता है कि प्यास लगने 
पर फ़ेफ़निर तठ पर पानी पीने आता है। इतना हीं नहीं वह एक ख़ास रास्ते की तरफ़ इशारा भी 
करता है और सलाह देता है कि वह उस रास्ते में कहीं एक खाई खोदे और उसी में डिपा रहे 
और जब फ़रफ़निर उसके सिर के ऊपर से गुज़र तो अचानक ही उस पर ऐसा वार करे कि उसका 
काम तमाम हो जाय | 

सिगर्ड को उसकी सलाह बहुत लाभदायक मालूम होती है फिर इसकी उपेक्षा का 
प्रश्न ही कहाँ उठता है! मतलब यह है कि सिंगड' उस नाविक की योजना पर अ्रमल करता है 
ओर शीघ्र ही फ़ेफ़निर पर वार करता है। बह शीघ्र ही दम तोड़ देता है, किन्तु उसके शरीर से 
से ख़ून की ऐसी पिचकारी छूट-निकलती है कि सिग्ड पूरी तरह नहा उठता है ओर उसके शरीर 
का वह छोटा सा स्थान ही उस खून से अछूता रहता है जो कि कहीं से आ चिपकी नीबू को 
पत्ती के द्वारा ढंका हुआ हे। इस प्रकार तिगड का सारा शरीर इस्तपात हों-उठता है, जिस पर 
किसी भी आधात का असर हो ही नहीं सकता ! 

सिगड गम्भीर है और तुरत के मारेजाये राक्षस के विषय में कुछ सोच रहा है कि रेगिन 
उसके पास पहुँचता है| उसे आशंका होती है कि कहीं ऐसा न हो कि सिंगड भी उस स्वण-राशि 
पर अधिकर जमाले। अब वह युक्ति सोचता है कि अच्छा हो कि यह राह का रोड़ा भी निकल जाय । 

रे >< 

थोड़ी देर बाद वह उसे आदेश देता है कि वह उस देत्य का कलेजा निकाले और 

फिर उसे उसके लिये भूने | यह एक सरलन्सा काम है, जिसे वह एक आज्ञाकारी शिष्य की भाँति 
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दूसरे ही क्षण पूरा कर डालना चाहता है। किन्तु, जब कि वह इसमें व्यस्त है, रेगिन उस देत्य के 
उष्ण रक्त से सनी हुईं अपनी उंगली सहसा ह्वी उसके मह में घुसेड़ देता है, जैसे कि उसे किसी 
अपराध के लिये दंड दे रहा हो | इस प्रकार फ़ेफ़निर के कलेजे के ख़न के ज़बान से लगते ही 
सिगड में ऐसी अलोकिक शक्ति आ जाती है कि वह आसपास में चहचहाती हुईं उन चिड़ियों की 
भाषा बड़ी सरलता से समझने लगता है, जो गीतों के बहाने उसे यह बतला देना चाहती हैं कि 
रेगिन की नीयत साबित नहीं है ओर वह शीघ्र ही उस्ते मार डालने की कोशिश करेगा | अतएवब, 
यह सोचकर कि रेगिन आवश्यकता से अधिक नीच है जो कि उसके उपकारों का बदला इस द्शंसता 
से चुकाना चाहता है, सिगड क्रोध से आ--ववूला हो-उठता है ओर उसे मार डालता है। अब 
रेगिन की लाश की रखवाली में वह सारी स्वण-राशि एक गुफ़ा में छिपा देता है ओर केवल 
तलवार, जादू का शिरस्त्राण और उस अंगूठी के साथ घोड़े पर सवार होकर अपनी राह लेता है । 
चिड़ियाँ एक बार फिर उसकी सहायता करती हैं और उनके संकेंत के सहारे बह एक 
पहाड़ पर पहुँचता है जिसकी चोटी पर घोर प्रकाश है। यह प्रकाश ओर कुछ न होकर एक क्िले 
के चारों ओर धधकती हुई उस आग की लपठ-मात्र है जो कि उसकी सीमाय निर्धारित करती 
है |......सिगड उस आग के पास पहुँचता है ओर घोड़ा आग देखकर ठिठकने ओर भड़कने 
लगता है, किन्तु वह उसे इतनी ज़ोर की एक एड़ लगाता है कि वह कूद कर आ्राग के ऊपर से 
निकल जाता है | 
ग ठंडी पड़ती है ओर धीरे-धीरे बुझ जाती है। सिगड किले के बिचले भाग में 
पहुँचता और देखता है कि एक मृत योद्धा चबूतरे पर पड़ा हुआ है | वह आगे बढ़ता है और 
अपनी तलवार से उसके कवच के बन्द काटता ही हैं कि उसे ज्ञात होता है कि कबच के नीचे का 
व्यक्ति ओर कोई न होकर युद्ध की देवी वैलकीर ' ब्रिनहिल्ट है | 
ब्रिनहिल्ट धीरे-धीरे होश में आती है, एक बार फिर जीवन ओर ज्योति पाने पर बड़ी 
प्रसन्नता प्रकट करती है और अपने जीवन-दाता को हृदय से घन्यवाद देती है। इस बीच में 
दोनों की निगाहें एक होती हैं, ऐसा होते ही वे एक-दूसरे को प्रेम करने लगते हैं ओर एक- 
दूसरे को अपना परिचय देते हैं | सिगड अपना निवास-स्थात ओर अ्रपना नाम आदि बतलाने 
के बाद अपने साहसिक कृत्यों की चर्चा करता है और ब्रिनहिल्ट उत्तर में उसे बतलाती है कि बह 
एक वैलकीर है। यही नहीं, वह सारी कथा विस्तार में बतल्लाती है कि एक बार उसने एक ऐसे 
आदमी को जीवन-दान दिया जिसे कि ऑडिन झुत्यु-दंड दे चुका था, अतएव फल यह हुआ 
कि उससे नाराज होकर ऑडिन ने उसे त्याग दिया और शाप दिया कि वह किसी ऐसे मनुष्य 
की पत्नी हो, जो स्त्रयं उसका हाथ अपने हाथ में ले ले। इस पर वह बहुत डरी कि कहीं उसे 
कायर-पति न मिले और इससे बचने के लिये उसने ऑडिन से प्राथना की कि वह उसे चारों 
ओर से ऐसी भयानक आग से घेर दे जिसे एक महान योद्धा ही पार कर सकता हो! इतना 
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* बह स्त्री जो एक ऐसे आदमी को अपना पति चुने जिसका रण में खेत-रहना निश्चित हो ! 
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कहने के बाद बह देवी क्षण भर को रुकती है ओर फिर स्वीकार करती है कि उसका सहायक 
मनुष्य है तो क्या, वह उसे हृदय से प्यार ही नहीं करती है, वल्कि उससे विवाह कर उसकी पक्षी 
बनने में भी उसे किसी प्रकार का कोई संकोच नहीं है | तत्श्चात तिगड़ उसे बह अंगूठी भेंट 
करता है जिसे ब्रिनहिल्ट अपनी अंगुली में पहिन लेती है ! अब वे दोनों एक दूसरे को चूमते 
और हृदय से लगाते हैं । 
९८ 7५ 

किन्तु युवक-बीर महत्वाकांच्ी है ओर इस जीवन से अधिक साहसपूण घटनाओं में उसकी 
रुचि अधिक है, श्रतएवं वह ब्रिनहिल्ट को उसी आग के घेरे के संरक्षण में उसके पिछले स्थान पर 
छोड़ देता है और घोड़े पर सवार होकर निबेलउंग के प्रदेश वरगडी की श्रोर चल-पड़ता है | 
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इस प्रदेश की रानी की रूपवती बेटी का नाम गुदरुन है | गुदरून एक दिन स्वप्न 
देखती है कि कुछ देर तक उसके महल पर मंडराने के बाद एक बाज ने उसके हृदय में घोंसला 
बना लिया और फिर कुछ देर बाद उसका हृदय उसी बाज की जिन्दगी के ख़न से रंग कर लाल 
हो गया | वह सोकर उठती है, कुछ न समझ कर दुखी हो-उठ्ती है और शहुन-अशकुन 
की बात तय कर-लेने के विचार से ब्रिनहिल्ट से भेंट करती है | त्रिनहिल्‍्ट उसे बतलाती है कि 
समय आने पर उसका विवाह एक ऐसे राजा से द्वोगा जो कि विवाह् के थोड़े समय बाद ही 
अपने दुश्मनों के द्वारा मार डाला जायेगा | «८ 

इस घटना को हुये थोड़े ही दिन बीतते हैं कि सिगड बरगेंडी में आ-पहुँचता है और 
ग़ुदरुन के भाई गुन्नार को लड़ने के लिये ललकारता है। क्रिस्तु एक राक्षस का वध करने वाले 
उस अजनबी के साथ तलव,रों का व्यापार करने के बजाय गुन्नार मित्रता का हाथ उसकी ओर 
बढ़ाता है ओर अपनी बहिन को बुलवाता है कि अपने दवाथ से मधु-पात्र देकर वद्द उस अ्रतिथि 
का स्वागत करे । 

इस प्रकार सिगड राज्य-श्रतिथि होता है और अपने इस प्रवास-काल के इने-गिने 
दिनों में भी उनके व्यायाम-सम्बन्धी खेलों में भाग लेकर और युद्ध छिड़ने पर उनके शत्रश्रों को 
जीतकर निबेलउंगों पर इस तरह अपना सिक्का जमाता है कि उनमें विशिष्द और आदरणीय 
समझा जाने लगता है। कहना न होगा कि शौय शक्ति और साहस के उसके कृत्य गुदरुन के 
दृदय को जीत लेते हैं, परन्तु सिगड उसकी ओर से बिल्कुल उदास रहता है! श्रतएव, वह अ्रपनी 
माँ से हठ करती है क्लि वह उसे वह विशिष्ट पेय विज्ञा दे जिसे पते ही मनुष्य पागलों की भाँति 
अवश्यक-रूप से प्रेम करने लगता है। उसकी माँ उसका हठ टाल नहीं पाती और दूसरे दिन, 
जैसे ही सिग्ड कुछ साहसिक कृत्य कर लौटता है, वह वही पेय उसके सामने रख देती हैं। सिगड़ 
हंसकर प्याला ज़ाली कर देता है वह यह नहीं जान पाता कि थह पेय धरती के रक्त अतिरिक्त 
कितनी ही दूसरी चीज़ों से तैयार किया गया है, जिनमें प्रमुख हैं :---धरती की छिपी हुई शक्ति, 
शीतल समुद्र के जन्म से सम्बन्धित कहानियाँ, घोर कपठ, श्रदूभुत प्रेम की उलकन और वे सारी 
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परिस्थितियाँ और उपादान जिनसे बड़े-बड़े देवताओं का निर्माण होता है ! यही नहीं, वह बेचारा 
यह भी नहीं समझ पाता कि इस असाधारण पेय का विशेष गुण यह है कि इसका पीनेवाला बाध्य 
होकर अपनी कामनायें और महस्वाह्ांज् ये मूल जाता है ओर फिर अपनी बुक्को हुई इच्छाओं 
और अमिलाधाओं पर उसी तरह जान देने लगता है जैसे कि दिन पर रात जान देती है। 

अब फल यह होता है कि कछ क्षण बाद हो हमारा यह नायक ब्रिनहिल्ट से किये 
अपने सारे वायदे भूल-जाता है और गुदरुन का प्यार पाने के लिये अधीर हो--उठता हैं। 
गुदरुन उसे वचन देती है कि यदि वह ब्रिनहिल्‍्ट को प्राप्त करने में उसके भाई गुन्नार की सहायता 
कर॥ा तो उसे उसकी पत्नी बन जाने में कुछ भी आपत्ति न होगी, बढ्कि हार्दिक प्रसन्नता होगी! 

दूसरे ही च्ण सिगड गुन्नार का रूप धारण करता है ओर घोड़े पर सवार होकर उन 
आग की लपटों के बीच से होकर उस पार पहुँचता है। यद्यपि इस समय कितनी ही धूमिल 
स्‍्मृतियाँ उसके हृदय में हलचल मचाती हैं, तथापि वह किले में यथा स्थान पहुँच कर ब्रनहिल्‍ट 
से विवाह के चिह-स्वरूप. जादू की अंगूठी ज़बरदसनी छीन लेता है ओर दावा करता है कि वह 
उसकी पत्नी है। इस पर ब_नहिल्‍ट बहुत हिचक्रिचाती और संकोच करती है, कित्दु उसका 
संकल्प है कि वह किसी भी ऐसे वीर को पति मान लेगी जो आग की भयंकर लपट पार कर इस 
पार आयेगा, अतएव नियति से विवश होने के कारण वह उसे अपना पति स्वीकार करती है। 
इस प्रकार सिंगई को न पहचान-पाने के कारण उसका विवाह निबेलडंगों के राजा गुन्नार से 
हो जाता है।......! किन्तु गुन्नार के दरबार में वह सिगड को पहचान लेती है, उसे अपनी 
ओर उसके वबचनों की याद दिलाने की कोशिश करती है और यह देखकर बुरी तरह खीक उठती 
है कि वह गुदरुन से विवाह कर चुका है और उस पर पुरी तरह आसक्त है ! 

इस बीच में ब्र नहिल्‍ट गुन्नार को अपने पास फठकने भी नहीं देती, फल्ल यह होता है 
कि अपनी मनचाही पत्नी पाने पर भो गुन्नार कभी प्रसन्न मुख नहीं दिखलाई पड़ता, बल्कि प्रत्येक 
क्षण उदास रहता है, यों तो कमी उसे किस चीज़ और किस बात की है ! अंत में वह सिगड से 
असन्‍्तोषजनक जीवन की चर्चा करता है ओर सिगड उसे बचन देता है कि ब्रनहिल्‍ट को उसकी 
आज्ञाकारिणी बनाने में वह अपनी सारी शक्ति लगा देगा ओर देखेगा कि वह श्रपने को उसकी 
दासी समझती है । 

सिगड गुन्नार को वचन देकर ही नहीं रह जाता, प्रत्युत बह ब्र_नहिल्‍ट के पात जाता 
है, उससे उसका कमरबन्द और उसकी अंगूठी छीन लेता है, ओर उसे अपने साले के पास घतीट 
लाता है। इस समय ऐसा लगता है जैसे कि इतनी विनीत और आज्ञाकारिणी पत्नी ओर कहीं मिल 
ही नहीं सकती और जैसे कि इसका स्वभाव ही बदल दिया गया है | इसके बाद सिगड गुदरुन के 
पास जाता है और ब्र,नहिल्‍्ट की अंगूठो और कमरबन्द विजयोपहार के रूप में भेंट करता है। 

५८ >< 

इस तरह ऊपर से ग़म्भीर ओर मधुर बन जाने पर भी ब्रनहिल्‍ट अन्दर ही अन्दर 

जलती रहती है और कोई जान नहीं पाता ! इस तरह कुछ दिन बीत जाते हैं कि एक दिन एक 
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तालाब पर नहाते समय वह गुदरुन से खुले रूप में लड़--जाती है, क्योंकि सहसा ही गुदरुन 
दावा करती है कि वह उससे पहले तालाब पर आई है | इस पर गुदरुन उसे उसकी जादू की 
अंगूठी दिखलाती है ओर ताना मारकर कहती हे कि वह वही गुन्नार की पत्नी है, जो उसके- 
अपने पति को प्रेमिका रह चुकी है ओर इस प्रकार जिसका हृदय उसका अपना पति भी जीत 
चुका है ! बात बढ़ जाती है और दोनों पक्ष अलग-अलग राजदरवार में अपनी सफ़ाई पेश करते 
हैं। यहाँ हगनी नामक निबेलउंगों का एक सम्बन्धी बहुत उत्तेजित होकर ब्रनहितट का पतक्त लेता 
है और इस तरह उसके पक्ष का पूर्ण समर्थन भी करता है ! यह हृगनो बढ़े निम्न सर के, गंदे 
आर उल्लके हुये विचारों का आदमी है और सदेव ही किती न किसी के विरुद्ध पड़यन्त्र रचने 
में व्यस्त रहता है, श्रतएव उसे जाने कहाँ से जादू के पेय की युक्ति और त्र्‌ नहिल्‍ट और सिगड 
के प्रथम परिणय के सम्बन्धित सारी बाते मालूम हो जाती हैं। वह ब्रनहिल्‍ट के कान भरता है ' 
और कहता है कि सचमुच ही उसके साथ अ्रन्याय हुआ है, अतएव श्रव वह तभी सन्तुष्ट हो जब 
उसके अ्रपमान का बदला ख़ून से चुकाया जाये। 
पहले मत के अधिकारियों के अनुसार हगनीकिसी तरह सिगड के शरीर के उस स्थान 
का पता लगता है जहाँ प्रहार करने से उसे इतनी चोट पहुँचेगी कि वह मर जायेगा। इसके बाद 
एक दिन जब कि सिगर्ड सो रहा है, वह जाता है और उसी घातक स्थान पर अपना भाला घुसेड़ 
देता है | सिंगड बुरी तरह घायल हो जाता है और उसे केबल इतना समय मिलता दे कि वह अपनी 
पक्षी को बुलाये और उससे कहे कि वह तो चला,अ्रव उसे स्वयं बच्चों को पालना-पोसना है, बड़ा 
करना है और उनकी रक्षा करनी है। इसके बाद वह दम तोड़ देता है ओर गुदरन की आज्ञा से 


. उसकी ज्ञाश एक चिता पर रख दी जाती है ओर उसके साथ उसके अख्न-शस््र ओर उतका प्रिय 


 "गााकदले 


घोड़ा भी । किन्तु इसी समय जब कि सिगड राख बन कर हवा में उड़ने को होता है, ब्रनद्विल्ट 
अपने प्रियतम के साथ ही मर-मिट जाने के लिये बेचैन हो-उठती है| कोई कहता है कि वह भी 
आग में कूद पड़ती हे श्लौर कोई बतलांता है कि इस आदेश के साथ आत्म-हृत्या कर लेती है कि 
उसकी लाश उसके प्रियतम के पाश्व में ही जलाई जाय...! जो भी हो, इस समय दोनों की 
हड्डियों एक साथ कड़क रही है, किन्तु दोनों के बीच में फिर भी एक चमकती हुई तलवार का 
अन्तर है, ग़ोकि जादू की अंगूठी इस समय भी ब्ननहिल्‍ट की उंगली में उसके प्रांजल प्रेम की भाँति 
ही लो मार रही है ! 

दूसरे मत के अनुसार सिगड़ शिकार करते समय हगनी के द्वारा मार डाला जाता है । 
सिगड़ की झृत्यु का समाचार पति ही हूणों का राजा एटली अपनी बद्दिन ब्र नहिल्‍ट के अपमान और 
उसकी मृत्यु के लिये गुन्नार से जवाब तलब करता है । गुन्नार कुछ विशेष उत्तर न देकर उसे वचन 
देता है कि वह बदले में अपनी बहिन गुदरुन का विवाह उसके साथ कर देगा ! बात तय हो जादी 
है, किन्ु सिगड की विधवा पत्नी इसके लिये २.” « ” "./ अतएव उसे भी वह प्रणय-पेय दिया 
जाता है ओर इस प्रकार वह एटली की पत्नी बन जाने को मजबूर की जाती है। अन्त में उसका 
विवाह एट्ली से हो जाता हे और इस विवाह के परिणाम-स्वरूप गुदरुन के दो पुत्र दवोते है। 


जा 
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किन्तु यथा समय उस प्रणय-पेम प्रभाव विनष्ठ हो जाता है और तब अपने इस दुसरे 
विवाह के लिये गुदरुन बहुत दुखी होती है ओर कामना करती है कि किसी प्रकार उसका उसके 
दूसरे पति से पीछा छूटे और वास्तविक पति सिगड की मौत का बदला चुकाये ! 
>< ५८ 
जैसा कि निबेलउंगेनलीड में भी है, एटली अपने साले और अन्य सम्बन्धियों को हंगेरी 
आने के लिये निमन्त्रित करता है। उधर निमन्त्रण पाते ही वे अपना सारा सोना और अन्य कोष 
राशन नदी के एक गुस स्थान में छिपाकर, इस इरादे के साथ कि वे इसकी चर्चा कभी-भी किसी से 
न करंगे, हंगेरी के लिये चल पड़ते हैं | किन्तु उनके हंगेर! पहुँचते ही दूसरी ओर युद्ध की तैयारियाँ 
होने लगती हैं | गुददरन को अपने पति का यह छुल पूरण ब्यवहार इतना खलता है कि वह अपने 
भाई का पक्ष ग्रहण करती है और लड़ाई के मैदान में उसकी ओर से लड़ने का संकल्प करती है। 
गुदरुन के भाई आदि भी किसी भाँति दबते नहीं, अतरव युद्ध छिड़ जाता है। इस 
युद्ध में आदि से अंत तक गुन्नार केवल एक ही काम करता है, वह है सारंगी बजा बजाकर अपने 
साथी निबेलउंगों की हिम्मत बढ़ाता, जैसे लड़ने से उसका अपना कोई प्रयोजन न हो ! फिर भी, 
युद्ध बहुत समय तक चलता है ओर निबेलउंग जी-तोड़ कर लड़ते हैं, किन्तु शीघ्र ही सारे वीर 
खेत रहते हैं और गुन्नार और हगनी ही बच रहते हैं। ये दोनों अकेले हैं और इन्हें जीत लेना 
बहुत आसान हैं, अतएव वे पकड़-लिये जाते और कैदख़ाने में डाल दिये जाते हैं । 
यहाँ एय्ली उनके पास जाता है ओर उनसे राइन नदी का वह गुप्त-स्थान जानना 
चाहता है, जहाँ सारी निधि गड़ी हुईं है, किन्तु उन दोनों में से कोई भी टस-से मस नहीं होता ! 
दूसरे ही क्षण एटली को ज्ञान होता है कि जब तक हगनी जीवित है वह स्वयं तो कुछ बतलायेगा 
ही नही, गुन्नार भी कोई पता देने से रहा ! अतएव, वह आज्ञा देता है कि हगनी मार डाला जाय 
आर उसका हृदय गुन्नार के सामने लाया जाय ! कुछ देर में हगनी का हृदय गुन्नार के सामने 
लाया जाया है। अरब गुन्नार, यह समझ कर उस स्वणु-राशि का जानकार केवल वह बच रहा 
हे, सनन्‍्तोष की सोत लेता है ओर उस विषय में कुछ भी बतलाने से साफ़ इन्कार कर देता है। 
यही नहीं, जैसे वह यह कह कर एटली का धमंड चूर कर देना चाहता है कि उसने पक्का इरादा 
कर लिया है कि बह उसे उस विषय में कुछु भी न बतायेगा और मरते दम तक न बतायेगा ! उसका 
कथन है कि एटली बहुत धनी राजा है ओर उसके लिये उस कोष का कोई महत्व नहीं है किन्तु वह 
अभागा है, वनन्‍्दी है ओर उस विशाल सम्पत्ति का रहस्य ही उसके लिये सब कुछ है, उसके लिये 
एक बार जीभ खोलने पर उसे आजीवन पश्चाताप करना पड़ेगा ! वह प्रस्ताव करता कि वह 
विशाल धन राशि आज की भाँति ही हमेशा गदरे पानी में छिपी रहे और किसी भी मनुष्य की 
कभी भी उस तक पहुँच न हो ताकि देवता एक बार फिर धनी ओर प्रसन्न हो उठ ! इतना कह 
कर गुन्नार क्षुण-भर को रुकता है ओर फिर इस कथन के साथ अपनी बात समाप्त करता है कि 
उसके जींवन-काल में तो नहीं, किन्तु उसकी मौत के दिन से उस कोष को इस बात का पुरा-पूरा 
अधिकार होगा कि वह मनुष्य ही नही, मनुष्य के नाम से भी घृणा करे ओर चिदे | 
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इस वक्त ता से एटली क्रोध के मारे जलने लगता है श्रौर आज्ञा देता है कि बुरी तरह 
बन्धनों से जकड़े हुये गुन्नार को उस गढ़ें में डाल दिया जाये जिसमें कि सांप ही सांप भरे हैं। 
रार्जा के आदेश का पालन होता है और उसका मज़ाक बनाने के ज़्याल से उसकी वीणा भी 
उसके पास फेक दी जाती है | गुन्नार अपनी वीणा अपने समीप देखकर अपनी सारी यातना 
भूल जाता है और अपने पैर के अंगूठे से उसे तबतक बजाता रहता है जबतक कि उसके तारों 
के साथ उसकी-अपनी सांसों के तार भी कहीं बीच से टूट नहीं जाते ! 


८ 

इस महान विजय के उपलक्ष में एटली शानदार दावत करता है। किन्तु इस दावत 
में वह इस कृदर नशे में चूर हो जाता हैं कि उसे अपने तन-बदन का होश नहीं रहता ओर 
गुदरुन अपने वास्तविक पति सिगड की तलवार से उसका सिर उतार लेती है । 

अब शेष रहती है एक गुदरुन, जिसके विषय में कुछ मतान्तर है। कुछ अधिकारियों 
का मत है कि इधर दावत में एटली इस तरह मधुपान करता है कि उसके होश-हवास ठिकाने 
नहीं रहते और उधर गुदरुन महल में आग लगा देती है. और अन्य हूणों के साथ ही स्त्रयं भी 
भस्म हो जाती है। दूसरी धारणा है कि पति की मदोन्‍्मत्त अवस्था में उसका बंध करने के 
. अपराध में वह एक जहाज के साथ बीच समुद्र में छोड़ दी जाती है और डेनमाक के समुद्री 
किनारे पर जा-लगती है। यहाँ वह डेनमाक के राजा से विवाह करती है और उसके तीन पुत्र 
होते हैँं। ये तीनों जवान होने पर अ्रपनी एक सौठेली, सुन्दर बहिन की मोत का बदला लेने के 
प्रयत्न में मार डाले जाते हैं। गुदरुन जीवन भर संकटों का सामना करते-करते द्वार-गई है अत; 
इस पुत्र शोक को नहीं सह पाती ओर पुत्रों की अन्त्येष्टिक्रिया के लिये जलाई गईं चिता में 
कूदकर आत्म-दृत्या कर लेती है। 


५८ ५८ 
इस प्रकार यह महाकाव्य समाप्त होता है। किंतु यदि हम रूपकों पर गम्भीर रूप-से 
विचार करें तो हमें ज्ञात होगा कि यह सूख्य से सम्बन्धित एक पौराशिक कथा है। इसके रक्त 
ओर वध संध्याकालीन आकाश की लालिसमा ओर सूर्य की नारंगी किरणों के प्रतीक है । इसमें 
फ़ेफ़निर का वध उस श'त और उस अन्धकार की पराजय की घोषणा है जो कि ग्रीष्म के सुनइले 
आ्रकाश ओर संसार को बड़ी सरलता से अस लिया करते हैं। 
५९ ल्‍< 
इतना सब होंने पर भी सिगड़ को भूल जाना असम्भव है । उसका ईश्वर के विरोधियों 
का वध करना प्रथ्वी के अधेरे गहरे तल से उस स्वर्ण राशि का निकालना, पंत पर प्रेम का 
आध्वान करना, सुन्दरी ब्रनहिल्‍ट को प्रगाढ़ निद्रा से जगाना, कुछ समय के लिये वातावरण में 
छा जाता, श्रोर संसार की आँखों में जगमगा उठना और फिर सूथ्य का उसी गांत से शनैः-शनैः 
इसी अन्ताचल की ओर गमन और सदा के लिये पतन आदि ऐसी घटनायें हैं जिनपर हम तो 
क्या, आनेवाले युग भी युग-युग तक भावना और बिचार में पड़े रहेंगे ! यह कथा मनुष्य के मन 
और बुद्धि से कभी भी निर्वासित नहीं हो सकती | 


जमेन महाकाव्य- 
अधिक काल तक अनिश्चित दशा के बाद - ६०० में जर्मन साहित्य का जन्म हुआ 
'हिल्डेबान्दसलीड की कीटि के रूढ़िगत, आरम्भिक-गीत काव्य इस साहित्य के डदाहरण हैं । उत्तरी 
ओर दक्षिणी जर्मनी जाति और भाषा की विभिन्नता के कारण ये गीत काव्य कितने ही चक्रों में बांटे 


गये है जिनमें बहुत से झाज भी उपलब्ध हैं । ये सब थोडी संख्या में निश्चित नायकों को ही किसी-नु- 77 


किसी रूप में हमारे सामने रखते हैं । इनमें 'एरमानिश? नामक गोथ 'डिट्टिक फ़ॉन बेन, 'ऐेतिस्ला? 
नामक हूण, 'ज़ीएफ्रोतः ओर असिद्ध रोमन विजेता आरमिनियस” आदि अधिक उल्लेखनीय हैं। 

'हिल्देबान्द! केघटना क्रम में हंगेरी में तीस वर्ष व्यतीत करने के बाद हिल्देबान्द स्वयं तो 
इटली चला आया किन्तु डसकी पत्नी ओर उसका हेदूआन्दः नामक पुत्र वहीं छूट गये ! समय की 
गति में डसका पुत्र हंगेरी का महान योद्धा गिना जाने लगा और बहुत प्रसिद्ध हो गया । इसी समय 
एक हवा उड़ी कि 'हिल्देबान्द! मर गया, अतएवं किसी साहसिकन-यात्रा के सिलसिले में पुत्र पिता 
से मिला तो डसने उसे धूत्त और बनावटी तो समझा, ही डससे युद्ध भी किया । यहीं कविता समाप्त 
हो जाती है और पाठक यह निश्चय नहीं कर पाता कि युद्ध में पिता जीता अथवा पुत्र | किंतु 
बाद के कवियों ने इस ओर विशेष ध्यान दिया और कहानी को सुखान्त रूप देकर डस दुःखान्त-पुट 
से बचा लिया जो कि 'सोहराब ओर रुस्तम! में इतना हृदयद्वावक है । 

५८ >< 

इसी प्रकार के गीत-काव्यों के रूप में पुराने काव्यात्मक कथानकों का इतना अचार 
हुआ कि 'शालमाँन' ने उन्हें संकलित करने का इरादा किया, किन्तु डसके धार्मिक पुत्र 'लुई प्रथंसः ने 
सिंहासन पर बेठते ही इस संकलन को नष्ट कर दिया क्योंकि इसमें वे सारे काव्य संग्रहीत थे जिन 
में जंगली मूर्तिपुजकों के देवताओं का बखान था जिन्हें कि डसके अपने पूर्वज भी पूजते आये थे । 
फिर भी इन महाकाव्यों के सूल में जंगलियों का ही हाथ रहा हो, ऐसा नहीं है, क्योंकि “विज्ञन्स- 
ऑफ़ जज्मेंठ , (न्याय के स्वप्न'), संतों की जीवनियाँ, 'होलेंद! जैसे बाइबिल के गद्य-रूप 'ल्द॒विगसलीद? 
की तरह के म्णधीशों के राजनैतिक अन्‍्थ ओर नार्मनों के इतिहास जैसी चौज़ों भी हमें दूसरे यु में 
मिलती हैं। यहाँ 'वाल्टेरस्लीद्‌? या ले ऑफ़ वाल्टर आफ ऐक्विटेनः का भी उल्लेख किया जा सकता 
हे जो लैटिन में लिखी जाने के बाद भी कई इष्टिकोणों से जमेन हे । वाल्थरस्लीद? वरगेंडी के हुण 
चक्र का एक महाकाव्य है, जिसकी रचना संत गाल? के 'एक्केद्दादं! ने ६०३ के पूर्व की थी । इसमें 


ध्द विदेशों के महाकाव्य 


'एतिद्ला! के दरबार में शरीर-बन्धक के रूप में वन्दी ऐक्विटेन के वाल्टर! के अपनी विवाहिता पत्नी 
'हिल्देग॑दः के साथ निगाह बचाकर भाग निकलने का मनो रंजक वर्णन किया गया है। कवि उनके 
निकलन भागने की तैयारियों का उनकी यात्रा पद्धति का और उनके पड़ाव डालने की रीति का 
विवरण देने के बाद लिखता है कि एक सेना की टुकड़ी उन्हें &वॉस्जीस पवत पर घेर लेती है और 
रंथर और हैगेन के नेतृत्व में उनसे सारी धन-सम्पत्ति लूट लेना चाहती दे किंतु ऐसा सम्भव नहीं 
हो पाता क्योंकि वाल्टरः सो रहा है किंतु उसकी पत्नी जाग रद्दी है। चह ऐनमोके पर उसे संकद 
की सूचना देती है ! वह तुरन्त ही डडकर अपना कवच घारण काता और अ्रध्रिकांश शत्र ओऑं को 
मार भगाता है। अंत में केवल वाल्टर गुंधर! और 'हेगेनः ही बचते हैं, शेप सब खेत रहते हैं। 
इनमें सन्धि हो जाती है और दोनों प्रेमी एक बार फिर अपना यात्रा पर चल्ल-देते हैं। शीज्र ही 
वे 'ऐक्विटेन! पहुँचते हैं ओर तीस वर्ष तक राज्य करते है । 
८ > 
तीसरे युग में धर्म-युद्धों से कारण 'शालमॉन” और 'रोलेंड” की और सिकन्दर की महान 
दिग्विजयों की स्मृतिताँ एक बार फिए हरी हो डठीं ! फत्नस्वरूप पोल दसलीदः 'अल्लेग्ज़ेन्दरस्लीद! 
और दूसरे कितने ही वीर-रस-प्रधान महाकाब्यों की रचना हुई। यही नहीं, बल्कि गद्य और पद्म 
दोनों में रोमाँस भी लिखे गये । 
'रोलेंदरलीद? में 'शालमाँनः की बहन 'वर्था? के विवाह श्रौर ४शनिकोले का, 'रोलेंड' के 
जन्म का, अपने कपड़ों के क्षिये डसके अपने साथियां से घन डगाहने का, पहली बार उसके श्रपने 
चाचा के महल में आगमन का, अपनी माँ की आवश्यकता के लिये डसके शाही मेज से शराब श्रौर 
गोश्त के साइस से डठा लेने का, इस धूत्त पुत्र के अपराधों के लिये शालमौन के उसकी माँ को 
चम्मा कर देने का ओर डसके ऑलिवरः से थुद्ध आदि का संविस्तार वर्णन है । 
इसका अंत रोलाँ की रत्यु भ्रोर देशद्रोही जेनेलोँ के दंढ से होता है । किन्तु बाद के प्रंथों 
का दावा हे कि 'रॉनसिवा में घायल होने के बाद वह शीघ्र ही नीरोग हो गया भर जरमनी लौदा, 
जहाँ उसकी पत्नी ने उसे मरा जानकर संन्यास अहण कर लिया था | इसके बाद उसके संताप की 
चर्चा भ्राती हे कि डसने 'रोलेंडसेक' में अपना आश्रम बनाया, किन्तु उसके बाद भी “नॉन्नेवृथ के 
द्वीप के उस मठ की ओर से सदेव ही आंखे बचाता रहा, जहाँ उसकी ग्रियतसा डसकी आप्मा की 
मुक्ति के लिये साधना करने में अ्रपता सारा जीवन व्यतीत कर रही थी ! इस चक्र की कविताश्रों 
का भ्रंत रोलों? की रूत्यु से होता है, जब कि वह अपनी प्रियतम्ता की समाधि के बिल्कुल समीप 
ही सम्ाधिस्थ किया गया ओर डसका मुह उसकी प्रियतसा की ओर मोद दिया गया कि मरने के 
. बाद भी वह उसको निरन्तर देखता रहे ! 
२ ञ 
इसके बाद 'लेगोबारडियन चक्र! का डह्लेख आवश्यक है, जिसमें 'रोथरः की कथा 


अं» +ककभनलका५ 35 न-+म-->+मक, 


#राइन के समानान्‍्तर फैले हुये पहाड़ 


जमेनी महाकाव्य ६६ 


सबसे अधिक महत्वपूर्ण हे। कहा जाता है कि यह रोथर शालमाँ का पिताम॒ह था। इसमें 
रोथर के द्वारा युवरानी के अपहरण किये जाने की चर्चा है, सम्राट के द्वारा पुत्री कौ खोज और प्राप्ति 
का डल्लेख है और पत्नी को फिर से जीत लेने के लिये अंत में 'रोधरः के अध्यवसाथ और उसके 
प्रयासों का प्रशंसनीय वर्णन है । 

'ररोथर! के बाद “ऑट्टनिटः इस चक्र की दूसरी उल्लेखनीय काध्य-गाथा है। इसमें बताया 
गया है कि इस ऑटनिट! नामक राजा ने एक जंगली मूर्तिपुजक राजकुमारी से विवाह किया, डसके 
पिता ने अपने दामाद को पखेरू-राक्ष्सों के अंडे भेंट किये, इन्हीं अंडों के कारण “ऑटनिट? की स्तत्यु 
हुई और उसके मरते ही डन राज्ञ्ों ने चूटनों की धरती को जीत लेने के विचार से उन पर 
हमला कर दिया। 

आटनिट के बाद हग डिट्रिक' ओर बुढफ़ डिट्रिक! की कथाय सामने शआ्ाती हैं, जो कि 
लेगोबार्डियन चक्र को जीवित रखकर उसके अंतिम क्षण तक ऑटनिट को साहसपूर्ण घटनाओं में 
व्यस्त चित्रित करती हैं ! 

हरज़ॉग अनेस्टः की कथा और अधिक लोकप्रिय है। इसमें बवेरिया के एक ड्यू क का 
वर्णन है ! यह जेरुसंलम को तीथ यात्रा करने के संकल्प से अपना प्रदेश छोड़कर रास्ते में अनेकानेक 
संकर्टो ओर रोमांचकारी आपदाओं का वीरता से सामना करता रहा। 

>< २८ ५८ 

कहना न होगा कि “निम्े्नउंगेनलीद्‌ः निश्चित-रूप से जर्मनी की श्रेष्ठतम काव्य-गाथा 
है । इसे प्रायः जर्मनी का इलियड” ओर गुदरुत को प्रायः जर्मनी का ऑडिसी” कहा जाता है । 
गुदरुन की कथा-वस्तु में लेखक कहता है कि जब युवराज हेगेन की आयु सात वर्ष की थी तो उसे एक 
)ग्रिफिन डठा ले गया, ओर स्वयं तो डसने डसे निगल जाने की कोशिश की ही, डसके पुत्र ने भी 
उसे हड़प जाने की कोशिश की, किन्तु बलवान बालक किसी ग्रकार प्राण बचाकर जंगल में भाग 
गया । यहाँ सुयोग से डसे कुछ साथी मिले जिनके साथ रहकर वह पता, पनपा और बढ़ा हुआ ! 
कुछ समय बाद अ्रंत में एक जहाज उघर से गुजरा, जिसने हेगेन ओर डसके साथियों को शरण तो 
दी किन्तु गुलाम बना लेने की धमकी भी दी। इस पर दढेगेन ने अपने पूर्व साहस से कास लिया 
ओर अपने अपने पौरुष के अताप से नियति के इतने निर्मम व्यंग्य से भी मुक्ति पा ही ली ! इसके बाद 
वह अपने देश लौटा, राजा बना, उसने विवाह किया ओर गुदरुन! नामक एक पुत्री को जन्म दिया, 
जिसे कि 'ज्ञीह्लांत' का राजकुमार डसके पिता ओर उसके प्रेमी से बहुत दूर भगा ले गया। राह में इसे 
'हेगेन! के सिपाहियों से युद्द करना पड़ा, जिसमें उसकी विजय हुई। अ्रंत में राजकुमार अपने राज्य 
में आया | यहाँ, यद्यपि डसने गुदरुन के स्नेह को जीतने के अथक प्रयत्न किये तथापि डसने डसका 
प्यार स्वीकार नहीं किया | उसको इस अन्यमनस्कता ओर रुख़ाई से चिढ़कर राजम्ाता ने डसे 
कठोर यातनाओं से डसे छुकाने की बात सोची ओर यहाँ तक किया कि डसे एक दिन नंगे पेरों 


*एक कल्पित देत्य हिसके शरीर का ऊपरी भाग बाज़ का है ओर निचला भाग शेर का-- 


१०० विदेशों के महाकाव्य 


बफ़ में निक्राल दिया कि वह जाये ओर पारिवारिक कपड़े धो लाये ।'*' '** *** इस अक्रार जबकि 
“गुदरुन! अपने काय में लगी रही, उसे खोजते-खोजते डसके प्रेमी के साथ डसका भाई उधर 
आरा निकला और डसने डसे और उसकी दासी-- सखी को इस दयनीय स्थिति में देखा । 
शीघ्र ही बड़े नाटकीय ढंग से इन दोनों युवकों ने इन दोनों कुम्रारियों को मुक्त किया और उन्नके 
साथ विवाह कर लिया । 
> »< ३८ 

तत्पश्चात्‌ वोल्फ्रॉम! फॉन एशनबाख़? के दाशनिक सहाकाब्य और 'स्ट्रोसबर्रा के 
ऑट फ्रीतः के काव्यात्मक कथानक क्रम में श्राते हैं । इन दाशनिक काब्य-खर्डो में टेनीसन और 
वेग्तर की प्रेरणाप्रदाता पारजीफ़ाल? का स्थान अमर है और इन काव्यात्मक कथानर्कों में अपूर् 
होते हुये भी 'ट्रिस्टन उन्द आइसोल्दे! एक बहुत सुन्दर कृति है | इसी सिलसिले में यह बता देना 
डचित होगा कि 'लॉग्फ़ेलो! के गोल्डेन ल्ीजेड” ओर 'इचीन” था (दि नाइट विद दि लॉयन? के मूल 
श्रोत 'एक डंद एनाइदे! ओर देर आमें हीनरिश” का रचयिता गॉट फ्रीत का समकालीन 'हातमान- 
'फ्ँन देर यू? ही है । 

है १८ २८ 

बारहवीं ओर तेरहवीं शताब्दी के गीतकारों में 'वाल्टेर पान दर भोगिलवाइंदा” भ्रौर 
वबोल्फॉय फ्रॉन एशेनबाख़ बहुत प्रसिद्ध हैं । इन्होंने राज दरबारों से सम्बंधित कथाओं को ही भ्रपने 
प्रिय कथानकों का रूप दिया और इस प्रकार अपने भहाकाब्यों में आरथरः, 'होली ग्रेल' और 'काल 
देर आज़! से सम्बंधित कहानियों को विशेष-रूप से सजाया और सँवारा ! इन काव्य-क्रधानको में 
झधिक्रांश 'हेल्देनबुश या बुक ऑफ दी हीरोज़? में प्राप्प हैं, जिसका संकदन पन्‍्द्रहवीं शताबिद में 
कैपे फॉन देर रून! ने किया था । 

तेरहइवों शताब्दी के उत्तराड़ में एकाएक क्त्रिमता और श्रास्वाभाविकता का प्रभु 
आ मया । फलस्वरूप इसकी कमर तोड़ देने ओर साहित्य को इस धारा के दूपित प्रभाव से बचाये 
रखने के लिये डपदेशात्मक कृतियों की रचना हुई । 

इसके बाद चोदहवीं शताब्दि आरम्भ हुई और इसके आरम्भ होंते-होते स्वतन्त्र नगों, 
साहित्यक संस्थाओं और पांच विश्वविद्यालयों की स्थापना हुईं। इस समय राजनेतिक-ब्य॑ग्य- 
प्रधान कृतियाँ तो सामने श्राई' ही, ऐतिहासिक ग़द्य-अनन्‍्धों की भी रचना हुई जिन्हें कभी-कभी 
'गद्यात्मक काव्य-कथा? भी कहा जाता है। इसी समय चॉक्सबूसर! नामक दूसरे काव्य-चक्र भी 
अस्तित्व में आते हैं जिनमें 'वान्डरिंग फिड” था “डॉक्टर! फॉस्टस जैसी अमर कथायें अब तक 
सुरहतित हैं, जो कि अन्यथा अब तक कभी की काञ्ञ के गाल में सभा ग $ और लुप्त हो गई होतीं । 

सुधार-युग कवियों के लिये बहुत अप्रीतिकर और गहन अ्रम्माणित हुआ क्योंकि पुरानी 
कथाओं को नवीन-रूप देने के अतिरिक्त वे इस युग में किन्हीं नये कह्दाकाव्यों की रचना न कर 
सके । इस प्रकार तीस वर्ष बीत गये और तब कहीं एक क्लॉप्स्टॉकः कृत 'मेसियाज? सामने आई 


जिसका उल्लेख मोत्तिक रचना के रूप में आवश्यक हैे। यह मसहाकाब्य बीस भागों में है। 


जमेनी महाकाव्य १०१ 


इसका विषय है ईसा का जीवन, उस्षके जीवन का महान उद्देश्य और उस दैवी उद्देश्य की पूति 
जिसे पूरा करने के लिये ही उसने पृथ्वी पर जन्म लिया था । 
५८ ५८ ५८ 

“इसी क्लापस्टाक? के कितने ही प्रसिद्ध समकालीनों ने जर्मन-साहित्य के 'क्नोसिंक युग? में 
जन साहित्य की बड़ी सेवा की ओर यश कमाया । इस युग का आरस्म तब से होता है जब 
गेटे! जमनी लौदा और डसने 'शिलर? के सहयोग से जर्मन-साहित्य में 'क्लैसिकल स्कूल” की स्थापना 
की । एक ओर 'शित्लर! ने विजियम टेल, जैसे अमर भमहाकाव्याध्मक-नाटकों से अपने साहित्य का 
गौरववद्धन किया, दूसरी ओर गेटे ने हेमान! और 'डोरोथिया? जैसी हरी-दुनिया की सृष्टि की, फॉस्ट 
जैसे नाटकीय-महाकाव्य को जन्म दिया और 'रीनेके फुक्स? जैसे पशु-महाकाब्य को अद्भुत, अभूत 
पूव ओर अद्वितीय रूप देकर साहित्य के गले का हार बना दिया | 

५८ >< ५८ 

'वीज्ञान्त' भी कई क्षेत्रों में धुरन्धर लेखक था । यद्यपि 'अरेबियन नाइय्स?, 'शेक्सपियर? 
के 'मिड्समर नाइट्स ड्रीम',ओर हुआ दे बोरदो से प्रेरणा अहण करने के बाद ही डसने अपने ओबेरों? 
नामक रूपकात्मक महाकाब्य की रचना की, तथापि उसका पाठ करते समय पाठक के सामने चिन्न 
पर चित्र आते जाते हैं और पाठक डनके इन्दुधनुषी रंगों से अभिभूत हो डठ्ता है | यही कारण 
है कि अपने जन्म-काल से अब तक उसने कितने ही संगीतज्ञों और कल्लाकारों को प्रेरणा, रस और 
आधार प्रदान किया है । यह चर्चा संगीतज्ञों ओर कलाकारों की है अ्रन्यथा कहा कहा ज्ञा सकता 
है कि उसका कथानक भी कम लोगों ने नहीं अपनाया । 

गेटे! के युग के बाद 'वेग्तनर ने आचीन महाकाव्य-साहित्य का सबसे सफल ओर 
चित्रात्मक अयोग किया। कहना न होगा कि उसके नाटकों के सारे कथानकों के मल स्त्रोत जमंन 
महा-काव्य ही हैं । 


'निबेलड गेनलीद'--निबलउ गों का गीत- 


मम काएचटद-बडप पथ, का ८2५२० तप ८ आम >्यद्ाचपत2>८ पका 


“निबेलउंगेनलीदः या “निबेलऊंगों? के गीतों का रचना-काल यत्रपि तेरहवीं शताब्दि है 
तथापि इससें छुठवीं और सातबीं शताब्दी की घटनाये भी वणित हैं। कुछ अधिकारियों का मत 
है कि “निबेलउंगेनलीदः विभिन्न कालों में, विभिन्न स्थानों में, विभिन्न कवियों, द्वारा रचे गये बारह 
गीतों का एकीकरण है, किन्तु कुछ दूसरे विद्वानों का कथन है कि यह एक कवि की ही रचना 
है, अतएव विभिन्न कालों ओर विभिन्न स्थानों का प्रश्न ही नहीं उठता। दूसरे वर्ग के दिगाज 
.कान्राडफ़ॉन क्यूरेनबग?, वास्फ्रॉम फ़ॉन एशेनबाख़?, “हाइनरिख़ फ़ॉन आफ़्टाडिंगन?, वास्टेर फ़ॉन- 
देर प्रोंगिलवाइदा? में से किसी एक को इसका लेखक मानते हैं। कविता चार-चार पंक्तियाँ वाले 
२४४६ पदों के ३६ 'साहसों? या पर्वो में विभाजित है | इसका घठना-काल तीस वर्ष है ओर यह 
फ्रैकिश, बरगेडिश, आस्ट्रोनोथिक और हूणों के सागा-चक्रों से ली गई कथा-वस्तु पर आधारित है | 

ऐसा माना जाता है कि इसका डिट्रिक फ़ॉस बेने! और कोई न होकर इटली का 
थिश्नोडोरिक" है, 'एट्सेल एटिला? नामक.हूण का प्रतीक है और गुथर वरगेंडी के उस राजा 
का प्रतिनिधि है, जो कि ४३६ में अपने साथियों के सहित नष्ट कर दिया गया | 


साहस एक- 


काव्य के आरम्भ में कवि कहता है कि राइन-तट पर स्थित वोम्से में बरगंडी के तीन 
राजकुमार रहते हैं। उनकी एक बहन का नाम क्रीमहिल्त है। यह एक दिन एक स्वप्न देखती 
है कि दो गिद्ध एक बाज़ का पीछा करते हैं और अंत में उसके टुकड़े-टुकड़े कर डालते हैं, किन्नु . 
दूसरे ही ज्ण वह बाज्ञ आता है ओर उसके हृदय शरण में लेता है । 
>८ 9८ 
वह इस स्वप्न से घबड़ा उठती है और, यह जानकर कि उसकी माँ स्वप्नों का अर्थ 
लगाने में चतुर है, उससे इस भयंकर स्वप्न की चर्चा करती है। उसकी मां कहती है कि इस 
स्वप्न का अथ तो केवल यह है कि उसके भावी पति को भीषण शत्रुओं का सामना करना पड़ेगा । 
>८ १८ 





साहित्य का विशेष प्रेमी भी था ! 


१०४ विदेशों के महाकाव्य 


यहाँ पाठकों को यह बतला देना आवश्यक है कि यह आरम्भिक भविष्य-वाणी काव्य 
में थोड़े-पोड़े अन्तर पर अनेक स्थलों में इतनी बार दुहदराई जाती है कि अंत में ऐसा मालूम होने 
लगता है कि कोई मर गया है, उसके अंतिम संस्कार हो रहें हैं ओर गिजे के घंटे बार-बार बजकर 
उसकी मृत्यु की घोषणा कर रहे है, शोक मना रहे हैं ! ऐसे में फिर हथष की बात कहाँ ! 


साहस दो- 


अब काव्य में हम राइन पर बसे सान्टेन नामक स्थान आते हैं। यहाँ का राजा 
ज़ीग्मंत ओर उसकी पत्नी अपने एक-मात्र किशोर पुत्र ज़ीग्फ़ीत के लिये एक प्रतियोगिता करते 
हैं | इसमें स्वयं राजकुमार महान सफलता प्राप्त करता है और उसकी माँ उसकी इस सफलता के 
उपलक्ष में सारे उपस्थित सरदारों को नाना प्रकार के बहुमूल्य वस्त्राभूषण भेट करती है। यही 
नहीं, बल्कि कितने ही उत्सव मनाये जाते हैं ओर दावते' तो सात दिनों तक चलती रहती हैं ! 


साहस तीन-- 


अधिक समय बीत जाता है। 

एक बार ज़ीग्फ्रीत क्रीमहिल्ट के सोन्दय की इतनी प्रशंसा सुनता है कि वह उसके प्रेम 
में पड़कर उसे प्राप्त करने की चेष्टा करता है, और केवल ११ साथियों के साथ तुरन्त ही इस उद्देश्य 
से चल भी पढ़ता है। शीघ्र ही वह वोम्स आ पहुँचता है ! उसके यहाँ पहुँचते ही राज्य में 
खलबली मच जाती है। इसी समय इस प्रदेश के राजा ओर क्रीमहिल्त के भाई गुथर का चचेरा 
भाई ट्रॉनियो का हेगेन गु थर को सचेत करता है कि यह नवागन्तुक वह वीर है जिसने एक पंख- 
वाले भयानक अ्जार को मारकर कितने ही योद्धाओ्ों को नीचा दिखाया है। यही नहीं, वह 
कहता है कि यह वह व्यक्ति हे जो निबेलउंगों की निधि का स्वामी भी है | 

यहाँ निबेलरऊंगों की निधि के विषय में कुछ बतलाना आवश्यक है| यह निधि दो 
भाइयों ने निबेल्ंगों से प्राप्त कौ ओर ज़ीग्फ्रीत से प्राथंना की कि वह उसे उनमें बराबर-बराबर 
बाँट दे। ज़ीग्फ्रीत ने यह काय स्वीकार कर इच्छा प्रकट की कि इसके बदले में सोने के ढेर के 
ऊपर रक्खी बालमंग? नामक तलवार उसे मिल जाय ! उसकी शर्त मान ली गई , किन्तु वह 
उसके बटवारे में ही व्यस्त था कि दोनों भाइयों ने एक दूसरे को तरह घायल कर डाला ! थोड़ी 
हो देर में दोनों उस सोने पर सिर रखकर मर गये और इस प्रकार उस अपार धन-राशि का एक- 
मात्र स्वामी बनकर ज़ीग्फरीत संसार का सब से धनी व्यक्ति हो गया | 

अतएव यह सुनकर कि नवागन्तुक इस बात का ढिंढोरा पीट रहा है कि वह गुथर को 
तुमुल-युद्ध के लिये चुनोती देने आया है, बरगेंडियों के होश उड़ जाते हैं ! किन्तु, शीघ्र ही वे उसे 
स्मका-बुकाकर शान्त करते हैं ओर अंत में अनेकानेक खेलों और प्रतियोगिताओं के द्वारा 
उसका मनोर॑जन कर उसे एक साल तक अपना अतिथि बनाये रखते हैं| इस बीच में तमाम 
कौतुकों और प्रतियोगिताओं में विशेष सफलता प्राप्त कर वह क्रीमहिल्त को अपनी श्रोर 


निबलउँगों का गीत १०प 


आकर्षित कर लेता है। खिड़की पर वह उसकी प्रत्येक जीत पर संतोष से खिल उठती है और 
दूधरी ओर ज़ीग्फ्रीत उसे स्वयं अपनी खिड़की की जाली से प्रायः राँका करता है । 


साहस चार-- 


ज़ीग्फ्रीत के प्रवास के अंतिम दिनों में अकस्मात्‌ सूचना मिलती है कि चार हज़ार 
वीरों के साथ सेक्सोनी और डेनमाक के राजा बोग्स पर चढ़े-आ रहे हैं| इस चढ़ाई की चर्चा 
सुनते ही तमाम लोगों के हाथ-पेर फूल जाते हैं और वे इतने अधीर हो उठते हैं कि केवल एक 
हज़ार योद्धाओं को साथ लेकर ज़ीग्फ़रीत उन राजाओं का सामना करने ओर उन्हें जीत-लेने 
का प्रस्ताव करता है | राजा गुथर इस प्रस्ताव से सन्‍्तोष की सांस लेता और सुखी होता है और 
उसे सारे साज-सामान के साथ विदा करता है। कहना न होगा कि ज़ीग्फ्रीव शीघ्र ही विजयी 
होकर लोटता है| यही नहीं, बह उन राजाओं को भी बन्दी बनाकर अपने साथ लाता है, जिन्हें 
देखकर गुन्थर प्रसन्नता से फूला नहीं समाना ! दूसरे ही दिन ज़ीग्फ्रीत के सम्मान में राज-दरबार 
होता है और इस समय वह चारण, जो उसकी महान विजय की घोषणा करता है, क्रीमहिल्त के 
द्वारा पुरस्कृत होता है। क्रीमहिल्त इस वीर की प्रशंसा सुनकर आह्ाद और गयव॑ से खिल--- 
उठती है ! मा 


साहस पाँच- 
वोम्स में इस विजय के सम्मान में हुये उत्सवों का वर्णन करने के बाद कवि बताता 
है कि केसे एक दिन ज़ीग्फ्रीत ओर क्रीमहिल्त का आमना-सामना हो जाता है ओर केसे पहली 
बार दृष्टि मिलते ही वे परस्पर एक दूसरे को प्रेम करने लगते हैं। 
“एक ओर से सव सुन्दरी आई नारी, 
जैसे कृहरों के बादल से, मुस्कानों में किरण भरकर, 


धीरे-धीरे आये ऊषा; 
ओर, उधर दूसरी ओर से बीर अनूठा आया जैसे 
शोय चल रहा हो प्रथ्वी पर......... ...!! 

>< 





अब ज़ीग्फ़ीत साहस से काम लेता है और क्रीमहिल्त से विवाह करने की इच्छा 
प्रकट करता है। ग़ुथर अपनी बहन की ओर से बड़ी प्रसन्नता से यह प्रस्ताव स्वीकार 
करता है । 


का 


१४ 


१०६ विदेशों के महाकाव्य 


साहस छ:-- 

किन्तु जैसे शु थर एक सोदा तय कर लेना चाहता है--वह ज़ीग्फ्रीत से कहता है कि 
उसकी बहन को पत्नो बनाने के पहले बह उसके साथ ईसेनलेंड चले और त्र_ नहिलत नामक संसार 
की सब से सुन्दरी नारी को प्राप्त करने में उसकी सहायता करे! वह जानता है कि उसकी 
सहायता के बिना यह कार्य सम्भव नहीं है, क्योंकि ब्रनहिल्ट का संकल्प है कि वह केवल उस 
व्यक्ति के साथ विवाह करेगी जो अपना भाला और पत्थर उसके द्वारा फैके गये भाले और पत्थर 
से दूर फेक देगा श्र कूदने की प्रतियोगिता में उसे हरा देगा | इस पर ज़ीग्फ्रोत गु थर को बहुत 
समभाता है कि वह इस फेर में न पढ़े, किन्तु उसकी समझ में कुछ नहीं आता। इस प्रकार 
ञ्ंत में वह उसकी सहायता करने ओर उसका साथ देने का निश्चय करता है| इसी समय, 
पता नहीं किस विचार से, वह गु थर से आग्रह करता है कि वह हेंगेन ओर एक दूसरे योद्धा को 
भी अपने साथ ले ले ।......... .-.! 

वे चलने को होते ही हैं कि क्रीमहिस्त आती है ओर अपने हाथ के बने कितने हो 
उपयोगी वजद्् उन्हें भेट करती है | इसके बाद वे चारों प्रस्थान करते हैं, एक छोटे जहाज़ में 
बैठते हैं और राशन के नीचे की ओर चलकर बारह दिन के बाद ईसनलेंड पहुँचते हैं | इस स्थान 
के समीप आते ही ज़ीग्फ़रीत अपने साथियों को विशेष आदेश देता है कि वे ख़ास तरह से ध्यान 
रक्ख और अपना परिचय देते समय हरएक से अपने को गु थर की रिआ्राया ही बतलाय। यही 
नहीं कि वह उन्हें ही ऐसा आदेश देता है, बल्कि यह कि उपयुक्त समय पर वह स्वयं भी ऐसे 
कार्य करता है कि वह गु'थर का एक सेवक-मात्र मालूम होता है। 


साहस सात- 


सहसा ही त्रनहिलत अपनी खिड़की से समुद्र पर दृष्टि दोड़ाती है ओर देखती है कि 
एक जहाज़ उसकी ओर बढ़ा आ रहा है | यहाँ पाठकों को यह बतला देना आवश्यक है कि 
ज़ीग्फ्रीत ब्र नहिल्‍त के राज्य में पहले भी एक बार आ चुका है, अतएब ब्रनहिल्‍त उससे भल्री 
भाँति परिचित है ओर इसलिये ही इस समय जहाज़ पर दृष्टि पड़ते ही यह सोचकर फूली नहीं 
समाती कि इस बार वह उससे विवाह करने के लिये ही उसके पास आ रहा है। किन्तु शीघ्र ही 
उसे यह जानकर बड़ा आश्चय होता हे कि पहले तो जहाज़ के बाहर क़ृदम रखते ही ज़ीग्फ्रीत 
सेवक की भाँति गुथर की अ्रभ्यथना करता है, और, फिर यह, कि उससे विवाह करने का इच्छुक 
है बरगडी का राजा गुथर, ज़ीग्फ्रीत नहीं! अतएव वह निराशा से हत बुद्धि होकर उम्र हो 
उठती है ओर नवागन्तुक को सचेत करती है कि या तो वह परीक्षा में भाग लेकर सफलता प्राप्त 
करे या अपने प्राणों से हाथ धोने को तैयार हो ज़ाय | 

गु थर पर इस घमकी का कुछु भी प्रभाव नहीं पढ़ता और वह परीक्षा देने की इच्छा 
प्रकट करता है, किन्तु दूसरे ही क्षण वह यह देखकर भय से कांप उठता है कि वह भाला इतना 


नबल्लगलांड ननवबल्वउगा का गांत १०७ 


भारी है कि उसे बारह आदमी लादकर ला रहे हैं, ओर वे भी उसके बोक से दबे जा-रहे और 
लड़खड़ा रहे हैं, जैसे कि अब गिरे ओर तब गिरे ! उसकी यह स्थिति देखकर ज़ीग्फ्रीव उसे एक बार 
_ फिर विश्वास दिलाता है ओर कान में फु”फुसाता है कि वह थोड़ा भी चिंतित न हो, केवल 
अपने शरीर के अंगों को आवश्यक रूप से हिलाता-डलाता रहे, शेष के लिये वह स्वयं उपस्थित 
है ! उसका कहना है कि वह अपना “टानंकैपे?' पहिन लेगा ओर फिर सारी आवश्यक शक्ति लगा 
देगा, कोई जान भी पायेगा ! 
»८ »< 

भाला फेंकने का समय आता है। ब्र नहिल्‍त अपनी पूरी ताक़त से उस भाल्ते को 
इतने ज़ोर से फंकती हैक्ि गुथर और अदृश्य ज़ीग्फ्रीत दोनों लड़खड़ाने लगते हैं जैसे कि वे 
तुरन्त ही धरती पकड़ लेंगे । यह देखकर ब्रनहिल्‍त अपनी विजय की घोषणा करना ही चाहती 
है कि ज़ीग्फ्रीत उस भाले को उसके लक्ष्य से बहुत दूर फेक देता है ओर इस प्रकार उसका घमंड 
चूर कर देता है। 

दूसरी परीक्षा आती है और, विरोधी की विजय पर आ्राश्चय चकित रहने पर भी, 
त्र नहिल्‍त पत्थर इस तरह हवा में फेकती है कि वह मीलों दूर जा गिरता है। यही नहीं, पत्थर के 
साथ ही वह स्वयं भी छुलांग भरती है और, जैसे पर लग जाते हैं, दूसरे ही क्षण गिरे हुये पत्थर 
के समीप द्वी जा खड़ी होती है। इस पर गुथर की बारी आनेपर ज़ीग्फ़रीवत अपना पत्थर उसके 
पत्थर से बहुत आगे फेक देता है ओर गु'थर छो पेटी के सहारे साधकर इस तरह उछुलता है कि 
पत्थर के ज़मीन पर गिरते ही वह भी उसके समीप ही नज़र आता है। 

इस प्रकार पराजित होने पर ब्रनहिल्‍्त गुथर से विवाह करने को राज़ी हो जाती है, 
यद्यपि इस समय वह ऊपर से घोर असन्तुष्ट ओर बहुत गम्भीर है ! किंतु,गु थर अपनी विजय पर 
ग़द्गद्‌ हो रहा है। 
साहस आठ-- 

ज्योंही विवाह को तैयारी आरम्भ होती है, ब्नहिल्‍त अवसर पाकर शअ्रपने 
विवाहोत्सव में भाग लेने के लिये कितने ही यशस्वी योद्धाश्रों की अपने महल में बुला-भेजती 
है! ज़ीग्फ़ोत अहृश्य-रूप से गायब हो जाता है ओर निबेलउंगों के देश की राह लेता है। यहाँ 
आने पर वह स्वयं अपने महल में प्रवेश नहीं कर पाता और उसे इसके लिये युद्ध करना पड़ता 
है। बात यह है कि निबेलठंग कोष का सजग ओर सावधान संरक्षक उसे पहचान नहीं पाता, 
अतएव महल में धुसने नहीं देता। इसपर ज़ीग्फ्रीत उससे लड़ता है और संरक्षक इस प्रकार 
पराजित होने के बाद विवश होकर वह उसे और उसके अधिकार को पहचानता है| 

हा >< 


एक लबादा जिसे पहिनने से कोई भी अदृश्य हो जाये ओर उसमें बारह योद्धाओं के 
बराबर शक्ति आ जाये ! 


श्ब्द विदेशों के महाकाब्य 


ज़ीग्फ़ीत महल में आता है और अ्रपने एक हजार वीरों को आज्ञा देता है कि वे तुरन्त 

तैयार होकर उसके साथ ईसेनलेंड के लिये कूच करें। उसी क्षण उसकी आज्ञा का पालन होता है! 
| ३८ ३८ 

इतनी विशाल सेना को अपने राज्य की ओर आता देखकर ब्रुनहिल्‍्त का प्राण यों ही 

बूख जाता है और इसपर जब गथर उसे यद्द बतलाता है कि वद्द उसकी सेना है तब तो उससे 
उसका सामना करने की कल्पना करने का भी साहस नहीं रह जाता | 


साहस नो- 


अब एक बार फिर जहाज्ों के पाल चढ़ जाते हैं ओर इतने शुर-बीरों के संरक्षण में 

वह अपूव सुन्दरी राइन के ऊपरी भाग की ओरे प्रस्थान करती है । 
५८ & 2५ 

जैसे ही जहाज बरगेंडी के समीप आते हैं, गथर सोचता है कि उसके पहले उसके 
राज्य में उसकी पहुँच का समाचार पहुँचना आवश्यक है, अ्रतएव वह ज़ीग्फ्रीत के पीछे पड़ 
जाता है और, उसे यह विश्वास दिलाने के बाद कि इसके लिये क्रीमहिल्ट उसका बड़ा उपकार 
मानेगी, उससे आग्रह करता है कि वह स्वयं यह काय कर दे और सन्देशवाहक बनकर यह 
सन्देश उसे दे आये । ५ 


साहस दस-- 


ज़ीग्फीत क्रीमहिल्त को गुथर और उसकी पत्नी के आगमन का शुभ समाचार सुनाता 
है! वह फूली नहीं समाती, इस सन्देश के लिये उसे हृदय से धन्यवाद देती है और तुरन्त ही 
अपने भाई ओ्रोर उसकी नव-बधू का स्वागत करने के लिये उसके साथ-साथ समुद्री-किनारे पर 
आती है। 





हक है 


इसके बाद कविता में चुम्बनों, भाषणों ओर ब्र नहिल्‍त के सम्मान में कौतुकों और 
प्रतिभोजों का मनोहारी वर्शन है। ऐसे ही एक भोज में ज़ंसफ्रीत सबके सामने गँथर को उसके 
वचन को याद दिलाता है कि जैसे ही ब्र नहिल्‍त उसकी हो जायेगी बह क्रीमहिल्ट का विवाह उससे 
कर देगा |...... इस पर गु'थर तुरन्त ही अपनी बहिन को बुलवाता है। उसकी पल्ी यह 
तब कुछ नहीं समझ पाती और श्राश्वय करती है कि वह अपनी बहिन का हाथ एक सेवक के 
हाथ में दे रहा है। किन्तु वह एक नहीं सुनता और उसे शान्त कर दूसरे ही क्षण क्रीमहिल्त 
को ज्ञीग्फ्रीत को सौंप देता है | इस प्रकार दो नव-दम्पति इस संध्या के भोज में समीपस्थ उत्सव 
की शोभा बढ़ाते हैं । 


8 है 
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विश्राम की वेला आती है | गुथर अपने शयनागार में आता है ओर जैसे ही अपनी 
पत्नी को चूमने की कोशिश करता है, उसके आश्चय का ठिकाना नहीं रहता | वह अनुभव 
करता है कि वह जूबरदस्ती घसीटा जाता और बांधकर एक ऊंची खूंटी पर टाँग दिया जाता है । 
इसके बाद, वह यद्यपि कितनी ही बार गिड़गिड़ाता ओर अपनी मुक्ति की प्राथना करता है, उसकी 
पत्नी एक नहीं सुनती | इस प्रकार वह रात भर उसी स्थिति में लटका रहता है ओर केवल तब 
छोड़ा जाता है जब सुबह होने लगती है और नोकर-चाकर महल में आने-जाने लगते हैं । 

दूसरे दिन सारा-जन समाज लक्ष्य करता है कि ज़ीग्फ्रीत का चेहरा तों खिल उठा है 
ओर लाल हो-रहा है, किन्तु गुथर के चेहरे पर हवाइयाँ उड़ रही है ओर एक भयानक त्योरी 
का बादल प्रतित्षण उसकी भवों के चारों ओर मंडरा रहा है | इस पर स्वयं उसके नये बहनोई को 
अनचरज होता है ओर वह गंथर से इस सुद्रा का कारण जानना चाहता है। गुंथर पहिले तो बात 
टाल जाता है, किन्तु फिर दिन में अपनी अप्रसन्नता ओर दुःख के कारण का विस्तार में वशुन 
करता है | सारी कथा सुन लेने के बाद ज़ीग्फ़ीत वचन देता है कि वह उस रात अपना बादलों 
वाला लबादा धारण कर बत्र नहिल्‍्त से भेंट करेगा और उसे विवश करेगा कि वह अपने पति के 
साथ आगे से आदर ओर स्नेह का बर्ताव करे ! 

शाम होती है। ज़ीग्फ्रीत को अपने वचन का ध्यान है, अतएवं गुधर और ब्र नहिल्‍त 
के साथ-साथ वह स्वयं भी अद्ृश्य-रूप से उनके शयनागार में प्रवेश करता है, ज्यों ही दीप-शिखा 
बुझा दी जाती है, ब्र नहिल्‍त को कुश्ती लड़ने, के लिये ललकारता है ओर उससे तबतक लड़ता 
रहता है जबतक कि वह अपनी हार नहीं मान लेती ! अंत में वह आत्म-समपण कर देती है। अब 
यह जानकर कि एक मनुष्य से हार मान लेने के कारण उसकी सारी अलोकिक शक्ति का क्षय हो 
चुका है ओर वह शक्तिहीन हो गई है, ज़ीग्फ्रीत चाहता है कि गंथर को अपनी विजय का फल 
भोगने के लिये छोड़कर वह अपनी राह ले! वह चलने को कदम बढ़ाता है, किन्तु इस 
प्रकार जाते-जाते भी ब्र नहिल्‍त की पेटी और उसकी एक अंगूठी उससे जबरदस्ती छीन लेता है। 
वह बेचारी समझती है कि उसकी चीज़ें ग'/थर ने छीनी हे ओर उसके पास सुरक्षित हैं । 

>< ८ 

थोड़े समय बाद ज़ीग्फ्रीत क्रीमहिल्त के पास लौठता है, उससे विस्तार में बतलाता है 
कि वह कैसे ओर कहाँ व्यस्त रहा और इसके बाद बत्रनहिल्‍्त की पेटी और अंगूठी उसे अर्पित 
कर देता है | 


साहस ग्यारह -- 
विवाहोत्सव समाप्त होते हैं और ज़ीग्फ्रत अपनी पत्नी के साथ सान्टेन के लिये प्रयाण 
करता है | इस समय क्रीमहिल्ट के साथ उसकी वह अनन्य अनुचरी भी है जो उसके साथ-साथ 
जाने ओर रहने का संकल्प कर चुकी है, चाहे उसकी स्वामिनी जहाँ रहे | 
हि. 7५ 


११० विदेशों के महकाव्य 


ज़ीग्फ़ीत के माता-पिता पुत्र-वधू का हार्दिक स्वागत ही नहीं करते, बल्कि स्वयं राज 
सिंहासन त्याग नव-दम्पति के हाथों में राज्य की बाग-डोर सौंप देते हैं। अब ज़ीग्फ्रीत और क्रीम- 
हिल्त प्रेम से आनन्दपूवक रहते हैं ओर कुछ समय बाद पुत्र-जन्म का आनन्द मनाते हैं| 


साहस बारह-- 


पूरे दस व बीत जाते हैं कि एक दिन ब्रनहिलत गुंथर से ज़ीग्फ्रीत की चर्चा करती 
है ओर आश्चर्य करती है कि इतना लम्बा समय बीत गया ओर उसका सेवक उसके प्रति आदर 
प्रकट करने के लिये भी एक बार वोग्स नहीं आया ! गुंथर उत्तर में उसे विश्वास दिलाता है 
कि वह स्वयं भी एक पराक्रमी राजा है, केवल एक सेवक ही नहीं ! इसपर वह उससे आग्रह करती 
है कि वह अपनी बहिन और अपने बहिनोई को वोस्स में आने के लिये निमन्त्रित करे ! गुंथर 
उसका यह प्रस्ताव प्रसन्नता से स्वीकार करता है ओर सान्टेन निमंत्रण मिजवा देता है। 


साहस तेरह-- 


निमन्त्रण मिलता है ! क्रीमहिल्त और ज़ीग्फ्रीत इस सम्भावना पर बहुत प्रसन्न होते 
हैं कि वे एक बार फिर वोम्स जायेगे ओर उन्हें एक बार फिर राजा गुथर और रानी ब्रनहिल्‍त 
के साथ रहने का सुयोग लेगा | 

है ८ २५ 

अतएवं अपने बालक-पुत्र को सान्टेन में छोड़कर और कुछ समय पूर्ब उसकी पत्ञी 
की मृत्यु हो जाने के कारण ज़ीग्मंद को साथ लेकर ज़ीग्फ्रीत और क्रीमहिल्त बोम्स के लिये 
खाना होते हैं। उनके यहाँ पहुँचने पर क्रीमहिल्त का उसकी भाभी ब्र नहिल्‍्त द्वारा उतनादी 
शानदार स्वागत होदा है जितना कि वोम्स में पहली बार कदम रखने पर उसका स्वयं हुआा 
था। यही नहीं, उसके ओर उसके पति के सम्मान में अनेकानेक कोतुक होते हैं, अनेकानेक भोज 
दिये जाते हैं, जिनमें ननद-भौजाई, दोनों रानियाँ एक दूसरे पर रोब जमाने का यत्न करती है | 

एक दिन ब्र,नहिल्‍त और क्रौमहिल्त दोनों बैठी अपने पतियों का यश बखान रही हैं 
कि बात-बात में बात बढ़ जाती है और ब्र नहिल्‍त बहुत गरम होकर क्रीमहिल्त को ताना मारती 
है कि बड़ी-बड़ी बाते बनाना तो और बात है, यों उसका पति ज़ीग्फ्रीत उसके पति गुथर का 
सेवक ही तो हे, फिर वह उसकी महानता को कहाँ पहुँच सकता है ! 


साहस चौदह- 


क्रीमहिल्त बहुत उत्तेजित होकर यह बात उड़ा देती है। किन्तु, ब्रनहिल्‍त अपना 
वाक्य बार-बार दुहराती है, अ्रतणव अंत में वह धीरज खो-बैठती है और दावा करती हे कि 
वह पिछली कई ऐसी घटनाओं का वर्णन कर सकती है जिनसे यह पूर्णतया प्रमाणित हो 
जायेगा कि उसका पति गुथर से कहीं अधिक श्रेष्ठ और कहीं अधिक महान है, ओर फिर 


निबलगैलीड निबलउंगो का गीत १११ 


भी यदि उसे विश्वास न हो तो वह गिजे के द्वार पर अपनी बातों को दुह्दरा सकती है। 

इस प्रकार एक दूसरे को शत्रु होकर दोनों अपना »& गार करती हैं, अपने को बहुमूल्य 
वस्त्राभूषणों से मलीमाँति सजाती हैं ओर अनेकानेक तड़क-भड़कवाली परिचा रिकाश्रों के साथ गिजे 
में जाने के लिये एक साथ महल से बाहर निकलती हैं ! वे गिज के द्वार पर आती है। यहाँ यह 
देखकर कि क्रीमहिल्त उससे पहिले गिज में प्रविष्दय होना चाइती ओर उसका अपमान करना 
चाहती है, ब्र नहिल्‍त उसे आदेश देती है कि वह रुक जाये और पहिले उसे प्रवेश करने दे ! 
इस पर एक बार फिर दोनों में कहा-सुनी हो जाती है ओर बात यहाँ तक बढ़ जाती है कि उन 
ऊँच-नीच का कुछ भी ध्यान नहीं रहता, बल्कि जो उनके मुह में आता है वे एक दूसरे को 
सुनाने लगती हैं | इसी जोश में क्रीमहिल्त ब्रनहिल्त पर दुष्चरित्रा होने का आरोप लगाती दे ओर 
कहती है कि वह भूल गई कि उसने उसके पति को यानी ज़ीग्फ्रीत को उसंकी-अपनी पत्नी की 
- भाँति ही उपकृत किया है | यही नहीं, वह एक छ्ण बाद ही उसकी पेटी ओर उसकी अंगूठी 
प्रमाण में पेश करती है । ब्र नहिल्‍त आपे से बाहर हो जाती है ओर उसी छ्षण गुथर को बुलवाती 
है | वह आता है ओर बेचारा दो क्रद्ध स्त्रियाँ के बीच में अपने को निस्सहाय पाकर ज़ग्फ्रीत के 
पास दूत भेजता है। शीघ्र ही ज़ीग्फ्रीत वहाँ आ पहुँचता ओर कद्दता है कि पत्नियों को 
कड़े नियन्त्रण में रखना चाहिये | वह ग़ुथर की ओर घसुड़ता है ओर विश्वास दिलाता है कि 
यदि वह अपनी पत्नी को सम्हाल लेगा तो उसे अपनी पत्नी को शान्त करते कुछ भी देर न 
लगेगी इसके बाद वह सारे जन-समाज के सामने शपथ लेता है कि बरगेंडी की रानी से उसका 
कभी भी किसी भी प्रकार का अ्रप्रिय और अशोभन सम्बंध नहीं रहा और यदि दुर्भाग्य से कोई 
इस तरह का भ्रम फैल गया है तो उसे उसके लिये आन्तरिक क्लेश है । 

यद्यपि ज़ीग्फीत सारी प्रजा के सामने इस प्रकार के वाक्य कहता है तथापि ब्र नहिल्‍्त 
रूठीं कि प्रसन्न होने का नाम ही नहीं लेती, बल्कि कुछ भी सुनने से इन्कार कर" देती है ओर 
अपने पति से आग्रह करती है कि वह उसके अपमान का बदला ले | किन्तु, गु थर ऐसा कोई भी 
काय करने से आना-कानी करता है, श्रतएव वह हैगेन के पास जाती है और उससे सहायता 
माँगती है। बह उसकी बात में आ जाता है। वह ग़लती से यह समक-बैठता है कि ज़ीग्फ्रीत ने 
जान-बूक कर उसके आत्म सम्मान के साथ खेल किया और उसे आघात पहुँचाया है। अत 
बह गुथ र से ज़िद करता है कि वह ज़ीग्फ्रोत पर चढ़ाई कर दे। आखिरकार निबल राजा 
अपनी मानिनी पत्षी और अपने प्रिय स्वजन के दबाव के कारण उस पर चढ़ाई करने पर राज़ी 
हो जाता है ! 
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हैगेन एक चतुराई की योजना बनाता है--ज्ञीग्फ़रीत को सूचना दी जाती है कि वे 
ः सारे राजा,जिन्हें वह एक बार हरा चुका है, फिर से उठ-खड़े हुये हैं ओर विद्रोह कर रहे हैं। 
इतना सुनकर वह पहले की भाँति ही इस बार भी अपनी सेनाये श्रपिंत करता हैं और उन्हें दबाने 


११२ विदेशों के महाकाव्य 


के लिये जाने को तैयार हो जाता है । किन्तु क्रीमहिल्त यह सुनते दी, कि वह युद्ध करने के लिये 
जा रहा है, उसके कुशल के लिये बहुत उत्सुक और चिंतित ह्वो उठती है। 

इधर सम्वेदना दिखलाने के बहाने से हैगेन उसके पास आता है और कहता है कि 
अजगर के रक्त से नहा घुकने के कारण उसके पति का शरीर इस्पात हो चुका है और उसे 
कहीं, किसी प्रकार, घायल नहीं किया जा सकता अतः उसे डर कादे काहे ! इस पर क्रीमहिल्त 
सारा भेद खोल देती है कि उसके कंधों के बीच के एक स्थान पर एक नीबू की पत्ती चिपकी रह 
गई थी ओर वह स्थान रक्त से अछूता रह गया था, अतएव उसे भय है कि कोई उसके उस 
स्थान पर वार न कर दे |! हैगेन सुनता है ओर ॥म्भीर होकर बात बनाता है कि वह चिन्ता न 
करे, बह स्वयं उस स्थान की हिफ़ाज़त करेगा, किन्तु, इसके लिये झ्रावश्यक है कि बह ज़ीग्फ्रीत 
के लबादे पर उस घातक स्थान की जगह एक क्रॉस काढ़ दे ताकि वह दूर से आसानी से देखा 
जा सके | सरल क्रीमहिल्त उसे अपना हितेषी समझती हे ओर लबादे में यथा स्थान क्रॉस बना " 
देती है। 

८ >८ 

अब इस भयंकर शत्रु पर हेगेन कौ विजय निश्चित हो जाती है। वह ज़ीग्फ्रीत से 
मिथ्या भाषण करता है कि उन तमाम राजाओं ने आत्म-समपंण करने का सन्देश भेज दिया 
है। इसके बाद वह युद्ध करने के लिये जाने के ब॒ुजाय “आदेनवाल्त? के जंगल में शिकार खेलने 
के लिये प्रस्थान करने का प्रस्ताव करता है। 


साहस सोलह-- 


इस समय कितनी ही भविष्यवाणियाँ होती हैं और क्रीमहिल्त व्याकुल हो उठती है । 
वह अपने पति से तरह-तरह से अनुनय-विनय करती है कि वह इस बार का आखेट टाल जाय, 
किन्तु ज़ौग्क्रीत उसके डर और उसकी शंकाओं को बेमतलब और बेकार समफकर उनकी हंसी 
उड़ाता है ओर बड़े प्रसन्न-हृदय उससे (सदा के लिये) विदा होता है--कहना न होगा यह भेंट 
इस दम्पति की अंतिम भेंट है। न्‍ 
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यहाँ कवि इस विशेष दिन के आखेट का वर्णन करने के बाद घोषित करता है कि 
ग्रीग्फ़ीत एक रीछु पकड़ता है और मज़ाक-मज़ाक में अपने साथियों को डराने के ख़्याल से यों 
! पड़ाव में छोड़ देता है। इसी समय उसे प्यास लगती है ओर बह ज़ोर-ज़ोर से पानी-पानी 
चल्लाने लगता है | दूसरे ही क्षण उसे मालूम होता है कि शराब ग़लती से जंगल के दूसरे भाग 
पहुँचा दी गई है, अतएव वह गु थर और हैगेन से प्रस्ताव करता है कि वे तीनों घोड़े पर सवार 
, देखे' कि कौन सब से पहले पास भरने पर पहुँचता है ओर इस तरह आपनी-अपनी प्यात् 
'झाये' | दोनों उसका ग्रेस्ताव स्वीकार करते हैं श्रोर अपना सब कुछ खेमे में रखने के बाद 


कं 


निबेलगेलीड निबलउंगों का गीत ११ हे 


हलके होकर घोड़ों पर सवार हो जाते हैं, जब कि ज़ीग्फ्रीत उसी प्रकार लदा-फंदा अपने घोड़े पर 
चढ़-बैठता है। इस प्रकार तीनों एक साथ घुड़दो ड़ शुरू करते हैं, किन्तु बोफौला होने के बावजूद 
भी ज़ीग्फ्रीय सब से पहले भरने पर पहुँच जाता है | इस पर भी जब गु'थर पानी पीने को कुकता 
है तो वह पानी पीने के पहले अपना कबच आदि उतार देने की इच्छा से विनम्रतापूबवक एक 
किनारे हो जाता है ! इस बीच में हेगेन उसके सारे अद्न-शस्त्र बड़ी होशियारी से उसकी पहुँच 
के बाहर कर देता है ओर जैसे ही वह पानी पीने को क्ुकता है उसके पीछे छिप कर, ठीक उसी 
स्थान पर वार करता हे जहाँ कि लबादे में क्रॉस कढ़ा हुआ है ! ज़ीग्फ्रीत सांधातिक रूप से 
घायल हो जाता है, किन्तु फिर भी धूम पड़ता है ओर अपनी ढाल इस तरह नचाकर अपने 
विश्वासधाती को मारता है कि ढाल के टुकड़े-टुकड़े हो जाते हैं । 

बदले की इस ग्ंतिम कोशिश के बाद वह धरती पर गिर पड़ता है ओर, गु थर से यह 
प्राथना करते-करते कि उसकी पत्नी क्रीमहिल्त उसकी शरण में है, वह कृपाकर उसकी रक्षा करे, 
अपना दम तोड़ देता है | गुथर कितनी देर तक ज़ीग्फ्रीत की लाश को घूरता रहता है ओर 
अधीर हो उठता है, जैसे कि उसका मन यह मानने को तैयार नहीं है कि इस कायरतापूर्ण वध 
में उसका भी हाथ है| फिर वह यह सोचकर और डर जाता है कि संसार सुनेगा तो क्या कहदेगा 
कि उसने अपने बहनोई को ही मार डाला या मरवा डाला, ओर सो भी इस कायरता से, इस 
धोखेबाज़ी से ! श्रतएव वह प्रस्ताव करता है कि यह ख़बर तुरन्त ही मशहूर कर दी जाये कि 
ज़ीग्फ्रीत जंगल में अकेले शिकार करते समय डाकुओं द्वारा मार डाला गया ! किन्तु हैगेन को 
अ्रपनी योजना ओर अपनी वीरता पर गब॑ है, इसलिये वह इस प्रस्ताव से सहमत होने का इरादा 
नहीं करता, बल्कि शव के साथ वोम्स लौटते समय अपने षड़यन्त्र की अगली रूप-रेखा भी तैयार 
करता है ताकि उत्की धोखेबाज़ी ओर उसकी नीचता खुलकर खेल सके, उसका पाखएड उसके 
सर चढ़कर बोल सके ! 


साहस सत्तरह-- 


शव और शब के साथ के सारे लोग आधी रात के समय वोम्स में आते हैं ओर यहाँ 
पहुँचते ही हेगेन शव बाहकों को आदेश देता है क्रिवे ज़ंग्फीत के शरीर को क्रीमहिल्त के 
दरवाज़े पर रख दे' ताकि सुबह जब वह गिर्जा जाने के लिये बाहर निकले तो अपने पति की 
लाश से ठोकर खाकर गिर पड़े ! उसके श्रादेश का पालन होता है ओर सुबह श्रठ्ककर गिरने 
पर क्रीमहिल्त देखती है कि वह जिससे वह ठोकर खाकर गिरी है लाश है और वह भी उसके 
प्रियवम पति की | अतएव, वह बेहोश हो जाती है और उसकी सेविका विलाप करने लगती है । 

थोड़ी देर बाद बूढ़े ज़ीग्मंद को भी शोक-समाचार मिलता है, उसकी नींद उचट 
जाती है ओर वह भी ओरों की भाँति ही रोने-कलपने लगता है। इसके बाद वह और दूसरे 


 निबलंग-बवीर लाश को गिज में लाते हैं ! क्रीमहिल्त की धारणा है कि यहाँ उसके पति के हत्यारे 


का पकष़-जाना निश्चित है, अतः वह हठ करती है कि उस दिन के सारे शिकारी एक-एक 
श्प्रू ह 
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कर एक क्रम से ज़ीग्फ्रीत के झ्त शरीर की परिक्रमा करें ! 

मध्य युग में यह माना जाता रहा है. कि जब भी किसी मनुष्य को मारने वाला उसके 
समीप आयेगा, उसके मृत-शरार के घाव रिसने लगेंगे ओर उनसे रक्त बह चलेगा। 

»< )< 

हैगेन के स्पश-मात्र से ज़ीग्फ्रीत के घावों से रक्त की बू दे टपकने लगती है, अतएव 
सारे उपस्थित लोगों के सामने क्री महिस्त उसे अपने पति को मारने वाला ठहराती है। किन्तु 
अपनी करनी पर पश्चाताप करने ओर उसके लिये शोक प्रकट करने के बदले हेगेन बहादुरी 
और गौरव से घोषित करता है कि ज़ीग्फ्रीत ऐसा दुष्चरित्र व्यक्ति था जिसने उसकी रानी को 
कलंकित करने की कोशिश की, उसकी मर्यादा भंग करने की कोशिश की, अ्रतएव उसे मार कर 
उसने केवल अपने कक्तव्य का ही पालन किया है ! 


साहस अट्टारह- 


अपने प्यारे पुत्र को सदैव के लिये दयामयी धरती को सौंपने के बाद ज़ीरस्फ्रीत का 
पिता ज़ीग्मंद अपने घर लौटने का विचार करता है और, यह देख कर क्रि क्रीमहिल्त की माँ और 
उसके अन्य भाई तो उसकी भाति ही दुखी हैं किल्‍्तु बूनहिल्त का हृदय कुछ भी नहीं पत्तीजा, 
क्रीमहिल्ट को उसके पुत्र की याद दिलाकर उससे भी अपने राज्य में लौट-चलने का आग्रह करता 
है, किन्तु वह अपने पति की समाधि से टस से मस नहीं होती, जैसे कि वह कर्भा वहाँ से उठने का 
नाम ही न लेगी। अन्त में बेचारा बूढ़ा निराश हो कर अ्रपनी राह लेता है। 


साहस उन्नीस- 


तीन वर्ष बीत जाते हैं।एक दिन हैगेन सहसा ही गुथर को सुभाता है कि वह 
क्रीमहिल्त से श्राग्रह करे कि वह अपने विवाह के समय मिला निबेलउंग-कोष, निबेलउंग-महल से 
मंगवा भेजे | गुथर सुनता है ओर यह प्रस्ताव ज्यों-का-त्यों क्रीमहिल्त के सामने रख देता है ! 
क्रीमहिल्त का हृट निश्चित है कि इस धन से अख्र-शस्त्र ओर सेना एकत्रित कर उसके पति की 
मृत्यु का बदला लिया जायेगा, अ्रतएव वह तुरन्त ही प्रसन्नता पूषक अनुमति दे देती है । 

२५ ५८ 

पाठकों को सुन कर आश्वय होगा कि बारह छुकड़े चार दिन तक सोना और धन 
ढोते हैं और तब कहीं सारा कोष निबेलउंगों के महल से समुद्र-तट पर शआ्रा-पाता है | यहाँ से बह 
क्रीमहिल्त के पास वोम्स पहुँचा दिया जाता है। 

अब विधवा रानी इतने बढ़े कोप की सहायता से थोड़े दिनों में ही इतने अधिक परा- 
क्रमी राजाग्रों की मित्रता ओर उनका सहयोग प्राप्त कर लेती है फ्रि हेगेन सशक्तित हो-उठता है 
श्रोर क्रोमहिस्त के भाइयों को सलाह देता है कि वे उस विशाज्ञ कोष पर अधिकार जमा लें. 
श्रन्यथा, बह सारा धन उसके लिये बड़ा अ्रनिष्टकर सिद्ध हो सकता है। ...... 


निपररज मीट भिप+ पं. * का गीत ११५४. 


वे उस पर अधिकार कर लेते हैं | ऐसा होते ही देगेन उसे राइन में गाड़ श्राता दे 
श्रोर अपने प्रभुओं के अतिरिक्त किसी को भी उस स्थान का पता नहीं देता । 


साहस बीस- 





कुछ समय बीता कि हंगेरी के राजा एटसेल की पत्नी का स्वगंवास हो चुका है | उसके 
कोई पुत्र नहीं है ओर उसे एक उत्तराधिकारी की आवश्यकता है जो उसके बाद उसके 
सिहासन पर बैठे ओर राज्य करे, अतएव वह दुबारा विवाह करने का निश्चय करता है। वह 
इधर-उधर दृष्टि डालता झौर अन्त में महान्‌ क्रीमहिल्त पर उसकी दृष्टि जा पढ़ती है। वह अनु- 
भव करता है कि इस महान पद के लिये उससे अधिक अधिकारिणी नारी का मिलना असम्भव है, 
अतएव वह विवाह के प्रस्ताव के साथ अपने प्रमुख सरदार रुडिगेयार को बोम्स भेजता है |... 
रुडिगेयर का महल राह में हे अ्रतएब अपनी पत्नी ओर पुत्री के साथ थोड़े दिन ठहरने 
के बाद वह शीघ्र ही वोम्स पहुँचता है | यहाँ हैगेत उसका स्वागत करता है। हैगेन चार वर्षों तक 
अतिथि के रूप में एव्सेल के दरबार में रह चुका है, अतएव वह उससे भली भाँति परिचित है | 
२८ ५८ 
राजदूत रुडिगेयर यथासमय अपना प्रस्ताव गुथर के सामने रखता है। गुभथर तीन 
दिन का समय माँगता है ताकि वह अपनी बहन से बातचीत कर उसकी इच्छा-श्रनिच्छा का 
भी निश्चय कर सके | उसकी धारणा है कि क्रीमहिल्त यह प्रस्ताव स्वीकार कर लेगी ! वह 
समन्‍्तोष की साँस लेकर सोचता है कि ऐसा हो जाये तो क्या ही अच्छा हो, किन्तु हेगेन का कथन 
है कि यदि उसका विवाह एटसेल जैसे शक्ति शाली राजा से हो गया तो उनकी ख़ेर नहीं है, क्यों 
कि उस सूरत में वह किसी दिन भी अपने पति की हत्या का बदला उन सब से ले सकती है ।...... 
>< ५८ 
पहिले तो विधवा क्रीमठिल्त एट्सेल के प्रस्ताव को सुनने से भी इन्कार कर देती है, 
किन्तु रडिगेयर शपथ लेता है क्रि उसकी मर्यादा हंगेरी की मर्यादा है, उसकी हर तरह और 
हमेशा रक्षा की जायेगी और थह कि भूत या भविष्य में उसे श्राख दिखलाने वाले या उसे 
किसी तरह हानि पहुँचाने को दुनिया से मिटा दिया जायेगा | इस पर वह अन्त में राज़ी हो 
जाती है और कहती है कि उसे एट्सेल स्वीकार है। 
>८ >< 
इसके बाद अपनी अनन्य दासी एकावाट के सहित, नित्रलेग कोष का थोड़ा सा धन 
लेकर, जो अब भी उसके पास सुरक्षित है, क्रीमद्विल्ट हंगेरी के लिये रवाना होती है। 


साहस इक्की स- 


। बरगेंडी के तीनों राजकुमार अपनी बहन को डेन्यूब तक पहुँचाते हैं और तब विदा 
द्वोते हैं | ऋ्रमिहिल्त आगे बढ़ती है ओर रूडिगेयर के साथ 'पासाऊ? पहुँचती है, जद्दाँ 
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वाचा पादरी पिल्ग्रिन उसका हार्दिक स्वागत करता है ! यहाँ से वह रूडिगेयर के महल्त में 
जाती है, जहाँ उसकी पत्नी और उसकी पुत्री अपनी भावी-रानी की बड़ी आवभगत करती हैं और 
अनेकानेक बहुमूल्य उपहार भेंट करती हे ! फिर यात्रा आरम्भ होती है और अब क्रीमहिल्त को 
चारों ओर अपने भावी प्रजाजन मिलते हैं | वे आदर पूवक उसका अभिवादन करते हैं। 


साहस बाईस- 


अंत में वह हंगेरी पहुँचती है ओर ऐट्सेल और उसके प्रमुख सभासद उसका स्वागत 
करते हैं | इनसे मिलते ही 4ह, अपने भावी पति को तो चूमती ही हे, उन लोगों को भी चूमती है 
जिन्हें उतका पति इस गौरव का अधिकारी मानता है और इसलिये हीं जिनकी ओर संकेत 
कर देता है। इन भाग्यशाली सरदारों में इस महाकाव्य का एक धरित्रनायकर डिट्रिक बेन भी 


है। इसी डिट्रिक बेन के संरक्षण में हंगेरी के सम्राट और सम्राज्ञी वियना के लिये प्रस्थान करते 


हैं| यहाँ सनत्रह दिन तक उनके विवाहोत्सव मनाने जाते हैं । 


साहस तेईस- 


सात वष बीत जाते हैं | इस समय यद्यपि क्रीमहिल्त एट्सेल के उत्तराधिकारी एक पुत्र 
की माता है तथापि, वह अब भी ज़ोग्फ्रीत के अभाव का अनुभव करती है और इसीलिये संतप्त 
होकर अपनी भूलों पर बराबर सिर धुनती है। 

एक दिन वह अकस्मात्‌ एय्सेल से आग्रह करती है. कि वह उसके स्वृजनों को हंगेरी 
के आने के लिये निमंत्रित करे, ओर, जब राजा उसका यह प्रस्ताव प्रसन्नता से स्वीकार कर-लेता 
है तो सन्देश-बाइक चारणों को विशेष रूप से आदेश देती है कि वे सबके साथ वोम्स से चलने 
के पहिले यह निश्चित कर ले कि उसके भाइयों के साथ हैगेन भी है । 


साहस चोबीस-- 





चौदह दिन की यात्रा के बाद बन्दी वोम्स पहुँचते हैं और एट्सेल का सन्देश गुथर 
को सुनाते हैं |'**'- ““सभी इस प्त में हैं कि निमन्त्रण स्वीक्षार कर हंगेरी चला जाये, किन्तु 
. हैगेन इसका विरोध करता है और कहता है कि इस मित्रता में संदेह के काँटे साफ़ देख पड़ते 
हैं, अवश्य ही कुछ-न-कुछ दाल में काला है। इस पर उसका स्वामी गुथर क्रद्ध दो-उठता है 
श्रोर व्यंग्य कसता है कि अपराधी आत्मा सदैव ही सशंकित और भयभीत रहती है अब कोई 
और रास्ता न देख कर हेगेन बड़े ज़ोरदार शब्दों में घोषित करता है कि जाने की बात क्या, वह 
तो उनका अगुआ बनने को तैयार है, किन्तु एक शर्त है कि वे अपनी रक्षा के लिये अख्र-श्तरों 


भली भांति लैस होकर एक इजार सैनिकों के साथ यात्रा करे, कौन जाने कुछ छुल बरता ही . 


जाये, कुछ षडयन्त्र हो दी |] 
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साहस पच्चीस- ह 





ब्रनहिलत और उसके पुत्र को घर के विश्वलनीय नौकर-चाकरों पर छोड़कर बग्ें- 
डियन रानी से आशीवाद प्राप्त करते हैं ओर यात्रा के लिये चल पड़ते हैं। (चूँकि इस दल के 
साथ वे लोग हैं जो निबेलउंग-कोष के एक-मात्र मालिक है, अतएवं कवि आगे से उन्हें ओर 
उनके साथियों को “निब्रेलॉग? के नाम से ही पुकारता है |? 

हेगरी का रास्ता केवल हंगेन दी जानता है, अतएवं वह पथ-प्रदशन करता है ! शीघ्र 
ही सब लोग डेन्यूत पर आा पहुँचते हैं। वह पार जाने की कोई सुविधा न देखकर औरों से विश्राम 
»र परवोच्ा करने की बात कह कर स्वयं जाने के लिए कुछ प्रबन्ध करने की बात सोचता है। 
बह नदी के निचले भाग की ओर कदम बढ़ाता है कि उसकी दृष्टि तीन हंस-परियों पर पड़ती 
है| ये स्नान कर रही हैं ओर उसे देखते ही चौंक उठती है। वह उनके वच्र अपने अधिकार 
में कर उन्हें भविष्य-वाणी करने के लिये मजबूर करता है। एक हंस-परी अपने वस्त्र पाने के 
विचार से उसे कितनी ही मधुर-मधुर, सुखदायक बात बतलाती हैं, किन्तु शेष दोनों परियाँ 
उससे किसी तरह अपने वस्॑ ले लेतीं हैं झर तब भविष्य-भाषण करती हैं कि एक पुरोहित के 
अतिरिक्त ओर कोई भी सही-सलामत बरगडी न लोठेगा ! 

किन्तु, यह देखकर कि वह नाव की खोज में हैं, वे हंस-परियाँ उसे सूचित करतीं है 
कि यदि वह नदी के उस पार जाकर पास हेगेन खड़े लल्लाह को अपना नाम एमालुग बतला 
देगा तो बह उसकी ओर उसे अन्य साथियों की सहायता निश्चित-रूप से करेगा। हैगेन इतना 
सुनते ही उस मल्लाह से आग्रह करता है कि बह उसे दूसरे किनारे पर ले चले | वह तैयार हो 
जाता है। दूसरे किनारे पर पहुँचकर हेगेन उसी युक्ति से काम लेता है आर ब्रिना कुछ कह्दे-सुने 
उसकी बड़ी नाव में कूद पड़ता है, किन्तु दूसरे ही क्षण मल्लाह को सारी चलाकी का पता लग 
जाता है ओर वह ओर कुछु न पाकर अपने डाँड से ही उसकी भलीभाँति मरम्मत करता है | अरब 
अपनी रचा के लिये हेगेन उसे मार डालता है| तत्पश्चात्‌ वह उसकी नाव पर अधिकार करता; 
उसे बरगेडियों के पास लाता और कई बार में उन सबको उस पार पहुँचाता है। किस्तु अंतिम 
खेवे में उसकी निगाह नाव पर बैठे पुरोहित पर पड़ती है। उस पर दृष्टि पढ़ते ही हंस-परियों की 
भविष्य-वाणी उसपर अधिकार जमा लेती है, अतएव उसे असत्य प्रमाणित करने के लिये वह 
उसे, सहसा ही, नाव से ढकेल देता है। किन्तु अपने लम्बे धामिक वस्त्रों के कारण पुरोहित 
डूबता नहीं ओर शीघ्र ही किनारे आ-ज़गता है, जहाँ से वह बरगडी लोग आता है। हैगेन लक्ष्य 
करता है कि पुरंहित बच गया और बस्गंडी लौट गया, अतएब वह सोचता है कि हो-न-हों इंस 
परियों की बात सही है, ओर सचमुच ही अब कोई सकुशल बरगेंडी न लोटेगा | इस विचार के 
मन में घर करते ही वद्द बहुत घबड़ा-उठता है और सब लोगों के उतर जाने पर उस नाव को 


. नदी में डबा देता है। 


खरब अपने साथियों से आगे बढ़ने की बात कहकर उनकी रक्षा के लिये वह स्वय॑ 


श्श्ध् विदेशों के मद्दाकाव्य 


उनके पीछे हो जाता है। वह जानता है कि उस मल्लाह की इत्या की सूचना पाते ही उसके 
साथी उनका पीछा करंगे ओर उनपर इमला भी ! 


साहस छब्बीस- 





हैगेन का भय सही उतरता है। शीघ्र ही मल्लाह के साथी उसका ओर उमके 
साथियों का पीछा कर उनपर हमला करते हैं, किन्तु बरगेडी-निवासी इतनी बहादुरी से लड़ते हैं 
कि वे शीघ्र ही हारजाते हैं । 

८ )< 

वे आगे बढ़ते हैं तो देखते हैं कि सड़क के किनारे कोई आदमी सो रहा है और 
समीप से देखने पर हैगेन को ज्ञात होता है क्रि वह ओर कोई न होंकर एकावाट है, जो कि 
इस श्रवस्था में यहाँ यह सूचित करने के लिये पड़ी है कि क्रीमहिल्त की नीयत साबत्रित नहीं 
हैं श्रोर उसे होंशियार हों जाना चाहिये | हैेगेन और सारे बरगेंडी सबकुछ सुनते हैं, किन्तु इस 
चेतावनी से किसी प्रकार भी हतोंत्साहित अथवा प्रतिहत नहीं होते ! वे उसी तरह हँगेरी की 
आर बढ़ते-रहते हैं| राह में वे पादरी पिल्ग्रिन ओर रूडिगेयर से भी भेंट करते हैं। 


साहस सत्ताईस- 


इस समय जबकि बरगडी रूडिगेयर के आतिथ्य-सत्कार का आनंद ले रहे हैं, इस 
समय जबकि वह उन सबको अनेकानेक बहुमूल्य उपहार भेट कर रहा है, हैगेन, सहसा ही, 
प्रस्ताव करता है कि रूडिगेयर बरगेंडो के सबसे छोटे राजकुमार जिसेलर के साथ अ्रपनी पुत्री का 
'ववाह कर दे ! रूडिगेयर तुरन्त ही सहमति प्रकट करता है, और शीघ्र ही विवाह सम्पन्न भी हो 
जाता है | इसे विवाह न कहकर शिष्टाचार कहना ही ठीक होगा। 

इस उत्सव को समासत होने पर रूडिगेयर बरगेडियाँ को एट्सेल के दरबार तक पहुँचा 
आने के लिये तैयार होता है| 


इधर हंगेरी में यह सोचकर कि वे सब जल्दी ही आनेवाले हैं, क्रीमहिल्त सन्‍्तोष और 
हष से फूली नहीं समाती ! 


साहस अट्ठाईस- 


क्रीमहिल्त की बदनीयती अब्रतक इतनी साफ हो जाती है कि डिट्रिक बेन तो क्‍या, 
उनका स्वाभिभक्त सेवक डिल्टेब्रान्द भी बरगेंडियों को चेतावनी देता है कि वे अत्र भी चेत जायें 
ओर होशियार हो जाये ! इस दूसरी चेतावनी से सब प्रभावत होते हैं और हैगेन की सलाह पर 
निश्चय करते हैं कि वे तीन दिन तक अपने अस्त्र-शस्त्रों को अपने पास से श्रलग न करेगे ! 
हू >८ 
बरगेंडी हंगेरी आ-पहुँचते हैं और राजमहल में आते हैं कि क्रीमहिल्त अपने सब से 
छोटे भाई को प्यार से हृदय लगाती है, कितु अपने और दोनों भाइयों का उस प्रकार स्वागत 
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उसे नहीं भाता ! वह हैगेन से प्रश्न करती है कि वह उसकी स्वण राशि अपने साथ क्‍यों नहीं 
लाया ! हैगेन उत्तर देता है कि वह कोष राइन को अर्पित क्रिया जा चुका है ओर अब वह 
प्रलय के दिन तक वहीं नहीं पड़ा रहेगा। इतना सुनते ही क्रीमहिल्त उसकी ओर से मु'ह फेर 
लेतं। है ओर अन्य लोगों से ग्राग्रह करती है कि वे अपने अस्त्र-शस्त्र दरवाजे पर रखकर अन्दर 
चले | इसपर हैगेंन राजकुमार के संकल्प का उल्लेब़ करता है ओर कहता है कि वे अगले 
तीन दिनों तक अस्त्र-शस्त्रों का परित्याग न करगे ! इसके बाद डिट्रिक इसका अनुमोदन करता 
है कि उसका अपना पूण विश्वास है कि उसकी नीयत साबित नहीं है । 


साहस उन्तीस- 


यद्यपि तीनों राजकुमार क्रीमहिल्त के साथ महल में प्रवेश करते हैं तथापि हैगेन 
दरवाजे पर ही ठिठक रहता है, फोल्क्रेयर नामक चारण को बुलाकर अपने पास बंच पर बैटाता 
है, उससे अपने भय और अपनी थ्राशंका का सविस्तार वर्णुन करने के बाद अनुरोध करता है 
कि समय आने पर वह उसका साथ दे, ओर बदले में श्रवसर आने पर स्वय उसकी प्राण-रक्षा 
करने का संकल्प करता है ! 
५८ ध्‌ 
क्रीमहिल्त अभी तो केवल हैगेन को ही नष्ट कर देना चाहती है, अतएव उसे महल 
के द्वार पर अकेले और इतने समीप पाकर चार सौ वीरों को बुल्वाती है ओर हेगेन पर 
हमला करने का आदेश देती है। यही नहीं, वह उनसे कहती है कि वह भी उनके साथ चलेगी 
आर उनके सामने उससे जवाब तलब करेगी !******** 
ओ< ५८ 
क्रीमहिल्त को अपनी ओर आता हुआ देखकर फ़ोल्केयर हैगेन से कहता है कि उन्हें 
उसके सम्मान में खड़ा हो जाना चाहिये | इस पर हैगेन गम्भीर होकर उत्तर देता है कि वह 
ऐसी विनम्नरता को उनकी दुबलता सममभेगी, इसलिये उन्हें उसी प्रकार बल्कि झोर अकड़कर 
बैठ जाना चाहिये। इतने में रानी बिलकुल पास आ जाती हैं ओर, बजाय खड़े होने के उसे 
दिखलाने के लिये, हैगेन ज़ोग्फ्रोत की तलवार अपनी गोदी में रख लेता है। यह देखकर 
क्रीमहिल्त उससे व्यंग्वात्मक ढंग से पूछुती है कि उसके पति की हत्या उसी की है न ; हेगेन 
इसका कोई नहीं उत्तर देता, श्रतएव वह अपने सिपाहियों कों उसे मार डालने की आज्ञा देती 
है, किन्तु उसकी अंगारों-सी आँखों की एक निगाह से ही सिपाहियों के दिल इस तरह बैठने 
लगते हैं कि वे भाग खड़े होते हैं। इसके बाद कोशिश करने के बाद भी रानी उन्हें रोकने और 
हेगेन पर हमला करवाने में सफल नहीं हो पाती । 
>< >< 
शाम होतो है! हैगेन ओर फ़ोल्क्रेयर दावत के कमरे में अपने अन्य मित्रों से 





/्र छः 


मिलते हैं। यहाँ एय्सेल औरों कि भाँति ही उनका भा स्वागत-सत्कार करता ह, क्योकि, एक 
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तो, वह सारे षड़यन्त्रों से परिचित नहीं है और, दूसरे, काव्य में वह एक निरफ्राध सीचे-सादे 
वयोबद्ध के रूप में चित्रित किया गया है | 


साहस तीत- 


इधर क्रीमहिल्त कुछ हूणों को उभाड़ देती है ओर वे रात हे में अपने शयन-कक्षों की 
शोर जाते हुये बरगेडियाँ से ज़बरदस्ती छेड़-छाड़ करते हैं, किन्तु बरगेंडी किसी प्रकार सकुशल 
अपने खेमों तक पहुँच जाते हैं। यहाँ हैगेन ओर फ्रोल्क्रेयर रात भर पहरेदारी करते हैं क्योंकि 
उन्हें आशंका है कि कोई एकबयक हमला न कर दे ! कहना न होगा कि उनका ऐसा करना 
उनके लिये बड़ा मंगलकारी प्रमाणित होता है क्योंकि क्रीमहिल्त एक बार फिर आधीरात में कुछ 
हुों को उनपर धावा बोल-देने के लिये भेजती है, किन्तु वे भी उसके आग्नेय-नेत्र देखते ही 
इतने भयातंकित हो-उठते हैं कि जान लेकर उल्टे पैरों भाग खड़े होते हैं। 


साहस इकतीस-- 


सबेरा होता है। बरगेंडी हथियारों से अरब भी उसी प्रकार लैस हैं। इस समय वे 
गिजजे में जाकर प्राथना करते और फिर सम्राट और सम्राज्ञी के साथ अपने सम्मान में आयोजित 
कौतुकों में जाते हैं। यहाँ इस डर से कि कुछ ग्रनहोनी घटना न घट जाये डिट्रिक ओर रूडिगेयर 
दोनों ही किसी भी खेल में भाग लेना उचित नहीं समझते और नाहीं कर देते हैं। दूसरे ही क्षण 
उनकी दूरदशिता सा हो-उठती है क्‍योंकि खेल में फ़ोल्केयर के द्वारा एक हूण की हत्या 
होती ही है कि क्रीमहिल्त चीज़ उठती है कि इस हत्या का बदला लिया जाना आवश्यक है। 
बेह इस ओर ज़रा भी ध्यान नहीं देती कि उसका पति उसे बार-बार मना कर रहा है और 
आदेश दे रहा हे कि वह शान्त रहे |*** *** 
4 १८ 
इस बीच में क्रीमहिल्त हुणों को छिपी तरह से बराबर उभाड़ती रहती है, फलस्वरूप वे 
अपने अ्रतिथियों के विरुद्ध इतने उत्तोजित हो उठते हैं कि अंत में एटसेल का अपना भाई ही 
उन्हें तहस-नहस कर डालने और हमेशा के लिये दबा-देने का ज़िम्मा लेता है। 
>< ५८ 
इधर राजा एव्सेल अपने श्रतिथियों के साथ दावत में व्यस्त है कि बरगंडी के तीनों 
राऊुमार ग्रस्त्र-शस्त्रों से भली भाँति सुसज्जित होकर आ-खड़े होते हैं, जैसे कि अब एटसेल 
की ख़ेर न हो। एटसेल देखता हे ओर उसके होश उड़ जाते हैं, किन्तु वह उन्हें शान्त कर 
अपनी मित्रता का विश्वास दिलाता है और प्रमाण-स्वरूप बचन देता है कि बढ अपना पुत्र उन्हें 
दे देगा और उसके स्थान पर वे उसका लालन-पालन करेगे | ह 
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साहस बत्तीस- 


इन बरगंडियों के अतिरिक्त, जो इस समय सम्राट एटसेल के साथ दावत खा रहे है, 
शेष सब हैगेन के भाई दान्कावात के संरक्षण म॑ अपने शयनागारों में विश्राम कर रहे हैं 
अतएव, सहसा ही, फिर कुछ हूण हमला कर देते हैं | बरगंडी पहले से ही होशियार हैं इस लिये 
कुछ छणों में सारे दुश्मनों का सफ़ाया कर देते हैं, किन्तु इस प्रकार मारेणाये हुण प्रतिहिंसा 
की स्थायी अग्नि धघका देते हैं| फल यह होता है कि शीघ्र ही वूसरी सेनायें आती है और 
दान्कावात के अतिरिक्त सबका काम तमाम कर देती हैं | 
#. ५ हर 
दुश्मनों की सेनाओं के बीच से किर्सः प्रकार निकल कर दान्काबात भोज के बड़े 
कमरे में पहुँचाता है | इधर यहाँ उसका भाई व्यंजनों का स्वाद लेने में व्यस्त है और उधर सारे 
योद्धा और सारे साथी अपने ही ख़्न की नदी में दूब-उतरा रहे हैं | ४ 
भाई का आत्तनाद कान में पड़ते ही हैगेन क्रोध के मारे आपे से बाहर होकर 
अपनी तलवार म्यान से खींच लेता है और एस्सेल के पुत्र पर इस तरह वार करता है कि दूसरे ही 
क्षण उसका सिर धड़ से अलग होकर उछुल कर माँ की गोद में जा-गिरता है । तत्पश्चात्‌ अपने 
भाई को लल॒कार कर, क्रि कोई बचकर न निकल पाये, हैगेन उन चारणों के हाथ काट डालता 
है जो कि उसे हंगरी आने का निमन्त्रण देने गये थे। इतना कर चुकने के बाद बह दायें-बायें 
जिसे भी पाता है गाजर-मूली की तरह काट डालता है । 
>< 4 | >< 
इधर पुत्र का कठा-हुआ सिर राजा-रानी को लकवा मार जाता है और लगता है जैसे 
कि अश्रब वे जीवित मनुष्य न होकर सिंहासन पर प्रतिष्ठित प्राणशहीन पत्थर-मात्र हैं। इसी 
समय दान्कावात को रखवाली के लिये द्वार पर भेजकर हैगेन स्वयं उनके सम्मुख जाता है और 
उन्हें ताना मारता है कि यदि उनकी इच्छा हो तो वे भी हथियार हाथ में लें ओर अपनी और 
अपने साथियों की रक्षा करे ! 
श्ट ५८ ५८ 
यद्यपि अब बरगंडी उन्मत होकर बड़ी बेरहमी से श्तश्रों के प्राण हरते हैं तथापि वे 
डिट्रिक और रूडिगेयर के उपकारों को नहीं भूलते ओर उनपर हमला करना पाप समभतते हैं, 
अतएव ज्यों ही वे अपने साथियों के साथ बाहर जाने की आज्ञा मांगते हैं, उनकी प्रार्थता सहष्ष 


स्वीकार करते हैं | "" 
है >८ ५८ 


अब डिट्रिक अपने हाथों का सहारा देकर राजा और रानी को कमरे के बाहर लाता है | 
१६ 
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रूडिगेयर और अन्य साथी उसका अनुकरण करते हैं। उधर बरगेडी तब तक अपनी भयंकर 
मारकाट जारी रखते हैं जबतक की राजसभा का अंतिम व्यक्ति भी नहीं मार डाला जाता ! 


साहस चौतीस- 


इस अविरामहत्या से थककर बरगेंडी पलभर दम लेना चाहते हैं, किन्तु इतनी लाशों 
की वीभत्स और अप्रिय उपस्थिति जैसे उन्हें असह्य हो उठती है, अतएवं वे ७०० अपराधियों 
को ऊपर से ही सीढ़ियों पर लुढ़का देते हैं | फल यह होता है कि मुर्दों के साथ कितने ही साधारण- 
तया घायल व्यक्ति भी इस प्रकार फोंक दिये जाते ओर मार डाले जाते हैं। 

कुछ ही देर बाद हुए अपने साथियों की लाश लेने इस स्थान पर आते हैं और 
आवश्यकता से कहीं अधिक उत्तेजित होकर बदला लेने का हठ करते हैं। अंत में उनका 
अधिनायक इस बात पर विवश हो जाता है कि वह अपनी सेना बुलाये ओर बरगंडियों को भोज “ 
के कमरे से मार-भगाये ! 

२८ »< 

इस समय हेगेन दरवाज़े पर पहरेदारी कर रहा है। वह देखता है हणों का नेता 
उनका-अपना बूढ़ा श्रघधिनायक है, अतः वह उसका बड़ा मज़ाक बनाता है। इस पर क्रीमहिल्त 
घोषित करती है जो व्यक्ति हेगेन का सिर काटकर उसके पास लायेगा वह उसे इस तरह पुरस्कृत 
करेगी कि वह जन्म-जन्मान्तर तक न भूलेगा । 


साहस पेंतीस- 


इस अपरिचित अ्रनन्त पुरस्कार को प्राप्त करने का पहिला प्रयास डाने नामक एक 
वीर करता है। वह बड़े कमरे में प्रवेश करने में तो सफलता प्राप्त कर लेता है, किन्तु उसके बाद 
दूसरे ही क्षण खदेड़ दिया जाता है | फिर भी, वह अपनी इस विफलता से शक्ति ग्रहण करता है 
ओर एक बार फिर नये उत्साह और नये शौय से आगे बढ़ता है, परन्तु इस बार अपने अन्य 
साथियों की भाँति ही तलवार के घाट उतार दिया जाता है। ह 


साहस दत्तीस- 


अब बरगेंडीं कुछ देर तक आराम करते हैं, किन्तु फिर उन्हें पता लगता है कि क्रीम- 

हिल्त के नेतृत्व में एक सेना उनकी ओर बढ़ी-आ रही है, अतएव वे उसका सामना करने को 

उठ-खड़े होते हैं| इस बार क्रीमहिल्त अपने सारे स्वजनों का नाम-निशान मिटा डालना चाहती 

है, यद्यपि पहेले-पहल तो उसने हेगेन से ही बदला लेने की बात सोची थी | उधर इस दशंसता 

से पुत्र का सिर उतारे-जाने के कारण एट्सेल का ख़्न भी खौल उठा है और हृण भी अपने 

साथियों की मौत के बदले में प्रलय मचा देने के लिये दाँत पीस रहे हैं । द 
। है भ८ »८ 
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बरगंडीं क्रीमहिल्त ओर एटसेल की सेनाये देखकर घबड़ाते नहीं, बल्कि उसी बहादुरी 
से उनका मुकाबला करने ओर उनसे युद्ध करने का हौसला रखते हैं, किन्तु लड़ने के पहले वे 
आश्वासन पाना चाहते हैं कि यदि वे विजयी हो जाये तो उन्हें बिना किसी प्रकार की छेड़छाड़ 
के उनके स्वदेश लोटने दिया जाय | इसके उत्तर में क्रीमहिल्त अपने पति से अनुरोध करती है 
कि वह उनकी शत अस्वीकार कर दे ओर कहे कि यदि ऐसा हो भी सकता है तो तभी हो सकता 
है जब वे हेगेन को तुरन्त ही उसे सोंप द। एव्सेल जैसे का तैसा वाक्य बरगंडियों के सामने रख 
देता है, किन्तु वे इस प्रकार अपने एक साथी को दुश्मनों को सौंप देना अपमानजनक समभते 
हैँ और एव्सेल की शत ठुकरा देते हैं| इस पर क्रीमहिल्त आवेश में आज्ञा देती है कि बड़े 
कमरे में आग लगा दी जाये | 

रानी के आावेशानुसार बढ़े कमरे में आग लगा दी जाती है। रानी का ख्याल है कि 
बह सारे बरगेंडियों को ज़िन्दा ही भून डालेगी, किन्तु होता कुछ और ही है | कमरा पत्थरों का 
बना है, अतएव उसपर आग का कोई असर नहीं पड़ता, बल्कि यह कि वह उन्हें शरण और 
देता है, ओर जितनी भी लपट और चिनगारियाँ उसमें प्रवेश करती हैं, सभी रक्त में तिरोहित हो 
जाती हैं। इस प्रकार शत्रु सभी भाँति सुरक्षित रहते हैं | 

किन्तु बाहर की अम्ि के ताप के कारण बरगंडियों को इतनी भीषण प्यास लगती है 
कि वे निर्जीव हो-उठते हैं। इसी समय हेगेन उनसे आग्रह करता है कि वे काझेगये दुश्मनों का 
ख़ून पिये ओर अपनी प्यास बुझाये । वे उसकी"बात सहष मानते हैं और इस प्रकार रक्तपान कर 
६०० बरगेडी एक बार फिर अपने दुश्मनों का सामना करने के लिये जी-उठते हैं। सहसा ही 
क्रीमह्िल्त की सेना हाल पर टूट-पड़ती है |... .... 


साहस सेंतीस- 





किन्तु अपने इस तीसरे प्रयास में भी असफल होने के बाद क्रीमहिल्त रूडिगेयर को 
उसकी पविन्र- प्रतिज्ञा की याद दिल्लाती है और मांग करती है कि वह बरगेंडियों का कृत्ल कर 
अब अपने वचन को पूरा करे ! इसपर परम सजन रूडिगेयर उसे तरह-तरह से समभाता है ओर 
अंत में अपनी सारी धन-सम्पत्ति उसे अपितकर भिखारी बनकर उसका राज्य छोड़ने को तैयार हो 
जाता है। किन्तु वह एक नहीं सुनती ओर सारी भावनाय ओर सारा त्याग आज्ञा-पालन के रूप 
में ही सामने देखना चाहती है | अतः निराश रूडिगेयर अखत्र-शत््र से भली भाँति सुसज्जित होकर 
हाल की ओर बढ़ता है ओर पहली सीढ़ी पर खड़े होकर बरगंडियों को सारी परिस्थिति स्पष्ट कर 
देता है। हेगेन सब कुछु सुन कर उसकी विशाल-हृदयता ओर उदारता की सराहना करता है 
और उससे एक ढाल माँगता है क्योंकि उसकी अपनी ढाल ढुकड़े-ठकड़े हों चुकी है | वह दूसरे 
ही क्षण उसकी सहायता करता है ओर ढाल पाने पर हैगेन घोषित करता है कि आत्म-समपण 
करने के पहले वह अपने को एक अपूव वीर तो प्रमाणित कर ही देगा । 

इसके बाद डंका बजता है, युद्ध आरम्भ द्ोता है और अपने सेनिकों के साथ रूडि- 
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गेयर हाल में घुस पड़ता है। दोनों ही पक्नों के असंख्यक सैनिक मारे जाते हैं | अंत में ऋ्रीमहिल्त 
का एक भाई गरनॉट और रूडिगेयर आपस में ग़थ जाते हैं ओर एक दूसरे को मार डालते हैं । 


साहस अड़तीस- 


एक बार फिर असंख्यक लाश सीढ़ियों से नीचे छुढ़का दी जाती हैं ओर ऐसा होते 
हुणों का ऐसा चीत्कार होती है कि बेन॑ का डिट्रिक परीशान हो उठता है और कुछ न समभू- 
पाकर इस करुण-कंदन का कारण जानना चाहता है। एक क्षण बाद ही, जैसे दही उसे पता 
: लगता है कि रूडिगेयर मार डाला गया, वह हिल्‍्देब्रान्द को आशा देता है कि वह जाये और 
बरगेडियों से रूडिगेयर की लाश ले आये ! यह बीर केवल अपने स्वामी की आज्ञा पालन ही 
नहीं करता, प्रत्युत बात बढ़ जाने पर फ़ोल्केयर को कृत्त भी कर डालता है। इस पर हैगेन 
उसे सीढ़ियों पर ढकेल देता है, किन्तु इस समय तक हेगेन ओर गुथर के अतिरिक्त सभी बरगेंडी 
काम-आा चुके हैं ! 

इसी बीच में हिल्‍्देब्रान्द डिट्रिक को सारी परिस्थितियों से श्रवगत करता है! यह 
सुनते ही कि उसके पक्ष के अधिकांश वीरों को तलवार के घाट उतार दिया गया है, इस योद्धा- 
सरदार की आँखों में रक्त उबलने लगता हे और वह उनका बदला लेने के लिये शत्र भ्रों की 
ओर भपव्ता है। कं 


साहस उन्तालीस- 


हाल में पहुँचने पर वह देखता है कि शत्रुओं में केवल गु थर और दैगेन ही शेष रहे 
हैँ, अतएव वह उन्हें सलाह देता है कि वे आत्म समर्पण कर दे और बचन देता है कि 
यदि आवश्यकता हुई तो वह उन्हें सकुशल उनके स्वदेश भेजने के लिए अपने 
व्यक्तिगत प्रभाव का भी उपयोग करेगा। किन्तु वे दोनों जानते हैं कि क्रीमहिल्त उन पर 
किसी भी प्रकार की दया न दिखलायेगी, अतएव वे आत्म-समर्पण करने से इन्कार कर देते हैं। 
इस पर बुरी तरह थके हुए हेगेन ओर डिट्रिक में दृंद-युद्ध होता है, जिसमें डिट्रिक हैगेन को 
धोखे से अपनी पकड़ में लाता, बुरी तरह जकड़ता और क्रीमहिल्त के पास लाकर उससे 


प्राथना करता है कि वह उस क्ैदी पर कृपा करे और उसे क्षमा कर दे। इसके बाद वह गुथर 
को ले आने के लिये लौट पड़ता है। 


है. 4 
उधर डिट्रिक गुथर को लाने के लिये लौटता है और इधर हैगेन को अ्रकेले पाकर 
क्रीमहिल्त उससे एक बार फिर अपने निबेलउंग-कोष की माँग करती है। इस पर हैगेन अपने 
संकल्प की चर्चा करता है कि जब तक उसका स्वामी ज़िन्दा रहेगा तब तक वह किसी से भी 
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उस स्थान का पता न बतायेगा। वह कहता है कि इस संकल्प के कारण ही वह विवश है ओर 
उस विषय में कुछ भी नहीं बतला सकता ! 
>< ५८ 
इसी बीच में गुथर भी आ जाता है। इस समय क्रीमहिल्त इतने अआवेश में है कि 
उसे अपने तन-बदन का भी होश नहीं है, अ्रतएव वह विशेषतया उस कोष के लिए ही अपने 
अंतिम भाई को भी मरवा डालती है, ओर उसका सिर लेकर हैगेन के पास जाती है ! वह साबित 
करती है कि उसका अंतिम स्वामी भी अब इस संसार में नहीं रहा ! वह उससे आग्रह करती है 
कि वह राइन के उस विशिष्ट स्थान पता बता दे जहाँ बह सारा कोष गड़ा-पड़ा है। किन्तु हैगेन 
सनन्‍्तोष की साँस लेकर उसकी आशा निराशा में बदल देता है। वह कहता है कि केवल एक- 
अकेला वह बचा है जिसे उसका पता है, अतएव अच्छा है कि यह रहस्य . सदा एक रहस्य ही 
रहा-आये ! इस पर क्रीमहिल्त की इतने दिनों की सारी प्रतिहिंसा साकार हो उठती है, वह 
उत्तजित हो उठती है, कभी-की ज़ीग्फ़रीव की तलवार तुरन्त ही म्यान से खींच लेती है 
ओर एक ही भरपूर वार में हैगेन का सिर धड़ से अलग कर देती है। 
भ< > 
एटसेल ओर हिल्देब्रान्द दोनों में से एक भी इस पाप की कल्पना भी नहीं कर पाते 
कि क्रीमहिल्त हेगेन का काम तमाम कर देती है | क्रीमहिल्त की इस निदयता से हिल्देब्रान्द की 
आँखों के डोरे लाल हो उठते हैं | वह दूसरे छी ऋण क्रीमहिल्त की गदन उतार लेता है, जैसे 
कि वह हैगेन की मोत का बदला ले रहा हो ! 
+८ २८ 
क्रीमहिल्त के शव पर डिट्रिक ओर एथ्सेल के विज्लाप में काव्य का श्रन्त होता है। 


इटेलियन महाकाव्य- 


लैटिन बहुत समय तक परसुख साहित्यक भाषा बनी-रही | इसका फल यह हुआ कि 
इटली-भाषा में बहुत अधिक काल तक किसी प्रकार के साहित्य का आविभाव और विकास न हो सका 
ओर यहाँ तक कि इटली में प्रचलित तमाम योरोपीय महाकाव्यों और रोमांसों की भाषा लेटिन ही 
रही । कितु आ्रयद्वीप के उत्तरी भाग में उनमें से कितने ही रोमांस और महाकाव्य प्रोवांसाल के 
लिये अपरिचित न थे। इसीलिए तेरहवीं शताब्दी में इटली भाषा में जो साहित्य आया वह 
प्रसुख-रूप से ओवांसाल-चारणों की कृतियों की छाया-सरात्र था। इस काल के सर्वश्रेष्ठ कवियों में 
सॉरदेल्लो? भी बतलाया जाता है जिससे दान्ते #'परगेटोरियो? में वार्तालाप करता है । 

इसके बाद ही इटली ओर विशेषतया वेनिस में शालेमान चक्र! से अभावित कहानियाँ 
विशेषरूप से प्रचलित हुई ! फत्नस्वरूप इन प्राचीन महाकाब्यों और रुपकात्मक 'रोमाँ दिला रोज़? 
के इटली भाषा में कितने ही रुपान्तर हुये ! किंतु सच पूछिये तो इटली की वास्तविक काव्य- 
धारा का विकास तो फ ड्रिक द्वितीय के संमय में सिसिली में हुआ, ओर यहीं से बोल्नचाल की 
भाषा में काव्य रचना की चेष्टा का अचार सारे दुश में हुआ । इन आरस्म के कवियों ने श्रम को 
ही अपना अस्ुख विषय माना ओर बहुत सतकता से प्रोवांसाल-शेली की शरण ली ! इसके 
थोड़े समय बाद ही 'गरिनचेल्ली? ने 'डाल्चे स्टिल नुओवो” अ्रथवा नवीन-मधुर शेली को जन्म दिया! 
अतएव गिनचेल्ली ही इटली भाषा का ऐसा प्रथम ओर सच्चा कवि है जिसका कुछ भी डल्लेख किया 
जाना युक्ति-संगत कहा जा सकता है । इस तरह तेरहवीं शताबिदि के पूर्वाद्ध में 'बुओवो दि अन्तोना?, 
“रिनाड दि फ्रॉक्स! के भाषान्तर ओर कई दूसरे काव्य इटली भाषा के आरम्मिक महाकाव्यों के रूप में 
वेनिस में ओर अन्यत्र प्रचलित रहे । किंतु तेरहवीं शताब्दि के उत्तराड्ध' में रोमांसों का गद्य रूप ही 
अधिक ल्ोक-प्रिय हुआ ! इन रोमांसों में आथर ओर उसके योद्धाश्रों की कहानियाँ, म्ाकों पोलो 
की यात्रा की कहानियाँ और ट्रॉय की कथा के नये रूप विशेषतया उल्लेखनीय हैं । 

शीघ्र ही एक विचित्र स्थिति पेदा हुईं । उत्तरी और मध्य योरोप में ऐसे कितने ही आणी 
इधर-डघर एक स्थान से दूसरे स्थान को आते जाते और भटकते दिखलाई दने लगे जिनका 
व्यवसाय था सारे सुलभ साधनों से कहानियाँ गढ़ता और कट्टना। वे सभी वगो' और सभी 


$%वैतरणी--स्वग की एक मंजिल-- 
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उच्नों के सदस्यों को सप्तान-रूप से आक्ृष्ट करते थे, यह ओर बात है कि इस प्रकार उनका निज्ञी 
मनोरंजन भी होता था । 
किन्तु, इटली का पहिला महान महाकवि “दानते? था, जिसका जन्म्र-काल १२६९ से 
१घ३२१ तक है। इसने 'डिवाइना कॉमेडिया! नाम्रक अपना महाकाव्य १३०० में आर मम किया था, 
जिसकी कथा-वस्तु आगे ढी जाये ! यद्यपि 'पेटराक! को श्रपनी इटली भाषा की कविताओं की अपेक्षा 
अपनी लेटिन-कविताओं पर ही अधिक गव था, तथापि उसने इटली-काव्य के प्रिष्करण से उसे बहुत 
झधिक पूर्णता प्रदान की । उसने इटली-काव्य को कम-से-कम इतना सुष्ठ और सम्पन्न तो कर ही 
दिया कि उसके वैयक्तिक मित्र बोकाचिओ्रो? ने अपनी 'डिकेमेरॉन! को कहानियों के लिये इटली-भाषा 
को ही उपयुक्त समा ओर उसने उससें दीक्षकालीन सफलता भी लाभ की ! ये कहानियाँ 
'क्ेन्टरबरीटेहस” की समकत्ती हैं, ओर कहा जा सकता है कि कितने ही विषयों में दोनों लेखकों ने 
एक ही कथानक का प्रयोग भी किया है । 
५८ >८ 


पन्‍्द्रहवीं शताब्दी के आरम्भ में मुद्रणकला के आविष्कार के कारण हर क्षेन्न में आमूल- 
प्रिवतेन और पुनर्जागरण का युग चल पड़ा । इस काल में अकस्मात्‌ लोगों का ध्यान पुराने 
महाकावध्यों की ओर गया और उन्होंने उनमें हाथ लगाया। अरब 'रोलेंड” था, जैसे कि लोग उसे 
इटली में पुकारते हैं, 'ऑरलेंडोः, सामृहिक-रूप ते इस कवि-परम्परा का धरिश्र-नाथक मान लिया 
गया और किंतने हो कवियों ने उसके प्रणय-परिणय की घटनाओं को मूत्त-रूप देने का ठेका भी ले 
लिया । फलस्वरूप सामने आई “बोइआारडो' ओर “बरनी? द्वारा रचित “ऑरलेंडो इनामोराटो' श्रोर 
धपुलची?-कृत 'मॉरगेंटी माज्योरी), जिसमें ऑरलेंडों को एक विशेष रूप द्विया गया था। ये कविताय, 
जहाँ तक शैली; प्रभाव और ध्वनि का पश्न हैं, असाधारण रूप से मनोहर हैं, किन्तु जहाँ तक 
डनके विस्तार ओर उनके असंख्यक चरित्रों की असंख्यक जीवन-घटनाश्रों के वणन का सम्बंध है, वे 
आधुनिक पाठक के लिये अधिक महत्वपूर्ण नहीं है, क्योंकि वह शीघ्र ही ऊब,और थक जाता है । 

इटली के निवासी दान्ते के बाद उस 'एरिऑस्तो' को अपना दूसरा महाकवि मानते हैं, 
जिसकी ऑरजलेंडो फ़्यूरिशरोसो! या रोलेंड इन्सेन' नामक कविता ने 'बोइआरडो? की आरलेंडों- 
इनामोराटो' के कथा- चक्र को गति दी और उसे बढ़ाया। 'एरिऑस्तो? ने अपनी साम्झी का अधिकांश 
मध्य कालीन फ्रांसीसी शेमांसों से लिया, अतएवं उसका विषय जैसे नवीन हो उठा । यही नहीं, 
बल्कि अपने कथानक को श्री-ब्ृद्धि के लिये उसने शेली भी बड़ी ही हृदय-ग्राह्दी चुनी। फल यह हुश्रा 
कि थोड़े सभय में ही रोलेंड इटली के प्रत्येक नर-तारी के गले का हार हो गया । इसी समय इस 
विषय पर 'फ़ोलेंगो? ने ऑरलेंडिनोः नामक शब्द-परिवृत्ति काव्य की रचना की ! 

_ इंटेलियन-साहित्य का दूसरा उल्लेखनीय काव्य है 'टोरकुवादो टैसो? रचित "जे रूसलामे- 
लिबेराटा !! इसकी रचना १५५० के बाद किसी समय हुई थी किंतु अपनी अभूतपूर्व शैल्ली के 
कारण यह आज भी उतना ही ल्लोक-प्रिय है । इसका चरित्र-नायक ऑँउफ्र ऑफ चुदओँ?_ हे। यह 
अपनी पुण्य-भूमि के लिये लड़नेवाले वीरों का अनन्यतम महाकाव्य है। इसके अतिरिक्त इस 'टैसो- 


'एरिआस्तो? के कुछ समकालीन कवियों ने इस सहाकाब्य शैली का अनुकरण किया । 
इनमें ट्रैसिनिओओो का नाम विशेष रूप से लिग्राजा सकता है। इसने अपने 'इटैलिया लिबेशाटा? 
नामक काव्य की रचना अनुकान्त छुंद में की ओर छुन्दों में गोथों पर 'वेत्नसरियस” की विजयों का 
वर्णन किया । किन्तु इसने विशेष यश 'सोफ़ोनिज़बा? की रचना के द्वारा ही कम्ताया | ' सोफ़ोनिडबा! 
करुण-रस प्रधान-काव्य है । यह वह काव्य है जिसे आधुनिक साहित्य का वह पहला करुण-रस- 
प्रधान काव्य कहना चाहिये, जिसमें महाकाब्य के सारे नियमों और सारी प्रम्पराओं का यथाविधि 
निर्वाह किया गया है । 

यद्यपि इसके बाद किसी उल्लेखनीय महाकाव्य की रचना नहीं हुई तथापि अलामन्नी? 
ने जिरोना इल कारतेजः ओर 'एचारिकदो! नामक सहाकाव्य रचे | दोनों ही आवश्यकता से अधिक 
लम्त्रे हैं जिन्हें बिना ऊबे ओर थकान का अनुभव किये आयंत पद्चय डालना साधारण मनष्य के चश 
की बात नहीं है। 

इस क्रम में 'मेरिनस” वह अद्भुत कवि था जिसने विलक्षण कल्पनाओं को जन्म दिया 
और डनकी परम्परा चलाई। इसने अपनी “आदोने!? नामक कविता के २० पर्वो' में वीनस” और 
'एडोविस! की कथा का विस्तार किया । इसने 'जेरुसलामे दिस्त्र त्ताः और 'ला स्त्राजा देल इनोंवेटी? 
की भी सृष्टि की ओर कहा जाता हे कि इसकी कविता में कुछ वैसा डी रस प्राप्त होता है जैसा 
कि स्प सर? की ! 

'फॉरतिग्वेर! अंतिम इटेलियन कवि था, जिसने एक लम्बा काव्य लिखा। उप्तकी 
'रिकारदेत्तो! कितने ही गुणों के लिए सुविख्यात है । कहा जाता है कि किसी पुरस्कार के आकर्षण 
में काव्य का एक परिच्छेद नित्य लिखकर कवि ने वह पुरस्कार प्राप्त किया था | 

इटली की श्रेष्ठ गद्य-रचयाओं में १८३० में 'मानसोनी? द्वारा लिखे-गये 'ई प्रोमेस्सी स्पोसी! 
नामक उपन्यास का नाम विशेष ग़ोरव के साथ लिया जाता है । इसके बाद इटली के लेखकों ने इस 
दिशा में कोई उल्लेखनीय कार्य नहीं किया । यह और बात है कि उन्होंने अपने समकालीन प्रमुख 
कविय, की रचनाओं के छन्द्‌-बद्ध अनुवाद करने की बात सोची और 'पमिल्टन! की 'पैराडाइज लॉस्ट?, 
“इत्षियड”, शँडिसी” ऑरगोनाटिका? श्रोर 'लूसियेड” आदि के अनुवाद सुन्दर और सफल भी रहे । 


_शअककमफनइइला> सार ५८अरभान्‍बतछन पपमफकासफरातपोहए बयादाापातउरदकपल 


'डिवाइना कॉमेडिया'-स्वर्ग की मंज़िले”- 


“इन्फ़्नों! या यमपुरी- 





परिचय- 





मध्य काल में यह किम्बदन्ती सवंसाधारण में एक विश्वास बन गई थी कि लूसिफ़र या 
शैतान के आकाश से धरती पर गिरने से धरती में एक गहरा छेद हो गया, जो तब तक गहरा 
होता गया, तब तक कि शैनान धरती के ठीक बीचों बीच नहीं पहुँच गया ! यह विचित्र छुद 
जेससलम” के ठीक नीचे माना गया है। महाकवि ने इसे नो स्वतन्त्र बृत्तों में बाँदा है, 
जिन्हें एक दूसरे से जोड़े-रखने के लिये पुलों या सीढ़ियों की भाँति कटावदार चद्दानों की बात 
कवि ने सोंची है। कवि की भावना के अनुरूप इनमें से प्रत्येक बृत्त में अपने-अपने निश्चित कर्मों 
के फल-स्वरूप अपराधी अपना-अपना दंड भोगते हैं। 
पर्व एक- 


तेरहवीं सदी के अन्त में, ३४ वष की अवस्था में, 'दान्ते! का दावा है कि उसने जीवन- 
यात्रा की सीधी राह छोड़ी ओर मृत्यु के समान ही दूसरी विषम अनुभूतियों का परिचय प्रात 
करने के विचार से एक अ्राधारणतया ठेढ़ा रास्ता पकड़ लिया--यही नहीं, उसने अपनी इन. 
कु अनुभूतियों को रूपक का रूप देकर सवसाधारण के लिये सुलभ भी कर दिया, ताकि दूसरे 
पापी सावधान हो जाये ! 

“कवि? तन्द्रा की कोटि की सुषुप्ति से जागता है और अपने को एक ऐसे बन में पाता 
है, जिसके ऊपर के प्वत-शिखर को सूर्य चूम रहा है | अब वह उस पबत पर चढ़ने की चेष्टा 
करता है, किन्तु पहले उसे दिखलाई पड़ता है भोग-विलास और लोकिक आनन्द का प्रतीक 
एक चिट्टीदार तेंदुआ, फिर बह देखता है क्रोध ओर मदत्त्वाकांक्षा का प्रतेक एक शेर और फिर 
उसे मिलता है लोभ और लिप्सा का प्रतीक एक भयानक भेड़िया, और, ये तीनों उसे एक ओर 
को ढकेल देते हैं | वह इन यमदूत सरीखे हिंसक पशुओं से डरकर भाग-खड़ा होता है, और उस 


*पैल्ेस्टाइन की राजधानी--ईसाइयों का तीर्थ-स्थान । 


१३२ विदेशों के महाकाब्य 


निर्जन में अपने को पहले की भांति ही असहायावस्था में पाता है। किन्तु, शीघ्र ही उसकी निगाह 
अपने ही जैसे एक दूसरे मनुष्य पर पड़ती है। वह उससे सहायता की याचना करता है ओर शीघ्र 
ही उसे पता चलता है कि उसका सहायक और कोई न होकर स्वयं कवि-सम्राट्‌ “'वजिलः है, जिसकी 
सबंसुन्दर और सब मधुर शैली का अनुकरण करने के कारण वह भी उत्कष के मारे में प्रसिद्ध हो दया है' 

इसी समय वर्जिल को ज्ञात होता है कि वह दाँते को उस भयानक भेड़िये से 
बचाने के लिये ही वहाँ भेजा गया है, जो पोप के ग्वेल्फ़" वर्ग का भी साकार-रूप है| किन्तु 
वह जानता है कि उतने से ही उसके कक्तव्य की समाप्ति न होगी, प्रत्युत उसे भयावनी अमपुरी 
और यातनापूर्ण वैतरणी में भी दौते को पार लगाना होगा, और इस प्रकार उसे स्वर में पहुँचा 
देना होगा ! स्वर्ग में उसकी देखरेख के लिये एक सुकुमार आत्मा पहले से ही है । 


पर्व दो- 





वर्जिल प्रस्ताव करता है और प्रस्तावित यात्रा की कव्पना-मान्र से दाँते के छक्के छूट 
जाते हैं किन्तु शीघ्र ही वह उसे सचेत करता है. कि कायरता शोर साहसके अभाव के कारण ही 
लोगों को प्रायः बड़ी-से-बड़ी और महान-से-महान का योजना त्याग देनी पड़ी है । दूसरे ही क्षण 
वह उसे प्रोत्साहित करता है और कहता है कि शायद वह नहीं जानता कि उसके स्नेह से विचलित 
और द्ववित होकरही उसकी प्रियतमा बिऐट्रिसने अपना स्व्रगंका स्थान त्यागकर उसके पास आकर 
उससे अनुरोध किया कि वह जाये और उसके प्रेरी का नेतृत्व करे ! इस पर उसे आश्चय हुश्रा 
कि बिऐट्रिस कैसे एक ज्ञुण को भी अपना स्वर्गीय स्थान छोड़ सकी, किन्तु बिएऐट्रिस ने छूटते ही 
उत्तर दिया कि लूसिया के द्वारा "कुमारी मैरी ने उसके पास यह आदेश भेजा कि उसे उसके 
बचपन से अत्रतक प्यार करनेवाले व्यक्ति की सहायता करना उसका सव प्रथम कक्तव्य है। 
इस तरह बजिल अपनी ब्रात समाप्त करता है और दान्ते उससे उसी प्रकार शक्ति ग्रहण करता है, 
उसी प्रकार क्रियाशील हो उठता है, जैसे कि किसी हेमेन्त की रात के बाद सूर्य की पहली किरण 
के स्पश-मात्र से कोई ठिद्धरा-हुआ फूल एक बार फिर आंखें खोल दे और खिल-उठे। दान्ते 
स्वस्थ-चित्त वरजिल का अनुकरण करने को तैयार हो जाता है। 

दान्ते वजिल के साथ चल पद़ता है। शीघ्र ही दोनों यात्री उस बन से निकल कर 
एक फाटक पर पहुँचते हैं जिसपर ये वाक्य अंकित है | 

मेरे भीतर आ-जाने पर तुम चिर-यातना और चिरन्तन पीड़ा के नगर में पहुँचोगे 
मेरे भौतर से चल कर तुम ऐसे मनुष्यों के बीच में पहुँचोंगे जो सदा के लिये अभिशप्त हैं; श्रौर 


जहां मेरा सृष्या न्याय भी अ्धीर हो-उठा है। 
>< 


एक ज्ञाति। *ईसा की माँ । 


एज +++--_-_+_ततततह0तहतहतह 





'डिवाइना कॉमेडिया? या स्वग की मंज़िलें १३३ 


मेरे निर्माण के मूल में देवी शक्ति सर्वेचिविवेक ओर प्रथम प्रणय का हाथ है। 

मेरे अस्तित्व के पृव सृष्टि नाम से शाश्वत उपादानों के अतिरिक्त और कुछ भी 
नहीं था ! 

में चिरन्तन हूँ, में अनादि हूँ! 

>< >< 

फिर भी, मुझमें प्रवेश करने वाले, समझ लो कि एक बार इधर आकर तुम फिर 
कभी उधर न जा सकोगे, ओर फिर ठुम्हारी आशाये ओर अमिलाषाय सदा के लिये तिरोहित 
हो जायेगी । अतएवं समझ-बूककर ही अगला चरण वढ़ाओ !? 

दान्ते की दृष्टि इन वाक्‍्यों पर पड़ती है, किन्तु वह इनका कुछ भी आशय नहीं समझ 
पाता, ओर वर्जिल से आग्रह करता है कि वह उसे उनका रहस्व बताये। उच्तर में वर्जिल 
कहता है कि अब वे यमलोक के निचले प्रदेश 'हेडीज़' नामक तल में उतरने वाले हैं। 

>< ५८ 

वजिल यहाँ पहले भी आ चुका है, अतएवं वह एक बेघढ़क जानकार की तरह उसे 
नक की बद्ोढ़ी पर ले श्राता है, यहाँ के आसमान में एक भी तारा नहीं है और यहाँ की 
हवा की नब्ज़ में आहों, कराहों ओर पश्चातापों की आवाज़ साफ़ सुनाई देती है। यहाँ दान्ते 
भय से कांपने लगता है ओर जिज्ञासु हो उठता है कि अन्ततः यह सब क्‍या है! बर्जिल उचर 
देता है कि वे सारी आत्माय जिन्होंने न तो यश कमाया और न अपयश, और वे सभी देवदूत 
जो स्वग में युद्ध के समय युद्ध की ओर से अन्यमनस्क रहे, इस स्थान पर हैं ! स्वग, वैतरणी 
ओर नरक, तीनों ही इन्हें शरण देने से आनाकानी करते हैं, ओर मृत्यु कमी उनके पास फटक 
नहीं पाती, वह भी उनसे सदा के लिये मुह मोड़ चुकी है ! 

इसी क्षण, जबकि वजिल अभी यह सब कह रहा है, ऐसी ही अभागी आत्माओं का 
दल का दल उनके पास से सर सेनिकल जाता हैं । दान्ते देखता है कि असंख्यक घातक कीड़ि-मकोड़े 
उन्हें भयानक रूप से काट रहे हैं। इनमें अ्रकस्मात्‌ उसकी दृष्टि जा-पड़ती हैं 'पोप सेलेस्टाइन 
पंचम? पर जिसने कायरता ओर कर्महीनता के कारण ही अपना पद त्याग दिया था अर्थात्‌ 
पाँच महीने की निश्चित अवधि समाप्त होने पर अपने पद को तिलांजलि दे दी थी। उसमें 
साहस नहीं था कि वह उसे सौंपे गये कार्य की कठिनाइयों का सामना करता ! 

इस प्रकार लज्जा से नीची दृष्टिवाली आत्माश्रों के पास से निकलने के बाद दान्‍न्ते 
एकेरॉन नामक मृत्यु की नदी के किनारे पहुँचता है | यहाँ उसे केरन नामक प्रसिद्ध केवट उसकी 
ही ओर आता दिखलाई पड़ता है। वह इन मृतात्माश्रों में एक जीवित मनुष्य देखकर आश्चर्य 
से अवाकू हो उठता है ओर अत्यधिक उग्र होकर दान्ते को आज्ञा देता है कि वह उसी क्षण 
अपने लोक को लोठ जाय | किन्तु तुरन्त ही, वजिल एक छोटा-सा वाक्य कहकर उसका मु ह बन्द 
कर देता है कि जहाँ इच्छा, ओर शक्ति समन्वित एवं एकाकार होती हैं, वहाँ विधि का विधान 
' कुछ और ही होता है। अब केरन किसी प्रकार की आपत्ति नहीं करता, और उन्हें अपनी छोटी 
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नाव भें बैठने की अनुमति दे देता है। वह नाव पर बैठी अन्य आत्माओं से उतराई उगाहने 
में शीत्रता करता है और जो उतराई देने में थोड़ी भी सुस्तो दिखलाती हैं ओर देर लगाती हैं, 
उन्हें अपने डाँड़ से बड़ी निदयता से पीटता है । 

दान्ते यह सब देखकर अचरज करता है, अतएव वर्जिल गुत्थी सुलभाता है क्रि पवित्र 
और भली-आत्माओ्रों को कमी भी इस नदी को पार नहीं करना पड़ता, और यह कि इस समय 
नाव पर जितने भी यात्री हैं वे सब इस दंड के पात्र हैं । 

इतने ही में भूचाल आता है । सारा प्रदेश हिल उठता हे ओर दान्ते भय से श्रचेत 
हो जाता है । 


पं चार- 





चेत आने पर दान्ते अपने को कैरन की नोका पर न पाकर किसी बहुत बड़ी गोला- 
कार खाई के किनारे पर पाता है, जिससे आह-कराह ओर करुण-क्रदन का आत्तनाद ही बाहर 
आरा रह है, किन्‍्तु जिसमें गहन अंधकार होने के कारण दिखाई कुछ भी नहीं पड़ता । 

उस समय वर्जिल उसकी उदास-समुद्रा का कारण जानने को उत्सुक हो उठता है और 
यह उत्तर पाने पर कि वह भयातंकित है, कहता है कि उसके उदास और मौन होने का प्रधान 
कारण उसकी उन आत्माओं के प्रति सहानुभूति है, भय नहीं । इस प्रश्नोत्तर के बाद बह अपने 
शिष्य को सावधान करता है कि अब वे अन्ध-लौक में उतरने वाले हैं, ओर इस चेतावनी के 
साथ ही वह उसे नरक के पहले घेरे में ले आता है । 

यहाँ पश्चातापों के स्थान पर केवल कराहें सुनाई पइती है। दान्ते उत्सुक दृष्टि से 
वर्जिल की ओर देखता है ओर वजजिल रहस्योद्घाटन करता है कि यह अंधलोक उन 
बच्चों के लिये तो है ही, जो विधि से ईसाई धर्म में दीक्षित नहीं हुये, उनके लिये भी है जो कि 
ईसा के पूर्व जन्म लेने पर भी भविष्य में जीवित रहेंगे ओर अश्रपनी उन अनेक लालसाश्ों के 
माया-जाल में फँसे रहेंगे, जो कभी भी पूरी न हुई और न होंगी । दान्ते सुनता है और उन 
आत्माओं के प्रति वास्तविक सहानुभूति से आद्र, होकर एक बार फिर पूछता है कि क्‍या कभी 
भी ऐसा कोई व्यक्ति अपने लोक से इस प्रदेश में नहीं आया, जो इनसे मिलता ओर इनकी सहायता 
करता । इसपर वर्जिल सन्तोष की सांस लेता है ओर बतलाता है कि एक बार एक व्यक्ति कितने 
ही विजयोपहार लेकर इस निम्न-प्रदेश में आया था, ओर आया था उन्हें भेंट देकर, उनके बदले 
में आदम, ऐबेल" और नोआ। * जैसे नर-क्षों को यहाँ से मुक्त कराने के लिये, किन्तु उसके पूव 


न तो किसी ने किसी को इस प्रदेश से मुक्त कराने की बात साची और न तो यहाँ का कोई भी 
जीव इस प्रकार बचाया ही जा सका | 
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आदम का पुत्र--- पविन्न बूहा भक्त जिसे संसार का विनाश करते समय ईश्वर ने एक 
नाव देकर आदेश दिया कि चह उसमें संसार की प्रत्येक चीज्ञ का एक-एक जोड़ा रख ले ! 


(डिवाइना कॉमेडिया? या स्वग की मंज़िले श्श्पू 


इस प्रकार बातचीत में व्यस्त गुरु-शिष्य आहें भरती हुई आत्माओं के एक बन से पार 
होते हैं ओर अंत में एक ऐसे स्थान पर पहुँचते हैं, जहाँ आग जल रही है, जिसके चारों ओर 
सम्प्रान्त आत्माय जुटी हैं। यहाँ वजिल दान्ते को सूचित करता है कि इनमें प्रत्येक आत्मा 
यशस्वी ओर सम्मानित है। एक क्षण बाद ही वह उससे मिलने के लिये उसकी ओर आती हुई 
चार महान आत्माओं की ओर संकेत करता है, और उसके कान में धीरे से कहता हे कि ये हैं 
“होमरः, होरास?, ओविड?, ओर '“ल्यूकन? | वे आरा समीप आते हैं, वजिल से कुछ देर तक 
कितनी ही बात॑ करते हैं ओर परिचय पाने पर अपनी काव्य-स्वगंगा के छुठव जाज्वल्यमान 
नक्षत्र के रूप में दान्ते का अज्ञोकिक स्वागत करते हैं | दाग्ते भी सबका परिचय प्राप्त करता 
है और इस समय ऐसे ही विषय छेड़ता है, जिनकी चर्चा ऐसे उच्चकोटि के समाज में ही 
हो सकती है | इस प्रकार उनसे बातें करते-करते वह एक ऐसे महल के समीप आरा निकलता है, 
जो सात परकोटों ओर एक खाई से भल्लीभाँति सुरक्षिव है ! इसके बाद ही वे छुहों कवि एक के 
बाद दूसरे सात फाठकों से जाते हैं और एक वनस्थली में आते हैं, जहाँ उन सब की इृतियाँ 
एक ही स्थान पर एकत्रित हैं। यहाँ वह हेक्टर, इनीयस, केमिला, *ल्यूक्रीशिया और उन तमाम 
दाशनिकों, इतिहासकारों ओर गणित-विद्या विशारदों से भेंट करता है जो कि समय-समय पर 
हमारी एथ्यी पर अवतरित हुये हैं। यत्रपि दास्ते का इच्छा है कि वह यहाँ थोड़ी देर रुके और 
उन सबसे कुछ ओर बातें करे, तथापि उसका नेता उसे आगे बढ़ने का आदेश देता है ! शीघ्र 
ही वे चारों कवि अ्रदृश्य हो जाते हैं और ये शेष बचे गुरु-शिष्य एक ऐसे स्थान में प्रवेश करते 
हैं, जहाँ के लिये सूर्य ओर सूर्य की प्रभा क्या, सूज्य की एक किरण और प्रभा की एक इलकी-सौ 
भलक भी सपने की बात है। 
पर्व पाँच- 

इस घेरे से अपेक्षाकृत निचले घेरे में उतरकर वर्जिल और दान्ते नरक के दूसरे घेरे में 
पहुँचते हैं। यहाँ उन सारी आत्माश्रों को दंड दिया जाता है जिन्होंने अपने जीवन-काल में अपने 
पावन जीवन को अपने इत्यों से सदैव द्दी अपावन किया है ! यह घेरा व्यास में पहले घेरे से 
अपेक्षाकृत छोटा है ! इसका अधिपति न्यायाधीश माइनॉस है ! वह सभी नवागन्तुक आत्माओं 
के भाग्यों का निणय करता है, श्रोर श्रन्त में उन सबको अपनी पूछ के फंदों में फाँसकर, उनके 
लिये निश्चित, विभिन्न घेरों में पहुँचा देता है। 

माइनॉस की निगाह दान्ते पर पड़ती है ओर वह उसे सयानक-रूप से धमकाता है, 
किन्तु, जब वर्जिल एक बार फिर यह भेद खोलता है कि वे किसी अपेक्षाकृत अधिक महान शक्ति 
के द्वारा वहाँ भेजे गये हैं तो, माइनॉस भी उन्हें अपनी सीमाओं से जाने की अनुमति दे देता है। 

वें दोनों आगे बढ़ते हैं। उनके हर बढ़ते पग के साथ यातनाग्रस्त आत्माओं का आत्तनाद 


के. आन २७ पाना» किला का धप-3५+५५.५७५५७++ “मम ५५-९७ /५+५३७ ५ /बम+५०५-4७५५५५५ 5० क तलाक 


हे 





)शेभन चरित्र-नायिकः 


१३६ विदेशों केमहाकाव्य 


बढ़ता जाता है । अन्त में वह श्रात्तनाद गजन में परिणित हो जाता है और लगता है जैसे कि 
वे और अधिक न सुन सकेंगे ओरं बहरे हो जायगे | एक क्षण बाद ही दान्ते देखता है क्ि यहाँ 
की अतल खाड़ी की मंयंक्र भेवर में असंख्यक आत्माय तड़प रही हैं, जिन्हें पलत-भर के विराम की 
भी आज्ञा नहीं है। वह उनके समीप से निकलता है और लक्ष्य करता है कि उन: बिलकुल 
वही दु्दंशा है जोकि किसी भयानक आँधी में वन के दुबल श्रोर निस्महाय पक्षियों की होती है| 
इसी समय वर्जिल शीघ्रता से उनमें से कुछ की श्रोर उसका ध्यान आदक्षष्ट करता है और 
सेमिरैमित*, डिडो*, क्लिओ्रोपेट्रा3, हेलेन, एकीलीज़, पेरिस, ट्रिस्टन *, ओर कितने ही दूसरों 
को उसे संकेत से दिखलाता है ! 

उसी दछ्वण दान्ते की इच्छा होती है कि वह अपनी ओर आती हुईं दो आत्मातओं से 
बातें करे ! वह व्जिल से अनुमति मांगता है। उसे अनुमति मिल जाती है ओर बातचीत करने 
पर उसे पता चलता है कि उनमें से एक आत्मा है प्रसिद्ध प्रेमी पाउलो की ओर दूसरी उसकी 
साली और प्रेमिका फ्रांचेस्कादारिमिनि की | परिचय पाने पर उसे आश्चय होता है ओर वह रिमिनि 
की आत्मा से प्रश्न करता है कि आख़िर वह स्वयं क्‍यों उस दारुण-अवस्था में है। उत्तर में उसका 
कंठ भर आता है ओर वह कहती है कि दुख के ज्षणों में बीते सुत्च की मधु-स्मृतियों से अधिक 
बड़ी श्रोर भयंकर यातना शायद ही कोई हो, फिर भी बात यों है कि विद्यार्थी-तीवन में जब वह 
स्वयं और पाउलों सहपाठी ये ओर साथ-साथ 'लान्तलॉट” की कहानी पढ़ते थे तो उन्होंने एक दिन 
अनुभव किया कि वे एक दूसरे को “लान्सलॉट” की भाँति ही प्यार करने लगे हैं। इस तरह 
उनका अपराध यही था कि उन्होंने बही कार्य किया था जिसे कि पुस्तक में पाप ठहराया गया 
था। बहुत साफ़ है कि लेखक ओर पुस्तक दोनों का एक ही ध्येय था, ओर वह था प्यार का 
एक सलोना संसार बसाना ओर उसे रचा-संवार कर उसमें चार चाँद लगा देना | इतना कहकर 
रिमिनि एक ऋण को रुकती है। इस प्रकार वह अपना श्रपराघ पूरी तरह स्त्रीकार भी नहीं कर पाती 
कि उसकी ओर उसके प्रेमी की संरक्षिका एवं अधिकरारिणी तेज़ हवा उन दोनों को आगे उड़ा ते 
जाती है। दान्ते उनकी आते-ध्वनि सुनकर इतना सहम हो उठता है कि श्रचेत हो जाता है। 


९ 
पव छ:- 





दान्ते सजग होता है ओर देखता है कि इसी बीच में वरजिल उसे तीसरे घेरे में हें 
आया है। इस प्रदेश में सदैव ही कड़ाके का जाड़ा पड़ता है, सदा ही पानी बरसता रहता है 
और इस ऋतु कों और भी भीषण बनाने के लिये जब-तब ही श्रोले भी पड़ने लगते हैं, द्विम वर्षा 
होती है | यहाँ 'सरब्रिरस” नामक एक तीन सिर का कुत्ता राज्य करता है। यह कुत्ता उन सारी 
आत्मात्रों की दुगंति करता ओर उन्हें अपने तीक्ष्ण पंजों से चीर-फाड़ डालता है जो अपने जीवन 


.. 'एसीरिया की महारानी - * टायर की भ्रद्दारानी- * प्रिश्र की सद्वारानी- * कॉनवाल 
के झाथ र नामक राजा के दरबार का योद्धा-बादशाह माक का सतीजा 


(डवाइना कॉमेडिया? या धस्वग की मं॑ज़िलें १३७ 


काल में इकोदर रही हैं, जिन्होंने सदा ही परिमाण से अधिक भोजन किया है और जिन्होंने 
सदेव केवल अपने पेट पाठने की ही चिन्ता की है। इस कुत्ते के समीप पहुँचते ही वजिल उसके मांस 
के भूखे, ख़न के प्याते हिंसक जबड़ों में एक मुट्ठी धूल क्ोंक देता है ताकि वह उस पर और उसके 
शिष्य पर वार न कर सके, ओर शीघ्रता से उधर से होकर गुज़र जाता है| इसके बाद वह 
एक ऐसे स्थान में आता है जहाँ उसे ओर दान्ते को प्थ्वी पर धूलि फांकती हुई असंख्य 
आत्माओं के ऊपर से हो कर चलना पड़ता है ! इस तरह वे आगे बढ़ते हैं कि एक आत्मा उठ 
बैठती है, सहसा ही दान्ते से प्रश्न करती है कि क्या वह उसे वहीं नहीं पहिचानता, और फिर स्वयं 
ही अपना परिचय देती है कि वह फ्लोरंस के दैत्य-इकोदर “चाक्को? की आत्मा है। दाँते कुछ 
समझ नहीं पाता, किन्तु मन-ही-मन सोचता है कि सम्भव है, इसमें कुछ भविष्य वाणी की शक्ति 
हो,अतएव वह उसी के नगर का भविष्य जानने को उत्सुक हो कर उससे उस झ्राशय का प्रश्न करता 
है | चाकको की आत्मा उत्तर देती है कि उस नगर का एक राजनैतिक-दल दूसरे को शीघ्र ही 
पराजित करने वाला है, किन्तु तीन साल बाद वह स्वयं सी कहीं का न रहेगा । इतना कहने के 
बाद आत्मा जैसे कुछ सोचने लगती है, किन्तु दूसरे ही क्षण फिर कहना आरम्भ करती है कि 
उस नगर में केवल दो न्याय-प्रिय व्यक्ति रह गये हैं, शेप सब जैसे के तैसे हैं। इसके बाद वह चुप 
हो जाती है और दान्ते दूसरा प्रश्न करता है कि अन्त में उसके मित्रों का क्या हुआ ! इस पर वह 
आत्मा फिर सुखरित हो उठती है ओर कहती है कि उनमें कुछ देडीज़ के विभिन्न प्रदेशों में हैं 
ओर, यदि वह इसी प्रकार और निचले प्रदेशों में उतरता रहा तो, उससे अनिवाय-रूप 
से मिलेंगे ! इतना ही नहीं, मित्रों. की चर्चा आने पर वह दान्ते से आग्रह करती है कि वह 
अपनी मनोहर ओर मधुर दुनिया में लोटने पर उसके शेष मित्रों से उसकी चर्चा अवश्य करे। 
इसके बाद वह आँखे मूंद लेती है ओर उन तमाम अपराधियों में एक बार फिर छुप्त हो जाती 
हे ! वे सब-के-सब न्यूनाधिक अंधे हैं! इसी समय वर्जिल दान्ते को सूचित करता है कि देवदूत 
की अंतिम शंखध्बनि के समय तक इस आत्मा की सुक्ति सम्भव नहीं है| तत्यश्चात ग़ुरु-शिष्य 
धूल ओर धूल में मिली आत्माओं के पथ से आगे बढ़ते हैं। एक वार फिर वर्जिल दान्ते को 
सम्बोधित करता है और कहता है कि यद्यपि पथ पर बिलछी हुई पापात्माएं पूर्ण मुक्ति की आशा 
तो नहीं कर सकतीं, किन्तु तो भी उनके बिकास का द्वार उनके लिये पूर्णतया बन्द नहीं हे | 


पर्व॑ सात- 

इस तरह बातें करते हुये दोनों यात्री चौथे घेरे में उतर आते हैं। इस प्रदेश का राजा 
प्ल्यूटस है | वह पहिले तो उनके उधर से आने पर आपत्ति करता है, किन्तु जब वर्जिल उसके 
स्वामी ओर किसी समय के सर्वोच्च देववूृत की चर्चा करता है, उसे अपने उस प्रदेश से हो कर 
जाने के अधिकार से अवगत करता है और बतलाता है कि उसे तो उस स्थान तक जाना ही हे, 
जहाँ माइकेल ने शैतान को बन्दी कर रक्खा था, तो वह अत्यन्त विनम्र हो उठता है और उन्हें 
' अपने प्रदेश से होकर आगे बढ़ने की अनुमति देता है। 

श्द 
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थोड़ी दूर जाने के बाद वर्जिल दान्ते को बतलाता है कि यह घेरा दो प्रकार के व्यक्तियों 
की आत्माओं का कारागार है। एक तो उनका, जो श्रपने जीवन-काल में आजन्म लोभ और लिप्सा 
के शिकार रहे हैं और दमड़ी-दमड़ी पर अपना ईमान बेचते रहे हैं, कोड़ी-कोड़ी पर जान देते रहे 
हैं, दूसरे उनका, जो अपने जीवन-काल में सदेव मितव्ययी रहे हैं, आर इसलिये कभी भी अपने 
सोने-चाँदी और वैभव का सदुपयोग नहीं कर सके है | इतना बतलाने के बाद वजिल इस प्रदेश 
में दी-जाने वाले दण्ड की चर्चा करता है और कहता है कि यहाँ के सारे अपराधियों को बहुत 
भारी-भारी पत्थर लुढ़काने पड़ते हैं। सहसा है, दानते कौ निगाह कुछ पादरियों की आत्माश्रों 
पर जा ठिकती है, जो अपने जीवन-काल में अपने को विशेष ईश्वर भक्त और साधु प्रमाणित 
करने के बिचार से परम्परा के अनुसार अपने सिर तक मु डवाते रहे हैं। इस भाँति उसके आश्चर्य 
का ठिकाना नहीं रहता जब उसके सामने यह सत्य आता है कि बढ़े-बढ़े साधु श्र मठाधीश भी 
अपने को इन पापों से अछूता नहीं रख सके हैं | इसी बीच भें वर्जिल बढ़ी योग्यता से उसकी . 
शंका का समाधान करता है ओर उसे समझता है कि विधि का विधान तो कुछ ऐसा था कि 
सभी राष्ट्र क्रम से अपने-अपने प्रभुत्व का सुख लाभ करते, किन्तु दुर्भाग्य है कि वे ओर उनके सारे 
निवासी भाग्य के शिकार हो गये और उनके मन का चंचलपन स्वभाव बन कर ही नहीं रह गया 
प्रत्युत एक कहावत का रूप भी पा गया ! 

इसके बाद ही वे एक कूप के पास से निकलते है, जिसका पानी उमड़ रहा है श्रौर 
सीते का रूप धारण कर रहा है। दोनों कवि इसी सोते की अ्रधोमुख्ी घारा के सहारे चल कर 
स्टिक्स नामक एक दलदल पर आ निकलते हैं। दान्ते देखता है कि यहाँ सेंकड़ों नंगे जीव दल- 
दल में फंसे हुये तड़प रहे हैं और उन्मत्त होकर आपस में टकरा कर एक-दूसरे को धक्का _ 
दे रहे हैं। बजिल दान्ते की उत्सुकता का अनुमान कर लेता है ओर उसे उन आत्माश्रों का 
परिचय देता है। बह कहता है कि ये वे आत्माये हैं जिनका क्रोध पर कभी कुछ वश नहीं चला, 
जिन पर क्रोध सदैव ही हावी रहा और जिन पर, अन्त में, उसने विजय भी प्रात्त कर ली। इतना 
कहकर वह थोड़ा रुकता है और फिर आरम्म करता है कि ऐसी कितनी ही आत्मायें इस गंदे 
पानी की तह में दबी पड़ी है, जिनके साथ रहना और जिनका साथ देना वे बुलबुले तक पसव 
नहीं करते, जिनका विधाता इन आत्माओं की साँस की वायु है, जो प्रति क्षण तल पर आते रहते 
हैं श्र लोगों की दृष्टि पड़ते ही सदा के लिये लुप्त हो जाते हैं । 

इतना कह कर वर्जिल चुप हो जाता है और दास्ते विचार शील हो उठता है| 
प्रकार इस बीमत्स तालाब के किनारे-किनारे चल कर दोनों कवि, अ्रन्त में, एक ऊँचे स्तम्भ े 
द्वार पर आ-जाते हैं । 
पर्व आ6- 

इस ऊंचे और विशाल स्तम्भ से रह-रहकर लाल लपे लहक उठती है, जैसे किये 
जलपोत के संकेत ह्ों। दूसरे ही क्षण एक पोत उस ओर आता दिखलाई पड़ता है और यह बा 
सिद्ध दो जाती है | 


डिवाइना कॉमेडिया १३६ 


यहाँ आने पर उस पार पहुँचने के लिये वजिल पोत पर चढ़ना चाहता है, किन्तु 
पलेजियस” नाम का एक चिड़चिड़ा केवट नाक-भों सिकोड़ने लगता है ओर उसके द्वारा सन्तुष्ट 
ओर शान्त किये जाने पर ही उसे अपनी नाव पर कृदम रखने देता है ! इस प्रकार स्वयं नाव 
पर पहुँच जाने पर वजिल दान्ते को भी अपने पास बुला लेता है। नाव चल पड़ती है और दास्ते 
देखता है कि हर दूसरे ही क्षण कोई न कोई सिर गंदे पानी के ऊपर उभर आता है और दूसरा 
डूब जाता है। वह विस्मय से इस दृश्य पर विचार करता रहता है कि ऐसा ही एक पिर उसके 
समीप निकल कर उससे प्रश्न करता है कि वह कोन है जो अपने निश्चित समय के पूव ही वहाँ 
ञ्रा गया है ! कवि तुरन्त ही उत्तर देता है कि उसका विचार वहाँ ठहरने का नहीं है ओर वह 
शीघ्र ही अपने लोक का लौठ जायेगा | किय्तु इस उत्तर से ही उसका जी नहीं भरता और उसके 
सोहाद्र से प्रभावित होकर वह उस आत्मा का परिचय भी पाना चाहता है। परन्तु, यह भाव 
मन में आते ही वह उस ऑरजेटी नामक पापी को पहचान लेता है और घुणा से भरकर उसकी 
और से मुद् फेर लेता है | वजिल को उसका यह व्यवहार बहुत पतन्द आता है ओर जब दान्ते 
कामना करता है कि यह राक्लुस सदा के लिये इस दलदल में डूब जाये और इस तरह डूबे कि 
इसका दम घुटता रहे ओर इसके प्राण भी घोर कष्ट से निकले तो उसका गुरु उसी ओर आती 
हुई प्रतिहिंसात्मक आत्माओ्रों के एक दल की ओर संकेत करता है ओर कहता है कि उसकी इस 
इच्छा की पूर्ति के लिये ही वे आत्मायं आंधी की गति से उस ओर बढ़ी आ रही हैं। इतना 
सुनते ही आरजटीा अपने ही दाँतों से अपना शरीर काठने लगता है और दलदल में दूब जाता है । 

इस भाँति दान्ते की नाव आगे बढ़ती रहती है । थोड़ी देर बाद वर्जिल उसे सूचित 
करता है, कि अब वे शीघ्र द्दी डिस नामक उस महानगरी में पहुँचनेवाले हैं, जिसके ऊँचे 
स्तम्भ भीवर से आग के रंग के हैं ओर दूर से चमक रहे हैं । 

कुछ क्षण बाद ही वे उस नगरी की खाई में पहुँचते हैं। यहाँ यात्री धीरे-धीरे उसकी 
लोहे की दीवालों की घेरकर खड़े हो जाते हैं, जिनपर नीचे की ओर क्रुक कर भ्रमित आत्माये 
कोलाहल करने लगती हैं ओर जानना चाहती है कि वह कोन है जो झतकों के प्रदेश में प्रवेश तो 
कर रहा है, किन्तु जिसने पहले कभी मृत्यु का अनुभव नहीं क्रिया | इस पर दान्‍्ते उन्हें सन्तुष्ट 
करने का संकेत करता है ओर वे सब अद्श्य हो जाती हैं, मानों उन्हें उस प्रदेश में प्रवेश करने 
का निमन्त्रण दे रही हों | किन्तु जब यात्री फाटकों पर पहुँचते हैं तो वे देखते हैं कि वे उसी प्रकार 
बन्द हैं ओर उनका खुलना कठिन हैं | वजिल उन सब की अधीरता अनुभव करता है और उन्हें 
बतलाता है कि वे दीवारों पर कुकी हुईं दुष्त्रात्माय वे हैं जिन्होंने हेडीज़ में ईसा के प्रवेश का 
भी विरोध किया था, किन्तु पहले “ईस्टर? के दिन जिनकी शक्ति का विनाश किया गया था ओर 
इस प्रकार जिन्हें हर खानी पड़ी थी । 


प्वे नव- 
इस दृश्य से दान्ते मय से कांपने लगता है। उसे इस स्थिति में देखकर वर्जिल सूचित 
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करता है कि यद्यपि पहला व्यक्ति तो वह स्वयं है जिसने इनीयस के साथ %क्यूमियनसिबिलः के 
नेतृत्व में पहिले-पहिल इन प्रदेशों की यात्रा की, तथापि वह्द दो चार और लोगों के भी नाम 
गिना सकता है, जिन्हें वह जानता है ओर जिन्होंने प्रेत-पुरी के इन वीभत्स और विषम प्रदेशों 
में जाने का साहस किया है। 

इसी समय जब कि वजिल अपने शिष्य से इस प्रकार बातें कर रहा है, इस स्तम्म के सिरे 
पर प्रतिहिंसा की तीन दानवीयाँ अ्रकस्मात्‌ दिखलाई पड़ती है। वे इन अनिमंत्रित, अनावश्यक 
जीव-धारियों को देखते ही मेडूसा नामक दानवी का आवाहन करती हैं कि बह आये और उन्हें 
पत्थर बना दे ! वजिल सावधान हो जाता है ओर दान्ते को आदेश देता है कि वह किसी प्रकार 
भी उस दानवी की हर वस्तु को पत्थर बना देनेवाली दृष्टि से अपनी दृष्टि न मिलाये। इतना 
ही नहीं प्रत्युत इसलिये कि उसके संरक्षण में उसे किसी तरह की आ्ँच न आने पाये, वह अपने 
हाथों से उसकी अ्राँखे मू द लेता है । इस तरह कुछ देर के लिये अन्धा हो जाने पर दान्ते किनारे से 
टकराती हुई लहरों की ध्वनि सुनता है और जब वजिल उसकी आँखे मुक्त कर देता है तो वह 
देखता है कि एक देवदूत “स्टिक्स? से होकर भरा रहा है, किन्तु फिर भी उसके पैर ब्रिल्कुल साफ़ है, 
जैसे कि वह धरातल के ऊपर-ऊपर होकर अपना रास्ता तय कर रहा हो ! देवदूत उनके समीप 
आता है ओर उसके हाथ के स्पश-मात्र से 'डिस? के फाठक अनायास खुल जाते हैं। इस प्रकार 
अपना काय कर चुकने के बाद यह देवदूत तुरन्त ही लोठ पड़ता है ओर उन दो महान कवियों 
की ओर कुछ भी ध्यान नहीं देता, जो कृतश्ञता के कारण इस समय नत मस्तक हो रहे हें, 
जैसे कि यही उनका स्वाभाविक रूप हो । 

५८ ओ< 

शीघ्र ही गुरु-शिष्य फाटक के भीतर के नगर में प्रवेश करते हैं| यहाँ दान्ते देखता है 
कि लाल ओर दहकते हुए कफ़न में लिपटे असंख्य पापी जलती हुई चिकनी मिद्दी में धंसे-पड़े 
हैं। वह अपने गुरु से उनके विषय में कुछ जानना चाहता है। उत्तर में वजिल कहता है कि 
इनमें विशिष्ट धार्मिक वर्गों के नेता या ऐसे व्यक्ति हैं जिन्होंने अपने जीवन-काल में 
विशिष्ट धामिक-सिद्धान्तों को कुछु-का-कुछु रूप देकर उनका प्रतिपादन और प्रचार किया है, 
अतएव उनके समाधि-स्थान को उतना ही तपाया जा रहा है, जितना कि उनमें स्थित आत्माश्रों 
के भ्रामक उपदेशों के द्वारा समाज और जनता की हानि हुई है । 


९ 
पव दुस-- 





इस प्रकार इन धधकती हुई समाधियों और दुर्ग की उत्तप्त दीवारों के बीच से वर 
जिल दान्ते को एक ऐसे स्थान पर ले आता है, जहाँ एक खुली हुई समाधि में गिबेलाइन जाति 
का नेता फ़ेरीनाटा पड़ा-तड़प रहा है ! यह योद्धा उन्हें देखकर अपनी आग से दहकती हुई 


कक्यूमिया-द्वीप की तीन बुद्धिमान राक्षसियों में से एक-- 
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समाधि से उठने का यत्न करता है और थोड़ा उठकर दान्ते को घूचित करता है कि दो बार 
खदेड़े जाने के बाद उसकी जाति के प्रतिद्वंदी ग्वेल्फ़्स एक बार फिर फ़ल्नोरंस में लोग आये हैं। 
इसी समय एक दूसरा पापी अपने कफ़न के किनारे से सिर निकालकर बाहर क्रांकता है और 
बहुत उत्सुक होकर उन दोनों से अपने पुत्र ग्विडों का कुछ हाल-चाल जानना चाहता है | इस 
भाँति यह प्रमाणित हो जाता है कि इन अमागी आत्माओं को भूत ओर भविष्य दोनों का पूर्ण 
ज्ञान है, किन्तु बतमान इनके लिए एक रहस्य है | इस पर दान्‍्ते इतना ग्रे श्वयंचकित हो उठता 
है कि पहले तो उसके मुह से शब्द नहीं निकलता किन्तु फिर वह भूतकाल में ग्विडो का उल्लेख 
करता है। उसके भृतकाल में बात गझ्रारम्भ करने के कारण आमागा पिता समम-बैठता है कि 
उसका पुत्र मर गया है, अतएव एक हृदय-विदारक क्रन्दन के साथ वह अपने कफ़न में सिर 
गड़ा कर पड़ रहता है, जैसे कि श्रभी अभी यह दूसरी मृत्यु आई हो ! सहसा ही दान्ते अनुभव 
करता है कि अनजाने में ही उससे एक भयंकर भूल बन पड़ी है, जिसके कारण उस आत्मा 
को बड़ा कष्ठ पहुँचा है, अतएव वह अपनी भूल सुधार का और कोई रास्ता न देखकर फ़ेरीनाटा 
से अनुरोध करता है कि वह जल्दी-से-जब्दी अपने पड़ोसी को सूचित कर दे कि उसका पुत्र अभी 
जीवित है ओर सकुशल है। 

कहना न होगा कि अब तक दान्‍्ते जो कुछ देखता-सुनता है, उसे समझ नहीं पाता, 
अतएव अधीर हो उठता है, और सोच-विचार में पड़ जाता है, तो भी दंडित पापियों पर सहानु- 
भूति की एक दृष्टि डालता हुआ आगे बढ़ता है| शीघ्र ही वर्जिल उसकी व्यग्रता लक्ष्य करता और 
उसे इस विश्वास से घेय बंधाता है कि यात्रा के अंत में स्वयं बिएट्रिस उसके सारे प्रश्नों का 
सन्‍्तोषजनक उत्तर देगी, उसकी सारी शंकाश्रों का समाधान करेगी ! 


पे म्यारह- 


अब दोनों कवि एक खाई पर आ निकलते हैं ! इसमें से ऐसी भीषण दुगन्धि निकल 
रही है कि उनका दम घुटने लगता है और वे एक पथरीली समाधि के पीछे शरण ग्रहण करने के 
लिए. विवश हो जाते हैं | इस प्रकार जब कि वे यहाँ कुछ देर के लिए ठहर जाते हैं, दान्ते देखता 
है कि वह खाई न होकर एक समाधि है, जिस पर उस पोप एनैस्टेशियस का नाम खुदा हुआ 
है, जो कि अपने जीवन-काल में पथ-अभ्रष्ट हो गया था। इस तरह थोड़ी देर तक उस स्थान पर 
खड़े रहने के कारण वे उस दुर्गन्धि के आदी हो-चलते हैं, और तब वर्जिल अपने सहचर मित्र को 
सूचित करता है कि अ्रत्र वे सातव घेरे के उन तीन क्रमिक उपघेरों से होकर निकलने वाल्ले हैं, 
जहाँ उन तमाम हिंसक अथवा उग्र आत्माओ्रों को दण्ड मिलता है, जिन्होंने अ्रपनी इच्छा से 
बलात कुछ ऐसे काय किये जिनके कारण ईश्वर को या उनके साथियों को किसी-न-किसी 
प्रकार पीड़ा पहुँची, उन्हें कष्ट हुआ ! 


है 


१४२ विदेशों के महाकाव्य 


पर्व बारह-- 





दान्ते वर्जिज्त की जात ध्यान देकर सुनता हैः ओर आगामी दृश्यों ओर घटनाओं के 
लिए पूरी तरह तैयार हो जाता है | वर्जिन एक ढालू रास्ते से उसे एक दूसरे बेरे का सीमा पर ले 
अतत्ता है | यहाँ, सहसा ही, मिनोटॉरः" से उनकी भेंट होती है | इस देत्य के दृश्य-मात्र से दान्ते 
पसीने-पसीने हो उठता है, किन्तु व्जिल थीसियस? के नाम का उल्लेव करता और उसे लड़ने 
के लिए ललकारता है। दूसरे ही क्षण वह भयानक ब्रैल के समान राह्षस नीचा सिर करके उसकी 
ओर भूपटता और उस पर हमला करना चाहता है। वर्जिल इससे लाभ उठाता ओर दास्ते के 
साथ एक ढालू पथ पर नीचे की ओर भाग-खड़ा होता है, किन्तु इस राघ्ते के पत्थर मरणशील 
जीवित मनुष्यों के चरणों का बोझ सम्हालने के झादी न होने के कारण हृटकर खिसकने लाते 
हैं, जैसे कि वे किन्हीं आने वाले संकटों की पूव-सूचना हों ! इसी समय वरजिल दान्ते को बत- 
लाता है कि वह पिछली बार जबरन हेडीज़ में आया था तो यह रास्ता कम संवाटठापन्न था, किन्तु 
उसके बाद ईसा के प्रेतपुरी में उतरने के समय एक भूचाल आया, जिसने इस प्रदेश को 
भकभोर दिया श्रोर उस रास्ते को वतमान ऊबड़-खाबड़ रूप दे दिया 

शीघ्र ही वर्जिल एक खोलती हुई, 'फ़्लेगेथॉनः नामक रक्त की नदी की ओर संकेत 
करता ओर दाँत को वे सभी पापी दिखलाता है, जो कि उसमें विभिन्न गहराशइयों में पड़े उबल्न 
रहे हैं, क्योंकि अपने जीवन-काल में उन्होंने अपने पड़ोसियों के साथ दुव्येवहार किया था और 
उनकी हत्या की थी। दान्ते देखता है कि यद्यपि वे सारी पतित आात्मायं इस रक्त के पारावार से 
जान-बचाकर निकल भागना चाहती हैं तो भी वे रखवालों के दल्लों के कारण अपनी सीमा के 
बाहर भांक भी नहीं पातीं। ये रखवाले नदी के दोनों किनारों पर चक्र लगा रहे हैं, और धनुष- 
बाण से भली भाँति सुसज्जित हैं, किन्तु इनमें से प्रत्येक का आधा शरीर मनुष्य का है ओर आधा 
घोड़े का | ये नज़र पड़ते ही वर्जिल को भी ललकारते ओर उसे भार-डालने को धमकाते हैं, 
किन्तु वह बहुत शान्तभाव से उत्तर देता है कि वह उनके नेता 'किरॉन? से मिलना चाहता है। 
वे रखवाले उसे शीघ्र ही बुलवाते हैं। इसी बीच जब कि वह “किरॉन? की प्रतीक्षा कर रहा है, 
व्जिल दान्ते को 'नेसिय७? नामक उस राक्षुस को दिखलाता है, जिसने कभी हरंइुल॑।ज़ की पक 
को बलपूबंक ले-भागने की कोशिश की थी ! 

एक क्षण बाद हो 'किरॉन! उनकी श्रीर आता नज़र आता है | वह बहुत अ्रचरज करता 
है जब वह देखता है कि उन दो मिल्लनाथियों में से एक की छाया ज़मीन पर पड़ रही है ओर उसके 
पैरों के नाचे के पत्थर रह-रह कर लुड्क रहे हैं, जिससे यह साफ है कि वह अभी जीवित मनुष्य 
है। वजिल उसके विस्मय के समाधान के लिए उसे बतलाता है कि सचमुच ही उसका साथी 
जीवित मनुष्य है, किन्तु वह प्रेत पुरी से होकर आगे बढ़ना चाहता है और इस प्रदेश में उसका 





) एक राक्षस जिसका 'क्रीट” में थीसियस” ने वध किया--- 
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पथ-प्रद्शन करने के लिये ही वह स्वयं उसके साथ भेजा गया है। इतना ही नहीं, इतना बतला 
कर वह उसमे आग्रह करता है कि वह अपने किसी सहकारी को बुलाये ओर उसे आदेश दे कि 
बह उमे रक्त की नदी के उस पार कर दे क्‍योंकि किसी भी मत-आत्मा की तरह वह स्वयं हवा 
पर नहीं चल सकता ! उसकी बात समाप्त होते ही 'किरॉनः नेसियस को इस काय के लिये बुलाता 
है ओर निर्देश करता है कि वह कवि दान्ते को बड़ी होशियारी से नदी के पार ले जाय ! नेसियस 
अपने नायक की आज्ञा का पालन करता है ओर दान्ते को साथ लेकर चल पढ़ता है। राह में 
बह दानन्‍्ते से कितनी ही बातें करता है ओर इन बातों के सिलसिले में उसे बतलाता है कि इस 
रक्त की नदी में वे सभी हिंसक आत्माय हैं, जिन्होंने अपने जीवन-करान्न में केवल रक्तपात में ही 
सुख पाया है, उदाहरण के लिये 'सिकन्दरः, 'डाइनाइसियस?” आदि ! 

थोड़ी देर बाद ही दान्ते उस पार पहुँच जाता है ओर नेसियस अ्रकेले लौठ पड़ता है। 
पिछले क्षणों में यद्यपि वह साथ नेसियस के ही रहा है, तो भी उसका संरक्षक अपने उत्तरदायित्व 
के प्रति सबदा और सवथा सजग रहा है। 
पव॒ तेरह- 

इसके बाद दोनों यात्री अब घोर घने जंगल में प्रवेश करते हैं ! यह जंगल नरक के 
सातवे घेरे का दूसरा विभाग है। वजिल के कथनानुसार इस जंगल के प्रत्येक कंणगीले भाड़- 
मंखाड़ में किसी-न-किसी आत्म-हंता का निवास है, ओर इस जंगल के पेड़ों की ऊंची शाख 
हारपीज़* नामक राज्लसोंकी उपस्थिति की परिचायक हैं ! इन राक्षसों के प्रायश्वित और चीत्कार 
से सारा वातावरण करुणा ओर भय से भर-उठा है, किन्ठ वे श्रंकुरित होते ही हर पत्ते को बड़ी 
दशंसता से निगल जाते हैं। 

दान्ते पश्चातापों और आहों-कराहों की इस तीव्र बायु से द्वित और भयांतकित हो-उठता 
है, ओर प्रश्नसूचक दृष्टि से वजिल की ओर देखता है। उत्तर में वजिल उसे आदेश देता है कि 
वह पास के किसी भी एक पेड़ से एक डाल तोड़ ले। वह अपने निर्देशक की आज्ञा का पान 
करता है और देखता है कि उसके डाल तोड़ते ही उस स्थान से ठप-टप कर रक्त की बूंद चूने 
लगीं ! इतना ही नहीं, उसे लगता है जैसे कि उसकी इस निदयता के लिये कोई बहुत उग्र होकर 
उसे फटकार भी रहा है ! वह उत्सुक हो उठता है ओर तब उसे ज्ञात होता है कि उस विशिष्ट पेड़ पर 
निवास करने वाली आत्मा अपने जीवन काल में 'फ्रेड़िक द्वितीय! की अन्तरंग सहायक-मंत्री रही 
थी, किन्तु जिसने अपने किन्हीं दुष्कृत्यों के कारण लज्जाजनक परिस्थिति में पड़ कर ओर अधिक 
अपमान ते सह सकने के कारण आत्म-हत्या की शरण ली थी । वह यह सब बड़े ध्यान से खुन 
रहा है कि सहसा ही, उस प्रेतात्मा का कश्ठ भर आता है और एक आन्‍्तेनाद सुनाई पड़ने 
लगता है। दूसरे ही क्षण वह देखता है कि आगे-श्रागे दो नंगी आत्मा अवना आपा खोये 





* बह हत्यारा जिसने 'सिरक्‍्यूज़! का वध किया था-- 
+ वे राइस जिनका आधा शरीर स्त्रियों का होता है ओर आधा चिड्दियों का-- 


१४४ विदेशों के महाकाव्य 


भागी जा रही हैं ओर उनका पीछा कर रहा है एक शिकारी ओर उसके साथ भयावने भारी 
कुत्तों का एक दल निनके मोदे ओोंठ नीचे भुके हैं ओर निश्चितरूपेण मांस-लोलुप हैं। शीघ ही 
कुत्तों का दल उन दो नग्न शरीरों में से एक पर हृट पड़ता है और क्षण में ही उसे चीर-फाड़कर 
उसके टुकड़े-टुकड़े कर डालता है | दानते इस दृश्य की वीमत्सता सहन नहीं कर पाता और 
कांपने लगता है ! इसी बीच में वर्जिल उसे बतलाता है कि यह अपराधी अपने जीबन-काल में 
कोई अतिव्ययी नवयुवक था, जिसने अपने महाजनों का धन वापिस न कर-उनसे पिंड छुड़ाने के 
लिये विष-पान कर प्राण-त्याग दिये थे, किन्तु जो मरने के बाद भी उनसे मुक्त न हो सका 
था |! उसके कथनानुसार ये शिकारी ओर कुत्ते उन्हीं महाजनों के प्रतीक हैं । 


पव चोदह- 


इस मृत्यु के समान ही भयोत्पादक वन से निकलने पर दान्ते इस घेरे के तीसरे विभाग 
में प्रवेश करता है | यह जलती हुई बालू का प्रदेश है । यहाँ घरती पर पड़ी हुई असंख्यक मुलसती, 
नंगी आत्माओं पर आग की वर्षा हो रही है ! ये अपने हाथ-पेर पटक-पटक कर अपनी पीड़ा कम 
करने का निष्फल प्रयत्ञ कर रही है। इन सारी पीड़ित आत्माश्रों में केवल एक ही ऐसी 
पूर्ण ओर विशाल आत्मा है जो इस अग्नि-वर्षा की ओर से अन्यमनस्क है । दान्ते उसे देखता 
है ओर प्रश्न करता है कि यह कोन हो सकता है । उत्तर में वजिल उसे समभाता है कि यह 
पापात्मा और कोई न होकर राजा कैपैनियस है। जिसने अपने जीवन-काल में अपने अ्ब्य हु 
साथी-राजाओं के साथ बियोशिया की राजधानी थीब्ज़ पर आक्रमण किया और उसे घेर लिया 
था, जिसने अपनी शक्ति और अपने घौरुष के दुदमनीय मद में चूर होकर जूपिटर पर व्यंग्य- 
वाणों का प्रयोग किया था, ओर जिसका वध जूपिटर ने स्वयं अपने बिजली के बच् की सहायता 
से किया था। 


५ 2५ 


गुरु-शिष्य बड़ी सावधानी से इस प्रदेश से गुजरते हैं। वे जलती-हुई बालू के पथ को 
बचाने के लिये एक लाल खोत को पार करते हैं। यह लाल खोत क्रीट के इडा पवत से सीधे 
यहां तक आता है ओर इसका उद्गम-स्थान उस प्रदेश की उस एक मूर्ति का तल है जिसका - 
मुंह रोम की ओर घूमा हुआ हे। 

वजिल दान्ते को बतलाता है कि सारी संतष्त और दुखी पापात्मात्रों के आँसू का 
खारा-जल ही इस सोते की जीवन धारा है ओर यह इतना गहरा और इतना अद्टट है कि इसके 
कारण ही हेडीजु की चारों विशाल नदियाँ हर ऋतु में लबालब रहती हैं। इस तरह जब कि बात- 
चीत चल रही हे दास्ते प्रश्न करता है कि ख़ाई में गिरने वाली अन्य दो नदियाँ कौन हैं और 
उन्हें अ्रब तक क्‍यों नहीं मिलीं । इस पर उसका निर्देशक उसे उत्तर देता है कि यद्यपि वे एक गोला- 
कार पथ पर यात्रा करते रहे हैं तथापि वे अब तक पूरे प्रदेश का भली भाँति एक चक्कर भी नहीं ' 


(डिबाइना कॉमेडिया? या स्वग की मंज़िले? १४५ 


लगा पाये हैं प्रत्युत वे तो परिधि पर थोड़ी देर और थोड़ी दूर तक यात्रा करने के बाद ही एक उप- 
घेरे से दूसरे में उतरते रहे हैं अ्रतएब उन नदियों को न देख पाना कोई अचरन की बात नहीं है । 

इस अश्रु-प्रपात के किनारे इतने ऊँचे हैं कि वे दोनों कवि इस प्रदेश की जल्ती-हुई 
बालू ओर अग्नि-वर्षा के दुष्प्रभावों से पूरी तरह अछूते ओर भली भांति सुरक्षित रहते हैं। किंतु 
शीघ्र हीं प्रतात्माओं के एक दल से उनका सामना होता है,जिनमें हर एक उन्हें भयानक दृष्टि से 
घूर-धूर कर देखता है। इनमें से एक पापी दान्ते को पहिचान लेता है और उसे सम्बोधित करता है । 
इस पर पहले तो दान्ते कुछु समझ नहीं पाता किंतु फिर उसे भी याद आ जाता है और उसे यह 
देखकर विस्मय होता है कि उसके सामने उसका बूढ़ा स्कूलमास्टर 'सेर ब्र्‌ नेतों? है। वह उसके 
साथ-साथ चलने लगता है और 'त्र्‌ नेतों उसे बतलाता है कि उसे और उसके साथियों को दण्ड 
दिया गया है कि वे सो साल तक बराबर इस अग्नि-वर्षा के नीचे चलते रहें, न क्षण भर को गरमी 
की रोक के लिये हाथ में पंखा ले' ओर न पल भर को भी विराम के लिये रूके | ब्रू नेतों की बात 
रुक जाती है किंतु वह स्वयं भी अपने पुराने शिष्य के विषय में कुछ जानना चाहता है और 
उससे प्रश्न करता है कि वह केसे ओर क्‍यों उस निम्न-प्रदेश में आया। दान्ते उसे सन्‍्तोष जनक 
उत्तर देता है। अंत में ब्र्‌ नेतो भविष्य वाणी करता है कि यद्यपि उसे कितने ही संकठों का सामना 
करना होगा तो भी अंत में वह इतना यश लाभ करेगा कि अमर होकर-रहेगा | 


पर्व सोरह-- 


वे उस पापात्मा को उसके भाग्य पर छोड़ कर अपनी राह लेते हैं। अब वे उस स्थान 
पर पहुंचते हैं जहाँ वह प्रषात, जिसकी धारा के साथ-साथ वे अबतक चलते रहे हैं, आठव घेरे में बड़े 
वेग से गिरता है। यहाँ उन्हें उनकी ओर आती हुईं तीन प्रेतात्मायें दिखलाई पड़ती है जो एक दूसरे 
के चारों ओर चक्कर काट रही है जैसे कि उनमें से हर एक-एक घूमता हुआ चक्र हो | वे दास्ते 
का वेष देखकर बोल उठती है कि हो-न-हो वह व्यक्ति अवश्य ही उनके अपने देश का है । दान्ते 
उनकी वाणी सुनता है ओर देखते ही माँप लेता है कि वे तीनों तीन प्रसिद्ध ग्वेल्फ़ *-बीर हैं और 
जब वे उससे अपने निवास नगर कर हाल-चाल जानना चाहती है तो वह उनके नगर में इधर 
घटी-तमाम नवीनतम घटनाओं का स्विस्तार बशुन कर जाता है। प्रेतात्मायं सन्‍्तोष की सांस 
लेती हैं ओर अद्श्य हो जाती हैं किन्तु इस प्रकार हवा हो जाने से पू्॑ वे दान्ते से प्राथना करती 
हैं कि वह दुनिया में वापस लौटने पर उनके अपने नागरिक-परिचितों से उनकी चर्चा अवश्य करे 
और कहे कि वे सब उन्हें प्रायः याद आते हैं | 

इसके बाद वे प्रषात के किनारे-किनारे खाई की सीमा पर आ-पहुँचते हैं। यहाँ 


3 घक जाति- 
श्ह्‌ 


१४६ । विदेशों के महाकाव्य 


वर्जिल दान्ते की कमर की रस्सी ढीली कर देता है ग्जोर उसका एक सिरा खाड़ी में डालकर 
उसे सूचित करता है कि उसे किसी की प्रतीज्ञा है, जिसका कुछ ही छणों में उपस्थित हो जाना 
निश्चित है। दूसरे ही क्षण खाई के गहरे तल से एक राक्षस उभरता है जो डोर की सहायता से 
उनके पास आ-पहुँचता है। 


पव॑ सत्तरह- 





इस राक्षस का नाम जेरिआऑॉन है| यह धूत्त छुल-कपठ और जाल का साज्षात अवतार 
होने के कारण मनुष्य, पशु और सप का एक अद्भुत सम्मिश्रण ओर प्रेतिरूप है | वजिल उससे 
प्रस्ताव करता है कि वह उन्हें खाई के तल मे पहुँचा दे । इस बीच में दान्ते पास की पहाड़ी 
तक बढ़ जाता है, जिसकी चोटी पर अनेक पापात्माय बन्दी हैं | वे उप्ते देखते ही अ्रपने हाथों से 
अपने मह ढंक लेती हैं।इन सबने अपने गलों में थेलियाँ पहन रक्‍्खी हैं, चंकि प्रथ्वी पर ये मुनाफ़ा 
ख़ोरों के नाम से बदनाम थीं और दूसरों को सताकर और उनका पेट काटकर अपने खाने के लिये 
अन्न एकत्रित करती थीं। वह इनसे कुछ देर तक बाते करता रहता है, किन्तु फिर उसे बजिज्ञ का 
ध्यान आता है, और, चूंकि वह नहीं चाहता कि वह व्यथ में उसकी प्रतीक्षा करे अतएव, वह 
लौट पड़ता है। बह उसके समीप आने पर देखता है कि वह राक्षस की पीठ पर सवार हो रहा 
है। वर्जिल उसे देखते ही श्रपना हाथ फैला देता है ओर दान्ते सशंकित छृदय से उसकी बगल में 
बैठ जाता है। इसके बाद वर्जिल राक्षस को रवाना होने का श्रादेश देता है ओर दान्ते को सम्हत 
कर सावधान होकर बैठने का, ताकि ऐसा न हो कि वह गिर जाय ! राक्षस चल पड़ता है ओर 
धीमी गति से नीचे की ओर उड़ता है| यही नहीं, वह अपनी गति का विशेष ध्यान रखता है| 
ज़रा भी तेज़ होने पर उसे अपने ऊपर सवार यात्रियों के लुढ़क-पड़ने का डर है । 

इस स्थान पर दान्ते अपने रोमांचकारी अनुभवों का बड़ा सफल और मनोहारी वणन 
करता है | बह इनकी तुलना 'फ़ीटॉन' की श्रनुभूतियों ओर अइकेरियस! ” के भयांतकित मनोभावों 
से करता है, जबकि एक सूर्य के रथ से प्रथ्वी पर गिर पड़ा था और दूसरा समुद्र में डूबता 
उतराता रहा था | वह बड़े अलौकिक ढंग से बतलाता है कि कैसे जब वह राक्षस परिधि-जैसे 
रास्ते से नीचे उतर रहा था, उसकी उड़ती हुई दृष्टि आग से घधकते हुए तालाबों पर पड़ी, श्रोर 
उसे लगा कि उन तालाबों के भीतर की प्रताड़ित पापात्माओं के आत्तनाद ओर उनको 
चीत्कार से उसके कान बहरे हो जायंगे ! बह कहता है कि शीघ्र ही वह राक्षस एक समतत् 
मैदान पर उतरा ओर इस तरह उतरा जैसे कि कोई बाज़ अपने शिकार पर हूटे। अब उसने 
उन्हें चिरकालीन, निष्ठुर और निर्मम पास की पढ़ाड़ी के तल पर उतारा ओर फिर वह 


स्वयं अपने निश्चित निवास-स्थान की ओर इस तरह तीत्र गति से चल्ल पड़ा जैसे कि खिंची हुई 
प्रत्यंचा से छूटा हुआ तौर ! 


ललित लननि न. 


) डिबजस का पुत्र जो उब्ने के प्रयक्ष में मार दाला गया थां--- 


धडवाइना कॉमेडिया? या 'स्वग की मंज़िलें? १४७ 


पर्व अठारह- 





इस आठव घेरे को “'मालेबोल्जे! या अशुभ, अपवित्र खाई कहते हैं। ये प्रदेश दस 
खाइओं में विभाजित है, जिनके बीच के चट्टानी महराब पुल्ल के रूप में रास्ते का काम देते हैं। 
यह पूरा प्रदेश पत्थर और बफ़ का है ! इसमें प्रधान खाई से प्रतिक्षण प्राणघातक भाप उठती 
रहती है । 

दान्ते यहाँ की पहली खाड़ी के समीप आता है, जहाँ अनेक सींगदार बैल अभागी 
आत्माश्रों को इस तरह लगातार कोड़े लगा रहे हैं कि उनका हाथ क्षण-भर को भी नहीं रुकता | 
वह इन दुरात्माश्रों में एक को लक्ष्य करता और उसे पहचान लेता है। यह पापी घरती पर 
विल्ासियों के लिये दुराचारिणी स्त्रियों की व्यवस्था करने वाला एक दलाज़ था जो इस समय 
अपने कर्मो का फल्ल भोग रहा था । दान्ते इस पर विचार करता ही रहता है कि उसके सामने से 
अपराधियों का एक दूसरा दल निकलता है, जिन्हें देत्य पशुओं की भाँति हाँक रहे हैं। इनमें भी 
उसकी दृष्टि अरगोनागों?? के नेता 'जेसेनः पर जा-टिकती है | यह वह व्यक्ति है जिसने 'कॉलचीज़' 
के राजा दिटीज़! की पुत्री 'मिडिया? की सहायता से स्वणिम-ऊन प्राप्त कर अपने साथियों की 
महत्त्वाकांज्षा की पूर्ति की थी, किन्तु जिसने आभारी होने की जगह अंत में मिडिया के साथ 
विश्वासधात किया था| 

दोनों आगे बढ़ते हैं ओर एक पुश्षै से इस प्रदेश के दूसरे विभाग में आते हैं, जहाँ 
अनेक पापी लीद के भीतर गड़े-पढ़े हैं। इनका अपराध यह है कि जब यह जीवित थे तो इन्होंने 
अपनी चाढुकारी से लोगों का मन दूषित किया था! दान्ते इनमें से एक को पहिचानता और 
उससे कुछ बातचीत करना चाहता है। वह अपने गंदे वातावरण से उभरता और भारी मन से 
स्वीकार करता है कि उसे चापलू ) के कारण ही ये बुरे दिन देखने पड़े हैं ओर वह यहाँ पहुँच 
गया है जहाँ उसकी जीम को किसी भी प्रकार का भोजन प्राप्त नहीं होता | बात समाप्त हो जाती 
है ओर इन अन्य विलासियों ओर चापलूसों में दान्ते की दृष्टि 'ताया? नामक वेश्या पर भी पड़ती 
है जो अपना बोया काट रही है ओर अपने पूव पापों का प्रायश्चित कर रही है। 


प्॒व॑ उन्नीस- 





वे ओर आगे बढ़ते हैं ओर एक दूसरे चट्टानी-पुल् की सद्दायता से तीसरी खाड़ी में 
आ पहुँचते हैं, जहाँ उन सब लोगों को यातना भोगनी पड़ती है, जिन्होंने अपने जीवन में घूस 
देकर धामिक पद प्राप्त किये थे और हिन्होंने धामिक पदों का क्रय-विक्रय किया था। यह सारे पापी 
तलिर के बल कितनी ही घधकती हुई खाइयों म॑ कोंके ओर डुबाए जा रहे हैं, जिनमें से उनके 





) वे ज्ञोग जो सुनहल्ले ऊन के लिये सम्ृद्र की यात्रा करते थे--- 
* अनातोले फ्रांस का असिद्ध उपस्यास--इस उपन्यास की नायिका-- 


१४८८ विदेशों के मदाकाव्य 


भुलसे, तड़प रहे पैरों के आरक्त तलवे ही ऊपर दिखलाई पड़ते हैं। इसी समय दूर पर इस प्रकार 
की पापात्माओं पर एक लाल लपट मंडराती देखकर दान्ते वजिल से इस अधिकारी आत्मा का 
परिचय पाना चाहता है। इस पर वर्जिल उसे ठीक उसी स्थान पर ले आता है ओर कहता है कि 
वह स्वय॑ उस अपराधी से अपना प्रश्न करे । दान्ते इस पथरीली खाई में दूर तक दृष्टि दोड़ाता 
है और जब्दी-से-जल्दी उत्तर पाने के लिये चंचल होकर अपना प्रश्न दुद्दराता है। पहले तो 
कुछ देर तक उसका प्रश्न गूँजता रहता है, किन्तु फिर किसी का स्वर सुनाई पड़ता है, जैसे कोई 
बहुत क्रोध में कुछ कहने का प्रथल्त कर रहा हो | यह बोलने वाला “निकोलस?* तृतीय है, जो 
अपने प्रश्नकर्ता को पहले तो “पोप बोनेफ़रेसी! समझने की ग्रक्नती करता है ओर उत्तर देता 
है कि धा्मिक-पदों के सम्बन्ध में अपने पुत्रों, भतीजों ओर अन्य सन्बन्धियों का अनुचित पत्षुपात 
ग्रहण करने के कारण ही आज उसकी यह दशा हुई है। किन्तु, एक क्षण बाद ही वह भविष्य- 
वाणी करता है कि इससे क्या, शीघ्र ही अपेक्नाकृत एक और अधिक पतित पोप इस प्रदेश में 
आने वाला है। उसकी इस बात पर दान्ते बहुत अधिक उग्र हो उठता है और उसकी बहुत 
भत्सता करता है। 


पर्व बीस-- 





'पोष निकोलस? से दान्ते की बातचीत सुनकर वजिल इतना प्रतन्न होता है कि वह उसे 
अपनी भुजाओं में मर लेता है ओर वेग से उस 'पुल की ओर बढ़ता है जो उन्हें इस प्रदेश के 
चौथे विभाग में पहुँचा देता है। यहाँ आने पर दान्ते के आगे से एक दल निजता है, जिसके 
सारे सदस्य धामिक पदों का पाठ कर रहे हैं, किन्तु जिनके सिर उनकी पीठ की ओर मोड़ दिये 
गये हैं! उस पर इस दृश्य का इतना प्रभाव पड़ता है कि वह द्रवित हों उठता है श्रोर रोने 
लगता है, किन्तु वजिल उसे शानन्‍्त करता है और विभिन्न आत्माओं को ध्यान से देखने का 
आदेश देता है। दान्ते उसकी आज्ञा का पालन करता है ओर देखता है कि इन पापियों में वह 
धबुड़ेल मैंतो? भी है, जिसके नाम पर उसके अपने निवास-नगर का नाम 'मेन्तुआ? रख दिया 
गया है। इतना ही नहीं, उसे तुरन्त ही ज्ञात होता है कि ये सब दुनियाशके तमाम भविष्य- 
वक्ता, विरक्त, जादूगर ओर चुड़ोले हैं, जिन्होंने अपने को भविष्य-दृष्टा मानकर भविष्य-रृष्ण 
बनने की कोशिश की थी, ओर जिन्हें इनके इसी जबन्य अपराध के लिये इस प्रकार दंड 
भीगना पड़ रहा था । 


पव्व इक्की स-- 





गुरु-शिष्य और आगे बढ़ते हैं और एक दूसर पुल के ऊपर से पास की एक 
खाई में माँकते हैं। वे देखते हैं कि इस खाई के प्रवासी वे सारे बेईमान लोग हैं लिन्‍्हों- 


पोप--- 


'डिवाइना कॉमेडिया? या स्वग की मंजिल! १४६ 


ने प्रथ्वी पर उन्हें सोपी-गगई घधन-सम्पत्ति को ग्रपना समझ लिया और उसे पचा लिया | ये सब इस 
खाई के उस गहरे, गाढ़े उबलते हुये द्रव्य में डूब उतरा रहे हैं, जिसकी दुगन्धि ने दान्ते अनुमान 
करता है कि वह धूना है ओर जिसके कारण हृठात्‌ ही उसे वेनिस का वह स्थान याद आ जाता 
है, जहाँ जलयानों का निर्माण होता है। इसी समय वजल दान्‍ते का ध्यान एक राक्षस की ओर 
आकष्ित करता है जो एक पापा को नचाकर, सिर के बल खाई ' में क्ॉंक देता है और ब्रिना 
इसकी चिन्ता किये कि उसका क्या हुआ, वुरन्त ही किसी दूसरे पापी की खोज में चल पड़ता है| 
दान्ते भरी-आँखों से यह दृश्य देखता है और यह भी कि किसी भी पापी का सिर ऊची-काली 
लहरों के ऊपर उठा ओर उभरा कि कितने ही दैत्य कपठे ओर उन्होंने अपने लम्बे बछे' की 
सहायता से उसे एक बार फिर डुबा दिया | 

इधर दान्‍्ते इन दृश्यों में तन्‍्मय रहता है और उधर वजिल आशंकित हो उठता है। वह 
नहीं चाहता कि उसका शिष्य भी इन पतित प्रेतों का शिकार हो अतएव वह उसे निर्देश करता 
है कि वह पहले पुल के गुम्बज के पीछे छिप जाय और तब वहाँ की सारी त्रिपण ओर दारुण 
परिस्थितियों का अ्रध्ययन करे | दान्ते उस स्थान में छिप जाता है, किन्तु शीघ्र ही दूर के राक्षस 
की गरुड़-दृष्टि उस पर पड़ जाती है, जो उसे लक्ष्य कर उस पर आक्रमण करना चाहता है। 
परन्तु बजिल बहुत उग्र हों उठता है और घोषित करता है कि उनकी उस स्थान पर उपस्थिति 
की सारी ज़िम्मेदारी ईश्वरीय इच्छा ओर ईश्वर पर है। वह अपना यह वाक्य इतने प्रभावो- 
त्पादक ढंग से, इतने सराक्त शब्दों में कहता है कि उस राक्षस के हाथ से ब्ों छूट-गिरता है, 
वह शक्तिहीन हो उठता है ओर उन्हें किसी प्रकार की हानि नहीं पहुँचा पाता ! अपने वाक्य 
का यह प्रभाव देखकर व्जिल दान्ते को उस पुल की मीनार के पीछे से लोगा लेता है। इसके 
बाद वह बहुत कठोर और रूखे शब्दों में उस राक्षस को आज्ञा देता है कि वह अगुआ बने और 
अपने विकृत-मुख साथियों की अनेक श्रेणियों के बीच से सकुशल निकालकर उन्हें उस ओर 
पहुँचा दे | राक्षस व्जिल की आ्राज्ञा का पालन करता है, किन्तु जैसे ही गुरु-शिष्य उन पतित- 
आत्माश्रों के बीच से निकलते हैं, वे उन्हें देखकर तरह-तरह की वीभमत्स और भयानक मुद्राये 
बनाती हैं । 


पव्‌ बाईस- 


कितने ही युद्धों में सक्रिय-रूप से भाग लेने के कारण सेन्य-संचालन की सुव्यवस्था से 
परिचित होने के बाद भी इस समय; सहसा ही, दान्ते यह स्वीकार करता है कि इन दैत्य-सैनिक्ों से 
अधिक सुपरिचालित और सिद्ध-हस्त सेनिक उसने नहीं देखे | वह लक्ष्य करता है कि यथा समय 
इन दलों का एक सदस्य आगे आता है ओर या तो कितने ही नये आये हुये पापियों को 
- कोलतार की उस खाई में ढकेल देता है या हपना ब्छा भोंक कर किसी पापी को उस खाई 
के ऊपर उठा लेता है, उसे कुछ देर तक मकमोरता है ओर फिर नचाकर उसमें फक देता है। 
वर्जिल इस हश्य से करुणाद्र हो-उठता है और एक पापात्मा से कुछ पूछता है। वह उत्तर देती 


१५७० विदेशों के महाकाव्य 


है कि उसका व्यक्ति किसी समय “नवार देश? का उच्च पदाधिकारीं था, किन्तु उसने कितने ही 
लोगों की उसे सौंपी गई धन-सम्पत्ति इड़प ली थी। वह इस आशय की अपनी बात पूरी भी नहीं 
कर पाती कि आततायी दैत्य उसे उस ओर आते देख पड़ते हैं, और वह उनके उत्पीड़न से 
कोलतार में डूबा-रहना कहीं अच्छा समझता है, अतएब तुरन्त ही उस दुगगन्धिमय द्रव्य में डूब 
जाती है | यह देखकर हताश दैत्य आपस में एक दूसरे से लड़ने लगते हैं। यह लड़ाई इतनी 
विषम हो उठती है कि उनमें से दो राक्षस लड़ते-लड़ते उसी धूने को खाई में जा गिरते है और 
इस प्रकार अपने अन्य देत्य-साथियों के शिकार बन-जाते हैं । 


पर्व तेइस- 





इसके बाद वजिल ओर दान्ते किसी ऐसे सकरे रास्ते से गुज़रते हैं कि वे एक 
साथ, सटे हुए नहीं चल सकते अतएव उन्हें आगे पीछे आगे बढ़ना पड़ता है ! अब वे एक दूसरे 
विभाग के किनारे आ पहुँचते हैं| इस बीच में भयभीत दास्ते प्रतिक्षण मुड़कर पीछे देखता रहा 
है, जैसे कि वे देत्य उसका पीछा कर रहे हों | कहना न होगा कि उसकी यह आशंका सत्य और 
नीतिपूर्ण है | वजिल उसकी मनोदशा 4 बड़ी सरलता से ही अनुमान कर लेता है, किन्तु वह 
जानता है कि दैत्य कभी भी अपनी सीमा का उल्लंघन नहीं करते, फिर भी दान्ते को अपनी 
बाहों में भरकर वह इस तरह दूसरी खाई की ओर भागता है जैसे कि दान्ते उसका सहचर न 
होकर केवल उसका पुत्र हो, ओर जैसे कि किसी स्लंकट की कब्पना-मात्र से व्यग्र होकर कोई पिता 
अपने एक-मात्र पुत्र को लेकर भाग-निकलने की कोशिश करे और सोचे कि जहाँ वह जा 
रह। है वहाँ संकट की छाया भी न पहुँच-पायेगी ! 

> ३८ 

इस छुठव विभाग में वे देखते हैं कि पापियों का एक दल रेंग-रेंगकर आगे बढ़ 
रहा है, ओर सीसे-जस्ते के भार से दवा जा रहा है; वह इतनी धीमी गति से बढ़ रहा है कि 
यद्यपि ये गुरु-शिष्य अधिक चाल से नहीं चल रहे तो भी शीघ्र ही उसे पीछे छोड़कर उसके बहुत 
आगे निकल जाते हैं। उसी क्षण दान्ते का ध्यान दूसरी ओर आकर्षित हो उठता है, वह 
अनुभव करता है, कि कोई उसे बुला रहा हो। वह मुड़ता है और देखता है कि बोर से 
दबा हुआ एक पापी उससे कुछ कहना चाहता है। वह बात-बात में उसे बतलाता है कि वह 
ओर उसके अन्य साथी प्रथ्वी पर वास्तव में दम्भी अथवा पाखंडी रहे, अतएव उन्हें दण्ड मिला 
कि वे इन भारी बोझों के कारण अचेत होते रह और इस प्रेतपुरी के विशाल घेरे के चारों श्रोर 
लगातार चक्कर लगाते रह । 

फिर एक ही क्षण बाद दान्ते देखता है कि आगे का सकरा रास्ता एक पापात्मा ने 
घेर रक्खा है। बह पापी तोन खू टों के द्वारा प्रथ्वी पर गाड़ दिया गया है और पीड़ा के मारे 
बुरी तरह तड़प रह्य है| यह “कायफ्स? है जिसने, इस सिद्धान्त पर दृढ़ रहने के कारण कि सारे 
समाज के लिये एक व्यक्ति को हो दंड देना चाहिये, ईसा को सूली पर चढ़वा दिया और 
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जो इस समय इस गुरु, जघन्य अपराध के कारण ही यह यातना भोग रहा है। इतना ही नहीं, 
यह भी निश्चित है कि उसे कुचलकर, उसके चोरस-पढ़े शरीर के ऊरर से प्रेतात्माओं का दल्ल- 
का दल निकलेगा | यह पाप-पंगु व्यक्ति, जिससे दान्ते कितनी ही देर तक बात करता है, उसे 
सूचित करता है कि ईसा को घुणा की दृष्टि से देखने वाले, उसकी अवमानना करनेवाले ओर 
उसके लिये दंड नियत करनेवाले अनेनायज्‌? जैसे दंड-विधान-समिति के कितने ही दूसरे सदस्य 
घेरे के दूसरे भागों में हैं | 

थोड़ी देर के बाद वजिल अ्रनुमान करता है कि इतनी देर तक इस प्रदेश को देखने 
से दानते का जी अवश्य ही भर गया होगा, अतएव वह बाहर निकलने की राह के लिये उत्सुक 
हो उठता है। शीघ्र ही एक देत्व आता है और एक सीधे, चढ़ाईवाले रास्ते की ओर संकेत 
कर देता है ! ह 
पं चोबीस- 

दोनों इसी मार्ग का अनुकरण करते हैं, किन्तु यह रास्ता इतना ऊबढ़-खाबड़ है कि 
वजिल दान्ते को आधा साध लेता है और इस प्रकार आगे बढ़ने में उसकी सहायता करता है | 
यों हाँफते हुए जैसे कि थके होने के साथ-साथ, वे उस प्रान्त की जानकारी के लिये भी 
आवश्यकता से अधिक उत्सक हों, वे एक पहाड़ी पर पहुँचते हैं जिसके नीचे इस प्रदेश की 
सातवीं खाई है। यह असंख्यक डाकू-आत्मओों का निवास-स्थान है, जो कि इस समय 
भयानक-रूप से भीषण, हिंख अजगरों के शिकार बन रहे हैं, ओर जिनके हाथ पीछे की ओर 
सांपों की रस्सियाँ से जकड़े हुये हैं। ये अजगर इन पापात्माओं को लगातार डसते हैं और 
इतना डसते हैं कि वे राख हो जाती हैं, किन्तु दूसरे ही क्षण 'फ़ेयनिक्स" की भाँति ही उठ बैठती 
है ओर फिर वही यातनाय भोगती हैं। दान्ते इस दृश्य से सिहर उठता है। अब वह इनमें से 
एक दस्यु से बाते भी करता है ! वह अपने दुष्कृत्यों का वशुन करने के बाद फ्च्नोरेस-विधयक 
कुछ भविष्य-वाणी करता है । 
पृव॑ पच्ची स- 
ः बह इतना ही कहकर नहीं रुकता, प्रत्युत अनेक रूप में ईश्वर की निन्‍दा करता 
है । उसकी यही चेष्ठा चलती रहती है कि साँपों का एक दल उस पर आघात करता है| वह 
इनसे पिंड छुड़ा कर निकल भागना चाहता है, किन्तु दुर्भाग्य से आधे मनुष्य के ओर आधे घोड़े 
के (शरीरवाले ) एक अ्रदूश्ुत नर-पशु की पकड़ में आ जाता है | वह उसे घेर कर तरह-तरह से 
सताता है। वर्जिल-बतलाता है कि इस अद्भुत प्राणी का नाम 'केकसः है | 

इसके बाद दोनों महाकबि और आगे बढ़ते हैं ओर तीन ऐसे अपराधियों को देखते हैं, 

'अमरता की प्रतोक विदेशी पुराणों की एक चिड़िया जिसके विषय में कहा जाता है 
कि वह जल-मरने के घाद एक बार फिर जी-डठी थी और फिर ४०० व तक जीती रही थी । 
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जिनमें से प्रत्येक के मनुष्य के और साँप के, क्रम से, दो-दो व्यक्तित्व हैं, किन्तु जो अपने स्वभाव 
और शरीर से मनुष्यों की अपेक्षा साँप ही अधिक मालूम होते हैं। वे रहे-रहे एक हो उठते हैं 
और उनमें से प्रत्येक की चार लम्बाइयों से दो-दो हाथ-पैर वाले, पेट, सीना, जांघ, पैर आदि 
से पूर्ण ऐसे अ्राकार तैयार हो जाते हैं जैसे किसी ने कभी नहीं देखे ! 


पे छब्बीस-- 





यहाँ दान्ते के आश्चय का ठिकाना नहीं रहता, किन्तु वह आगे बढ़ता है और एक 
पुल से भांक कर प्रेतपुरी की आठवीं खाड़ी पर र₹ररी निशा ह डालता है | यहाँ वह देखता है कि 
वे सारे लोग, जिन्होंने अपने साथियों को कभी अनुचित और आपत्तिजनक राय दी है, चारों ओर से 
आग की ऊंची-ऊंची लपटों से घिरे हुये हैं। इनमें वह डायोमिडीज़' थूलीसीज़* और “इलियडः के 
दूसरे योद्धायों को पहिचानता है। वर्जिल इनके समीप जाता है ओर इनसे बातचीत करता है। 
यूलीसीज़ उसे बतलाता है कि उसने अपने राज्य हथाका में लोटने के थोड़े समय बाद ही पर्यटन 
का कार्य एक बार फिर आरम्भ कर दिया और इस सिलसिले में वह “हरकुलीज़? के स्तम्भों तक चल्ना 
गया, किन्तु उस स्थान का पहाड़ इस बात का साक्षी है कि ज्यों ही उसका जहाज़ सूय्य के मार्ग पर 
बढ़ा, वह सहसा ही डुबा दिया गया और इस प्रकार उसका-अपना भी अन्त कर दिया गया। 


पर्व सत्ताईस- 
इसी प्रकार की एक दूसरी लपटों की सेज पर दान्ते एक दूसरे पापी को देखता है। वह 


उससे रोमानिया का इतिहास बतलाता है ओर वह अपराधी, बदले में, उसे अपनी जीवन-कथा ! 
तत्यश्चात वह अपने निर्देशक के साथ इस प्रदेश की नवीं-खाड़ी की ओर बढ़ता है । 


पर्व अद्वाईस- 


यहाँ दान्ते को वे तमाम लोग मिलते हैं जिन्होंने अपने जीवन-काल में दूसरों की निन्‍्दा 
की थी, जिन्होंने धार्मिक वर्गों में मतभेद पैदा करने की कोशिश की थी, धर्म तो क्‍या, धर्म के 
मूलगत सिद्धान्त को ही असत्य कहा था और जिनके शरीर में इतने घाव थे जितने कि इय्ली के 
तमाम युद्धों में भी शायद ही लगे हों। दान्ते देखता है कि इनमें प्रत्येक पापी को एक दैल्व 
अपनी तलवार से चीर डालता है, किन्तु बह इतनी जल्दी अपनी पूर्वावस्था में आ जाता है कि 
जैसे ही वह दूसरे देत्य के समीप पहुँचता है, वह भी एक बार फिर उसके साथ वही व्यवहार करता 
है | इन सब में उसकी निगाह मोहम्मद पर जा टिकती है और वह उसे पहिचान भी लेता है। 
मोहम्मद किसी जीवित मनुष्य के प्रेतपुरी में आने पर अ्रचरज करता है ओर इसलिये ही अन्य 
साथियों का ध्यान भी उसकी ओर आकर्षित करता है ! 


दान्ते क्षण भर ठिठक जाता है ओर उसे इस स्थिति में देखकर वजिल भी रुकता है। , 


) ट्राजन युद्ध का यूनानी योद्धा--- * ऑडिसी का चरिच्र-्तायक; 'इथधाका! का राजा- 
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इस समय उनके पास से जाती हुई आत्माश्रों में से क्रितनी ही अपने नाम बतलाती है और दान्‍्ते 
चौंक उठता है क्योंकि इनमें वे पापी भी शामिल हैं डिन्होंने इटेलियन-राज्यों के पारस्परिक संघर्ष 
में नेतृत्व किया है। इतना ही नहीं, वह बरट्रेंड द बॉनः को देखते हो भय से काँपने लगता है 
क्योंकि उसे इंग्लैंड के हेनरी द्वितीय के विरुद्ध उसके पुत्र को लड़ने के लिये भड़काने के कारण 
इस समय दण्ड मिल रहा है| वह अपना सिर अपने ही हाथों में इस प्रकार लटका कर ले-चल 
रहा है, जैसे कि कोई साधारण व्यक्ति लालटेन लेकर चले | 
पे उन्तीस- 

अब इस घेरे के लोमहषक दृश्यों को इस प्रकार देखते-देखते दान्ते को लगता है कि वह 
अचेत हो जायेगा। उसे ज्ञात होता है कि इसकी परिधि २१ सील है | इसके बाद ही वह दूसरे 
पुल पर आ जाता है। यहाँ उसे लगता है जैसे कि किसी अस्पताल-की-ती आंहों करादों से उनके 
कान शीघ्र ही बहरे हो जायंगे | इस दसवीं खाई की गहराई में आँख गड़ाने पर उसे कितने ही 
प्रकार के रोगों के रोगी दिखलाई पड़ते हैं और उसे शीघ्र ही पता चलता है कि इनमें कितने ही धूत्त 
ओर असंख्यक रसायन-विद्‌ अपने पापों का दण्ड भोग रहे हैं | इनमें दान्ते एक ऐसे आदमी को 
भी लक्ष्य करता है जो मनुष्यों को उड़ना सिखा देने का दावा करने के कारण अपने जीवन-काल 
में जीवित जला दिया गया, और इस प्रकार उसके मरने के बाद न्यायाधीश को उसका यह 
दावा को इतना बेहूदा और इतना हास्थास्पद ज़ंचा कि उसने बिल्कुल निदय हो कर उसे भी 
वही दंड दिया जो कि उसने जादूगरों, रसायन-विदों और दूसरे पाखंडियों ओर बहाने बाज़ों के 
लिये नियत ओर निश्चित कर-रक्खा था ! 
पर्व तीस- 

इसी समय दान्ते का ध्यान वजिल कितने ही पापियों की ओर आकर्षित करता और 
उन्हें संकेत से दिखलाता है। इनमें से कुछु अपने जीवन-काल में वंचक ओर ठग थे, कुछ 
माया-जाल और पाखंडों में अम्यस्त थे और शेथ दूसरों के विरुद्ध अपवादों के गढ़ने ओर फेलाने 
में दक्ष | इनमें वह ज्री भी दिखलाई पड़ती है जिसने जोसेफ़ ओर सिनान पर क्रितने ही आरोप 
लगाये थे, जिन्होंने ट्राजनों से लकड़ी के घोड़े को शहर में ले जाने का आग्रह किया था। 

ये अपराधी इन यातनाओं पर भी सन्तोष न कर एक-दूसरे पर क्रर और निमम् व्य॑ंग्य- 
वाणों का प्रहार कर रहे हैं और पारस्परिक-कष्टों ओर संकटों को कई गुना और असह्य बना रहे 


विशेष--पिछले प४ में हज़रत मोहम्मद का चर्चा आयी है । इस सम्बंध में इतना कह देना 
आवश्यक हे कि दान्ते के समय में साम्ग्रदायिक भावना अथवा वेयक्तिक जाति-चेतना लोगों में इतनी 
अधिक जागरूक थी की हज़रत मोहस्मद को भी दास्ते रा शिकार बनना पड़ा ! हमें इसका क्षोभ 
है, किन्तु उसकी अपनी विचशता के नाते हमें इस महान कलाकार को क्षम्रा ही कर देता होगा | 

१ एक यूनानी दास! 

२० 
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हैं| दान्ते इस दृश्य से खिन्न हो जाता है ओर इस खाई के पास अ्रटक रहता है। पर वि 
तुरन्त ही उसकी चुटकी लेता है ओर कहता है कि इस प्रकार की वीभत्स कहा-सुनी में किसी 
अशिष्ट, असभ्य और जंगली दिमाग़ के व्यक्ति को ही आनन्द ओर सुख मिल सकता है ! 


पर्व इकतीस- क्‍ 

दान्ते अपने निर्देशक के इस वाक्य से लजा जाता है और बहुत दुखी होता है। 
वर्जिल पर इसका बड़ा प्रभाव पढ़ता है ओर वह उसे साथ लेकर आगे बढ़ता है। किन्तु शीघ्र 
ही रानसिवो' पर रोलैंड* के बिगुल की ध्वनि से भी अधिक तेज़ ध्वनि से उनके कान के पढें फटने 
लगते हैं। वे नाद की दिशा में देखते हैं ओर दान्ते को कुछ दिखलाई पड़ता है, जिसे वह 
ऊ चे, विशाल स्तम्भ समझता है, किन्तु वर्जिल उसे तुरन्त ही सूचित करता है कि उनके 
समीप पहुँचने पर उसे पता लगेगा कि वे स्तम्भ न होकर भीमाकर दैत्य हैं जो कि सबसे निचली 
खाड़ी में खड़े हैं, किन्तु जो यथा नामः तथा गुण की कहावत के अनुसार ही आकाश में बहुत 
ऊ'चे उठकर प्रत्येक क्षण अपने आकार के अस्तित्व की घोषणा करते हैं और मीलों दूर से ही 
देखे जाते हैं | इसके थोड़े समय बाद ही दानते की निगाह तीन ऐसे श्रृंखला से जकड़े राज्नरों 
पर पड़ती है, जिनमें से प्रत्येक ७० फ्रीट लम्बा है। वह उन्हें देखकर भोचक्‍का रह जाता है। 
वर्जिल बतलाता है कि उन तीनों के नाम क्रमानुसार, निमराड, एफ़िलटीज़ और ऐनग्योस हैं ! 
सहसा ही ऐनटियोस बन्धन-मुक्त हो जाता है ओ९ वर्जिल उसे उन दोनों को उस दूसरे विभाग 
में पहुँचा देने के लिए. मजबूर करता है, जहाँ कि पाप अपनी चरम सीमा को पहुँच चुका है और 
जहां असाधारण पापियों का निवास है| दैत्य उसकी बात मान लेता है ओर उन्हें मुट्ठी में बांध 
लेता है। इस समय दान्ते का जी मारे भय के बैठने लगता है, किन्तु शीघ्र ही उसके पैर प्थ्वी 
पर पड़ते हैं ओर वह शांति की साँस लेता है। फिर भी, वह भय-मिश्रित अचरज से देखता है 
कि देत्य उन्हें पृथ्वी पर उतार देने के लिए भुकने के बाद एक बार फिर जहाज़ के मस्तूल की 
भाँति सीधा ऊपर उठता है ओर अपनी राह लेता है। 
पव बत्तीसं- 

यहाँ दान्ते यह स्वीकार करता है कि इस संसार के इस अधोभाग का वर्णन करना, 
जहाँ वह इस समय उपस्थित है, सरल काय नहीं है, तो भी वह कहता है कि जितनी दूर तक उसको ' 
दृष्टि जाती है उसे सभी दिशाओं में सीधी ऊची चद्दानें आकाश चीरती हुईं दिखलाई पड़ती हैं! 
इन चट्टानों ने इस प्रदेश को चारों ओर से घेर रक्खा है ! वह इस दृश्य से अश्चय-विभोर हो-उठता 
है, ऊपर की ओर देखता है और गंभीर हो उठता है कि वजिल उसे उसी क्षण सावधान करता है 
कि वह सचेत होकर चले ताकि ऐसा न हो कि उसका पैर किसी अभागी आत्मा पर पड़ जाय और वह 


* पुक घांदी जहां रोलेंड पर प्रहार करने के लिये लोग छिपे थे और जहां उसकी लाश _ 
पाई गई थी । * एक श्रग्नेज्ी सेनानी ' 


(डिवाइना कॉमेडिया? या 'स्वग की मंज़िलें? श्फ्पू्‌ 


उसके पैर के नीचे आ जाय ! वजिल की चेतावनी सुनते ही वह अपने पैरों पर दृष्टि डालता है 
ओर तब उसे ज्ञात होता है कि वह एक ऐसे हिम-सागर पर खड़ा है, जिसमें असंख्यक पापी फँसे 
पढ़े हैं, ओर जिनके केवल सिर ही बाहर नज़र आते हैं ! इतना ही नहीं, वह यह भी देखता है 
कि उन पापियों के गालों पर लगातार बहने वाले आँसू हिम का रूप घारण कर चुके हैं और 
इस प्रकार उनके सिर भी जैसे तुघार से ढक गये और उसमें गड़ गये हैं । 

दान्ते अब पापियों की ओर ध्यान से देखता है और उसकी दृष्टि एक-दूसरे से 
इस प्रकार सटे खड़े दो पापियों पर पड़ती है जिनके सिर के बाल एक दूसरे में गुथकर एक 
हो चुके हैं। वह उत्सुक हो उठता है ओर उनका परिचय पाना चाहता है। उसे मालूम होता 
है कि वे दो सगे भाई हैं, जिन्होंने उत्तराधिकार के मामले में कगड़ कर एक दूसरे को मार डाला 
है | वह इस विशिष्ट अपराध के अपराधी का परिचय पाकर कुछ चौंक उठता है और तभी उसे 
बतलाया जाता है कि प्रेतपुरी के इस विभाग का नाम “केना? है | यह पतित से पतित हत्यारों का 
प्रदेश है ओर इसमें भी नक के अन्य प्रदेशों की माँति हो अनगिनत पापात्माओं की भीड़ है | 

अब वह निर्देशक के साथ इस हिम-तल पर आगे बढ़ता है कि उसका पैर फिर 
भील से बाहर निकले एक सिर से टकरा जाता है। वह चौंक उठता है, उससे कुछ पूछना 
चाहता है ओर इसके लिये वजिल की अनुमति चाहता है। वह आज्ञा दे देता है। दान्ते 
प्रश्न करता है। वह अपराधी पहले तो कुछ बोलने से इन्कार करता है, किन्तु, जब दान्ते केवल 
यह कहकर ही नहीं रह जाता कि यदि वह इसब्प्रकार मोन रहा तो वह उसके सिर के सारे बाल 
खींच कर नोच दाल्ेगा, प्रत्युत वह उसके बालों को दो-चार रू्के भी देता है तो, वह मुखरित 
होता ओर स्वीकार करता है कि वह एक विश्वासघाती राजद्रोही है। बह यह भी बतलाता है 
कि वह स्थान 'एटिनोरा? नामक प्रदेश के सबसे निचले घेरे का दूसरा विभाग है जिसमें उस-जैसे 
अगणशित पापी अपनी करनी का फल्न भोग रहे हैं | 
पव वेंतीव- 
वह अपनी बात पूरी करता ही है कि दान्ते की दृष्टि एक दूसरे पापी पर पड़ती हैं जो 
अपने किसी साथी का सिर बड़े चाव से काठ-कुतर कर खा रहा है | वह इस दृश्य से घबड़ा-उठता 
है किन्तु वर्जिल उसे भैय बंधाने के बाद बतलाता है कि इस मानव-मांस-भक्ती का नाम काउन्ट- 
उगोलिनो डे गेराडेस्की? है ! इसे उसके राजनीतिक साथियों ने प्रमुख पादरी रूजियेरो के नेतृत्व में 
बहुत छुल-छुझ्म से गिरफ्तार करने के बाद उसके दो बेठों और दो पोतों के साथ पीसा की फ्र मीन- 
मीनार में बन्द-कर मार डाला था। इतना सुनने के बाद दान्ते जिशासु दृष्टि से 'काउन्द” को ओर 
देखता है जैसे कि वह उसके मुह से उसकी आत्म-कथा सुनना चाहता हो ! काउन्ठ उसका 
मतलब तुरन्त ही समझ लेता है और उसकी अतीत की स्घृतियाँ हरी हो-उठती ु | सहसा ही 
उसका दिल भारी हो जाता है, उसकी आँखें भर-उठती है ओर उसका गला रूघ जाता है । 
फिर भी, वह पहले उस दिन के भय और उस दिन की आशंका का वर्णन करता है जिस दिन 
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सहसा ही उसके शत्रुओं ने आकर उसकी मीनार का फाठक इस तरह जकड़ू दिया कि 
अन्दर आने के यत् में हवा के भी छुको छुट जाते | इसके बाद वह बतलाता है कि यद्यपि इस 
समय उसे पूर्ण विश्वास हो गया कि अब उसका और उसके बेटे-पोतों का दम घुट-घुट कर 
ही निकलेगा ओर यद्यपि उनमें से हर एक भविष्य की यातनाओं और भविष्य के संकटों मे 
भलीभांति अवगत हो गया, तो भी वे इस विपय में मौन ही रहे और उन्होंने निश्चय किया कि 
जो कुछ आगे आयेगा वे उसे वैयपूवक रहेंगे ! किन्तु २४ घंटों के बाद ही अपने बच्चों का भूल 
से पीला और उतरा हुआ चेहरा देखकर वह स्वयं ही अधीर हो उठा और कुछ न कर-पाने की 
विवशता के कारण अपनी ही उंगलियां क्रोध से चबाने लगा ! इस पर उसके एक पोते ने अनुमान 
किया कि वह अब भूख नहीं सह पा-रहा है अतएव उसने प्रस्ताव किया कि वह अपने पोतों में से 
एक को खा डाले और तब उसने यह अनुभव क्रिया कि यदि वह साथ के शेष प्रियजनों के दुःखों 
को दुगुना और चोगुना नहीं कर देना चाहता तो उसे आत्म-नियन्त्रण से काम लेना चाहिये । 
किन्तु आत्म-नियन्त्रण, मूख और रानी ०: + विभिन्‍न वस्त॒ये हैं, अतएव वे सब दिन-प्रति- 
दिन क्षीण होते गये ओर एक दिन ऐसा भी आया कि सहायता के लिये व्यर्थ ही उसकी ओर 
निहारते हुये उसके पोतों ने दम तोड़ दिया और उनके बाद उसके दो पुत्रों ने भी। इस प्रकार 
इन मुर्दों का रक्षा करने ओर उन पर आँसू बद्दा-बहा कर जीने के लिए केवल वही बच-रहा | पर 
थोड़े समय बाद ही ऐसा लगा कि जैसे क्ुधा पीड़ा से अधिक बलवान और अधिक शक्तिशाली 
वस्तु दुनिया में ओर कोई नहीं है, और ऐसी भावना मन में टढ़ होते ही वह भी भुखमरी का 
शिकार हुआ और इस दुनिया से चल-बसा ! इतना कहने के बाद “कान्उठ? एक बार फिर अपने 
शत्रु के भक्षण में जुट-जाता है ! 

दान्ते क्ञोभम से अधीर हो-उठता है, किंतु आगे बढ़ने पर ऐसे कितने ही दूसरे पापी 
देखता है जो हिम में धंसे पड़े हैं। यही नहीं, उसे यहाँ एक हिमानी हवा बहती समझ पड़ती है, जो 
ऐसी ठिद्धरन पैदा कर रही है कि उसका चेहरा तक कड़ा पड़ जाता है। वह इस हवा का उद्गम 
जानना चाहता है ओर वर्जिल से पूछना ही चाहता है कि एक द्िझाच्डादित पापी उससे प्रार्थना 
करता है कि वह क्ृपाकर उसके चेहरे पर से कड़ी वर्फ़ की तहें हटा दे | वह उसकी प्रार्थना स्वीकार 
करता है किन्तु ऐसा करने के पहले चाहता है बह पापी उसे अपनी आत्म-कथा सुनाये | दूसरे ही 
क्षण पापी कहना आरम्भ कर देता है कि पृथ्वी पर वह एक मठाधीश था जिसने अपने सगे 
सम्बन्धियों से अपना पीछा छुड़ाने के लिये एक योजना बनाई और मरवा डालने के विचार से 
उन्हें एक भोज पर निमन्त्रित किया | किन्तु भोज के समय अयाचित ही उसके मुह से एक ऐसी 
विध्वंसक बात निकल गई कि उसके स्वजनों को मारने के लिये छिपे हुये हत्यारों के भी कान खड़े 
हों-गये श्रौर उन्होंने उन सबको भगा दिया | इस प्रकार उसकी बात पूरी भी नहीं हो पाती कि 
दान्ते उस पापात्मा के प्रति घृणा और क्रोध से भर-उठता है, किंतु उससे कहता है कि ऐसे निन्द- 
नीय घडयन्त्र का विधायक तो अभी प्रथ्वी पर ही है | इस पर अपराधी स्वीकार करता है कि यद्यरि 
उसकी छाया पृथ्वी पर अब भी इधर-उधर भटकती नज़र आती है तथापि उसकी आत्मा नरक के 
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इस 'टोलोमिया? नामक प्रदेश में दंड-भोग से अपने पापों का पायश्चित कर रही है। इतना सुनने 
पर दान्ते उसे किसी भी प्रकार की सहायता देने से इन्कार कर देता है ओर अपने पाठकों से 
उसकी सहायता न करने के लिये ज्ञमा मांगता है कि ऐसी अधम आत्माश्रों के साथ हमारा 
दुव्यवहार ही हमारे सर्वाधिक सौजन्य का परिचायक् है | 
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अब वजिल दान्ते का ध्यान एक ऐसी वस्तु को ओर ग्राकषित करता है जो दूर से 
हवा से चलने वाली एक चक्‍की-सी दिखलाई पड़ती है। इसके बाद दान्ते को उस तीव्र और 
निमम मोके से थोड़ा-बहुत बचाने के विचार से वह उसे अपने पीछे कर लेता है और सेकड़ों 
पापात्माओं के निकट से वेग से निकल जाता है| उसी क्षण दान्ते के एक प्रश्न के उत्तर में वह 
उसे सूचित करता है कि इस प्रदेश कर नाम “जुदेका? है। यहाँ अपने मन को दृढ़ और कड़ा 
कर लेने के बाद ही अगला कृदम उठाना श्र बढ़ाना चाहिये | 
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शीघ्र ही दान्ते सर्दी से इतना अधिक जकड़ जाता है कि उसे लगता है कि वह हवा 
में लटका हुआ जीवन और मृत्यु के आकाश के तारे गिन रहा है और उनके बीच की दूरी तय 
कर रहद्दा है। दूसरे ही क्षण उसकी निगाह नरक के इन निचले प्रदेशों के अधिपति शैतान पर 
पड़ती है | वह कमर तक बर्फ़ में गड़ा हुआ हैष्औ्लेर उसके चमगादड़-जैते परों की फड़फड़ाहट से 
ही इन प्रदेशों में वायु का संचाल्नन सम्भव है। उसके दृश्य-मात्र से उसके होश उड़ने-से लगते 
हैं, किन्‍त वह सम्हलता है और शैतान का वर्णन करते समय कहता है कि इस शैतान के शरीर 
और एक राक्षस के आकार-प्रकार में वही भेद है जो कि राक्षस और एक सामान्य मनुष्य की 
देह में ! इतना ही नहीं, प्रत्युत वह सोच नहीं पाता कि शैतान को अपनी किस वस्तु पर गये 
है, क्योंकि यदि बह उतना सुन्दर भी होता जितना कि असुन्दर है तो भी उसकी ईश्वर की 
निन्‍्दा, उसका विरोध और पापों का प्रचार ओर प्रतिपादन समझ में आता, किंतु साधारणतया 
तो किसी असाधारण कारण की कल्पना नहीं की जा सकती ;-- 
“घोर असुन्दर होने पर भी 
केसे कर लेता है 
अपने सृष्ठा का वह घोर विरोध, 
उसकी सत्ता का उपहास ! 
बात समझ में आती यदि बह 
उतना ही सुन्दर होता ओ? फिर ढाता सबपर तूफ़ान, 
दुख के, संकट के तूफ़ान £ 
इपके बाद दान्‍्ते शैतान के तीन सिरों का वन करता है जो, क्रम से, पीले, सफ़ेद 
श्रौर हरे हैं| वह अपने एक मुह में 'जूडासः को, दूसरे में त्र,टस? को और तीरे में 'केसियस? को 


श्प्र्द विदेशों के महकाव्य 
इस तरह चबा रहा है कि उनकी हड्डियों की कड़कड़ाहट की आवाज़ दूर-दूर तक सुनाई पड़ती है | 
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दान्ते इस अद्भुत जीव को आंख फाड़-फाड़कर देखता है ओर इस तरह आश्चय और 
भय में डूब जाता है कि उसे समय का ध्यान ही नहीं रहता। इसी तरह अधिक समय बीत 
जाता है और तब बजिल उससे कहता है कि वे इस नक-प्रदेश में सभी कुछ देख-सुन चुके, 
अतएव अब उन्हें शीघ्रातिशीत्र अपनी राह लगना चाहिये। यही नहीं, वह यह भी कहता है 
कि इसके लिये उसे तुरन्त ही उसकी गले को कसकर पकड़ लेना ओर उसमें लग्क-जाना 
चाहिये | उसकी बात समाप्त होती है ! दान्ते उसके आदेश का अविलम्ब पालन करता है, और 
जैसे ही शैतान के पर फेलते और ऊपर उठते हैं, वजिल एक पर के नीचे छिपकर खड़ा हो जाता 
है ओर इस आशंका से कि कहीं गिर न जाये उसके गंदे, रोयेदार कंधों को अपनी शक्ति भर 
अपने हाथों से जकड़ लेता है ओर उनमें लटक-रहता है। अब वह धीरे-धीरे प्रथ्वी के मध्य-भाग 
की ओर उतरने लगता है, किन्तु इस समय एक विचित्र स्थितिमें रहने के कारण उसे असचह्न 
यातना का अ्रतुभव होता है। 

इस भाँति वे नीचे उतरते रहते हैं, उतरते रहते हैं कि खिसकते-खिसकते शैतान की 
जाँघों तक आ जाते हैं | यहाँ पहुँचने पर वजिल अनुभव करता है कि उसकी जाँच प्रथ्वी की 
आकषण-शक्ति का केन्द्र-बन्दु हैं, अतएव वह तुरन्त ही लौठ पड़ता है ओर दान्‍्ते को पूरी तरह 
सम्हालते हुये एक बार फिर ऊपर की श्रोर चढ़ने क्ञगता है। चूंकि दान्ते को पूर्ण विश्वास है कि 
वे शीघ्र ही फिर शैतान के सिर तक पहुँच जायेगे, अतएव उसे यह देखकर आश्चय होता है कि 
वे शैतान के पैरों की ही चढ़ाई तय कर रहे हैं ओर एक चिमनी की शकल के ढाल पर चढ़ने में 
वजिल को अपनी पूरी शक्ति लगा देनी पड़ रही है | इस प्रकार दान्ते संकल्प-विकलप और अस- 
मंजस में पड़ जाता है कि वर्जिल उसके साथ शीघ्र ही ऊपर की खुली हवा में आ-पहुँचता है ! 
सहसा ही वह उसे बतलाता है कि अब वे एक ऐसे स्थान पर आ-निकलनेवाले हैं, जहां कि उसे 
पश्चिमी समुद्र लदराता नज़र आयेगा, जो कि 'हेडीज? के प्रवेश-द्वार की बिल्कुल विरोधी दिशा 
में है और जिसके बीचोंबीच परगेटरी" का पवत स्थित है ! यह पर्वत शैतान के आकाश से धरती 
पर गिरने ओर उसमें धंस जाने से उठी हुई मिट्टी का बना हुआ है। 
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इस प्रकार कुछ ही छणों में दान्ते,एक बार फिर, अपनी जगमगाती हुई दुनिया में आरा 
पहुँचता है । इधर वह काफ़ी समय तक 'हेडीज? के अंबेरे जगत में यात्रा करता रहा है और उसकी 
आंखें, अंधकार, क्लेश और संताप से जलने लगी हैं, अतएव अब वह अ्रपनी दुनिया का प्यारा, 
नीला आसमान, अपनी दुनिया का चांद और अपनी दुनिया के सितारों को देखकर फूला नहीं 
समाता, प्रत्युत, कहना न होगा कि, अपने चन्द्रमा की शीतल चांदनी से अपनी आंखे ठंडी करता है । 


* बेतरणी था वह स्थान जहाँ कि स्वर्ग में प्रविष्ट होने के पूचे आत्मा अपने को पवित्र 
करती हैं, यानी जहाँ वे अपने सारे पाप घोती हैं । की 


'परगेटोरियो' या वेतरणी- 


पर्व एक-- 

नरक या प्रेतपुरी का वणन करने के बाद दान्ते उस प्रदेश का गुणगान करना 
चाहता है जहाँ मानवीय पापात्मायें अपने पापों से मुक्त होकर शुद्ध होती हैं और स्वग में 
प्रवेश करने की तैयारी करती हैं | उसे यह कार्य बड़ा दुरूह मालूम होता है, अतएवं वह काव्य, 
संगीत और कला की (यूनानी) श्रधिष्ठात्री 'म्यूज़ेज़ः से सहायता की याचना करता है। अ्रव वह 
अपने चारों ओर दृष्टि डालता है और अपने को एक बड़े प्यारे, नीलम संसार में पाता है। 
वह कामना करता है कि वह युग-युग तक नीलम की भाँति ही प्रतिक्षण रंग बदलने वाले इस 
मोहक सांसारिक-सोन्दर्य के रस का पान करता रहे | उसकी इस मोहमयी कामना का कारण 
केवल यह है कि वह इसके पूर्णतया विरोधी, अंधकारमय जगत से अभी-अभी बाहर निकल्ला है। 

सबेरा होने वाला है कि इसी क्षण उसकी दृष्टि चार मूलगत सदाचरणों और सदगुणों 
के प्रतीक दक्षिणी क्रॉस” नामक चार सितारों पर जा ठहरती है और वह ईश्वर-भक्ति मिश्रित भय से 
सिहर उठता है। वह कुछ देर तक इन तारों पर कुछ विचार करता रहता है, किन्तु शीम ही 
अपने सहचर के लिये चिंतित हो उठकर उत्तर की ओर घूम पड़ता है और देखता है कि वजिल 
इस प्रदेश के संरक्षक 'कैटो? से बार्तालाप कर रहा है। यह शैतान के प्रदेश में उससे मिला है, 
उसके साथ आया है और अब आरश्चय प्रकट कर रहा है कि वह इतनी सरलता से उस चिरबन्धन 
से मुक्त हो गया ! | 
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इसीबीच में वर्जिल स्वयं अभिवादन कर दान्ते को भी अमिवादन करने का संकेत 
करता है। कहना न होगा कि इसी स्थिति में लैटिन-महाकबि 'केटो? को सारी कथा सुना जाता 
है कि कैसे स्वर्ग की एक स्त्री ने दान्ते को किंकत्तव्यविमूढ़ देखकर उससे प्राथना की कि वह 
जाये और उसकी सहायता करे, और वह भी इस प्रकार कि नरक में उसका नेतृत्व करने के 
बाद वैतरणी में पापात्माओं के पापों का घुलना और उनका शुद्ध होना उसे दिखला और 
समझा दे ! इतना-कह जाने के बाद वह कहता है कि उसे सौंपे गये काय का पूर्ण-रूप से सफल 
होना तभी सम्भव है जब वह उसे अपने संरक्तित प्रदेश में प्रवेश करने की अनुमति दे दे! “कैट? 
* इतनी मधुर शब्दावली से द्रवित हो उठता है और वर्जिल से कहता है कि वह अपने मुख के करण 





१६० | विदेशों के महाकाव्य 


चिन्ह धो डाले और दान्ते के मुख से नरक के रेत-कण भाड़-पोंछ दे ! यही नहीं, वह वजिल को 
आदेश देता है कि वह पहिले दान्ते के हृदय को उदासी के स्थान पर संगीत से भर दे, उसे 
विनम्रता का प्रतीक एक सरकिंडा दे दे और तब परगेटरी के पवत पर चढ़े। यह पंत 
€२े-भरे किनारों की कील के बीचोंबीच स्थित दिखलाई पड़-रहा है, ओर 'हेडीज़! के उस आन्त- 
रिक भाग का ही दूसरा रूप है जो कि किसी युग में उससे दूर-आ पड़ा है । 
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वर्जिल 'कैयो! की अनुमति लेकर बहुत तड़के अपने शिष्य को अनुगमन का आदेश 
देकर एक हरे भूखए्ड की ओर चल पड़ता है। यहाँ वह पहिले ओस से भीगी दूब को स्पशकर 
अपना वही श्रोसीला हाथ दाँते के मुंह पर फिराता है ओर फिर, इस प्रकार उसके मुंह से वे सारे 
चिन्ह मिथ देने के ब्राद जिनसे उसकी नरक यात्रा का पता चलता है, उसे भील के किनारे 
ले जाता है और विनम्नता का प्रतीक एक लचीला, मज़बूत सरकिंडा उसके हाथ में दे देता है । 


पव दो- 





अब वर्जिल और दान्ते लक्ष्य करते हैं कि प्रतिपल दूध से नहाते हुये पूर्व की विरोधी 
दिशा से एक पोत उनकी ओर बढ़ा आ रहा है, और वह जब उनके निकट आ जाता है तो वे 
देखते हैं कि उस पोत के अगले भाग पर एक देवदूत खड़ा हुआ है, जिसके पर पाल का काम दे 
रहे हैं दान्ते देववृत को देखते ही उसका अभिवादन करता है और अनुभव करता है कि पोत 
के यात्री 'जब इज़राइल” गया मिश्र 'सेः, शीषक प्राथना गा रहे हैं, किंतु पोत के दूर होने के कारण 
वह उसे ठीक सुनाई नहीं पड़ रही | 

पोत तट पर आ-लगता है। देवदूत प्रत्येक यात्री के लल्लाठ पर “क्रॉस? का चिन्ह 
बनाकर सारे यात्रियों को किनारे पर उतार देता है, और सूख्योंदय होते-होते अद्श्य हो जाता है। 
इधर सारे यात्री वर्जिल को समीप देखकर बहुत विनीत-भाव-से उससे पवत का रास्ता पूछ॒ते हैं। 
वर्जिल उत्तर देता है कि वह भी अभी -अभी ही आया है यद्यपि उसने ओर उसके साथी ने यहां 
आने के पहिले उन सबसे कहीं अधिक दुस्तर और अगम राह तय की है। वे सब उसके शब्दों 
से यह समभ जाते हैं कि उसका साथी दान्ते है और वह अभी जीवित है, अतएब वे आत्माये उसे 
चारों ओर से घेर लेती हैं ओर उसके स्पश के लिये उत्सुक हो-उठती हैं। दान्‍ते आकुल हो-उठता 
है, किन्ठु दूसरे ही दाण सम्हतकर उनपर दृष्टि डालता है और उनमें “कासेल्ला? नामक अपने 
एक गायक-मित्र को पहिचान लेता है। वह उसे हृदय से लगाना चाहता है, पर सिद्धान्त-रूप से 
मृतात्मा को स्पश न कर-सकने के कारण मन मसोस कर रह जाता है। उस स्थान पर अपनी 
: उपस्थिति का सविस्तार कारण बतलाने के बाद वह अपने मित्र से प्राथना करता है कि वह प्रेम 
के गीत गा-गाकर वहाँ के उपस्थित-समुदाय को सान्त्वना दे और उन्हें सुख पहुँचाये, क्योंकि उसके 
गीत निश्चित-रूप से सुखदायक और मंगलमय होते हैं। इस तरह यह बातचीत समाप्त होती 
ही है कि 'कैठो? एक बार फिर आ-पहुँचता है और उन सारी आत्माओं से आग्रह करता है. 


(परगैथेरियों? या वैतरणी १६१ 


कि वें अब तुरन्त पबत के लिये रवाना हों ओर अविलम्ब वहाँ पहुँच कर अपनी आँखों से 
अन्धकार का वह पर्दा हटा द जिसने कि अब तक ईश्वर को उनकी आँखों से ओकल कर रक्‍्खा 
है | इतना सुनकर दलबद्ध आत्माय कबूतरों के एक भ्रुड की भाँति ही तितर-बितर हो जाती हैं 
ओर पहाड़ पर चढ़ना आरम्भ कर देती हैं। थोड़ी देर बाद वर्जिल और दान्‍्ते भी धीरे-धीरे 
उनका अनुकरण करते हैं ! 
पवे तीन-- 

रास्ता बीहड़ ओर ढालू है, अतणएव दान्ते को बड़ा कष्ट होता है ओर यह कष्ट कई 
गुना हो उठता है जब वह देखता है कि केवल उसी की परछाई प्र॒थ्वी पर पड़ रही है। 
वह समभता है कि वजिल ने उसका साथ छोड़ दिया, किन्तु मुड़कर देखते ही वह उसे अपने 
पीछे-पीछे आता हुआ पाता है | वजिल एक क्षण में ही उतकी अधीरता समझ जाता है और 
उसे बतलाता है कि शरीर-मुक्त आत्माओ्रों की छाया एथ्बी पर नहीं पड़ा करती ! इस तरह बातें 
करते-करते वे पहाड़ के शिखर पर आ-पहुँचते हैं ओर उसके भयंकर रूप से ढालू, उबड़-खाबड़, 
चट्टानी किनारों को देखकर उनका साहस छूटने-लगता है। वे एक दरार की खोज में इधर- 
उधर दृष्टि दोड़ाते हैं ताकि उसकी सहायता से ऊपर चढ़ सकें, किन्तु सारा श्रम व्यथ जाता है ! 
दूसरे ही क्षण वे देखते हैं कि दूध से बच्चों से सुसज्जित आत्माओं का एक दल धीरे-धीरे उनकी 
ओर बढ़ा-आ रहा है। शीघ्र ही वह उनके पास आ-जाता है और बहुत विनम्न होकर दान्‍्ते से 
रास्ता पूछता है। दान्ते इस दल का बड़ा मनोरंजक वणन करता है। वह कहता है कि दो तीन 
आत्माय इस प्रकार इस भाग्यशाली दल के आगे-आगे चलती हैं ओर बाक़ी इस तरह उनके 
पीछे-पीछे जैसे कि भेड़ों के एक बड़े दल से दो-तीन भेड़े फूट जायें, और दौड़-दौड़ कर आगे हो 
जाये किंतु शेष भयभीत-सी प्रथ्वी पर आँख और नाक भुकाये हुये त्रिल्‍्कुल वही करें जो कि 
उनकी नेता-भेड़ करें यानी यदि वे रुक जाय तो वे उन्हें चारों ओर से घेर कर खड़ी हो जाये 
ओर इस प्रकार यह प्रमाणित कर दे कि वे बड़ी सरल और शान्त हैं, यहाँ तक कि वे यह भी नहीं 
जानना चाहती कि उन्होंने उनका साथ क्‍यों छोड़ दिया | अस्तु-- 

जो भी हो इस दल की सारी आत्माय एक जीवित मनुष्य को देख कर चौंक-उठती 
हैं, किन्तु जब वजिल उन्हें सूचित करता है ओर विश्वास दिलाता है कि दान्ते ईश्वरीय इच्छा के 
कारण हो वहाँ आया है तो वे बड़ी कृतज्ञतापूर्थवक सामने के सीषे और सकरे रास्ते की ओर 
संकेत कर देती हैं। यह रास्ता परगेटरी? के प्रवेश-द्वार का काम देता है। इसके बाद ही उस बड़े 
दल का एक सदस्य दल के बाहर आता है ओर दान्ते से पूछता है कि क्या उसे नेपिल्स और 
सिसिली के राजा 'मानफ्रेड” की याद नहीं है, और क्या वह उसे नहीं पहिचानता ! इतना ही नहीं, 
. वह उससे अनुरोध करता है कि दुनिया में लोगने पर वह राजकुमारी से मिले और कहे कि उसके 

पिता को अपने पापों के लिये बड़ा दुःख है, वह उनके लिये बड़ा पश्चाताप कर रहा है और उसने 
उससे आग्रह किया है कि वह स्वयं भी ईश्वर से उसके परीक्षा-काल के कम हो जाने की प्राथना करे! 
२१ 
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्‌ 
पृव॑ चार- 





इस समय तक सूरज आसमान में काफ़ी चढ़ आता है, अतएव यहाँ सब कुछ देखने- 
सुनने से दान्ते की आँखों में चकाचोंध पैदा हो जाती है। शीघ्र ही वह एक चद्दानी रास्ते 
के सिरे पर आ-जाता है इस पर चढ़ने ओर वजिल का अ्रनुकरण करने में उसे शत्यधिक कष्ट 
होता है ओर उसे अपने दो पैरों के साथ-साथ कभी-कभी श्रपने दोनों हाथों का सहारा भी लेना 
पड़ता है! इसकी चोटी पर पहुँचकर दोनों अचरज से भर कर चारों ओर दृष्टि दौड़ाते है 
ओर स्थिति से अनुमान करते हैं कि इस समय वे एक स्थान पर हैं जो कि फ़्लोरेंस की 
बिल्कुल विरोधी दिशा में है ! यहाँ यह बतलाना आवश्यक है कि उन्होंने अपनी यात्रा फ़्लोरस से 
ही आरम्भ की है ! . 

इस चढ़ाई में दान्ते को इतना परिश्रम करना पड़ता है' कि वह हाँफने लगता है और 
कहता है कि उसे भय है कि कहीं उसकी शक्ति उसका साथ न छोड़ दे ! इस पर वर्जिल बहुत 
ममतापूरण शब्दों में उसे विश्वास दिलाता है कि आगे की चढ़ाई इतनी दुस्तर नहीं है जितनी कि 
आरम्भ की, प्रत्युत वे जैसे-जैसे ऊपर की चढ़ते जायंगे, रास्ता सरत और सुखमय होता जायेगा ! 
इसी समय एक ध्वनि उन्हें सम्बरोधित करती है ओर विश्राम करने का प्रस्ताव करती है| दास्ते 
रहस्य कुछ समकत नहीं पाता ओर घूमता है तो उसकी निगाह आत्माओं के एक दल पर पढ़ती 
है, जिनमें बैठे हुए. मित्र को वह बड़ी सरलता से पहिचान लेता है। यह अपने जीवन-काल में 
अपने अ्रालस्य ओर अपनी सुस्ती के लिये सुप्रतिद्ध रहा है! इस आत्मा से बातचीत करने पर दान्ते 
को पता चलता है कि यह 'बेल्लाका? नामक उसका मित्र परगेटरी” के पहाड़ पर चढ़ने का कष्ट 
उठाने के बजाय इस समय भी अपनी पुरानी सुस्ती का शिकार है और आशा लगाये हुये है कि 
किसी ईश्वर-कृपा-प्राप्त आत्मा के कारण वह बिना हाथ-पैर हिलाये ही एक क्षण में वहाँ पहुंच 
जायेगा। इस प्रकार को निष्कियता से वर्जिल भब्ला-उठता है और दान्ते से कहता है कि अब 
उन्हें वेग से बढ़ना चाहिये, क्‍योंकि सूथ्य संध्या-सुन्दरी के उष्ण अधरों के चुम्बन का लोभ अधिक 
देर तक संबरण न कर सकेगा, यानी शाम होने आई, शीघ्र हो रात हो जायेगी और फिर उनके 
आगे न बढ़-सकने के कारण उनकी यात्रा अधूरी रह जायेगी ! 


€ ँ है 
पर्व पाँच-- 


क्‍ इस भाँति दान्ते आगे बढ़ता रहता है। राह में कितनी ही आत्माये' यह देखकर कि 
तह अन्य आत्माश्रों की भाँति पारदर्शी नहीं है, प्रत्युत अपारदर्शीं और धु घला है, एक-दूसरे के 
कानों में कुछ फुसफुसाती हैं, किन्तु वह इन सब आलोचनाओं को एक नहीं कान करता शीत्र 
ही उसे ऐसी ही आत्माश्रों का एक दूसरा दल मिलता है यहद्द ईश्वर-संकीतंन में पूणतया तन्मय ह 
किंतु उसकी गहनता और उसके घनत्व पर विस्मय करती हैं। शांघ्र ही उन्हें पता चलता है कि. 
बह एक जीवित मनुष्य हे, अतएव वे उत्सुक होकर उससे अपने प्ृथ्वी-निवासी स्व॒जनों और 


(परगेटोरियों? या वेतरणी १६३ 


प्रियननों के विषय में कितने ही प्रश्न करती हैं। ये सभी पापात्माय बे हैं जो हिंसात्मक मृत्यु के 
बाद भी इस बात में आस्या रखती हैं कि एक-न-एक दिन उन पर अवश्य ही भगवदू-कइपा होंगी 
और ऐसा सही भी है। दान्ते इनमें से क्रिसो को भी नहीं पहिचानता अ्रतएव वह मौन होकर 
उनकी भवानक, हिंसात्मक मौतों के वर्णन सुनता है ओर बचन देता है कि वह उनके सभी 
मित्रों और सभी प्रियजनों से उनकी चर्चा करेगा और उनके सोभाग्यों की सराहना भी ! 


पव्‌ छ;-- 





इस बीच में वजिल आगे बढ़ता रहता है अतएव आवश्यक हो जाता है कि दान्ते भी 
उसका साथ दे, यद्यपि ऐसा होना बहुत सरलता से सम्भव नहीं है, चूंकि वे आत्माये रह-रहकर 
उसके वस्त्र खींचती हैं ओर चाहती हैं कि वे जो कुछ कह रही हैं वह सुन ले [ अंत में स्वयं अपने 
काल के प्रसिद्ध ल्लोगों ओर प्रसिद्ध ऐतिहासिक महान पुरुषों की दुखभरी गाथाये सुनते-सुनते उसका 
हृदय फटने लगता है और वह वजित से प्रश्न करता है कि क्या प्राथनाओ्रों की विधि के विधान 
में कुछु परिवतत नहीं हो सकता ! इस पर वजिल उसे बतलाता है कि सच्चा प्रेम एक दूसरी: ही 
विभूति है, उसके द्वारा कितनी ही असम्भावनायें सम्भावनाओं में बदली जा सकती हैं ओर कितनी 
ही अनहोनी घटनाये घटाई जा सकती हैं। इतना ही नहीं, वह कहता है कि शीघ्र ही वह “बियेट्रिस” 
से मिलेगा और तब्र वह देखेगा कि उसका यह कथन अक्चुरशः सत्य है! इस प्रकार यह आशा 
बंधते ही कि वह अपनी प्रेमिका से आमभने-टानने बातें कर सकेगा, दान्ते चंचल हो उठता है 
और वर्जिल से प्राथना करता है कि वह और वेग से आगे बढ़े | कहना न होगा कि उस के 
थके हुये पैरों में जैसे पर लग जाते हैं | इसी समय वजिल दान्ते का ध्यान एक अलग खड़ी हुई 
पापात्मा की और आक्ृष्ट करता है | वह उसे तुरन्त ही पहिचान लेता है। बह कवि 'सॉरदेल्लो? 
है | वह बड़ा शोक प्रकट करता है क्योंकि उसका ओर दान्ते का भी) निवास-नगर मेन्तुआ इस 
समय राजनीदिक उथल-पुथल और चढ़ाबों-उतारों के कारण उसी प्रकार डगमगा उठा और 
अरू-यस्न हो-उठा है जैसे कि एक नाविकहीन पोत तूफ़ान में पड़ जाये ओर उसके अंजर- 
पंजर ढीले हो जाय ! 


पं सात- 


यह बातचीत चलती रहती है कि वजिल सॉरदेल्लो” से कहता है कि चू'कि उसमें 
निष्ठा, श्रद्धा, आस्था और विश्वास की कमी है अ्रतएव उसने आशा त्याग कर यह सोच लिया 
है कि स्वर्ग तो उसे मिलने से रहा ! इतना सुनते ही कवि बड़ी श्रद्धा ओर भक्ति से उसके एकदम 
समीप आ-खड़ा होता है और कहता है कि वह तो “लैटियम? की श्री एवं मर्यादा हैं, उसे इसप्रकार 
की धारणा शोभा नहीं देती | इसके बाद ही वह एक बार फिर बड़े आदर से पूछता है कि वह 
आ कहां से रहा है ! इस पर वर्जिल सारी कथा बतला-जाता है कि कैसे किसी स्वर्गीय पेरणा से 
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प्रभावित होकर उसने अपना स्वग के समान “लिम्बो?' त्याग दिया, कैसे वह नरक के तभाम प्रदेशों 
से पार हुआ ओर अ्रव केसे वह वह स्थान हू ढ रहा है जहां से कि 'परगेटरी? का आरम्भ होता है। 
सॉरदेल्लो? सब कुछ शान्त भाव से सुनने के बात उसे विश्वास दिल्लाता है कि वे निश्चित 
रहें, उन्हें कष्ट न होगा, अब वह स्वयं उनका परथ-प्रदशन करेगा। किन्तु, दूसरे ही क्षण वह 
प्रस्ताव करता है इस समय दिन दूब चुका है अतएव अच्छा हो कि इस समय वे पास की एक घा्े 
में आराम करे! ! वजिल उसका आग्रह स्वीकार करता है श्र सॉरदेल्लो गुरु-शिष्य को एक 
घाटी में ले जाता है यहाँ वे मह-मह करती हुई कलियों ओर अ्रलोकिक सुगन्धि से गमकते हुए 
फूलों पर विश्राम करते हैं, ओर आत्माश्रों का एक समाज रात-भर मोक्ष सम्बन्धी प्राथनाश्रों 
का मधुर गान करता है ! इन सब में इन नवागन्तुकों की निगाह कुछ प्रसिद्ध राजाओं पर पड़ती 
है जिनके कृत्यों का संक्षेप में वर्णन भी किया जाता है। 


( 
पद आठ-- 





अब रात भीगने लगती है ओर इस समय ऐसा लगता है जैसे कि सारे दिन की थकान 
भी कहीं आराम कर लेना चाहती है ! यही नहीं बल्कि, 
यह वह क्षण है जब कि 
सागरों में स्थित मानव-सन-प्राण 
सहसा चंचल हो उठते है, 
जैसे कसक-कसक उठती है 
कोई स्वगंमयी अमिलाषा ! 
यह वह पल्ल है जब कि 
दूर के गिरजों से घंटों की ध्वनि सुन 
सिहर-सिहर उठता है कोई 
प्रणय-राह का नूतन राही; 
क्योंकि उसे लगता है जैसे-- 
अभी-श्रभी डूबे दिन के संग, 
अस्त हुआ है कोई उनका, 
भर आया है उनका अन्तर, 
भर आईं हैं उनकी आँखे, 
शोक मनाते हैं बेचारे !? 
2५ >< 





मं एक कल्पित प्रदेश जहाँ ईसाई-मसत से अनजान सारी भोली आत्मायें बन्दी रक्‍्खी 
जाती हैं । 
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दूसरे ही क्षण वे सारी आत्मायें संध्या की ईश-वन्दना में तल्लीन हो जाती हैं ओर 
इसकी समाप्ति एक इतने कोमल सरस ओर भक्ति भावना से श्रोत-प्रोंत मधुर गीत से होती है कि दान्ते 
ओर वजिल दोनों को चेतन-शक्तियाँ भावनाओं के लदराते हुये सागर में दूबने-उतराने लगती हैं। 
इस प्राथना की समाप्ति पर, सहसा ही, सारी आत्माश्रों की दृष्टि प्रकाश की ऊंचाई पर जा टिकती 
हैं, जैसे कि इस प्रकार <कंटकी लगा कर वे अपनी युग-युग की आशा कासाकार संसार देख लेना 
चाहती हैं । एक क्षण बाद ही गुरु-शिष्य देखते हैं कि दो हरित वसन-धारी देवदूत, जिनके हाथों 
में लप्टों के समान ही - हकती हुई तलवार हैं,आकाश से उनकी घाटी की ओर आये ओर उसके 
दोनों किनारो पर के ठीलों पर उतरे ! ये देवदूत वे स्वर्गीय योद्धा हैं जिन्हें ईसा की माता 'मेरी? ने 
ईडन? के समान ही अलोकिक इस घाटी में भेजा है ताकि ऐसा न हो कि रात्रि के समय कोई साँप 
वहाँ रंग आये और उस पर किसी की निगाह न पढ़े! 'सॉरदेल्लो? यह सब लक्ष्य करता है ओर उन्हें 
एक दूसरे विश्ाम-स्थल में ले जाता है, जो कि पत्तियों से भली भाँति सुरक्षित है। यहाँ अयाचित्‌ 
ही दान्‍्ते की भेंट एक अपने ऐसे मित्र से होती है, जिसके विषय में उसकी धारणा थी कि वह नरक 
की यातनाय सह रहा है। यह मित्र उसे बतलाता है कि अपनी पुत्री की प्राथनाओं के कारण 
ही ऐसा है कि वह इस स्थान पर है श्रोर नरक में घुट-घुट कर उसका दम नहीं निकल रहा है; यों 
तो उसकी पत्नी बड़ी निकम्मी निकली, उसने उसके मरते ही दूसरा विवाह कर लिया ! वह इतना 
कह कर मोन हो जाता है। 
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इस समय सहसा ही दान्ते की निगाह उन तीन तारों पर जा गड़ती है जो कि आस्था, 
आशा और उदारता एवं, दानशीलता के प्रतीक हैं, किन्तु दूसरे ही क्षण 'सॉरेदेल्‍लो? उसे वह 
साँप संकेत से दिखलाता है जिसे देखते ही देवदूत कपट-पड़ते हैं ओर मार डालते हैं | 


पर्व नव-- 





अरब दान्‍्ते गहरी नींद में सो जाता है, किन्तु, जैसे ही ज्योति की प्रथम किरण रात की 
काली चादर में से प्रथ्वी पर फांकने का यत्न करती हैं, वह एक स्वप्न देखता है कि एक सोने के पंख 
का गरुड़ आया ओर उसे एक धधकती हुई आग की ओर ले गया, किन्तु इसमें जल कर वे दोनों ही 
भस्म हो गये ! एक क्षण बाद ही वह इस रोमांचकारी स्वप्न से चौंककर उठ-बैठता है और अपने 
को एक दूसरे ही स्थान में पाता है, जहाँ वजिल के अतिरिक्त उसके आसपास और कोई नहीं है। 
यही नहीं, वह यह भी लक्ष्य करता है कि इस समय पूरी धूप चढ़ आई है यानी सूथ को उदय हुये 
कम-ऐ-कम दो घंटे हो चुके हैं ! वजिल उसे हतबुद्धि देख कर रहस्य बतलाता है ओर विश्वास 
दिलाता है कि संत लूशिया?* की कृपा से वह निद्रावस्था में ही परगेटरी के प्रवेश-दवार पर आ- 

हुँचा है। 





"आदम और ईव का स्व॒गं-सा बाग़--- “ईश्वरानुकम्पा का एक अकार-- 
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यहाँ दान्ते बहुत देर तक आँखे गड़ा-गड़ा कर उन ऊंँची-ऊंची ढालू चट्टानों को देखता- 
रहता है, जिनसे कि यह पहाड़ चारों तरफ़ ये घिरा हुआ है। इसी समय उसकी निगाह एक गहन गुफ़ा 
पर पड़ती है | वह ओर वर्जिल इसमें से होकर एक ऐसे बड़े प्रवेश-द्वार पर आ-निकलते हैं, जिसे 
प्रायश्चित का द्वारः कहते हैं ओर जिस तक पहेँच्रने के लिये विभिन्न रंगों ओर विभिन्न आकारों की 
तीन सीढियाँ दर से साफ़दिखलाई पड़ती हैं ! दान्ते देखता है कि इन सीढ़ियों के शिखर पर हीरों के 
सिंहासन पर सुक्ति-दाता देवदूत प्रतिष्ठित है और उसके हाथ में एक चमचमाती हुई तलवार है। यह 
देवदूत इन्हें देखते ही उग्र हो उठता है, और प्रश्न करता है कि वे उस स्थान तक किस प्रकार 
कराये ! इस पर वर्जिज्न उसे उत्तर देता है कि संत लूशिया? की परम कृपा के कारण ही वे उस स्थान 
तक आ पाये हैं। 'रंत लूशिया? का नाम सुनते ही देववूत नरम पड़-जाता है और उन्हें अपने समीप 
बुलाता है । उसका आदेश पाने पर दान्ते पहले उस श्वेत स्फटिक की सीढ़ी पर चढ़ता है जो कि 
हृदय की विमलता की प्रतीक है; इसके बाद वह उस चठके हुये पत्थर की अंपेरी सीढ़ी पर पैर 
रखता है जो कि किये गये पापों के लिये द्दिक पश्चाताप श्रोर संताप की परिचायक है और अंत 
में वह उस लाल पत्थर की सीढ़ी को पार करता है जो कि आत्म-बलिदान और आत्म-त्याग का 
साकार-रूप है। इस प्रकार वह देवदत के चरणों के समीप आ पहुँचता है ओर उससे द्वार खोल देने 
की प्राथना करता है। उत्तर में देवदूत अपनी तलवार से उसकी भों पर “पा? के ७ चिन्ह बना देता 
है। ये चिन्ह उन सातों प्रकार के पापों का प्रतिनिधित्व करते हैं जिनसे मुक्त होना स्वग में प्रवेश 
करने की कामना करनेवाले प्रत्येक मनुष्य के लिये ग्रावश्यक है ! थोड़ी देर बाद वह दास्ते से 
कहता है कि वह उन सारे चिन्हों को भमली भांति मिटा दे। इसके बाद वह अपने राख के रंग के 
बस्तों से अधिकार की सोने की चाभी? ओर '“अ्रन्तर-रेखा की चाँदी की चाभी? निकालता है 
ओर कद्दता है कि इन चामियों को सोंपते समय संत पीटर ने उसे यह आदेश दिया है कि प्रवेश- 
द्वार खोलते समय उसे इतनी सावधानी की श्रावश्यकता नहीं है, जितनों कि चामभियों को सहेज 
कर रखने में सतकता की । इस भांति दूसरे ही क्षण वह द्वार खाल देता है ओर गुरु-शिष्य के 
उसमें प्रविष्ट हो जाने के बाद उन्हें चेतावनी देता है कि इस प्रदेश में जो पोछे मुड़कर देखता है 
बह अपने पथ पर आगे नहीं बढ़ पाता । 
प्‌॒व॑ दस-- 
यद्यपि कुछ ही छणों में प्रवेश-द्वार ज्ञोर की आवाज ओर मयानक धक्के के साथ 
बन्द होता है तो भी दान्ते देवदूत की चेतावनी के कारण ही मुड़कर नहीं देखता ओर एक घोर 
ढालू रास्ते पर नीचे दृष्टि कर अगगे गुरू के पीछे-पीछे चल्लता है। 
चढ़ाई बहुत कठिन है, उन्हें रास्ते में बढ़ा कष्ट होता है और तब कही वे परगेट्रीः 
के प्रथम तल पर आ-पाते हैं | यहाँ अहंब्रार के यराप को दंदइ दिया जादा है.। अब वे लगभग 
श्८. फीट चौड़े एक स्फटिक-कंगूरे से निकलते हैं जो मूति-कला के ऐसे उदाहरणों से 
सुसज्जित हैं जिनके निर्माण पर किसी भी सिद्ध-से-सिद्ध यूनानी-पाधाण-कला-कोविद को गव 
हो सकता है। इनमें से एक में देवदूत "कुमारी मेरी? को अभिवादन कर रहा है, एक में 
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'डेविडः" “अ्क! के सम्मुख नाच रहा है ओर एक में रोमन-राजा 'द्रेजन!ः अ्रम्मागी विधवा 
की प्राथंना स्वीकार कर रहा है। वे रास्ते पर आगे बड़ते हैं और देखते हैं कि परापात्माओं 
का एक दल उनकी ओर बढ़ा आ रहा है ! इस दल का प्रत्येक सदस्य ऋपनी पीठ पर लदे बोक् 
के बोक से दोहरा हुआ जा रहा है, रग-रंग कर आगे वद रहा है ओर हर क़दम पर कराह उठता 
है- अब में अधिक नहीं सह सकता?, मुझसे अब ओर चहीं सहा जाता ! 
पर्व ग्यारह- 
यह दुखी आत्माये इस कंगूरें के चारों ओर चक्कर काट-काट कर अपने अहंकार के 
पाप का प्रायश्चित कर रही हैं और जब्र-तव ही राह के स्ंकटों से ऊब कर प्रार्थना करती है 
ओर दया, क्षमा ओर सहायता की दुहाई देती हैं। दान्ते उनसे वहुत प्रभावित होता है और 
वह भी ईश्वर से उनकी मुक्ति के लिये विनय करता है | इसके बाद वहं उनसे पूछुता है कि 
क्या उसे कोई ऐसी सुविधा मिल्ल सकेगी जिससे वह इस घेरे म॑ चढ़-जा सके | इस पर एक आत्मा 
उससे अपने साथ-साथ आने को कहती है क्योंकि उस आत्मा का दक्ष-का-दल शीघ ही दाने के 
अभीष्ट स्थान से निकलने वाला है। यह वक्ता बोझ के भार के कारण पिर नहीं उठा पाता 
किन्तु तो भी स्वीकार करता है कि धरती पर उसने इतनी अ्रति की कि उसका दम्भ और पाखंड 
उसके साथियों के लिये असह्य हो उठा ओर, यही नहीं कि उसके विरुद्ध विद्रोह किया प्रत्युत, 
उन्होंने उसे मार भी डाला | इतना सुनकर दाब्ते उसका मुह देखने के लिये कुकता है और देखता 
है कि वह एक साधारण-सा कलाकार है, जो यह दावा करता रहा-है कि वह अपने ढंग का 
अकेला कलाकार है, संसार में उसका कोई दूसरा सानी नहीं | कहना न होंगा कि इस समय उसे 
अपने इसी पाप का फक्ष भोगना पड़ रहा है। 

दान्ते इस भारावनत कल्लाकार के साथ-साथ आगे बढ़ता है और बह बात-बात में 
अपने क्रितने ही सदभोगियों के नाम उसे गिना जाता है। इसी समय वजिल उसका ध्यान उसके 
पैर के नीचे के एक चबूतरे की ओर आक्ृष्ट करता है। दासन्ते देखता है कि उस पर 'ब्रायरियस?, 
“निमरॉड? “नायोंबी? आ्रादि उन सारे लोगों का नाम खुदा हुआ है, जिन्होंने अपने ज्ीवनकाल 
में अपनी ठुलना देवताओं से की थी, जो अपने थोड़े से सुकृत्यों का शुशगान करते कभी थकते 





हा 


१ “इज़रायल” अरेश का राजा और ईसा का पूत्रज, जो उसको प्रसन्न काने के लिये ही एक 
बार अपनी कमर सें साधारण मलमल लपेटकर परम पिता! की पाजकी के चारों ओर नाचा था | 

* कहा जाता है कि रोमनद-राजा ट्रेजन शिकार पर जा रहा था कि एक संकट-परत बुढ़िया 
ने उसका रास्ता घेर लिया किन्तु वह जरदी में था अतः उसने डसे आश्वासन दिया कि वह लौटने 
पर उरःकी आवश्यक झहायता करेगा ; इस पर छुटड़िया ने कहा है कि वह न लौटा तो ? राजा ने 
यह सुना ओर उत्तर दिया कि यदि वह न छोटा तो भी डसकी जगह जो भी होगा उसकी फरियाद 
सुनेगा | किंतु इतना कहने के बाद ही उड़ने पदा नहीं क्या सोचा और उसकी सहायता करना 
उसने अपना आरधम्रिक कर्तव्य समक्का ! 
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पर उसने बड़ी खुशी मनाई थी, अतएव इस समय वह उसी हृदयहीनता और क्ृतप्नता का 
प्रायश्चित कर रही है| वह सोच नहीं सकती कि कोई खुली श्राँखों से उसके साथियों के बीच में 
इस प्रकार घूमे, इसीलिये दान्ते को देखकर बड़ा आश्चय करती है, ओर उसका परिचय पाना 
चाहती है । वह यह भी जानना चाहती है कि आख़िर बढ़ कैसे वहाँ तक पहुँच सका ! अंत 
में सब कुछ सुनने-समझने के बाद वह उसके सम्मान में प्राथनाय गाती है और अनुरोध करती 
है कि वह उसके देशवासियों को आगाह कर दे कि वे व्यथ की महानता की आशाओं में न फंसे 
और व्यथ की ईर्ष्या का पाप न कमाये। 
पर्व चौदह- 

वे एक दूसरे पर भुकी हुई दो आत्माओं, जिनका ऊपर उल्लेख हो चुका है, दास्ते 
ओर वजिल को देखते ही एक-दूसरे से प्रश्न करती हैं कि आखिर ये कोन हो सकते हैं ! वे इस 
प्रकार आपस में व्यस्त हैं कि रोम ओर फ़्लोर्स के नाम उनके कानों में पड़ते हैं ओर इनका 
उल्लेख होते ही वे गरम हो उठती हैं ओर कहती हैं कि इन टाइबर ओर आरनो नदी के किनारे 
रहने वालों का नेतिक-पतन घोर लजाजनक है। 

५८ ५८ 

थोड़ी देर बाद दान्ते अपने निदेशक के साथ इस स्थान से आगे बढ़ता ही है कि उसे 
जो मुझे पायेगा मार डाल्ेगा? आशय का विज्लौप सुनाई पड़ता है ओर उसके बाद धड़ाके की 
आवाज़ से उसके कान बहरे होने लगते हैं । 

_व परद्रह- 

इस तरह सदैव एक ही दिशा में इस पवत का चक्कर लगाते हुये दान्ते लक्ष्य करता 
है कि अब सूथ्य दूबने वाला है ! इसी समय पिछले चढ़ाऊ रास्तों में सब से कम ढालू रास्ते से 
एक तेजस्वी देवदूत उन्हें उस दूसरे तत्ले पर ले आता है, जहाँ कि क्रोधी अपने क्रोध नामक 
पाप का प्रायश्चित करते हैं। इस तल्ले पर चढ़ते समय वह देवदूत “घन्य-धन्य हैं दयावान 
सबः, श्र “तुम तो भाग्यवान हो विजयी? बड़े कोमल ख्रों में गाता है और दास्ते की भों से 
था? कर दूसरा चिन्ह भी पोंछ देता है अर्थात्‌ दान्ते को ईर्ष्या के पावर से भी मुक्त कर देता 
है। किन्तु जब दान्ते वजिल से आग्रह करता है कि वह उन सारी चौज़ों पर प्रकाश डाले 
तो वह उसे विश्वास दिलाता है कि जब उसकी भौं के शेष पाँच कलंक-चिन्ह भी पुंछ जायेगे 
या मिठ जायेंगे तो स्वयं बियेट्रिस उससे मिलेगी, वही उसकी उत्सुकता शान्त करेगी ओर उसकी 
शंका का समाधान भी । ह 

| ५८ ३८ >< 
इस तीसरे तल पर दानते और वजिल अपने को कोहरे येघिरा हुआ पाते हैं। दान्ते इस 
* धूमिल बातावरण में दृष्टि गड़ाने पर एक मन्दिर देखता है ! इस मन्दिर में १९ व का किशोर 
२२ 
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ईसा अपनी माँ की डांट-फटकार अ्रनसुनी कर रहा है। इसके बाद उसकी दृष्टि एक रोती हुई 
स््री पर पड़ती है और अंत में स्टीफ़ न पर, जिसे लोगों ने पत्थर फक-फककर मार डाला था | 


पव॑ सोलह- 


अब वर्जिल दान्‍्ते से आग्रह करता है कि वह जल्दी-जल्दी पैर बढ़ाये ओर शीघ्र ही 
क्रोध के प्रतीक कोहरे के इस अन्धकारमय लोक के पार हो जाये | इतना ही नहीं, वह कहता 
है कि वह ध्यान खखे ओर उसका साथ न छोड़े ! किन्तु वह अपने निदेशक के आदेशों को 
पूरी तरह ध्यान में रखने पर भी जैसे लड़खड़ाने लगता है। उसके पैर तेज्ी से आगे नहीं बढ़ते। 
इसी बीच में चारों ओर से एक ही प्राथना के स्वर उसे सुनाई पड़ते हैं ! एक पापी दास्ते को 
सम्बोधित करता है, और दान्ते वजिल का संकेत पाने पर उससे इसके बाद के दूसरे तल का 
रास्ता पूछता है।वह पापी उसके प्रश्न का तो कुछ उत्तर नहीं देता, किन्तु उसका पर्या् 
वन्दन-अभिनन्दन करने के बाद रोम के विरुद्ध विष उगलना शुरू कर देता है ! उसका कहना 
है कि रोम डींगे मारता था कि दुनिया में एक सय हो तो हो, उसके अपने आकाश में तो दो 
सर्य्य हैं--एक पोष और दूसरा राजा, किन्तु उसने स्वय॑ भरी-आ्राँखों से देखा है कि एक ने दूसरे 
की प्यास बुकाई ओर'““ओर क्‍या “* | उसका यह अंतिम वाक्य पूरा भी नहीं हो पाता कि, 
सहसा ही, वहाँ देवदूत आ पहुँचता है | यह इन सारे यात्रियों के पथ-प्रदशन करने के लिए भेजा 
गया है ! इस प्रकार बातचीत जहाँ-की-तहाँ रह जाती है ! 
पव ।सत्तरह- 
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अब वे आ्पस-प्रदेश के सघन कोहेरे की भाँति ही सघन क्रोध की भाषों के बीच से 
निकलते हैं | बीच-बीच में दान्ते की दृष्टि होमेन ओर लैविनिया आदि पापियों पर पड़ती है जो 
कि अपने जीवन-काल में अपने क्रोंध के लिये सुप्रसिद्ध रहे हैं । इस प्रकार शीघ्र ही दान्ते बजिल 
के साथ इस अन्ध-जगत के पार आ पहुँचता है | यहाँ सृय्य की चमक से दान्ते की श्राख चमकने 
लगती हे । दूसरे ही क्षण देवदूत सीढ़ी की ओर संकेत करता है ओर उस पर चढ़ते समय दा 
अनुभव करता हे कि 'सन्धि करने वाले धन्य? गाते-गाते उसने उसकी भों से बह तीसरा अप्रिय उसने उसकी भों से 
ओर अशिव चिन्ह भी पोछु दिया ! कुछ कणों में ही दोनों महाकवि उस चोथे तल्न पर प्रहुँचते 
हैं जहां कि विरांक्त और सुस्ती के पाप का दंड दिया जाता है ! इस समय वे इस राह पर आगे 
बढ़ रहे दें कि वजिल दान्ते को बतलाता है कि विरक्ति का सारा कारण स्नेह की कमी अ्रथवा 
प्रेमाभाव है| इस तरह प्रेम की चर्चा आते ही इस महान विषय पर वह बड़ी कुशलता से प्रकाश 
डालता है ओर कितनी ही देर तक यह बातचीत चलती रहती है । 


पव श्रद्वारह- 


इसी बीच में पापियों का एक दल आता है और वर्जिल के वार्ताल्ाप में बिन्न डाल 
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देता है | वर्जिल उनके तक सुनता है और उनसे कुछ प्रश्न करता है। उत्तर में दो आत्माये 
जो शेष का नेतृत्व कर रही है, अपने तक की पुष्टि के लिये निष्कपट स्नेह के कितने ही उदाहरण 
उपस्थित करती हैं ! इतने में ही कुछ और पापात्माय वहां आ पहुँचती हैं, जिन्होंने अपने जीवन- 
काल में साहसिक घटनाओं से भरे हुए कमंठ जीवन की अपेक्षा काररताएणं, आरामतलबी 
अधिक पसन्द की, किन्तु अब जिन्हें उसके लिए बहुत अधिक दुःख है ! 


पृव उन्नीस- 





हु] 


अब रात हो जाती है। दान्ते सो जाता है। नींद में वह यूलिसीज के, प्रीशान 
करनेवाली साइरेन! नामक समुद्र-परी के और दर्शन! अथवा सत्य” के स्वप्न देखता है। इसके 
बाद सबेरा होता है और वजिल उसे दूसरी सीढ़ी के समीप ले आता है। यहां फिर एक दूत 
उन्हें मिलता है, जो, जैसे हवा में तैरा कर, उन्हें ऊपर पहुँचा देता है ओर दान्ते के माथे से एक 
और “पा? का चिन्ह पोंछ देता है | इस बीच में वह बराबर गाता रहा है-- 

“ज़िसे दुःख है निज पापों पर 

वही धन्य है, धन्य, 

क्योंकि मिलेगी उसको शान्ति !! 

है व ्् 

इस पाँचवे घेरे में लोथी आत्मायें दृश्डित होती हैं। उन्हें ४ंखला से इस तरह घरती 
से जकड़ दिया जाता है कि धरती में ओर उनमें कोई अन्तर नही रह जाता आर तब वे धरती को 
कितने ही समय तक अपने पश्चाताप के आंसुओं से मिगोती रहती हैं | ऐसे ही एक पापी से दान्ते 
बातें करने लगता है। वह बतलाता है कि वह 'पोप ऐडरियन पंचम? है! वह पोप बनने के एक 
महीने बाद ही मर गया और उते अपने अतीत के कुकर्मों के लिये बहुत क्ञोभ है! इतना 
सुनते ही दान्ते सम्बेदना से भर-उठता है श्रोर इत विशाल व्यक्तित् का अभिवादन करता है। 
वह उत्तर में उससे आग्रह करता है कि धरती पर लोटने पर वह पोप के परिवार की रित्रियों से 
कह दे वे उसके पापों का प्रायश्चित कर डालें क्योंकि वे अब भी उनके घर पर मंडरा रहे हैं | 
शीघ्र ही दान्ते आगे बढ़ता है। 


पव' बीस- 


थोड़ी दूर जाने पर इस पांचवें तल के रास्तों पर बिछी हुई आत्माओं में दान्‍्तेकी 
निगाह फ्रांसीसी राजाओं की तीसरी पीढ़ी के अवत्तक बयज्यूइज़ कैपेट! पर पड़ती है। इसे वह 
इस अशिव पौधे की जड़ बतलाता है, क्योंकि इस पीढ़ी के कितने ही काले कारनामें उसको 
निगाह से गुज़र चुके हैं ! कहना न होगा कि अपनी प्रस्तुत रचना के कुछ ही वष पहले उसने 
देखा और समभा कि 'फ़िलिप चुत॒र्थ' ने धन के लिये 'पोप बॉनिफ्रेस! को मरवा डालने की यत्न 
किया और उसमें सफलता प्राप्त कर घोर पाप कमाया | “इस ग्रकार दुरा से भर कर वह आगे 
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कृदम बढ़ाता है तो उसे और वजिल को टायर की रानी डिडो का भाई 'पिगमैलियन?१, 'ऐकन?र 
'हेलियोडोरसः3, और 'क्रेसस? * आदि दिखलाई पड़ते हैं | इसके बाद ही वे यह अनुभव कर चौंक 
उठते हैं कि उनके पैरों के नीचे का सारा पहाड़ भयानक रूप पे डग़गगा रहा है और असंख्यक 
पापात्माय प्रसन्न होकर चिल्ला रही है-- परम पिता की जय हो !? 


पव इबक्ीस- 


दान्ते भय के मारे बोल नहीं पाता और वजिल से बुरी तरह लिपथ जाता है। सहता 
ही एक पापी सामने आता है जो दान्‍्ते को देखकर आश्चर्य करता है और उसके विषय में कुछु 
जानना चाहता है | इस पर बजिल उध बतलाता है कि नियति ने उसके साथी के जीवन का 
ताना-बाना अ्रभी अस्त-व्यस्त नहीं किया है | वह अब भी जीवित है ओर अपने जीव-काज् में ही 
इस प्रदेश में आया हैं। इसके बाद जब वह उसते प्रश्न करता है कि, यह भूचाल कैसा है और 
यह कोलाहल कैसा है, तो वह आत्मा उसे सूचित करती है कि जब भी कोई आत्मा अपने पापों से 
मुक्त होती है, यह पहाड़ आनन्द से हिल उठता है। इतना कहकर वह एक क्षण को रुकती है 
ओर फिर कहती है कि वह (रोमन-करवि) स्टेटियस है ! वह ५०० वर्षों की यातना भोगने के बाद 
आज सुक्त हुआ है ओर अब वह अपने गुरु वरजिल की खोज में है, क्योंकि वह उससे मिलने को 
कभी से उत्सुक है। यह वाक्य सुनते ही दान्ते मुस्कराने लगता है और बड़ी अथ-भरी दृष्टि से 
बजिल को देखता है ! इससे स्टेटियस, सहसा ही, यह समझ जाता है कि उसकी सर्वप्रिय इच्छा की 
दैवातू, पूत्ति हो गई और बजिल ही उसके सम्मुख खड़ा है | अब दूसरे ही क्षण वह बहुत बिनीत- 
भाव से अपने उस गुरु को सादर प्रणाम करता है, जिसे उसे काव्य की प्रेरणा प्राप्त हुई थी ! 


पर्व बाईस- 


एक बार फिर एक देवदूत श्रा-उपस्थित होता है और इन तीनों कवियों को एक सीढी 
के रास्ते उस छुठे तल्न पर ले आता है, जहाँ पेढुओं और शराबियों को दश्ढ दिया जाता है। इस 
.. राह भें दानते का एक था! का चिन्ह और मिट जाता है | 
५9 8 क्‍ >< 
इस स्थान के चक्कर लगाने में दाँते उत्सुक हो-उठता है और जानना चाहता 
हे कि स्टेटियस ने ऐसा कॉन सा कार्य किया था, जिसने उसे लालनी प्रमाशित किया और जिसके 
लिये उते पिछले पांचवे घेरे से निकलने की यातना भोगनी पड़ी ! इस पर स्देटियस उत्तर देता 
ह कि उसका अपराध यह न था कि वह लोभी था प्रत्युक यह कि बह श्रपव्ययी था ओर यह 


* अपने बहनोई की हत्या करने वाला ! * इज़राइल का वंशज जिसे जोशुआा की 
श्ाज्ञा से लूटपाट मचाने के अपराध में पत्थरों से मार डालता गया था। उसेल्यूकस का मंत्री जिसने 
जेस्सलम के ख़ज़ाने छीनदे की कोशिश की थी ! ४ सीज़र और पॉम्पी का लोभी सहकारी-- 
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कि उसकी इस लम्बी यातना का इससे भी बड़ा कारण यह है कि उसमें ईसाई मत को स्वीकार 
करने का साइस न था | इतना बतलाने के वाद वह टेरेस?*, 'सिसिलिया?*, “प्ज्ञॉयसः5 और 
वैसे)* आदि अपने देशवासियों के कुशल समाचार वजिल से पूछुता है और उसे पता लगता 
है कि वे भी उसी तरह के अन्य अंधे प्रदेशों में पढ़े हैं जहाँ वे दूसरे अन्य मूत्तिपूजक कवियों से 
प्रायः मिलते ओर हास-परिहास करते हैं । 

इस बीच में दान्ते भक्ति से अपने साथियों की बातचीत सुनता रहता, काव्य साघुरी 
की रहस्थात्मक प्रेरणाओं पर सनन करता रहता ओर धीरे-धीरे उनके पीछे-पीछे चलता रहता है। 
शीघ्र ही वे एक निर्मल स्लोत के किनारे उगे हुये एक पेड़ के समीप आ-निकलते ह ! यह पेड़ 
फलों से लदा हुआ है ! इत पेड़ से रह-रहकर ध्वनि आती है जो उन्हें पेहपन के पाप के विरुद्ध 
सावधान करती है, क्योंकि इस प्रदेश में पेडुश्नों को दंड दिया जाता है। यही नहां, वह अपनी 
बात के समर्थन में 'डेनियल? और 'बैपटिस्ट जॉन! जैसे विशिष्ट लोगों के उदाहरण सामने 
रखती है और कहती है कि वे इस नियम के अपवाद रहे हें--इस पाप से बचने के लिये ही 
“डनियल? दाल से ही सन्‍्तोष करता रहा है और जॉन टिड्डिश्रो और जंगली शहद से ! 
पव॑ तेईस- 

दान्ते अब भी गू गे की भांति इस भेद भरे पेड़ को विस्मय से देख रहा है कि वजिल 
उसे आगे बढ़ने को कहता है! उन्हें अभी भी लम्बी मंज़िल तय करनी है। दान्ते आदेश 
का पालन करता है ओर शीघ्र ही गुरु-शिष्य कुछ ऐसी आत्माओ्रों से मिलते हैं जो सिसकर-सिसक 
कर रो रही हैं, जिनकी आँखों में पाताल की गहराई के गढ़े हो चुके हैं ओर जो इस तरह कुकी 
हुई हैं कि उनके शरीर की हृड्डियाँ खाल के बीच से बाहर निकल आई हैं। इनमें से एक 
दान्‍्ते को पहचानती है ओर दान्ते को यह देखकर बहुत आश्चय होता है कि उसका मित्र 
'फॉरेसे? इस दयनीय स्थिति में है ! दो कंकाल-मात्र आत्माये उसके आगे पीछे चल रही हैं ओर 
उसे सम्हाल रही हैं, ताकि वह चल्लते-चलते कहीं गिर न पढ़े | इस पर फ्रॉरेसे उत्तर देता है कि 
यद्यपि वह और उसके साथी दिन रात खाते-पीते रहते हैं तथापि वे कभी सन्पुष्ट नहीं होते और 
भूख और प्यास के मारे मरे जा रहे हैं, उनमें कुछ भी शक्ति शेष नहीं हैं। इतना छुनकर दास्ते 
एक बार फिर प्रश्न करता है ओर जानना चाइता है कि आख़िर ऐसा कया है कि वह्द इतनी 
जल्दी 'परगेटरा? के इस ऊ'चचे तल्ले पर आ पहुँचा है, क्योंकि उते मरे तो अभी पांच वष ही हुये 
हैं| फ्रॉग्से उत्तर देता है क्ि अपनी पत्नी को लगातार प्राथनाश्रों के कारण ही वह एक बाद 
दूसरे और दूसरे के बाद तीसरे कारागारों से जल्दी-जल्दी मुक्त होता रहा हे और इतने थोड़े समय 
में ही इस प्रदेश में आ गया है। दास्ते सब कुछ सुनता है ओर अन्त में उस प्रदेश में आने का 








१ एक रोसन सुखांत कवि । * दूसरा रोमन-सुखान्त कबि। + रोमन नाटककार । *एक 
रोमन-दुखान्त-कवि | 
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कारण बतलाने के बाद उसे अपने साथियों का परिचय देता है । 


पर्व चौबीस- 


दूसरे ही क्षण उन सब के साथ चलते-चलते 'फ़ॉरेसे? अपनी बहिन पिकारडा के लिए 
उत्सुक हो-उठता है और जानना चाहता है कि वह क्या हुई | इसके बाद वह कुछ आत्माश्रों 
की ओर संकेत करता है ! दान्ते इनसे बात करता है और, ये जिज्ञासा के उत्तर में उसे विश्वास 
दिलाती हैं कि उसके राजनीतिक विरोधियों का पतन बिल्कुल समीप है। उनका यह कथन 
पूरा मी नहीं हो पाता कि वे एकाएक चल देती हैं, किन्तु दान्ते देखता है कि सामने के पेड़ 
अपने मधुर-सुन्दर फल उन सब को देते हैं, किन्तु वे जैसे ही खाने के लिये उन्हें अपने मुह तक 
लाती हैं उनसे तुरत ही छीन लेते हैं | इतना ही नहीं वह यह भी अनुभव करता हैं कि कुछ 
अहृश्य ध्वनिर्यां उनके इस काय की प्रशंसा कर रही हैं ओर भोजन की साधारण मात्रा में 
भी कमी का प्रचार कर रही हैं । 
पव॑ पचीस- 

इस समय ये तीनों कवि एक सीध में चल रहे हैं कि स्टैटियस अपने जीवन-सम्बन्धी 
सिद्धान्तों की चर्चा करता और उन पर प्रकाश डालता है। इसके थोड़ी देर बाद वे इस प्रदेश 
के सातव तल पर चढ़ना आरम्भ करते हैं कि एक देवदूत पहले की भाँति ही आ-पहुँचता है। 
वह रास्ते में पवित्रता का गुणगान करता है ओर दान्ते एक बार फिर अनुभव करता है कि किसी 
ने उसे धीरे से छुआ ओर उसका एक और कलंक-चिन्ह पोंछु दिया | एक क्षण में ही वे चोथे 
पर आ-पहुँचते हैं। अ्रब यहां इन कवियों को एक ऐसे सकरे रास्ते से जाना पड़ता है जिसके एक 
ओर गरजती हुई ज्वालाये' हैं ओर दूसरी ओर अतल खाई ! यह पथ इतना भयंकर है कि 
वर्जिल दान्ते को सावधानी से चलने का आदेश देता है अन्यथा बहुत सम्भव है कि वह या तो 
उन लपटों में भस्म हो जाये अथवा खाई में गिरकर सदैव के लिए लुप्त हो जाये ओर उसका 
चिन्ह तक मिट जाये ! दान्ते सचेत हो-उठता है और ज्यों ही वह ओर उसके साथी श्रागे पैर 
बढ़ाते हैं, आग की भद्ठी से उठती हुईं भयानक चीख़-पुकार उनके कानों में पड़ती है | यह भट्टी 
में भस्मसात पापात्माश्रों का सामूहिक स्वर है जो क्रम से एक बार ईश्वर से ज्ञमा ओर दया की 
भीख मांगती हैं और दूसरी बार ब्रह्मचय ओर सतीत्व का गुणगान करते हुये 'मेरीः ओर 'डायना? 
का बखान करते नहीं थकतीं, क्योंकि वे ऐसे पति-पत्नियों को श्रद्धुय मानती हैं जो विवाहित होने 
के बाद भी सदाचारी रहे-आते हैं । 
पव छब्बीस- 

वे ऐसे पथ से जा रहे हैं कि दान्ते की परछाई' धघकती हुई लपटों पर पड़ती है ! 
उसमें भुलसती हुई आत्माये' चौंक उठती है और एक-दूसरे से प्रश्न करती हैं कि यह कौन हो 
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सकता है | दान्ते उनका प्रश्न सुनता है ओर उत्तर देना ही चाहता है कि उसका ध्यान उन 
पापात्माओं के एक दूसरे दल की ओर आदृष्ट हो जाता है ! ये पापात्माय जल्दी में एक दूसरे 
को चूमती हैं, एक दूसरे को धक्के देती हुई आगे बढ़ती है ओर पल-पल पर पासीफ़ी१ जैसे 
दुराचारियों की चर्चा करती और उन लोगों की निन्‍्दा करती हैँ जिनका कि सॉडम* और 
ग़ोमोरा३ के विनाश में हाथ था ! दूसरे ही क्षण दान्ते को अपने उत्तर की याद आती है। वह 
प्रश्नकर्ता को अपना परिचय देने के बाद वहां पहुँचने से सम्बन्धित सारी कथा बतला जाता है 
ओर यह आशा प्रकट करता है कि ईश्वर की कृपा से वह शीघ्र ही स्वर्ग में पहुँच जायेगा | इतना 
सुनकर वह प्रश्न करने वाली आत्मा दान्ते का आभार मानती है ओर स्वीकार करती है कि 
उसने अपने जीवनकाल में बिना किसी यम नियम की चिन्ता किये सांसारिक एवं शारीरिक प्रेम 
का जी-भरकर प्रचार किया है | इतना ही नहीं, वह कहती है कि यदि वह संकेत से दिखज्ञाये तो 
वह निश्चि रूप से उसके सहमभोगियों में से कितने ही लोगों को पहिचान लेगा | इसके बाद वह 
दान्‍ते की स्तुति करती है ओर एक बार फिर उस आग में खो जाती है, जो कि उसकी शुद्धि कर 
उसे स्वग के योग्य बना रही है | 


पव सत्ताईस- 


संध्या का समय है सूय दूबना ही चाहता है कि उसी क्षण एक देवदूत “धन्य हैं शुद्ध- 
हृदय के लोग” गाता हुआ उनके समीप आती है । वह उन महाकवियों को यह सूचित करने 
के बाद कि उनके और स्व के बीच में केवल एक आग की दीवाल का अन्तर शेष रह गया 
है, उन्हें यह विश्वास दिलाता है कि उनका एक बाल भी बांका न होगा, वे बिना किसी प्रकार के 
श्रम के उसके अन्दर से निकल सकते हैं| किन्तु आग की दीवाल का नाम सुनते ही दास्ते के 
होश उड़ जाते हैं ! वह पीछे ठिठक-रहता है, ओर वजिल आदि आगे निकल जाते हैं ! कुछ ही 
कणों में वजिल पीछे मुड़कर देखता है और उसकी भयातंकित मुद्रा लक्ष्य कर उसे याद दिलाता 
है कि अब उसे अधीर नहीं होना चाहिये, क्योंकि इस भाग की दीवाल को पार करते ही 
वह स्वग में पहुँच जायेगा ओर वहाँ उसे बियेट्रिस मिलेगी! इतना सुनते ही दान्ते सारी चिन्ता 
ओर आशंकाओं से मुक्त हो-उठता है और धू-धू करती हुई आग की भद्ठी में कूद पड़ता है | 
वजिल ओर स्टैटियस उसका अनुकरण करते हैं ओर शीघ्र ही वे तीनों एक चढ़ाऊ रास्ते पर आ- 
निकलते हैं | यहाँ वे अलग-अलग टीलों पर आराम करते हैं किन्तु दान्ते तबतक आसमान के 
सितारे देखता और गिनता रइता है जबतक कि उसे नींद नहीं आ जाती ओर वह स्वप्न नहीं 
देखता कि एक कुज में एक अपूब सुन्दरी फूल चुन रही है ओर अपने से ओर अपनी बहिन 
से सम्बंधित एक गीत गा रही है। बह कहती है कि उसका अपना नाम ली? है, जो मध्य-युगीन 

4 क्रीट के राजा माइनॉस की पत्नी । * एक नगर-- एक नगर जहाँ के सेव पतित 
देचदूतों को पसन्द हैं ! 


१७६ विदेशों के महाकाव्य 


सक्रिय जीवन का प्रतीक है किस्तु उसकी बहिन का नाम 'रेचेल? है जो विचार एवं चिन्तन- 
प्रधान अक्रिय जीवन का द्योतक है, यही कारण है कि वह फूल चुन रह्दी है और उसकी निकम्मी 
बहिन एक विशाल दर्पण में अपना रूप निहार रही है। 
५८ >८ 

सबेरा होता है | कविगण सोकर उठते हैं ओर वर्जिल दान्ते को यह विश्वास दिलाता 
है कि पहिले इसके कि आज का दिन डूबे उसकी बिय्रेट्रिस को एक बार भर आंख देखने की 
साध अवश्य ही परी हो जायेगी ! इस अ्मर-आशा से दान्ते के हृदय म॑ एक ऐसी ज्योति जगमगा 
उठती है कि उसके पर लग जाते हैं और कुछ ही ज्षणों में वह चोटी पर पहुँच जाता है। 

वर्जिल ने नरक के पतित प्रदेशों के बाद प्रायश्चित ओर चिरंतन-ज्वाला 

देशा में उसका पथ प्रदर्शन किया है ! यहाँ वह उसे आदेश देता है कि अब वह अपने मन का 

राजा है, जो »है सो करे और तब तक करे जबतक कि वह सुन्दर नारी उसे नहीं मिल जाती 
जिससे भेंट करने की महत्वाकांज्षा के कारण ही उसने यह यात्रा आरम्भ की है ! 


पव अट्टाईस- 


यह ईडन का उपवन है | यहाँ दान्ते वजिल ओर स्टैटियस के साथ तबतक इधर-उधर 
घूमता रहता है जबतक कि उसकी दृष्टि उस पारदर्शी करने पर नहीं पड़ती जिसमें कि पापों को 
भुला देने की शक्ति है ओर जिसके दूसरी ओर एक सुन्दर नारी खड़ी है जो कि उसे देखते ही 
उस पर मुस्कराने लगती है। यह नारी 'सप्नाज्ी मैटील्डा? है ! वह उसे सूचित करती है कि 
उसकी शंकाओं का समाधान करने के लिये ही वह वहाँ आई है; अतएव उसे अपनी जिज्ञासा 
उसके सामने रखनी चाहिये। दान्ते सुनता है ओर उससे कई प्रश्न करता है| इस प्रकार, जब वे 
भरने के दूसरी ओर ८हल रहे हैं, दान्ते के ज्ञान-ताभ के लिये, 'मैटिल्डा? मनुष्य की सृष्टि ओर 
उसके पतन का रहस्य समभाती है उसके परिणामों पर प्रकाश डालती है ओर बतलाती है कि 
यह स्थान प्रथ्वी पर उगनेवाले सारे पेड़-पोधों उद्गम-स्थान है । 

)८ ५८ 

थोड़ी देर बाद दान्ते देखता कि उसके पैरों के सभीप बहने बाला पानी कभी न- 
सूखने वाले एक फुहारे से निकल रहा है। वह यह भी लक्ष्य करता है कि उसमें से बाहर श्राते 
ही वह दो धाराओं में बंद जाता है--एक धारा का नाम लीथ' है जिसका स्पर्श करते ही 
आत्माये अपने पाप और अपराध मूल जाती है और दूसरी “यूनो? कहलाती है जिसमें अवगाहन 
करने ही मतात्माओं को अपने सुकृत्यों की याद हो-आती है । 


पव उन्तीस-- 


उसी कण सम्राज्ञी आग्रह करती है कि अब वह कुछ देर के लिये ठहर जाय ओर 
कुछ विशेष देख-सुन ले। वह ठहर जाता है ओर अनुभव करता है कि दूसरी ओर तीत्र 
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प्रकाश हो रहा है। दूसरे ही क्षण अद्भुत, मधुर संगीत उसके कानों में पड़ता है ओर वह देखता 
है कि अलौकिक श्री से जगमग करती हुई आत्माओं का एक दल उसकी ओर बढ़ा आ रहा है। 
यह शआ्रात्मायें इतनी कान्तिमान हैं कि इनके पद-चिन्हों में इन्द्र-धनुष रह-रहकर कत्रक उठता है | 
इनका नेतृत्व वयोबृद्ध धर्म-गुरुओं का एक दल कर रहा है और इनका अनुकरण ईसा की जीवनी 
के चारों लेखक श्रद्धापूवक कर रहे हैं। इनके पीछे ग्राइज्ोंव नामक विचित्र पशु है | यह पशु 
. एक भव्य रथ खींच रहय है जो ईसाई गिज या पोप के धार्मिक आसन का प्रतीक है, ! इसे देखकर 
सहज में ही यह धारणा होती है कि ऐसा दिव्य रथ रोम की किसी राजसीं विजय के अवसर पर 
भी शायद ही दिखलाई पड़ा हो । इस रथ के रक्षक भी अनेकों हैं, जिनमें दान, आस्था ओर आशा 
जैसी तीन सद्वृत्तियों और दूरदर्शिता आदि चार नैतिक नीतियों के अतिरिक्त संत ल्यूक, संत पॉल, 
गि्ज' के चारों महान्‌ डॉक्टर और धर्माचाय संतजॉन आदि विशेषतया उल्लेखनीय हैं | 


पे तीस- 





हमारा कवि दास्ते अब एक अद्भुत प्रकाश देखता है | यह प्रकाश सात शाला- 
वाली एक मोमबत्ती से फूट रहा है और कुमारी ऊषा की हीरक-काँति से सारे स्वर्ग को जगर- 
मगर कर रहा है। इसी समय जब कि चारों ओर से प्राथनाओं के स्वर उसे सुनाई पड़ते हैं, वह 
देखता है कि एक रथ में एक स््री विराजमान है, जिस पर सफेद पर्दा पढ़ा हुआ है। वह यह भी 
देखता है कि देवतागण उस पर फूल बरसा रहे हैं, और, यद्यपि इस समय वह दूसरे रूप में है तो 
भी, वह उसे दृष्टि पड़ते ही पहचान लेता है जैसे कि यह उसके लिए स्वाभाविक हो | यह सर 
ओर कोई न होकर बियेट्रिस है ! बियेट्रिस स्वर्गीय ज्ञान की प्रतीक है। इस प्रकार सइसा ही थुग-युग 
की अभिलाधा साकार देखकर वह अचरज से अवाक हो-उठता है और यस्‍्त्रनचचालित सा वर्जिल 
की ओर मुड़ता है किन्तु देखता है कि वह अदृश्य हो चुका है। दान्ते का धीरज छूट जाता है। 

हा भ< 

उसकी अधोरता का अर्थ समभकर बियेद्रिस उसे यह वचन देकर सात्तवना देती है 
कि बह चिन्तित न हो, इसके बाद वह स्वयं उसका पथ-प्रद्शन करेगी। इतना कहकर वह एक 
क्षण रुकती है और फिर कड़े-मधुर शब्दों में बीती-बातों के लिये उसकी इतनी भत्सना करती है 
कि उसकी दृष्टि लब्जा से नीचे कुककर पैरों पर जा पड़ती है । यहीं पास के प्रकृति के दपण के 
प्रतीक एक सोते में वह अपनी परीशानी की परछाई देखता है आर अपने किये पर इतना 
पश्चाताप करता है कि बियेट्रिस द्रवित हों-उठती दै। वह उसे सममाती है कि जिंस भयानक 
रास्ते से वह यहां आया है, वह स्वयं उसने उसके लिये चुना है ओर स्वयं, वह उसे उस राह से 


१एक कल्पित पशु जिसका शरीर और जिसके पेर शेर के हों किंतु जिसकी चोंच ओर 
जिसके पर बाज के हों। . 
र्३ 


श्ष्ट विदेशों के महाकांव्य 


लाई है | उसके इस कार्य में कुछ रहस्य है! उसकी कामना है कि इसके बाद वह ए. 


क दूसरे 
ही प्रकार का जीवन व्यतीत करे ! है 


ए्े 
पव॑ इकतीस-- 


कोई प्रश्न नहीं कि उसके लिये उसे कितना अध्यवसाय और परिश्रम करना पड़ता, 
उसे पुनः प्राप्त करने के लिये उसे एक सदाचारी साधु का कठिन जीवन ही बिताना चाहिये था, 
किन्तु हुआ यह कि उससे बिछुड़ने के बाद वह छुलिया सांसारिक सुखों और असार, मिथ्या 
आनन्दों का शिकार हो गया ! इस प्रकार के कितने ही उलाहने देने के बाद अंत भें बियेट्रिस 
दान्ते को क्षमा कर देती है ओर उससे एक बार फिर अपने चेहरे की ओर देखने का आग्रह करती 
है। दान्ते आँखे ऊपर उठाता है और अनुभव करता है कि जिस प्रकार उसका पिछला सौन्दय 
मनोहरता और हृदब-आहिता में संसार की तमाम स्त्रियों से अलग और अधिक चमकता और 
गमकता था, उसी प्रकार उसकी इस समय की छवि भी पिछले रूप-लावण्य से कहीं अधिक लौ 
भारती है, सच तो यह है की दोंनों की तुलना का कहीं प्रश्न ही नहीं उठता ! 

कहना न होगा कि दान्ते के मन में यह विचार गहरा बैठ जाता है कि वह उसके 
सबंथा अयोग्य है श्रौर वह अचेत हो जाता है। कुछ देर में होश आने पर वह अपने को उस जल- 
प्रषात में पाता है जहाँ सतील्दा नामक एक परी उसे पानी से ऊपर उठाये हुये है और हवा की 
गति से बहाये-लिये जा रही है। दान्ते अनुभव करते है कि कहीं दूर देवदूत गा रहे है--.'तु्हीं 
मुझे नहलाओगे और बफफ़ से कहीं अधिक में हो जाऊँगा धवल !? 

५८ ५८ 

'लीथ” के पवित्र जल के द्वारा पिछले पापों की सभी भयावह स्मृतियों से मुक्ति पाने के 
बाद दान्ते युग-युग के पुण्यों से पवित्र किनारे पर पैर रखता है। यहां बियेट्रिस की परिचारिकायें 
उसका स्वागत करती हैं और बियेट्रिस से प्राथना करती हैं कि वह अपना आसन्तरिक सौन्दर्य प्रकट 
कर अपना कार्य पूरा करे ताकि यह दान्ते नामक मनुष्य, प्रथ्वी पर जाने पर मानवजाति के 
सम्मुख उसका सह्दी रूप रख रख सके, उसका वास्तविक चित्र चित्रित कर सके ! दूसरे ही क्षण 
बियेट्रिस का अलोकिक रूप दान्ते के सम्मुख आता है ! उसके छुवि-दशन में उसकी सांसे तो कुछ 


क्षणों को ठिठक-रहती हैं, किन्तु उसे शब्द नहीं मिलते कि वह अपने सामने की अलौकिकता का 
वणन कर सके | 


पं बचीस- 


दान्ते उसकी रूप-माधुरी में इस तरह खो जाता है जैसे कि पिछले दस बर्षों की सारी 
प्यास इसी क्षण बुझा लेना चाहता है। शीघ्र ही ब्ियेट्रिस की सेविकाये' उसये निगाहें नीची 
करने का आग्रह करती हैं | यद्यपि वह तुरन्त ही उनकी इच्छा की पूर्ति करता है, तथापि वह 
देखता है उसकी दशा बिल्कुल उस मनुष्य की सी है जो बहुत देर तक अपलक सूर्य को देखता 


्् 
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रहे ओर फिर आंखों में चकाचोंध हो जाने के कारण किसी वस्तु पर किसी प्रकार दृष्टि न गड़ा सके । 
दूसरे शब्दों में, वह अनुभव करता है कि हर बस्तु से, जिस पर वह दृष्टि डालता है, बियेट्रिस के रूप 
की किरण फूट रही हैं ओर उसकी निगाह कहीं जमती नहीं | इसके बाद ही वह ओर स्टैटियस 
बिनम्न भाव से बियेट्रिस के विराठ और विशद्‌ जुलूस के साथ हो जाते हैं ! यह जुलूस एक वन में 
प्रविष्ट होने के बाद एक पेड़ के तने को घेर लेता है। इसी तने से वह रथ बांध दिया जाता है | 

कहना होगा कि दूसरे ही क्षण के उस पेड़ की सूखी डालियों में किसलय निकल 
जाते हैं, उनमें कलियाँ मुस्कराने लगती हैं | ऐसे मधुमय क्षण में देवदूतों के स्वर्गीय संगीत से 
विभोर होकर दान्ते गहरी नींद में सो जाता है ओर एक ऐसा रोमांचकारी स्वप्त देखता है कि 
जागने पर पागलों की भाँति बियेट्रिस के लिये इधर-उधर देखने लगता है | उसे 'लीथ? से इसपार 
लानेवाली वह परी उसकी चिन्ता लक्ष्य करती है और उसे संकेत से वियेट्रित को दिखला-देती है !- 
वह इस रहस्यपूर्ण पेड़ के सहारे आराम कर रही है। इसी समय बियेट्रिस अपने स्थान से 
उठती है ओर दान्ते से कहती है कि अब वह उसके रथ के भाग्य का व्यंग्य देखे और समझे ! 
कवि रथ की ओर घूम पढ़ता है और देखता है कि “राज्यसत्ता! का प्रतीक एक बाज़ आकाश 
से पृथ्वी पर उतरा, उसने उस पेड़ को बुरी तरह चीर-फाड़ ड'ला, उसके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले, 
ओर उस रथ पर हमला किया जो कि गिजें का प्रतीक हे, ओर जिसमें धर्म-सम्बन्धी, मूलगत भ्रम 
की प्रतीक एक लोमड़ी इधर-उधर सिर मार रुह्ठी है, जैसे कि किसी आखेट की खोज में हो | यही 
नहीं, दान्ते यह भी लद्दव करता है कि यद्यपि ब्रियेट्रिस रथ के समीप गई, ओर उसने तुरन्त ही 
उस लोमड़ी का नशा उतार दिया तथापि उस बाज़ ने उस रथ में अपना घोंसला बना लिया | 
इसी समय एक दूसरे दैत्य को अपनी पीठ पर लादे हुये, ७ प्रमुख पापों का प्रतीक, सात सिरों का 
एक राक्षस उस रथ के नीचे से निकला ! वह, क्रम से, पहिले कुछ देर तक एक वैश्या को मनुहार 
करता रहा ओर फिर उसे सुधारने के लिये कुछ देर तक उसे तरह-तरह के दंड देता रहा। 
पर्व तेंतीस- 

इसी समय सात धार्मिक-बत्तियाँ एक प्राथना गाती हैं। इसके बाद बियेट्रिस दान्ते 
ओर स्टैटियस को अपना अनुकरण करने का संकेत करती है ओर दान्ते को विशेषतया चुप 
देखकर उसके इस मोन का कारण जानने को उत्सुक हो-उठती है | दान्ते उत्तर देता है कि वह 
उसका प्रश्न स्वयं जानती है, उसे बतलाने की आश्यकता नहीं है। इस पर वह उसे अभी-अभी 
घटी तमाम घटनाओं का रहस्य समभाती है ओर आग्रह करती है कि वह उसे मनुष्य-जाति तक 
पहुँचा दे ! 

इस तरह बातें करते-करते दान्ते 'यूनो? नामक दूसरी धारा के समीप पहुँच जाता 
है। यहाँ बियेट्रिस उसे उस प्रपात का पानी पीने का संकेत करती है। वह कुकता है और इस 
नव-जीवन-प्रदाता जल के एक घंंट के बाद ही अनुमव करता है कि वह शुद्ध एवं पवित्र हो 
गया ओर अब वह नक्षत्र-लोक तक पहुँचने का अधिकारी है । 


'पेराडाइज़ो' या स्वरग-- 


परिचय-- 








दान्ते का स्वग चन्द्र, बुद्ध, शुक्र, सूय्य, मंगल, बृहस्पति, शनि, श्रव ओर गोलोक 
जैसे नो पारदर्शी चक्रों में विभाजित है | ये चक्र विभिन्न आकार के होते हुये भी एक दूसरे से 
सम्बद्ध हैं और पराक्रमी युवराजों, यशस्वी अ्रधिष्ठाताओं, महान-सिंहासनों, विभिन्न शक्तियों 
सव धर्माचरणों और समान्य एवं, सर्वोच्च देवदूतों द्वारा परिचालित हैं | इनकी गति की गंज से 
सारा स्वग संगीतमय रहता है। इनके सीमान्त पर “एक गुलाब? या सच्चा स्वग? नामक दसवां 
चक्र है। यह दसवाँ चक्र देवी-शान्ति का निवास है! इसका हृदय स्थल पिता, पुत्र श्रोर 
परम-पबित्र आत्मा के अवतार त्रिमूत्ति ब्रह्म का निवास-स्थान है ! 
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दान्ते स्वग का आरम्भ अपने इस वक्तव्य से करता है कि सृष्टि के सबसे अधिक 
ज्योतिपू्ण भाग स्व से वह अभी-अभी ञ्राया है, किन्तु उसने जो कुछ वहाँ देखा है उसका 
जैसे का तैसा वर्णन कर देना उसके वश के बाहर की बात है, अ्रतणव अवश्यक है कि वह 
सूय्ये के देवता अपोलो से सहायता की प्राथना करे | 
५८ २८ 


उसकी आँखें बियेट्रित की आँखों से मिलती हैं और वह तुरन्त ही सांसारिक बंधनों 
से मुक्त हो जाता है| सहसा ही वह अनुभव करता हैं कि वह ऊँचा उठ रहा है, ओर अवर्णनीय 
वेग से किसी, कल्पनातीत, दूसरे ही लोक में पहुँच जाता है या पहुँचा दिया जाता है। 
पे दो- 
_ 7 इस पर दान्ते के आश्चर्य का ठिकाना नहीं रहता और उसे भौचका देखकर 
बियेट्रिस एक बार फिर उसे इस तरह सान्तवना देती है, उसे इस तरह सहायता का बचन देती 
है, जैसे कि कोई माता अपने व्यग्र पुत्र को धीरज बंधांये । दान्ते चारों ओर देखता है और अनुभव 
करता है कि वह और उसके साथी चन्द्र के विमल प्रदेश में प्रवेश कर चुके हैं यह चन्द्र-लोक 
देवदूतों के द्वारा परिचालित है | तदूनन्तर अपने साथियों को सचेत करने के बाद कि वह एक 
सवृथा अछूते पथ से गुज़र रहा है | वह कहता है कि बियेट्रिस इस समय उसे स्वर्गीय चक्रों ओर 


'पैराडा[इज़ो! या स्वग श््य१ 


उनके दैवी आवत्तनों का रहस्य समझाती है और वायदा करती है कि वह उसे “सत्य कि तुम 
मुझे प्रेम करते हो? का भी मम बतलायेगी ! 
पर्व तीन- 
चन्द्रमा के इस मोतिया वातावरण को भेद कर, दूसरे ही क्षण, उसकी दृष्टि कुछ 
भक्त-स्त्रियों पर जा-पड़ती है ओर बियेट्रिस उसे उनसे बातें करने का संकेत देती है! वह निकट 
आकर उनको सम्बोधित करता है ओर उसे पता लगता है कि उनमें से एक उसके मित्र फ़ॉरेसे की 
बहिन पिकार्डा है जिसे उसके समन्यास ग्रहण करने के बाद उसका पति भगा ले गया था| यद्यपि 
उसे अपने धार्मिक संकब्पों का पालन करने में ही अत्यधिक प्रसन्नता होती तो भी बह एक पति- 
भक्ता स्त्री प्रमाणित हुई | वह कहती है कि जबतक सबराक्तिमान अपने पास नहीं बुला लेते वह 
ओर उसकी साथ की आत्माय अपने लिये नियुक्त इस जगत में ही प्रसन्न ओर सन्तुष्ठ हैं ;--- 
वह अपनी चिर-संगिनियों के साथ मधुर मुस्काई, 
ग्रोर मुदित होकर बोली यों? 
जैसे खनक उठे ममता की याकि प्रेम की प्रथम किरणु-- 
बंधु, दान है सर्वोपरि ! 
अरे, दान की शक्ति सदैव, 
निश्चित करती है हम सब की आशाय ओ? अमिलाषाये, 
ओर विवश हम हो जाते हैं 
करने को सनन्‍्तोष पास जो केवल उससे, 
कभी नहीं हम उड़ पाते हैं उसकी? अमिलाषा के आगे |? 
उसका कथन है कि अ्नेकानेक अमिलाषाओों के साथ उसकी साथी-आत्माओं की 
यह सी कामना है कि वे सब ईसा की पत्नियाँ हो जायें, तो भी वे शांतिपूवक अपने कक्तव्य का 
पालन करती है और यह समभकर कि परमपिता की इच्छा ही उनकी इच्छा है, ओर उसको 
इच्छा में ही उनकी मुक्ति है, वे अपना सारा समय ईश्वर भजन में व्यतीत करती है । 
शीघ्र ही वे सारी आत्मायें लुप्त हो जाती है ओर दास्ते वियेट्रि! की ओर देखने 
लगता है। उसकी इच्छा है कि वह इस विषय पर ग्ोर प्रकाश डाले । 
पर्व चार-- 
... दान्ते की प्रश्न सूचक दृष्टि के उत्तर में ब्रियेट्रित कहती है कि अपनी इच्छा के 
विरुद्ध कुछ भी करना पाप है और ऐसा पाप करने पर विवश होने वालों को स्वग कभी भी 
क्षमा नहीं करता | उसका कहना है कि निष्काम आत्मा सदैव अजेय है आर यह कि अपनी 
इच्छा-शक्ति के कारण ही संत लॉरेंस और 'म्यूसियस स्किवोला? इतनी बहादुरी से आग का 
सामना कर सके थे ! इसके बाद, वह उसे दिखलाती है कि केवल सत्य ही श्ञान-पिपातु मस्तिष्क 
को सन्तुष्ट कर सकता है । 


१८२ | विदेशों के महाकाव्य 


प्व्‌ पाँच- 
बियेट्रिस विशेष ज़ोर देकर कहती है कि स्वग से मिली अनेकों निधियों 
स्वातन्त्त्र मनुष्य जाति की सबसे बहुमूल्य निधि है, और यह कि विद्या को अध्यवसाय और मनोयोग 
से प्राप्त करने के बाद उसे मस्तिष्क में भलीमाँति सजा-संबारकर रखने का ही दूसरा नाम शान 
है। अंत में वह दान्ते को बतलाती है कि शपथ लेने का मतलब है ईश्वर के लिये अपनी 
इच्छा और कामना का उत्सग कर देना। अ्रतएव बिना सोचे-बिचारे कोई भी संकल्प नहीं 
किया जाना चाहिये, किन्तु यदि एक बार कोई प्रतिज्ञा कर ली गई है तो, जिस तरह भी हो, उसका 
किया ही जाना चाहिये ! फिर भी, वह स्वीकार करती है कि जेफ़था अथवा एगेमेम्नान की भाँति 
किसी निन्दनीय षडयन्त्र में योग देकर अक्ञम्य अ्रपराघ मोल लेने की अपेक्षा तो यही अच्छा है 
-कि कौ-हुईं प्रतिज्ञा ही तोड़ डाल्ली जाय | उसका कथन है कि यहूदियों का कल्याण और पथ-प्रदर्शन 
या तो 'ेस्टामेंटः के द्वारा हो सकता है या ईसाइयों के द्वारा, अन्य किसी रीति से नहीं ! 
५८ ५८ 
एक बार फिर बियेट्रिस अपनी तेज़ निगाहों का प्रयोग करती है और उसकी शक्ति से 
खिंचकर ही दाल्ते, दूसरे ही क्षण, दूसरे चक्र या 'बुड! के स्व में पहुँच जाता है | यह लोक, अपेत्ा- 
इत, उच्चकोटि के देबढूतों के द्वारा परिचालित होता है। यहां पानी की तरह भलभल करते 
हुये विमल वातावरण में दान्ते अ्रनुभव करता है कि हमारा प्रेम बांटने को, अरे, लो, आया- 
प्रेमी एक! गाते हुये हज़ारों देववूत उसकी ओर बढ़े-अ्रा रहे हैं। ये सब उसे विश्वास दिलाते यि 
कि उसका जन्म बड़े मंगलमय क्षण में हुआ था क्योंकि वह पहला व्यक्ति है जिसे अपना सांसा- 
रिक, मांसल युद्ध-व्यापार समाप्त करने के पूर्व ही स्वर्ग के वैभव को समीप से देखने की अनुमति 
मिली है । यहां नहीं, वे इच्छा प्रकट करते हैं कि वह उनके स्वर्गीय आउननन्‍दों का भागी बने और 
उनकी कांति से जग़मग हो-उठे ! इतना सुनकर दान्ते सबसे समीप खड़ी आत्मा से कुछ प्रश्न करता 
है ओर यह स्नेह से पूरित होकर उसे उत्तर देने को उत्सुक. हो-उठती है | उसका विचार है कि उसे 
इस सुयोग से लाभ उठाकर अवश्य ही उसकी सेवा करनी चाहिये ! अतएव यह वात्तालाप तब 
तक चलता रहता है जब तक कि इतना प्रकाश नहीं हो जाता कि आँखों में चकाचौंध पैदा हो जाये! 
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यह देवदूत घोषित करता है कि उसका नाम जस्टीनियन? है | वह अपने जीवन-कात 
यके नियमों का मूलोच्छेदन करने के लिये चुना गया था। उसका जन्म ईस्वी-सन्‌ से 
हे 


पूव हुआ था ओर उसने उपरोक्त कार्य में सारा जीवन बिताने के लिये ही *बेलिसेरियसः 
को अपनी सारी सेना सौंप दी थी ! वह दान्ते को रोमन इतिहास की एक भांकी दिखला-देना चाहता 
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"पूर्व का अधीश्वर * 'इटेलिया लिआाता? का चरित्र-तायक- 


पैरादाइज़ो? या स्वग ध्य३ 


है, अतएव सेबाइन्स के अपहरण से लेकर अपने समय तक की प्रमुख-प्रमुख घटनाओं का वर्णन बड़े 
मनोरंजक ढंग से कर-जाता है। वह महान सेनायतियों की महान विजयों पर विशेष ज़ोर देता है 
ओर उस जझ्षण की विशेष चर्चा करता है जब स्वग को यह बात सुनाई गईं कि गहन और चिरन्तन 
शान्ति के अवतार ईश्वर को ही सारी दुनिया के जिये चिंतित होने का अधिकार है, अन्य किसी 
को नहीं ! यही नहीं, बह राज्य के संकट काल का और ख्ेत्फ़स * ओर गिल्वेज्ञाइन्स* के उत्तरा- 
घिकार सम्बन्धी पारस्परिक संघ्य का भी विशेष उल्लेख करता है| इसके बाद वह कहता है कि 
बुद्ध लोक में वे लोग बसते हैं जिन्होंने पृथ्वी पर अपना सारा जीवन मर्यादा और यश की प्रामि 
की साधना में बितावा है। इनमें वह उस रेमान्ड-बेरेज्षेबर! की चर्चा विशेष-रूप से करता है, 
जिसकी चार पुत्रियाँ यथासमय रानियाँ बनी! 
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इस संलाप के बाद अपने अन्य साथी-देवदूतों के साथ जस्टीनियन अदृश्य हो जाता 
है ओर उचित प्रोत्साहन पाकर दान्ते वियेद्रिस से प्रश्न करता है कि माना कि प्रतिहिंसा की 
भावना निन्‍्दनीय है, किन्तु यदि वह उचित ओर न्यायसंगत हो तो न्याय उसे कैसे और क्‍या 
दंड दे सकता है। इस पर वह उत्तर देती है कि जिस तरह आदम का अनुकरण करने से पतन 
होता है और मृत्यु प्राप्त होती है, उसी प्रकार, मंगलमय ईश्वर को धन्यवाद है कि, श्रद्धा से ईसा 
के अनुसरण के द्वारा एक बार फिर जीवन प्राप्त ही सकता है, परमपिता की माया विचित्र है | 


. पव॑ आठ- 





इस बीच में दान्ते की दृष्टि बराबर बियेद्रिस पर जमी-रहती है। बात चलती रहती है 
और दान्ते को पता भी नहीं चलता कि वह तीसरे स्वग में पहुँचा दिया जाता है! इस लोक का 
नाम 'शुक्रल्ोक !है ! यह लोक पराक्रमी युवराजों द्वारा परिचालित होता है ओर यह वह प्रेम-लोंक 
है जहाँ बियेट्रिस का सोन्द्य कई गुना होकर निखर उठता और दमकऋने लगता है ! दान्ते देखता है कि 
यहाँ प्रेम में अति करने के कारण अपूर्ण रह-गई आत्माओं का दल चकाकार रास्तों पर बराबर 
धूम रहा है| इनमें से एक तेजस्वी आत्मा दान्‍्ते के समीप आती है | वह उसे अपनी सेवाय 
अपित करती हैं ओर अपना परिचय देती है कि वह नेपिल्स के राबठ के भाई ओर हंगेरी के 
राजा चाह्स माटिल? की आत्मा है | ज्ञान का प्यासा दान्ते परिचय पाते ही उससे पूछता हे 
कि यह केसे सम्भव है कि मधुमय वसन्त माधुरी का बीज बो दे, किन्तु फलस्वरूप उसे मिलते 
विषमता और कट्ठुता ! इस पर वह बड़ा व्यवस्थित उत्तर देती है कि प्रायः लड़के अपने माँ-वाप 
से बिल्कुल भिन्न होते हैं। अपने इस तक को बल देने के लिये वह ईसेनः ओर 'जैकबः के 
उदाहरण भी देती है ओर कहती है कि कभी-कभी हा ऐसा होता है कि प्रकृति अ्रपनी इच्छा 


१-२--दान्ते के समय के दो प्रमुख राजनेतिक दल- 


श्ट्ड विदेशों के महाकाव्य 


ए्‌ हर कप रु 
ओर सवंशक्तिमान के आ्रादेश से 'तोलन?, ज़रक्सीज़?, मेलकिज़ाडेकः और “डिडलसः जैसों का 
निर्माण कर देती है । 


(5 
पंव नंव॑-- 





दूसरे ही क्षण “बियेट्रि! एक कनिट्ता' नामक दूसरी आत्मा से बाते करने लगती है! 
इसने मैकडालेन की भाँति ही बहुत प्रेम किया था और यह इस प्रेम के कारण ही अपने 
पापों के लिये कमा कर दी गई थी | यह कनिद्सा अपने अदृश्य होने के पहले उससे प्रोवांसाल-. 
चारण फ़ोल्को का परिचय कराती है। यह फ़ोल्को वह कवि है जिसके लिये वह निश्चित हो 
चुका है कि उसकी प्रेम विषयक कवितायें, संसार के उसको भूल जाने के ५०० साल बाद, 
एक बार फिर प्रकाशित की जायेगी । अपनी जीवन-कथा सुना जाने के बाद फ़्ोल्को दान्ते को 
बतलाता है कि 'जोशुआ? के गुप्तचरों को बचा लेने के कारण 'राहब? नामक प्रसिद्ध वेश्या भी 
स्वर में प्रवेश पा गई है। यह आत्मा अंत में तत्कालीन पोप की नीति की कु आल्योचना 
करती है ओर घोषणा करती है कि उसकी नीति इतनी व्यावहारिक, इतनी लोभी ओर इतनी 
अवसरवादिनी है कि उसका रंग बराबर बदलता रहा है और उसे ईश्वर और स्वग की कृपा 
कभी भी प्राप्त नहीं हो सकती ! 


९ 
पव दस-- 





इस बार सूय्य की आकषण-शक्ति से आकर्षित दान्ते अपने को ऐसे जगत में पाता है 
जो कि महान शक्तियों के द्वारा परिचालित होता है ओर जिसके किसी भी उपादान पर दृष्टि 
डालने के यत्ष में आँखों में चकाचौंध पैदा हो जाती है | यहाँ दान्ते ओर बियेट्रिस की दृष्टि कुछ 
मालाकार पघेरों पर पड़ती है! इन घेरों का एक क्रम है ओर ये निरन्तर गतिशील रहते हैं। 
इनमें से प्रत्येक घेरे में उन बारह पुण्यकर्ता सांसारिकों की आत्माय हैं जो कि प्रथ्वी पर ब्रह्मशन 
अथवा दशशन के शिक्षक रहे हैं | ईश्वरीय-संगीत से ओत-प्रोत ऐसा ही एक चंचल घेरा हमारे 
कवियों के चारों ओर चक्कर काटने लगता है। इस घेरे का 'संत टॉमस एक्वाइनस” नामक एक 
सदस्य अपना शब्दों के लिये अवण्यं, अलोकिक गीत समाप्त कर उनसे अपने सारे साथियों 
का परिचय कराता है। यही नहीं, वह यह भी बतलाता है कि इस चिरन्तन वैभव के स्था में 
उनके अपने क्‍या अधिकार हैं । 


पर्व भ्यारह-- 


इस बातचीत के प्रसंग में 'संत टॉमस? दान्ते को 'एसीसी? के “संत फ्रेंसिस” की जीवनी 
बतलाता है ओर उसके पवित्र ओर महान चरित्र पर विशेष प्रकाश डालने के बाद कहता है कि 





)रोमानो की महिषी । 


कैसे दीनता से हाथ पकड़ने के बाद उसने अपने अनुयायियों की जड़े मज़बूत कीं, उनका संगठन 
किया, ईश्वरीय अनुकम्पा प्राप्त की, कैसे अपने द्वारा आम्म किये सदूकाय को चलाते-रहने और 
आगे बढ़ाते रहने के लिये “संत डॉमिलिक? जैसे योग्य शिष्य ओर उनके प्रतिद्वंदी तैयार किये 
और कैसे, अंत में, सुगन्धि बनकर दैविक-पवित्रता के साथ एकाकार होने में सफलता प्राप्त को। 
इसके बाद वह कहता है कि संत फ्रेसिस? के कितने ही अनुयायी इन प्रकाश-परिधियों में देखे 
जा सकते हैं, कहना न होगा कि इन्हीं प्रकाश-परिधियों का दूसरा नाम 'दूव्य-लोकः है । 


पर्व बारह- 

इसी समय, जब कि एक के बाद दूसरे इन्द्रधनुषी-चक्र दान्ते को घेरते हैं, संत- 
बुआनावेन्तुरा? 'संत डॉमिलिक? की मानव-जाति के प्रति की गई तमाम अमूल्य सेबाओं का * 
वर्णन करता है। इस प्रकार दान्ते उसकी अपू्व आसक्ति, अदम्य उत्साह, और गहन श्रद्धा का 
गुणगान सुनकर झृत्कृत्य हो-उठता है । 

(३ 

पव॑ तेरह- 

इस समय, जब कि दान्ते और बियेट्रिस सूब्य के सारे प्रदेश का चक्कर लगाते हुये उन 
ज्योति-चक्रों को देखकर अचरज, मय ओर यशोगान में अवाक्‌ हो उठते हैं, संत टॉमस एक्वाइ- 
नस? दान्ते की कितनी ही समस्याय सुलभाता और उसे सचेत करता है कि बिना पूरी तरह तोले 
आर सोचे-समके वह किसी प्रस्ताव को कभी भी काय-रूप में परिणित न करे ! 


पं चौदह- 
इस प्रकार एक के बाद दूसरे घेरे पार करते हुए दान्ते और बियेट्रिस स्वग के अन्तरतम 
प्रदेश में पहुँचते हैं । यहाँ बियेट्रित 'सालोमन? को आदेश देती है कि वह स्वग के अंतिम निणय 
के बाद की धर्मात्माओं की जीवनी का वर्णन कर दान्ते के संदेहों को दूर करे ! 'सालोमन? दूसरे 
ही क्षण आदेश का पालन करता है ओर इतने गंभीर शब्दों में अपनी वाक्य-चाठुरी का प्रदर्शन 
करा है कि लगता है कि संत जेब्र ईल? “मेरी! को अपना सन्देश सुना रहा है ! 
>< > 

जैसे ही 'लालोमन! अपनी वक्त त्ता समाप्त करता है, सैकड़ों कंठो से एक साथ निना- 
दित 'तथास्तु? का शब्द दान्ते के कानों में पड़ता है ओर 'सालोमन? उससे आकाश को और 
देखने का आग्रह करता है, जहाँ इस प्रदेश की सारी आत्मायें क्रॉस के रूप में एकत्रित हैं। ये 
मुख्यात्माये वे हैं जो स्वर्गीय-श्री से कांतिमान हैं, ओर जिनकी धमनियों में स्वर्गीय संगीत बज रहा 
है और यह क्रॉस वह क्रॉस है जो कि ईसा के रूप की किरणों से प्रतिपल ज्योतिमय है ओर जिसका 
अधिकारी केवल वह है जिसने ईसाई धर्म की दीक्षा ली है ओर इसके बाद ईसा का अनुसरण 
किया है। 








श्र 


१८६ विदेशों के महाकाब्य 
प्ब पन्द्रह-सोलह- 


दान्ते इन दृश्यों ओर इन स्वर्गीय ध्वनियों के कारण उपलब्ध आनन्दातिरेक में डूब 
उतरा रहा है कि उसकी दृष्टि चमकते हुए क्रॉस के उन देवदूतों पर पड़ती है जो कि प्रतित्षण 
अपना स्थान बदल रहे हैं और उसके आश्चय का ठिकाना नहीं रहता जब वह उनमें अपने 
पूबज 'काचागुइदा? को भी देखता और पहिचान लेता है। 'काच्चागुइदा? उसे विश्वास दिलाता 
है कि जब तक उसके निवासी सरल ओर सात्विक जीवन बिताते रहे, फ़्लोरेस फलता-फूलता रहा 
किन्तु जैसे ही उसकी दीवालों के अन्दर लो भ-शिप्प, विल्लास-प्रियता, और वासनात्मक, खोखले 
आनन्द ने घर किया उसका पतन आरम्भ हो गया और वह नीति-भ्रष्ट हो गया। 
* पं सत्तरह-- 

दान्ते को खुलकर बातें करने का मौक़ा देने के लिये बियेद्रित उससे कुछ दूर खड़ी है, 
किन्तु फिर भी बढ़ावा देती है ओर वह अपने पूवज से विनीत होकर आगामी संकट के 
विषय में कुछ जानना चाहता है ताकि वह उसका बुद्धिमता से सामना करने के लिये तैयार हो 
जाये । इस पर 'काचागुइदा? उत्तर देता है कि वह फ़्लोरेस से निकाल दिया जायेगा ओर इस 
देश-निकाले के बाद उन लोगों के साथ जीवन बिताने पर विवश होगा जो कि उसके विरोधी 
ओर शत्रु हों-उ5 गे, किन्तु, जो बाद में, इसके लिये लब्जित होंगे और पछतायंगे । इतना ही नहीं, 
बह कहता है कि तब दान्ते को शिक्षा मिलेगी और पता लगेगा कि कितना कडुआ। होता है दूसरे 
की रोटी का स्वाद ओर कितना कठिन होता है दूसरे की सीढ़ियों पर चढ़ना ! इसके बाद वह बत- 
लाता है कि उसे अंत में 'लम्बाडडी? में केरोना के युवराज 'कॉन आम्डे? के यहाँ शरण मिलेगी | 
यहाँ वह उन कविताश्रों की रचना करेगा जिनमें पाप के कारण नरक के निम्मतम प्रदेश तक 


ओर पश्चाताप के प्रताप से चिरन्तन सुख और शान्ति के संसार स्वर्ग तक की स्मरणीय यात्रा 
का भनोहारी चित्रण होगा | 


है है 
इस भविष्यवाणी से दान्ते भयातंकित और निरुत्साहित हो-उठता है किन्तु बियेट्रिस 
दूसरे ही क्षण एक ही मुस्कान से उसका सारा दुख-संताप और भय हर लेती है और, यह देखकर 
कि वह एक बार फिर उससे सम्बंधित विचारों में खो गया है, उसे चेतावनी देती है कि केवल 
उसकी आँखे ही स्वग नहीं हैं, स्वर्ग उनके बाहर भी है | 


पर्व श्रठारह- 


अब बियेट्रिस दान्ते को “मंगल? में लाती है | यह लोक सदज्त्तियों द्वारा परिचालित 
है ओर इसमें 'जोशुआ?, 'मक्‍्कार्बाज़) शालमॉनः आरलेंडोग, और «बुइयाँ? के 'गॉडफ्े/ जैसे 
कितने ही सत्य-धमे पर जान देनेवाले 


ओर अपने अपराध स्वीकार करनेवाले पवित्र योद्धा 


'पैराडाइज़ो? या स्व १्८७ 


बसते हैं, जो कि इस समय एक दूसरे ही रूप में हैं। यह सिद्ध आत्माय रहस्यात्मक क्रॉस का एक 
अंग है और ज्यों ही वियेद्रिस एक-एक करके, उनका परिचय देती है, वे एक अभूतपूव दीघि से 
दमक उठती हैं। 

अब बियेट्रिस डसे छुठवें स्वग में ले आती है। यह बृहस्पति? है, राज्यसत्ताओं द्वारा 
परिचालित होता है और प्रसिद्ध न्यायी सम्रादों की आत्माओ्रों का निवास स्थान है। दान्ते देखता 
है कि ये आत्मायें बड़ी शीघ्रता से एक स्थान से दूसरे स्थान को जा रही हैं ओर इनके चलने से 
ऐसा लगता है जैसे कि सारे मनोंहारी रंगों की एक गुलाबी कलक इनके साथ-साथ चल रही है । 
वह यह भी देखता है कि एक आत्मा एथ्वी पर एक रहस्य पूर्ण शब्द बना देती है, दूसरी चुपचाप 
निकल जाती है, तीसरी फिर एक शब्द बना देती है, इस प्रकार यह क्रम चलता रहता हे ओर 
एक वाक्य तैयार हो जाता है, जिसका अ्रथ है--पथ्वी के न्यायाधीशों, न्याय और सदाचार को 
प्यार करो और यदि ऐसा न कर सको तो शान्तिपृवक एक विशालकाय बाज़ का रूप धारण कर 
लो !? इस दृश्य का दान्ते पर इतना प्रभाव पड़ता है कि वह अभिवादन करने के लिये कुकता 
है और हृदय की सारी भावनाओं का वल लगाकर ईश्वर से प्राथना करता है कि उसके खर्ग 
की भाँति ही उसकी प्रथ्वी पर भी न्याय का राज्य हो ! 


पव॑ उन्नीस- 





सहसा ही दान्ते आश्चय से अवाक्‌" हो-उठता है। वह देखता है कि वह रहस्यमय 
गरुड़ दु'दुभी के स्वरों में घोषणा कर रहा है कि अंत में न्याय ओर दया ही स्वोपरि समम्ती 
जायेगी, इनके बिना कोई भी मनुष्य बचाया न जा सकेगा। यही नहीं, वह यह भी कहता है 
कि स्वर्ग का 'चिरन्तन नन्‍्यायः मानवीय मस्तिष्क की समर में आनेवाली वस्तु नहीं है--केवल 
अपराधों का स्वीकार करना व्यर्थ है, और यह कि कितने ही ईसाई कहलानेवाले शक्तिशाली 
नरेशों को भी न्याय के दिन निराश होना पड़ेगा ! इस सिलसिले में वह कितने ही नाम भी गिना 
जाता है जो राज्य-सचा के प्रतीक है। 
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पं बीस 

इतना कहने के बाद वह गरुड़ कुछ छणों के लिये शान्त हो जाता है, किन्ठु उसके 
बाद ही फिर मुखर हो-उठता है, और कुछ राजाओं को, विशेषतया उन पुण्यात्मा सम्रा्ों को 
जोकि आँख और आँख की पलकों के रूप में उसके शरीर के अंग बन चुके हैं, बहुत ऊंचा उठा 
देता है| यह आँख 'डेविड” है और पलके हैं रोमन-सम्राट 'ट्रेजेन! और इंग्लेंड के युवराज 
'कान्स्टैंटाइन !” कहना न होगा कि वह जैसे ही उनका उल्लेख करता है वे अनमोल माणिक-रत्ञों 
की माँत लौ देने लगते हैं। वह कहता है कि यद्यपि ईसा के अवतार के पूव यह सब प्रथ्वी पर 
जीवित रहे हैं तथापि इन सब की मुक्ति हो चुकी है, क्योंकि अ्रद्धाट, आशा: ओर 'दानशीलता? 
इनका पक्ष ग्रहण करती और इनका प्रतिनिधित्व करती रही हैं | 


क्के 


| 


श्य्प विदेशों के महाकाव्य 
पव इक्कीस 


जैसे-जैसे ये लोग ऊपर की ओर बढ़ते गये हैं त्रियेट्रिस का सौन्दय निखरता गया है 
अतएव दानन्‍्ते इस समय एक बार फिर उसकी आँखों में दृब जाता है और अनुभव करता 
है कि वह सुस्कान अब उससे कोसों दूर है। इस पर बियेट्रिस उसे समभ्ाती है कि अब उससें 
मुस्कराने का साहस नहीं है, क्योंकि उसे आशंका है कि जिस प्रकार “'जोब? को देखते ही 
'सेमेली?" अ्रस्तित्वहीन हो-उठी थी, उसी प्रकार कहीं वह भी अ्रपता अस्तित्व न खो बैठे ! 
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इस बार फिर बियेट्रिस की आँखों की चुम्बकीय शक्ति से दान्ते छठव॑ घेरे से सातब घेरे 
में आ जाता है। यह 'शून्निः है, राज्य-सिहासनों द्वारा परिंचालित होता है ओर चिन्तन-प्रधान 
विरागी साधुओं ओर भठाधीशों का केन्द्र है| यहाँ दानते एक सीढी देखता है, जिस पर वे शान्ति- 
पृषक चढ़ते हैं जिन्होंने बैराग्य अहण कर ईश्वर के पवित्र चिन्तन में अपना सारा जीवन व्यतीत 
किया है। यह सब देखकर उसे बड़ा विस्मय होता है| सहसा ही यह ध्यान कर कि पहले की 
भाँति स्वर्गीय संगीत अब उसे नहीं सुनाई पड़ रहा--बह चिन्तित हो-उठता है, किन्तु दूसरे ही 
कण एक आत्मा उस सीढ़ी से उतरकर उसके पास आती है और उसे सूचित करती है कि इस 
लोक तक आने में स्वगी य संगीत इतना प्रखर और इतना सघन हो-उठता है कि मानवीय-कान 
उसे सुन नहीं पाते या सुन नहीं सकते। इतना कहकर वह एक निरन्तर-चंचल ज्योतिष्चक्र में 
परिवर्तित हो जाती है। दान्ते यह रहस्य समझ नहीं पाता और एक दूसरी आत्मा से प्रश्न 
करता है कि इसका क्या मतलब है। वह उत्तर देती है कि वे महान आत्माय जिनपर उनके 
जीवन-काल में मांसल-शरीर का अधिकार रहता है, किन्तु जो उसके बन्धनों से स्वधा अनजान 
रहती हैं, स्वग में अधिक तेज से चमकती हैं। 
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यह संत पीटर डैमियन? की आत्मा अपना परिचय देने के बाद विस्तार भें उस स्थान 
का बशणुन करती है जहाँ कि उसने अपना आश्रम स्थापित किया था। इसके बाद वह घोषित 
करती है कि बहुत से आधुनिक धर्माचाय इतने लोभी ओर इतने विल्लास-प्रिय रहे हैं कि अ्रपने 
पापों के कारण वे या तो नरक में सड़ रहे हैं या 'परगेटरी? में | 

इस बीच में जबकि यह आत्मा उपरोक्त आशय की बातचीत करती है, एक-एक कंरके 


“)सेमेली? भी 'लूपिदर! को प्यार करती थी श्रतएवं डससे जलने के कारण उसकी पत्नी 

नो? ने डसे सम्रराया कि वह जूपिटर” से एक चरदान साँगे और वह यह कि वह एक दिन अपने 

पूण वेभव में उसे दर्शन दे । 'सेमेली? ने डसका कहा किया और और लूपिटर ने उसे वरदान दिया 

किन्तु 'घनशजन के देवता” के अपने असली रूप में आते ही 'सेमेली? की निगाह उस पर न ठहर 
सकी ओर वह जलकर भस्म हो गई । 


“पराडाइज्ो? या स्वर्ग श्दह्‌ 


कितनी ही आत्मायें सीढ़ी से उतरतो हैं, और त्याग एवं दान-सम्बन्धी किसी-न-किसी कार्य से 
नीचे के लोकों की ओर जाती हैं | हि 

दॉन्‍्ते को, सहसा ही, एक ध्वनि सुनाई पड़ती है ओर वह चोंक-उठता और भयात॑- 
कित हो उठता है। उसे इस स्थिति में देखकर 'संत पीठर डैमियनः उसे विश्वास दिलाता है कि 
स्वर्ग में उसे किसी प्रकार की भी हानि नहीं पहुँच सकती | इसके बाद बियेट्रिस उसका ध्यान कुछ 
ग्रात्माओं की ओर आकर्षित करती है। इन सीढ़ी से उतर-रही आत्माश्रों में सवसे अधिक कांतिमान 
है संत बेनेडिक्ट”ः | यह दान्ते को समभाता है कि केसे किसी ईश्वरीय योजना को सक्रिय- 
रूप देने के लिये ईश्वर-भक्त आत्मायं अपना स्वगी य-स्थान त्याग देती हैं। वह कहता है कि 
वह स्वयं (दान्ते) मनुष्यों को सावधान कर देने ओर यह चेतावनी देने के लिये चुना गया है कि 
अबसे उनमें से कोई भी स्वर्ग तक पहुँचने का साहस न करे क्योंकि स्वग में प्रविष्ट होने को 
अनुमति मिलनी असम्भव है | तत्पश्चात्‌ यह संत अपने प्रथ्वी के जीवन का वणन करता है ओर 
चर्चा आते ही दानते के समकालीन विलास-प्रिय, पथ-भ्रष्ट मठाधीशों की कठु-अ्रालोचना भी ! 
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इस प्रकार बात समाप्त होते ही 'संत बेनेडिक्ट”ः अदृश्य हो जाता है| उसके अदृश्य 
होते ही रहस्यमयी त्ियेट्रिस सीढ़ियों के द्वारा, तक्नों के बीच से दान्ते को श्र व! नामक आठव 
प्रदेश में ले आती है| यह लोक “चेरुबिम! नामक द्वितीय कोटि के देवदूत के द्वारा परिचालित 
होता है | यहाँ बियेट्रिस घोषित करती है कि चूँ कि वे मुक्ति के अंतिम लोक के बिल्कुल समीप हैं 
अतएव दान्ते की आँखों को निरश्र आकाश की भाँति निर्मेल हो जाना चाहिये और उन पर 
छाये हुये सारे बादलों को शीघ्र ही छेट जाना चाहिये | इसके बाद वह स्वयं उसकी निगाह पर 
पड़ा-अंतिम पर्दा भी हटा देती है, और अब उससे आग्नह करती है कि वह नीचे कुककर अभी- 
अभी पार-किये लोकों पर निगाह डाले और अनुमान करे कि कितना विराट लोक उसके 
पैरों के नीचे से निकल चुका है। दान्ते उसके आग्रह की रक्षा करता है। वह अपने 
संसार की द्दीनता पर मुस्करा उठता है और चन्द्र की मधुर चाँदनी अ्रथवा सूथ की तेज़ चमक 
की चिन्ता किये बिना तबतक उन सातों घूमते-हुये स्वगं-लोकों 7र दृष्टि गड़ाये रहता है, जबतक 
की सृष्टि की रचना का सारा रहस्य उसकी समझ में नहीं आ-जाता ! 


पु 
पव तेईस-- 
बियेट्रिस अब भो उसके समीप खड़ी है! वह, अंत में, दान्ते को पिछले स्वर्गों के चिन्तन- 
मनन से दूर ले जाती है और उससे कहती है कि वह आकाश की ओर देखे। वह अपनी दृष्टि 
ऊपर करता है और ईश्वर की पहली झांकी देखता है। वह यह भी देखता है कि ईसा को माता 
. और अपनी विजय पर फूला न समाता हुआ 'गिर्जा? उसके साथ-साथ चल रहे हैं, जैसे कि वे उसके 


१६० विदेशों के महाकाव्य 


शरीर-रक्षक हों ! इस दृश्य से दान्ते की दृष्टि में इतनी चकाचौंध पैदा हो जाती है, इतना अधिक 
भय ओर आश्चय उसके हृदय और मस्तिष्क में घर कर लेता है कि वह जो कुछ देखता है 
उसपर देखकर भी विश्वास नहीं कर पाता | किन्तु शीघ्र ही नवों '“म्यूज़ेज़" के कभी-के-संगीत से 
भी मधुरतर संगीत उसके कानों में रस घोलने लगता है ओर वह गद्गद्‌ हो उठता है | यही 
नहीं, वह यह भी अनुभव करता है कि इस संगीत के साथ-साथ उसके हृदय और मस्तिष्क का 
भी विस्तार ओर विकास हो रहा है। 
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दान्ते लक्ष्य करता है कि इसी बीच में ईसा की सहचरी आत्माय उसकी माता 'मेरीः 
को लिली को कलियों का हार पहिनाती हैं ओर सब मिलकर इस 'स्वर्ग की महारानी? का गुण- 
गान करती हैं ! * 
पर्व चोबीस- 
अरब दान्ते और बियेट्रिस की भेंट 'संत पीटर” से होती है ! यह श्रद्धा के विषय को 
लेकर दान्‍्ते की परीक्षा लेना चाहता है और सवप्रतिद्ध उत्तर पाता है कि श्रद्धा और आस्था 
उन सारे उपादानों का सार है जिनकी हम आशा करते हैं, ओर उन सारी वस्तुओं के अस्तित्व 
का प्रमाण है जिन्हें हम देख नहीं पाते । यही नहीं कि 'संत पीटर? दान्ते के इस उत्तर का अनुमो- 
दन एवं समथन करता है, बल्कि इसके बाद वह कितने ही आध्यात्मिक विषयों पर उससे विचार 
विनिमय भी करता है | इस प्रकार दान्ते संत पीगर के नेतृत्व में आगे बढ़ता रहता है। 
पर्व पर्चीस- 

इसी समय एक पुण्यात्मा उनके पास आती है ! बियेट्रिस के अनुसार इसका नाम 
संत जेम्स? है। 'संत जेम्सः संत पीटर को अभिवादन करने और बियेट्रिस पर मुस्कराते के बाद 
रहस्पोद्घाव्न करता है कि वह “आशा? के विषय पर दान्ते की परीक्षा लेने के लिये ईसा द्वारा 
भेजा गया है | इस पर दान्ते दृष्टि ऊची करता है, सामने के पहाड़ों को भर आ्राँख देखता है, 
जैसे कि सोन्‍्दय के अतिरिक्त इस बार वे उसके उत्तर के भी साधन होंगे ! बह उत्तर देता हैं कि 
भविष्य के गौरब, कीति और प्रतिष्ठा की आकांक्षा और अपेक्षा का ही दूसरा नाम आशा है, 
ओर यह आकांज्षा ओर अपेक्षा ईश्वरीय कृपा और विगत पुणयों का दूसरा रूप है। 'संत जेम्स! 
उसके इस उत्तर से इतना प्रसन्न होता है कि वह और अधिक चमकने लगता है। इतने. में ही 
संत जॉन? आता है जो कि ईसा के हृदय-स्थल पर विश्राम करता रहा है| वह इतना अधिक 
चमक रहा है कि दान्ते बियेट्रिस की ओर मुड़ता है ओर जानना चाहता है कि वह कौन है, किन्तु 
बह अनुभव करता है कि बियेट्रिस उसके पास खड़ी है तो क्‍या, वह उसे देख नहीं रहा । 


पव छब्बीस-- 
शीघ्र ही दान्ते को ज्ञात होता है कि 'संत जॉन? से फूग्ती हुई ज्योति की किरणों 
ने उसे थोड़े समय के लिये अंधा कर दिया है। दूसरे ही क्षण संत जॉनः इसे सूचित . 
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करता है कि वह दान के विषय पर उसकी परीक्षा लेने के लिये भेजा गया है। इस पर दान्ते 
दान की ऐसी सुन्दर व्याख्या करता है कि स्वयं स्वर्ग गद्गदू हो उठता है और चारों ओर से 
पवित्र-पवित्र-पवित्रः अथवा 'धन्य-धन्य! की ध्वनि संगीत बनकर उसके कानों म॑ पड़ने लगती है। 
इस समय बियेट्रिस का अपना स्वर भी स्वर्गीय स्वरों के साथ बज-उठता है | इसके बाद वह उसके 
आँख से अंतिम आवरण भी हटा देती है ओर फल यह होता है कि दान्ते तथ्य को एक बिल्कुल 
नये ढंग से देखने लगता है। वह अनुभव करता है कि उसने इस तरह कभी नहीं देखा-सुना ! 

अब दान्ते की दृष्टि चौथी आत्मा पर पड़ती है, जिसे वह तुरन्त ही पहचान लेता 
है। यह मनुष्य-जाति का जनक आदम है। वह उसके समीप आता है और नये सिरे से “ईडेनः 
की कथा सुनाता है। इसके बाद वह कहता है कि सृष्टि के ४२३२ वर्ष बाद तक वह नरक में 
सड़ता रहा और इस लम्बी अवधि के बाद ईसा के कारण उसे नरक से त्राण मिला। यही नहीं, 
उसका कहना है कि मुक्ति देने के बाद ईसा ने उसे ऐसा सुयोग भी दिया कि धह इस रूम्बे समय 
में हुये अपने वंशजों के भाग्य-परिवत्तनों पर भी ग़ोर कर सका ! 


पव सक्ताईस- 





इसी क्षण स्वर्गीय संगति के स्वर स्पष्ट हो उठते हैं--.'परमपिता धन्य है, उसका 
पुत्र (ईसा) धन्य है, ओर धन्य है स्वर्ग का झतिथि, दान्ते ! दान्ते सुनता है और हृ्ष-विहल 
हो उठता है। वह देखता है कि उसके समीप खड़ी चारों पुण्यात्मायें ज्योति-पुन् की भाँति 
जगमगा रही है, ओर स्वग के सारे प्रदेश में शान्ति का मंगलमय राज्य है। इसी समय 'संत- 
पीटर? अपना रंग बदलता है। वह लोभ ओर लिप्साप्रियता का घोर खंडन करता है और इस 
सिलसिले में धर्माचायों के उत्तराधिकारियों की बहुत बड़ी आलोचना भी | उसकी समझ में 
इससे अधिक लज्जा ओर अपमान की बात क्‍या हो सकती है कि जो आरम्भिक पोप धर्म और 
न्याय के लिये हँसते-हँसते बलिदान हो गये उनके वंशज अपने को कुशल शासक भी न प्रमाणित 
कर सके ओर कुशासन ओर कुव्यवस्था के अपराधी ठहराये गये ! उसका कहना है कि पोप को 
अपने वरदान-स्वरूप अधिकारों का प्रयोग उन युद्धों में कमी न करना चाहिये, जिनमें अन्याय 
ओर अधर्म की ध्वजा फहराती हो, यानी जो अन्याय और अधम्म के लिये ठाने गये हों और यह कि 
उसकी -प्रतिमा को गिर्जे की विशेष मोहर में ही रहना चाहिये अ्रन्य किसी सांसारिक लेख में नहीं | 

अब बियेट्रिस दान्ते को जिब्नाल्टर से लेकर बासफ़ोरस तक के प्रथ्वी के भूखंड की 
विस्तृत झाँकी दिखलाती है ओर, जैसे ही यह माया उसकी आँखों से ओमल होती है, वह उसे 
उस नवे स्वग में ले आती है ! यह स्वर्ग स्वयं स्थिर और अचंलल होते हुये भी संसार के सारे 
जीवन और संसार की सारी गति-विधि का उद्गम स्थान है | 


पर्व अट्टाईस-- 


दानते इस स्थान पर अपने चारों ओर को सृष्टि पर तब तक दृष्टिपात करता 
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रहता है जब तक कि उसके हृदय को स्वग बनानेवाली बियेट्रिस उसकी आँखों से मरण-शीजता 
का आवरण भी नहीं हटा देती और यह अनुमति नहीं दे देती कि अब्र वह स्वयं उन नवों 
स्वर्ग-लोकों का अनुभव करे ! उसका कथन है कि ये सारे लोक ऐसे केन्द्रीय चक्र हैं जो आँखों 
में चक्राचौंध पैदा करने वाले एक बिन्दु के चारों ओर निरन्तर घूमते रहते हैं ! इनमें असंख्यक 
देवदूतों का निवास है, ओर इनसे प्रतिक्षण स्वर्गीय संगीत सुखर होता रहता है। कहना न 
होगा कि देवदूत इन स्वर्गीय प्रदेशों के निवासी ही नहीं है प्रत्युत इसके पुरोहित भी हैं| 


ज 

पव॑ उन्तीस-- 

बियेट्रिस दानते के विचारों को उलभझन लक्ष्य कर उसकी शंकाओं का समाधान ही 
नहीं करती, प्रत्युत उसे कितनी ही ऐसी बात बतलाती हैं जिनका ज्ञान प्राप्त कर वह बड़ा प्रसन्न 
होता है| इतना ही नहीं वह उसे सचेत करती है कि यदि वह चाहता है कि अन्य पुण्यातात्माश्रों 
की भांति उस पर भी ईश्वर की कृपा-दृष्टि हो तो उस्ते अहंकार ओर पाखंड से सदा के लिये विदा 
ले लेनी चाहिये, क्योंकि इनका लेशमात्र भी परमपिता को भक्त से कोसों दूर ले जाता है। 
पव तीस- 

इस समय तक बियेट्रिस का सोन्द्य, इतना निखर-उठता है और पहिले की अ्रपेज्ञा 
इतना अधिक विकसित हो जाता है कि उसका वणन करने में दानते अपने को असमर्थ 
पाता है और कहता है कि उसमें शक्ति नहीं हे कि वह उसे शब्दों में उतार दे | किन्तु, एक बार 
फिर, वह अपनी आँखे उसपर गड़ा देता है, ओर ऐसा करते ही बियेट्रिस की सहायता से 
दसवे चक्र में पहुँच जाता है। यह विमल कांति से जगमगाता हुआ स्वर्ग का अंतिम और 
प्रमुख प्रदेश 'गोलोक' है। यहाँ उससे कहा जाता हैं कि वह उस नद्मी की भांति ही उसमें भी 
अवशगाहन करे । 

५८ ५८ 

दान्ते अपनी युग-युग की ज्ञान-रूपी तृष्णा को शान्त करने के लिये इस देवी जल को 
बार-बार ग्रहण करता है। शीघ्र ही उसकी निगाह स्वग की राज-सभा पर पड़ती है! यह राज- 
सभा असंख्यक राज सिंहासनों से सुसजित है, ओर इन सिंहासनों पर सारी मुक्ति-प्राप्त, ईश्वर- 
भक्त आत्माय विराजमान हैं। ये सारे सिंहासन एक अद्वितीय दीप्ि-केन्द्र (ईश्वर) के चारो श्ोर 
इस तरह व्यवस्थित हैं कि लगता है कि एक रक्ञ-जटित गुलाब इस तरह अपनी पलके खोल रहा 
है कि उसपर किसी की निगाह नहीं टिकती ! 


प्‌ इकतीस- 


ये सारी हिम-घवल वस््र-धारी मुक्तात्मायं इस शाश्वत गुलाब की पंखुरियाँ हैं | इन 
पंखुरियों पर लालों की भाँति लो देते हुये देवदूत प्रतिक्षण मंडरा रहे हैं; ओर, कहना न होगा 
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कि ज्योंही ये मधुमक्खियों के रूप में इस फूल के गुलाबी हृदय में पैठती हैं उनके जगमग करते 
हुये चेहरे, उनके सोने के पर और उनके दूधिया आवरण इस दृश्य में कल्पनातीत श्री-भर देते हैं। 

दान्ते देर तक आश्चय से अवाकू होकर इस दृश्य को देखता रहता है, प्रश्न का 
उत्तर पाने के लिये वियेट्रिल की ओर मसुड्ता है और देखता है कि वह उसके समीप नहीं है, 
यानी अन्तर्थ्यान हो चुकी है। इसी समय गौरव ओर वैसव की साकार-रूप एक आत्मा उसके 
समीप आती है ओर उसते अनुरोध करती है कि वह आँखें ऊंची कर सिंहासनों की तीसरी पंक्ति 
को ध्यान से देखे | उसका कहना है कि वियेट्रि उसे अपने नियत्र स्थान पर दिखलाई पड़ेगी ! 
दान्ते उत्मुक होकर बताई हुई दिशा में दृष्टि दोड़ाता है | उसकी निगाह तुरन्त ही बियेट्रिस पर 
जा-ठहरती है | वह उसकी प्राथनाओ्रों के बदले में उसे अपनी सुस्कानों की किरणों से नहला 
देती है | इसके बाद वह मुड़ती है और ज्योति के चिरन्‍्तर आग्रार की ओर अपना मुँह कर 
लेती है | 

यह आत्मा दान्‍्ते को सूचित करती है कि वह अंत तक उसको सहायता करने के 
लिये बियेट्रिस के द्वारा मेजी गई है। बह अपना परिचय भी देती है और कहती है कि वह कुमारी 
'मेरी? के दशनों के चिर-अमिलापी संत बरनड” की आत्मा है इस संत को दर्शन तो क्या, 
अभी-अभी "मेरी? से वरदान भी मिल चुका है। वह जानती है कि दानते भी उसके दर्शन कर 
बहुत प्रसन्न होगा अतएव वह उसका ध्यान उसू रहस्थात्मक गुलाव की प्रखरतम ज्योति-किरणों 
की ओर आकर्षित करती है ओर कामना करती है कि वह उसके दशन से कृत्कृत्य हो ! 


पर्व बत्तीस- 


दान्ते की आंखे चमकने लगतो हैं, ओर वह मेरी को वथास्थान लक्ष्य नहीं कर पाता, 

अतएव “संत बरनड? की आत्मा संकेत से उसकी सहायता करती है । अब उसके नेत्र आभार की 

भावना से खिल उठते है। वह देखता है कि ईव, “बियेट्रिस,? 'सारा,? 'जूडिथ,? 'रेवेकाः आदि 

भेरी? के चरणों में स्थित हैं ओर धर्माचाय जॉन,” संत आग्स्टाइन,? 'संत फ्रं सिसः और “संत 
बेनेडिक्टः पीछे की ओर उसके समीप खड़े हैं । 

हु ५ ५ 

“संत ब्रनड? की आत्मा एक बार फिर मुखर होती है और दान्ते को सममझाती है कि 

ईसा के शुभागमन में विश्वास करनेवाले ल्लोग इस अलोकिक गुलाब के एक भाग में हैं ओर 

कभी-के आ-गये ईसा पर आरथा रखनेवाले लोग दूसरे भाग में ! किन्तु अब ये सारी आत्मायें 

बन्धन मुक्त हैं और यद्यपि भिन्न-मिन्न पदों पर आसीन हैं तथापि, अपने पदों से सबंथा समन्तुष्ट 

हैं। इतना कहने के बाद वह एक आकृति दान्ते को दिखलाती है जो ठीक ईसा की तरह 

है। दान्ते ध्यान से देखता हे ओर तब उसे ज्ञात होता है कि वह ईसा न होकर संत जेब्र ईल? 

है। शीघ्र ही वह 'संत् पीटर,” 'मोंजेज़, संत अन्ना? आदि के साथ संत लूशिया!? को भी वहीं 

र्प्र 
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विराजमान देखता है । इसी संत ल्लूशिया? की प्रेरणा से बियेट्रिस ने दान्ते को स्वर्ग में आमन्त्रित 
किया था ! 


पव॑ तेंतीस- 


भेरीः सारे प्रार्थी समुदाय को मेंह मांगा वरदान दे रही है, ओर कभी-कभी तो 
ऐसा भी करती है कि मांग सामने नहीं आ पाती, और उसकी पूर्ति हो जाती है। इसी समय 
संत बरनड” बहुत भावभरे शब्दों में, उससे प्राथना करता है कि वह स्वर्गीय ऐश्वय की एक 
हलकी-सी भांकी दान्ते को देख लेने दे ! तत्पश्चात यह देख कर कि "मेरी? प्रसन्न है ओर प्राथना 
उसके अनुकूल पड़ रही है, वह दान्ते से ऊपर की ओर देखने का आग्रह करता है | 
>< ५८ 
पाठकों को ध्यान होगा कि थोड़े समय पहले दानन्‍ते की आखों से माया का अंतिम 
पर्दा भी हटाया जा चका है, अतएवं अपनी विशुद्ध ओर विमल दृष्टि की कृपा से वह त्रिदेव? 
क्लशिक दर्शन करता है। यह मूति अलोकिक प्रेम का संयुक्त-रूप है ओर मानवीय भाव-प्रकाशन 
के लिये इतनी दुलंभ और इतनी उदात्त है कि दान्ते घोषित करता है कि वह शब्दों द्वारा व्यक्त 
होने के लिये बनी ही नहों ! 
>< दि >< 
अंत में दान्ते पाठकों को विश्वास दिल्लाता है कि यद्यपि इसके कारण उसकी आँखों 
में चकाचौंध पैदा हो गईं है, तथापि इस अलोकिक छुवि से उसका जी अभी भरा नहीं ओर 
उसकी अभिलाधा निरन्तर चंचल रहनेवाले सृष्टि-चक्र की भाँति बढ़ती ही जा रही है। इसका 
कारण भी है, ओर वह यह कि उसे शक्ति प्रदान करने में उस प्रेम का हाथ है जो कि आकाश 
स॒थ्यं और आकाश के सितारों को जीवन ओर गति प्रदान करता है ! उसकी कामना है कि 
यह दृश्य सदैव ही उसकी आँखों के आगे रहे ! 
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इस प्रकार यह महान काव्य समाप्त होता है ! 


सेकतसास्यातारनपना शुराजमकीडसेनरपहपकर्मीमयि:अपानाड पड. 


अरबी ओर फ़ारसी महाकाव्य-- 


ज्योंह्टी कोई अरब ऊँट पर सवार होकर ऊंट की प्रकृति के अनुसार डसके अनगढ़ किन्तु 
इृढ़ कूबड़ पर इस तरह झुका कि डसका शरीर करीब-क्रीब दोहरा हो गया, डसी समय डदास, 
सुनसान और लम्बे रेगिस्तानों में इस पार से डस पार जाते हुये कारवानों ने उस अरब के कंठ 
में स्वर ही नहीं अत्युत गीतों की भी सृष्टि को । किन्तु इन ऊँट-सवारों द्वारा इस प्रकार रेगिस्तानी 
राहों में गाई गई सारी कवितायें बहुत छोटी हैं, व तो वे महाकाव्यों-सी धारावाहिक हैं ओर न 
डनकी साँति वेगपूर्ण ! फिर, ये रूब मिलती भी नहीं, क्योंकि छुठवीं शताब्दी में पहली बार 
यात्रियों ने अरबी-भाषा को व्यक्त करने के लिये सीरिया की वणमाज्ा का सहारा लिया ओर तब 
कहीं प्रचलित और प्रिय गीतों के शब्द-बद्ध रूप सुरक्षित रख-छोड़ने की प्रथा आरम्भ हुई, अतएच 
इस समय के पहले का अधिकांश रूहित्य अलुपलब्ध है ! कहना न होगा काव्य का लिखित-रूप 
सामने आते ही कवि को विद्वान, भविष्य-दृष्ण और न जाने क्या-क्या सम्रक्ता-थ्यने लगा, 
यहाँ तक कि वे जादू जगाने और शत्र की बरबाढ़ी का दिन निश्चित कर देने के लिये बलअमी! 
की भाँति ही घेरे जाने लगे। ह 

इस्लाम के पूर्व की सबसे पुरानी कवितायें सुनहरी स्थाही में लिखी जाती थीं और 
काबा और सक्‍का में रखवा दी जाती थीं।आज भी अरब इन्हें उसी श्रद्धा ओर आदर की दृष्टि 
से देखता है और 'सुक्तामाल' से नाम से पुकारता“हे । 

इसमें से अधिकांश कविताओं ने पूव में महाकाव्य का रूप धारण कर लिया । इनमें 
कुछ निश्चित नियर्मों का पालन किया गया है, और इन सभी कविताओं में कवि ने अनि- 
वार्य-र्प से अपनी कविता का आरम्भ उस स्थान के डह्लेख से किया दे जिसे कि वह ओर डसके 
साथी पीछे छोड़ आये हैं| इसके बाद डसने स्वयं तो आवश्यक-रूप में शोक प्रकट किया ही है, 
* अपने साथियों से भी आम्रह किया है कि वे रुके ओर डन तमाम रेगिस्तान के निवासियों की याद 
में आंसू बहायें, जो कि अपने बिछुडे-साथी अथवा पानी की खोज में अपने अन्य मित्रों ओर स्वजनों 
ले अलग हुये और फिर कभी न लौटे | इसके बाद वह प्रेम के संसार में आता है ओर तीज्न 
वासनाओं हारा सताये जाने पर हादि'क क्ञोम प्रकट कर नीले आसमान को छूने की चेष्टा की हे । 
इस प्रकार हमारी बुद्धि और हसारा मन अपनी ओर आकर्षित कर, पुरस्कार की आशा से साम- 
यिक बादशाह, शाहज़ादे था हाकिम का गुणयान कर उसने कविता समाप्त कर दी है । कहना न 
होगा कि इन बादशाहों, शाहजादों और हाकिसों की डदारता ही इनकी जीविका-कृत्ति थी । ऐसे 
सामन्‍्त युग में सामन्त-यशोगान की प्रथा स्वाभाविक हे 

निकट पूर्व में आज भी ऐसे कितने ही लोग मिलते हैं, जिनका व्यवसाय है कटद्दानी 
कहना, इसके लिये इधर से डघर यात्रायें करना ओर कविताओं ओर युग-युग से चल्की-आनेवाली 
पौराणिक कहानियों के द्वारा नगरों और खेमों में रहनेवाली जनता का मनोरंजन कर जीवन बिता 
देना । इन सारी कथाओं में रेगिस्तानी कगड़ों और रेगिस्तानी लड़ाइयों का वर्णन है। ये सभी 





१६६ विदेशों के महाकाव्य 
अर्यामेशरबः नामक ग्रंथ में संग्रहीत हैं । 
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अब्बासिया के द्वारा बगृदाद की स्थापना होते ही फारस ने राजनीति में ही नहीं, 
साहित्य में भी अपना रंग दिखलाता और द्लोगों को प्रभावित करना आरंभ कर दिया। किन्तु 
खूलीफा-वग के राज्यों की अम्रुर -भापा इस समय भी अरदी थी ! अरबी-साहित्य की सहानतम कृति 
अलिफलेला! है! यह कथा-सूत्र में गुथी कुछ कहानियों का संग्रह है और इसके लेखक का नाम्- 
आदि सबकुछ लापता है । इसकी कथा-वस्तु का सारांश हे यह हे कि किसी अरबी बादशाह ने ख्ियों 
के त्रिया-चरित्र ओर डनके दुराचारों से अपनी रक्षा करने के लिये निश्चय किया कि वह प्रतिदिन 
सुबह एक पत्नी चुनेगा ओर दूसरे दिन सुबह होते-होते डसे मरवा डालेगा । उसने इस निश्चय के 
अनुसार काय भी किंथा। अतः डरुकी नुशंखता ओर इस घोर हत्या से तंग आकर दो बहिनों ने 
डसका अन्त कर देने का झंकल्प किया ओर इस कार्य में अपने जान की बाज़ी लगा-देने 
की ठान ली ! इनमें बड़ी बहित बादशाह से प्रस्ताव कर डक्षकी शनी बन गई और रानी 
बन जाने के बाद डससे गरिडगिंडाने लगी कि वह उसकी बहन को वह अंतिम रात डसके साथ 
बिता-लेने की आज्ञा दे दे । राजा मान गया ओर अपनी बहन का दिल बहलाने के बहाने रानी 
ते एक कहानी कहना आरम्स किया, किंतु चाल्लाकी से डसे अधूरा ही छोड़ दिया । उधर 
बादशाह इस कहानी का बाकी हिस्सा सुनने के” लिये इतना उत्सुक हो गया कि दूसरा दिन हो 
रया और नियम के अनुसार उसने उसके मार डालने की आज्ञा न दी ! किंतु एक कहानी सम्राप्त 
हुई ओर दूसरी शुरू हो गई ! इस तरह वह चतुर कहानो कहनेवाली अपनी कहानियों से अपने 
पति ओर अपनी बहिन को पूरे १०१ दिनों तक मन्त्र-मुग्ध करती रही । 

इस श्र खला की सारी कहानियों का वास्तविक जन्म-स्थान फारस हे ओर ये सभी 
“हज़ार अफ़साने? ज्ामक भ्रंथ में मिलती हैं, जिसका दसंचीं शताब्दी में अरबी में अनुवाद हुआ ! 
किंतु कुछ अधिकारियों का दावा है. कि इन कहानियाँ का जन्म-स्थान भारतवर्ष है और सिकनदर 
की दिग्विजय के कुछ ही वध पहिले वे यहाँ से फ़ारस ग।' ! जो भी हो यह संब कहानियां 
इतनी अचलित हैं कि सभी सभ्य भाषाओं में इनका अनुवाद हो चुका है और, यहाँ तक कि, अब 
ये गद्यात्मक महाकाव्य कहलाती हैं ! 

अरब इसके अतिरिक्त भी एक वीर-काव्य को लेकर भी बढ़ी-बड़ी डींगं मार सकता है । 
इसका नाम 'कुससे आरतार! है ! इसका लेखक अल असमई” ( ७३६-८३१ », को बतद्वाया 
जाता है । इसमें मुहम्मद के अवतार के पहले के अरब इतिहास की सारी प्रसुख घटनाओं का वर्णन 
हे, अतएव इसे अरब की इलियड” भी कहते हैं ! 

५८ »< 

“कूससे बनहिल्लाल”! ओर 'कससे अबूज़ेद' ३८ पौराणिक कथा-चक्र के ही एक भाग 

हैं, ओर म्रिश्न में आज भी अत्यधिक अचलित हैं ! 


एायाएमावााव; | २॥०६:ममीकक अवालााबान्यवाा डरधकंामानगइुकनना, 


“शाहनामा_ या सम्रार्दों की कथा 








'शाहनामा? फ़ारसों का प्रमुख महाकाव्य है। इसकी रचता “अबुल क्रासिम मंसूरः 
नामक कवि ने की थी ! इस कब्रि की स्वर माधुरी से प्रसत्ष होकर उसके स्वामी ने उसे फ़िरदोसीः .. 
या स्वग के-गायक की उपाधि दी थीं। अ्रतणव अवबुल्ञ कासिस?, 'फ़िरदोंसी? के नाम से ही 
अधिक प्रसिद्ध है। यह “अरब का होमर! भी कहा जाता है । 

रा ८ 

फ़ारस के शाह महमूद ने, जिसका जीवन-काल अनुमानतः ६२० ई० है, अपने देश 
की तमाम प्रसिद्ध और प्रचलित कथाओं को पद्म-बद्ध करा-डालने का संकव्य किया और प्र॒स्वेक 
१००० पदों के लिये १००० स्वरं-मुद्रायं देवे का वायदा कर यह कार्य 'फ़िरदौसी? को सौंपा | 
“क़रदौसी? इस सुयोग से बहुत प्रसन्न हुआ क्योंकि उसकी बहुत दिनों की साध थी कि वह एक 
घा८ बनवाये और वराबर बढ़-आनेवाली पास की नदी की हानि से अपने नगर की रक्षा करे, 
अतएव उसने इस कृपा के लिये शाह को हृदय से घन्यवाद देकर आग्रह किया कि वह उसका 
यह पारिश्रमिक अपने पास रक्खे और पुस्तक समाप्त होने पर ही उसे इकठ्धा दे ! 

इस प्रकार कार्य आरम्भ हुआ और साठ हज़ार पदों को यह रचना तेतीस वर्षों में 
समाप्त हुई। अब जब शाह के प्रधान मंत्री ने पद गिने तो उसको नीवत विश गई, ओर उसने 
६०,००० स्वरा मुद्राओं की जगह उतनों ही रज्त-मुद्राये फ़िरदौसीः के पास मिजवा दीं। इस पर 
फ़िरदौसी इतना खीक उठा कि उसने वह सारी सम्पत्ति सम्पत्ति-लादकर लानेवालों में बाँट दी 
और एक बड़ी ही अ्रपमानजनक, गंदी कविता लिखकर शाह के पास भेजी ' इसके वाद ही वह 
माज़िनदरान भाग गया, परन्तु यहाँ अधिक दिन न टिका और बग़दाद आ-पहुँचा। यहाँ 
बह अधिक समय तक इधर-उधर मारा-मारा फिरता रहा ओर अन्त में फिर वूस लौट आया ! 

सदियों से कहावत चली आती है कि इस बीच में शाह को अपने महामंत्री की काली- 
करतूत का पूरा-पूरा पता चल गया, अ्रतएव, यह सुनते ही कि फ़िरदौसी एक बार फिर लोट 
आया है, शाह ने ठुरन्त ही ६०,००० स्वणु-मुद्राय उसके पास भेजी, किल्तु उसका यह पुरस्कार 
उसके पास तब पहुँचा जब वह दम तोड़ चुका था और उसकी लाश क्रत्र में दफ़नाई जा रही 
थी। उसको पुत्री ने भी आवश्यकता से कहीं अधिक देर से भेजा गया-वह घृणित धन 
अस्वीकार कर दिया | अंत में उसके एक सम्बन्धी ने वें ६०,००० मुद्रा्य लेकर उनसे वह घाट 


श्श्द विदेशों के महाकाव्य 


बनवा दिया जिसे एक लम्बी कामना के बाद भी फ़िरदोसी? मूतिमान न कर सका था और 


मर गया था ! 
>< रे कम 
इस प्रकार खोज करने पर पता चलता है कि इन फ़ारसी शाहों अथवा राजाओं ने 


अपने देश की कथाओं को एकत्रित करने के कितने ही फुटकर प्रयत्न किये, किन्तु इनमें से इने 
गिने ही सफल- हो सके ओर कुछ गिनती की कथाये डी फ़ारस लाई जा सकीं क्योंकि अरबों की 


विजय के समय इनमें से बहुतेरी इधर-उधर भटक कर लुप्त हो गई । 
८ >< 
यद्यपि कुछ अधिकारियों का दावा है कि फ़िरदोसी का काव्य फ़ारस का परा इतिहास 


है तथापि इसमें अनहोनी ओर अलोकिक घटनाओं की मात्रा इतनी अधिक है कि यदि इसकी 
शैली इतनी अ्रपूव'. और आश्चयंजनक न होती तो इसका अ्रब तक काल के सिर पर चढ़कर 
अमर रहना असम्भव हो जाता। ख़र, कवि का अ्रपना दावा तो यह है कि उसने जो कुछ भी 
लिखा है उस पर किसी ज्वार-भाटे या मौत की छाया पड़ने से तो रही ही, वह ऐसा भी है कि 
काल के विस्तृत समुद्र में इस छोर से उस छोर तक फैले हुये अजन्मे-मनुष्य भी उसे पढ़ेंगे और 
उस पर मनन करेगे | 
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कविता का आरम्भ एक शासक के वणज्ञ से होता है। यह शासक इतना धनी और 


सम्पन्न है कि दुबुद्धि उससे ईर्ष्या करने लगती है और उसे जीत लेने के विचार से एक शक्तिशाली 
देव उसके पास भेजती है | इस राक्षस के प्रयत्ञों से उस शासक का पुत्र मार डाला जाता है, 
अतएव पुत्र-शोक न सह पाने के कारण राजा भी अपना दम तोड़ देता है। अब उसका पौत्र 
उसके सिंहासन पर बैठता है | यह राजा ४० सदियों तक राज्य करता है ओर इस लम्बे राज्य- 
काल में एक नई ज़िन्दगी ओर आग अपनी प्रता में भर देता है। वह प्रजा को सिंचाई सिखाता 
है, खेती सिखाता है और सारे पशुओं के नामकरण करता है । 

उसके मरने के बाद उसका उत्तराधिकारी पुत्र अपने राज्य के लोगों को कातना और 
बुनना बतलाता है, किन्तु उधर उसे संहार करने की भावना से वह राक्षस उसे स्वयं पढ़ने और 
लिखने की कलाओं से उसका परिचय कराता हैं ! इसके बाद सुप्रसिद्ध फ़ारसी योद्धा जमशेद इस 
क्रम में आता है। कहा जाता है कि यह ७०० वर्षो” तक राज्य करता है ओर फ़ारस के राष्ट्र को 
पुरोहित, योद्धा, शिल्पकार ओर किसान चार वर्गों में बाँठ देता है। इस का राज्य-काल फ़ारस 
का स्वणु-युग कहा जाता है, किन्तु इसी समय दुनिया पहिले-पहिल कई भागों में बाँठी जाती है 
ओर परसीपोलिस नामक नगर की नींव पड़ती है ! इस नगर के ध्वस्त, शाही-महल के शेष 
दो खम्भों पर फ़ारस के राष्ट्रीय-परव नोरोज़ को जन्म देनेवाले सम्राट का नाम आज भी अंकितहै ! 

किन्तु इतने महान ओर आश्चयजनक कार्यों में सफल्नता प्राप्त कर लेने के कारण 
जमशेद इतना अ्रमिमानी ओर स्वयंभू हो-उठता है कि वह अपनी ही पजा करना और करवाना 
चाहता है | इस पर पड़ोस का एक ज्वालामुली धूम्र ओर भस्म उगलने क्लाता है और अ्रगणित 
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साँप राज्य भर में फैलकर प्रश को उसने लगते हैं। अतएव दुबुद्धि को मोक़ा मिलता है। वह 
अरब के राजकुमार ज़ोहाक को प्रेरित करती है और वह जमशेद को भगाकर उसकी गद्दी पर बैठ 
जाता है। बरद्याप ज़ोहाक सात्विक प्रकृति का परस साधु व्यक्ति है तथापि दुबुद्धि उसे अपने वश 
में कर लेता है और रसोइये के रूप में उसके साथ रहने लगती है | 

एक बार यह रसोइया अपने किसी काय से ज़ोदाक को ख़श कर लेता है ओर पुरस्कार 
स्वरूप उसके कंधों के बीच के स्थान को चूमने की आजा चाहता है। राजा कुछ सममक नहीं 
पाता और उसको बात मान लेता है। किनदु जैसे हो रलोइवा शाही-पीठ चूमने लगता है, वैसे 
ही वहाँ से दो साँप निकल पढ़ते हैं। ये साँप किसी प्रकार मारे नहीं जा सकते ओर मनुष्यों के 
दिमागों को भोजन-रूप में पाने पर ही शान्त और स्थिर रह सकते हैं | कहना न होगा कि इस 
घटना के वाद से उसे लोग साधारणतवा साँपोंबाला राजा? कहने लगते हैं। 

ज़ोहाक अधीर हो उठता है न्नोर अंत में अपनी प्रजा को इन अद्म्ृत साँपों का 
शिकार बनाने पर विवश हो जाता है। यह शिकार श्रारम्भ हो जाता है और प्रति दिन दो 
मनुष्यों की हत्या होती है | फल यह होता हैं कि यह क्रम चलता-जाता है ओर आनेवाले १००० 
वर्षो में पूरा राज्य वीरान हो जाता है | स्वभावतः सारे फ़ारस-निवासी अपने राजा पर खीक 
उठते हैं और जब उसका सतन्नहवाँ ओर अंतिम पुत्र भी साँपों के भोजन के लिये पकड़वा-मंगवाया 
जाता है ती कावा नामक एक लोहार विद्रोह कर-उठता है। वह अपने चमड़े के अंगे से मंडे का 
काम लेकर शेष सारे लोगों को अपने चारों ओर जमा कर लेता है ओर उनसे कहता है कि 
उसके उस चमड़े के अंगे को अपनी जातीय-ध्वजा मानकर यदि वे उसके नीचे युद्ध करने का 
संकल्प करें तो वह उनकी भेंट जमशेद के फरीदू नामक पुत्र से करा सकता है ! उसका कहना 
है कि उसका जन्म बहुत रहस्थात्मक ढंग से जमशेद के प्रवास के समय हुआ है और उसे ही 
वास्तव में उनका राजा होना चाहिये | इस पर सारे फ़ारस-निवासी आनन्द से विहल हो-उठते 
हैँ और उस मंडे को अपना ऋंडा मानकर उसके नीचे लड़ने का संकल्प करने के बाद उस 
लोहार के नेतृत्व में फ़रीदू' से भंठ करने जाते हैं । के 
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इधर यद्यपि एक स्नेहमयी गाय ने ही एक रहस्थात्म ढड्ठ से माँ ओर दाई के रूप में 
फ़रीवू का लालन-पालन किया है तो भी ज़ोहाक उसे कई बार स्वप्न में देखता है ! शीघ्र ही 
उसका भय साकार होता है। 

जमशेद का पुत्र फ़रीदू अपनी माता-गाय के मरते ही उसकी बड़ी-बड़ी हड्डियों से एक 
गदा तैयार करता है और इस प्रकार हथियार से लैस होकर अपने देश-बा[सियों के साथ ज्ञोहाक पर 
हमला करता ओर उसे हरा देता है| इसके बाद वह ज़ोदाक को लोहे की ज़ंजीरों के द्वारा एक 
पहाड़ में जकड़वा देता है। यहां सांपों का शिकार हो-ये तमाम लोग-भूत बनकर उसे १००० 
वष तक सताते रहते हैं । 

इस प्रकार फ़रीदू अपनी शक्ति से जीते हुए, इस राज्य पर ५०० वर्षों तक इस तरह 
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शासन करता है कि फ़ारस प्रथ्वी का स्वग बन जाता है। 
इस लम्बे राज्य-काल के अंतिम दिनों में फ़रीदू अपने तीनों पुत्रों को पत्नियों की खोज 
में अरब सेजता है ओर उनके लोटने पर उनकी शारीरिक ओर मानसिक परीक्षा लेने के लिये 
एक परवाले-राक्षुस का रूप बनाकर उनका रास्ता घेर ल्लेता है। इस पर सबसे बड़ा लड़का यह 
कहकर, बहादुरी से, पीछे हट जाता है कि बुद्धिमान ओर चालाक व्यक्ति राक्षसों से नहीं लड़ा 
करते, किन्तु उसका छोटा भाई बिल्कुल लापरवाही से बिना अपनी रक्षा की चिन्ता किये, उसका 
सामना करने के लिये थ्रागे बढ़ता है, ओर तीसरा, न केवल अपने भाई को बचाने के लिये 
ही बल्कि व्यावहारिक बुद्धि से इस देत्य की गदन उतार लेने के लिये भी, अपने भाई के साथ 
अगला क़ृदम उठाता है। इस प्रकार यह सब देख-समझकर राजा अपना वास्तविक रूप धारण 
कर लेता है ओर कहता है कि गोकि वह अपने राज्य को तीन भागों में विभाजित करना चाहता 
है तो भी फ़ारस और ईरान का सब श्रेष्ट राज्य-भाग वह ईज नामक अपने छोटे पुत्र को ही 
देगा क्योंकि उसने साहस के साथ-साथ बुद्धिमानी का भी परिचय दिया है । 
शीघ्र ही राजकुमारों का विवाह हो जाता है और थोड़े समय बाद ईज नामक छोटे 
पुत्र के यहाँ एक पुत्री का जन्म होता है ! इस कन्या का लालन-पालन उसका बाबा फ़रीदू 
करता है। यथा समय यही पुत्री मनूचेहेर नामक पुत्र की माँ होती है । 
अब राज्य का बथ्वारा होता है और बाक़ी दोनों भाई एक होकर ईज का राज्य-भाग 
भी उससे छीन लेना चाहते हैं। बात बढ़ जाती है और यद्यपि वह स्वयं मार डाला जाता है 
किन्तु उसका नाती मनूचेंहेर अपने नाना की मृत्यु का बदला लेने के लिये अपने चचेरे नानाश्रों 
को हरा देता और मरवा डालता है | इसके बाद वह स्वयं सिंहासन ग्रहण करता है ओर अपने 
प्रिय सेवक को अभी अ्रभी जीते राज्यों में से एक राज्य का शासक बना देता है। यह काले 
बालों-वाला काला आदमी अपने नये वैभव से फूला नहीं समाता और तबतक उसका पूरा-पूरा 
सुख भोगता है जबतक उसे यह ज्ञात नहीं होता कि उसके अमी-अभी हुए पुत्र के बाल हिम से 
स्वेत हैं | " 
इतना सुनते ही वह उस जाल नामक बच्चे को अभिशाप का जीता जागता 
अबतार समझकर अलवुज़-पबत पर छोड़ आता है ओर सोचता है कि कुछ ही क्षणों में उसका 
दम निकल जायेगा। किन्तु वह नहीं जानता कि 'सीमुग़ या? ईश्वरीय विहग? नामक सोने के 
परोंवाल्ली टक अपूव बाज़ की मादा इस पद्दाड़ की चोटी पर रहती है। यही नहीं, बल्कि यहाँ उसने 
आबनूस ओर चन्दन का एक घोंसला भी बना रक्‍्खा है, इस घोंसले को सुगन्धित पदार्थों से पाट 
रक्‍्खा है और उसमें उन सभी प्रकार बहुमूल्य रत्नों का ढेर लगा रकखा है जिनकी चमक देखकर- 
देखकर वह फूली नहीं समाती | अतः इस बच्चे के रोने की ध्यनि सुनकर वह नीचे उतरती है, 
उसे बड़ी सावधानी से अपने शिकारी पंजों से साधकर अपने घोंसले में ले जाती है और श्रपने 
दो बच्चों के समीप ही लेटा देती है। यह दोनों बच्चे इस शिशु-राजकुमार से बड़ा स्नेह करते हैं 
लेकिन जबतक वह सयाना होकर बह उन रक्ों से खेलने लायक हो-हो उसके बहुत पहले ही वे 
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विस्तृत आकाश में उड़ने योग्य ले-जाने ओर उड़ने लगते हैं | 

किन्तु ज़ाल के आठ वष के होते ही उसका पिता अपनी भयंकर भूल अनुभव 
करता है ओर सोचता है कि उसने बड़ा भारी पाप किया है। इसी समय यह स्वप्न देखकर वह 
बहुत सन्‍्तोष और सुख लाभ करता है कि उसका पुत्र अभी जीवित है और 'सीसुग् ? की देख-रेख 
में बड़ा हो रहा है ।'अतएवं वह शीघ्र ही उस पहाड़ पर जाता है और उस देवी विहग से 
अपने पुत्र की भीख मांगता है। इस पर वह सोने के परोंवाली बाज की मादा उस बच्चे को 
एक पर देकर आदेश देता है कि आवश्यता पड़ने पर वह उसे आग में डाल दे। इसके बाद 
उसे जी भर प्यार करने के बाद वह उसे उसके पिता को सौंप देता है। 

अब उसका पिता किशोर ज़ाल का पालन-पोषण करता है, किन्तु थोड़े ही दिनों में 
अपनी शक्ति ओर अपनी वीरता के लिये वह इतना प्रसिद्ध हो जाता है कि अब निविवाद हो 
जाता है कि समय आने पर वह संसार का महानतम योद्धा बनेगा | 

थोड़े समय बाद अपनी युवावस्था के आरम्भ में ही यह वीर काबुच्ञ की यात्रा करता है ! 
यहाँ उसकी निगाह रोदाबा नामक राजकुमारी पर पड़ती है! यह राजकुमारी सांपोंबाले? राजा 
की जाति की है। इधर भूरे बालोंवाले -इस युवा योद्धा के आने की सूचना से राज-दरबार में 
इतनी खलबली मच जाती है कि राजकुमारी उसकी प्रशंसा-मात्र से उससे प्रेम करने लगती है 
ओर उससे मिलने को उत्सुक हो-उठती है। , 

एक दिन राजकुमारी की कुछ दासियाँ ज़ाल के पड़ाव के समीप गुलाब के फूल चुन 
रही हैं कि ज़ाल एक चिड़िया पर निशाना लगाता है। यह चिड़िया इन दासिओं के बीच आ- 
गिरती है ओर इस तरह इन सबको उसके पास पहुँचने का सुयोग मिल जाता है। उधर वह स्वयं 
भी रोदाबा के सौन्दयय की इतनी प्रशंसा सुन चुका है कि उसकी दासिओं को अपने समीप पाते 
ही वह उनसे उसके विषय में कितने ही प्रश्न करता है ओर उनके चलते समय राजकुमारी के 
लिये कितने ही रत्न उन्हें देता है। वे इन उपहारों को रोदाबा के पास ले जाती हैं। ये उपहार 
भेंट की कड़ी बन जाते हैं और राजकुमारी तुरन्त ही ज़ाल को बुलवा भेजती है। वह जाता है 
ओर राजकुमारी की खिड़की के नीचे पहुंचकर ऐसे मधुर स्वरों में विह्वग गाता है कि राजकुमारी 
दूसरे ही क्षण बारजे पर आ जाती है ओर अपने लम्बे-काले केश-पाश नीचे लथकाकर संकेत 
करती है कि वह इनके सहारे ऊपर चढ़ आये। किन्तु यह सोचकर कि राजकुमारी को किसी 
प्रकार को चोट ने पहुँचे वह उसकी वेणी का सहारा नलेकर एक छण बाद ही कमन्द की 
युक्ति से सरलता से उसके पास पहुँच जाता है। वहाँ यह फ़ारस का 'रोमियो? अपनी इस 
जूलियठ? का प्रणय लेकर उसे पत्नी बना लेने की प्रतिज्ञा करती हैं।. 
. 7“ क्रतःकाल इस अज्ञात, रहस्य-संयोग की बात राजा और रानी के कानों तक पहुँचती 
है | अब वे इस युवा वीर को बुलवाते हैं और भरे-दरवार में चाहते हैं कि बह अपने को राज- 
कुमारी का अधिकारी सिद्ध करे। इस पर ज़ाल छुः पहेलियाँ सुलक्ाकर अपनी बुद्धिमता का ही 
परिचय नहीं देता, बल्कि अपनी अन्य योग्यताओं और विशेपताओ्रों के विस्मपजनक उदाहरण भी 
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उनके सामने रखता है। इसी समय देववाणी होती है कि इस संयोग के परिणामस्वरूप एक ऐसे 
अभूतपूर्व योद्धा का जन्म होगा जो अपनी मातृ-मूमि की सभी प्रकार मर्यादा बढ़ायेगा। इस 
प्रकार अ्रब॒ सब भाँति सन्तुष्ट होकर राजा-रानी उसे अपनी पुत्री के साथ विवाह करने की 
अनुमति दे देते हैं । 

विवाह हो जाता है ओर यह नव दम्पति कितने ही व्षे। तक सुख और आनन्द का 
जीवन व्यतीत करते हैं कि एक दिन रोदाबा का प्राण संकट में पड़ जाता है। ज्ञाल को उस देव- 
विहग की बात याद है, अतएव वह तुरन्त ही उसके द्वारा दिया गया पर आग में डाल देता है, 
किन्तु घबड़ाहट के कारण उसका हाथ इस तरह काँप रहा है कि उसका एक कोना ही जलन पाता 
है | फिर भी उसका कोना ही इतना अधिक हो जाता है कि सीमुग़ ? तुरन्त ही आ-पहुँचती है । 
यहाँ पहुँचते ही वह प्रहल्ले अपने प्रिय बालक की चिन्ता करती है ओर फिर उसके कान में जादू 
का एक ऐसा शब्द फूँक देती कि है उसके द्वारा वह अ्रपनी पत्नी की जान तो बचा ही लेता है, 
रुस्तम नामक वीर, ओर शक्तिशाली पुत्र का प्रतापी पिता होना भी उसी समय निश्चित 
कर लेता है । 

यथा समय रुस्तम का जन्म होता है। रुस्तम अभी तक पैदा हुये किसी भी बच्चे से 
अधिक बली ओर सुन्दर है । उसे पालन के लिये दस दाइयों की आवश्यकता होती है ओर माँ 
का दूध छोड़ते ही वह पाँच पुरुषों के बराबर भोजन करता है | इस प्रकार आठ वर्ष की आयु 
तक वह इस योग्य हो जाता है कि अपने एक घंसे से ही किसी भी श्वेत, उन्मत्त हाथी के प्राण 
हर लेता है | यही नहीं, यह फारसीमीम अपने बचपन में ऐसे कितने ही अनहोने काय कर 
अपने अ्भूतपूव शोय का परिचय देता है। 

अंत में जब तातारों का सरदार श्रफ़रासियाब उसके राज्य पर हमला करता है शोर 
शत्तों से उसका संहार करना चाहता है तो रुस्तम युद्ध में भाग लेने की इच्छा प्रकट करता है। 
उधर संकट अस्त फ़ारत-निवासी 'ज्ञाल? के पास जाकर इस भयंकर शत्रु का सामना कर उसे हराने 
की प्राथना करते ही हैं कि बह बीर अपने बुढ़ापे की दुद्दाई देकर ह्ुब्ध होकर उत्तर देता है कि 
अब वह स्वयं_तो इस काय के योग्य नहीं रह गया, किन्तु उसका पुत्र रुस्तम उसके स्थान पर दुश्मन 
से लोहा लेगा ! इसके बाद रुस्तम को युद्-त्षेत्र के लिये विदा करने से पहिले वह चाहता है कि 
वह अपने लिये कोई उपयुक्त घोड़ा चुन ले । दूसरे द्वी क्षण सेकड़ों घोड़े उसके सामने लाये जाते 
हैं ओर वह उन सब में से रक़्श (बिजली) नामक एक ऐसा गुलाबी रंग का बछुड़ा चुनता है 
जिस पर अब तक कोई सवार ही नहीं हो सका है। यह घोड़ा उसके रास हाथ में लेते दी उससे 
परच जाता है ओर किसी की आज्ञा पालन करने के नाम पर पहली बार रुस्तम के संकेत पर 
नाचता हे | इसके बाद रुस्तम अपनी गदा संभालता है और दुबुर्द्धि के द्वारा रण-स्थल में भेजे 
गये शत्रुओं का सामना करने के लिये प्रस्थान करता है ! वह रण-स्थल में पहुँचते ही शत्रु को 
मार भगाता है ओर पुराने शाही वंश के कैकोबाद को तर््त पर बैठालता है | 

यह बुद्धिमान केकोबाद सो वर्ष तक बड़ी शान्ति राज्य करता है, किन्तु उसका 
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उत्तराधिकारी-पुत्र कैकाऊस बड़ा मूर्ख प्रमाणित होता है | बह अपने राज्य विस्तार से सन्तोंष न 
कर माजिनदरान के राज्य को भी जीत लेना चाहता है : साज़िनदरान इस समय दैत्यों के हाथ 
में हैं, किन्ठु एक स्वर से उसका गुणगान सुनकर कैकाऊस उसके ये इतना ललचा-उठता है 
कि वह किसी अन्य संकट की चिन्ता नहीं करता ! 

केकाऊस का यह प्रस्ताव ज़ाल तक पहुँचता है | जाल उसका घोर विरोध करता है और 
उसे रोकने का भी: यत्ञ करता है, किन्तु बह एक नहीं सुनता और माज़िनदरान को जीत लेने के 
लिये कूच कर देता है | यहाँ पहुँचने पर वह हार जाता है और वह दैत्य उसकी और उसकी सेना 
की राख फोड़ने के बाद उन्हें जेलख़ानों में डलवा देते हैं। किन्तु जैसे ही इस दुदर्शा की सूचना 
ज़ाल को मिलती है वह तुरन्त ही रुस्तम को इस मूल शातक की सहायता करने के लिये रवाना 
करता है ओर कहता है कि यदि उसे ऊबड़-खावड़ रास्ता पसन्द हो और यदि वह राह की सारी 
कठिनाइयों का बहादुरों से सामना करने को तैयार हो तो वह उसे एक ऐसा रास्ता बतला सकता 
है, जो उसे सात दिन में ही माज़िनदरान पहुँचा दे, गोकि यों तो साधारणतया वहाँ पहुँचने में 
छु; महीने लगते है ओर कैकाऊस को वह मंजिल तय करने में छः महीने लगे भी हैं | 

स्वभावतः रुस्तम अपेक्षाकृत समीप का छोटा रास्ता अपने लिये चुनता है और रवाना 
होता है। पहले दिन वह एक जंगली गधे का शिकार करता है, जिसे रात को विश्राम करने के 
पहिले भून कर खाता है। कुछ भुना हुआ मांस बच रहता है । उसकी सुगन्धि से आक्ृष्ट होकर 
एक शेर उसके पड़ाव में आ-पहुँचता है ओर रुस्तम पर आधात करना ही चाहता है कि उसका 
साहसी घोड़ा उस पर टूट पड़ता है और अपनी टापों और अपने दाँतों के सहारे उससे तब तक 
लड़ता रहता है जब तक क्रि अन्त में हिंसक शेर मर नहीं जाता! इधर शेर मरता है, यह लड़ाई 
रुकती हे ओर उधर रुस्तम जाग-उठता है | वह एक क्षण में हो सारी परिस्थिति समझ लेता है 
ओर इस लापरवाही से अपनी जान संकट में डाल देने के लिये रक््श को बहुत डांटता है और 
आदेश देता है कि भविष्य में जब कभी ऐसा अवसर आये वह उसे अपनी सद्दायता के लिये 
अवश्य बुला ले ! 

दूसरे दिन की यात्रा में रुस्तम इधर-उघर भटकते एक भेड़े का पीछा करता है ओर 
शीघ्र ही एक पहाड़ी करने के समीप पहुँच कर प्यास से मरते-मरते बचता है ! तीसरी रात को 
उसका घोड़ा अस्सी गज़ लम्बे एक राक्ुस को अपनी ओर आता हुआ देख कर अपने 
स्वामी को जगाता है, क्गेंकि उसे आदेश मिल चुका है कि बिना उसे सूचित किये वह किसी शत्रु 
पर हमला न करे ! वह कितनी ही बार हिनहिनाता है ओर उसके हर बार हिनहिनाते ही राज्तुस 
अदृश्य हो जाता है | रुस्तम उठता है ओर आसपास कुछु न देख कर विश्राम में विश्न डालने के 
लिये रक््श की बड़ी भत्संना करता है | किन्तु तीसरी बार उसकी दृष्टि राक्षस की अंगारे जैसी आँखों 
पर पड़ जाती है और वह ट्रन्त ही श्राक्रमण कर उसके प्राण इर लेता है। चौथे दिन और भी 
महत्वपूर्ण साइस भरी घटनायें घटती हैं और पांचवे दिन रुस्तम जादू के देश से जा रहा है कि 
उसे एक जादूगरनी मिलती है जो नाना प्रकार के छुल-छु्मों से उसे जीत लेना चाहती है| वह 
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उनके सामने रखता है। इसी समय देववाणी होती है कि इस संयोग के परिणामस्वरूप एक ऐसे 
अभूतपूर्व योद्धा का जन्म होगा जो अपनी मातृ-मूमि की सभी प्रकार मर्यादा बढ़ायेगा | इस 
प्रकार अब सब भाँति सन्तुष्ट होकर राजा-रानी उसे अपनी पुत्री के साथ विवाह करने की 
अनुमति दे देते हैं। 

विवाह हो जाता है और यह नव दम्पति कितने ही व्षे। तक सुख और आनन्द का 
जीवन व्यतीत करते हैं कि एक दिन रोदाबा का प्राण संकट में पड़ जाता है | ज्ञाल को उस देब- 
विहग की बात याद है, अ्रतएव वह तुरन्त ही उसके द्वारा दिया गया पर आग में डाल देता है, 
किन्तु घबड़ाहट के कारण उसका हाथ इस तरह काँप रहा है कि उसका एक कोना ही जल्न पाता 
है| फिर भी उसका कोना ही इतना अधिक हो जाता है कि सीमुग्र ? तुरन्त ही आ-पहुँचती है । 
यहाँ पहुँचते ही वह प्रहत्े अपने प्रिय बालक की चिन्ता करती हे ओर फिर उसके कान में जादू 
का एक ऐसा शब्द फक देती कि है उसके द्वारा वह अपनी पत्नी की जान तो बचा ही लेता है 
रुस्तम नामक वीर, ओर शक्तिशाल्ली पुत्र का प्रतापी पिता होना भी उसी समय निश्चित 
कर लेता है । 

यथा समय रुस्तम का जन्म होता है। रुस्तम अभी तक पैदा हुये किसी भी बच्चे से 
अधिक बली ओर सुन्दर है | उसे पालन के लिये दस दाइयों की आवश्यकता होती है ओर माँ 
का दूध छोड़ते दी वह पाँच पुरुषों के बराबर भोजन करता है | इस प्रकार आठ वष की आयु 
तक वह इस योग्य हो जाता है कि अपने एक घँसे से ही किसी भी श्वेत, उन्मच हाथी के प्राण 
दर लेता है। यही नहीं, यह 7रास्शीभीम अपने बचपन में ऐसे कितने ही अनहोने काय कर 
अपने अभूतपूव शोय का परिचय देता है। 

अंत में जब तातारों का सरदार अफ़रासियाब उसके राज्य पर हमला करता है ओर 
श्त्रों से उसका संहार करना चाहता है तो रुस्तम युद्ध में भाग लेने की इच्छा प्रकट करता है। 
उधर संकट ग्रस्त फ़ारत-निवासी 'ज्ञाल? के पास जाकर इस भयंकर शत्र का सामना कर उसे हराने 
की प्राथना करते ही हैँ कि वह बीर अपने बुढ़ापे की दुह्ई देकर क्षुब्ध होकर उत्तर देता है कि 
अब वह स्वयं तो इस कार्य के योग्य नहीं रह गया, किन्तु उसका पुत्र रुस्तम उसके स्थान पर दुश्मन 
से लोहा लेगा | इसके बाद रुस्तम को युद्ध-क्षेत्र के लिये विदा करने से पहिले वह चाहता है कि 
वह अपने लिये कोई उपयुक्त घोड़ा चुन ले । दूसरे द्वी क्षण सैकड़ों घोड़े उसके सामने लाये जाते 
हैं ओर वह उन सब में से रक़्श (बिजली) नामक एक ऐश़ा गुलाबी रंग का बछुड़ा चुनता है 
जिस पर अब तक कोई सवार ही नहीं हो सका है। यह घोड़ा उसके रास हाथ में लेते ही उससे 
परच जाता है ओर किसी की आज्ञा पालन करने के नाम पर पहली बार रुस्तम के संकेत पर 
नाचता है। इसके बाद रुस्तम अ्रपनी ग़दा सेमालता है और दुबुद्धि के द्वारा रण-स्थल में भेजे 
गये शत्रुओं का सामना करने के लिये प्रस्थान करता है ! वह रण-स्थल में पहुँचते ही शत्रु को 
मार भगाता हे ओर पुराने शाही बंश के कैकोबाद को तख््त पर बैठालता है। 

यह बुद्धिमान केकोबाद सो वर्ष तक बड़ी शान्ति राज्य करता हे, किन्तु उसका 
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उत्तराधिकारी-पुत्र केकाऊस बड़ा मूख प्रमाणित होता है। वह अपने राज्य विस्तार से सन्‍्तोष न 
कर माजिनदरान के राज्य को भी जीत लेना चाहता है : साज़िनदरान इस समय देत्यों के हाथ 
में हैं, किन्तु एक स्वर से उसका गुण्गान सुनकर कैकाऊस उसके ये इतना ललचा-उठता है 
कि वह किसी अन्य संकट की चिन्ता नहीं करता ! 

कैकाऊस का यह प्रस्ताव ज़ाल तक पहुँचता है | जाल उसका घोर विरोध करता है और 
उसे रोकने का भी. यत्र करता हे, किन्तु वह एक नहीं सुनता और माज़िनद्रान को जीत लेने के 
लिये कूच कर देता है| यहाँ पहुँचने पर वह हार जाता है ओर वह दैत्य उसकी ओर उसकी सेना 
की आँख फोड़ने के बाद उन्हें जेलख़ानों म॑ डलवा देते हैं। किन्तु जैसे ही इस दुदर्शा की सूचना 
ज़ाल को मिलती है वह तुरन्त ही रुस्तम को इस मूख शासक की सहायता करने के लिये रवाना 
करता है और कहता है कि यदि उसे ऊबड़-खायड़ रास्ता पसन्द हो ओर यदि वह राह की सारी 
कठिनाइयों का बहादुरों से सामना करने को तैयार हो तो वह उसे एक ऐसा रास्ता बतला सकता 
है, जो उसे सात दिन में ही माज़िनदरान पहुँचा दे, गोकि यों तो साधारणतया वहाँ पहुँचने में 
छु; महीने लगते है और कैकाऊस को वह मंजिल तय करने में छः महीने लगे भी हैं। 

स्वभावतः रुस्तम अपेक्षाकृत समीप का छोटा रास्ता अपने लिये चुनता है और रवाना 
होता है। पहले दिन वह एक जंगली गधे का शिकार करता है, जिसे रात को विश्राम करने के 
पहिले भून कर खाता है। कुछ भ्ुना हुआ मांस बच रहता है | उसकी सुगन्धि से आक्ृष्ट होकर 
एक शेर उसके पड़ाव में आ-पहुँचता हे ओर रुस्तम पर आधात करना ही चाहता है कि उसका 
साहसी घोड़ा उस पर दूट पड़ता है ओर अपनी ठापों ओर अपने दाँतों के सहारे उससे तब तक 
लड़ता रहता है जब तक कि अन्त में हिंसक शेर मर नहीं जाता! इधर शेर मरता है, यह लड़ाई 
रुकती है और उधर रुस्तम जाग-उठता है। वह एक छण में ही सारी परिस्थिति समझ लेता हे 
ओर इस लापरवाही से अपनी जान संकट में डाल देने के लिये रक््श को बहुत डांग्ता है श्र 
आदेश देता है कि भविष्य में जब कभी ऐसा अवसर आये वह उसे अपनी सहायता के लिये 
अवश्य बुला ले ! 

दूसरे दिन की यात्रा में रुस्तम इधर-उधर भटकते एक सेढ़े का पीछा करता है ओर 
शीघ्र ही एक पहाड़ी करने के समीप पहुँच कर प्यास से मरते-मरते बचता है | तीसरी रात को 
उसका घोड़ा अस्सी गज़ लम्बे एक राक्षस कों अपनी ओर आता छुआ देख कर अपने 
स्वामी को जगाता है, क्योंकि उसे आदेश मिल चुका है कि बिना उसे सूचित किये वह किसी शत्रु 
पर हमला न करे ! वह कितनी ही बार हिनहिनाता है और उसके हर बार हिनहिनाते ही राक्षस 
अदृश्य हो जाता है। रुस्तम उठता है और आसपास कुछ न देख कर विश्वाम में विन्न डालने के 
लिये रक़्श की बड़ी भर्त्सना करता है । किन्तु तीसरी बार उसकी दृष्टि राक्षस की अंगारे जैसी आँखों 
पर पड़ जाती है और वह ट्रन्त ही श्राक्रमण कर उसके प्राण हर लेता है । चौथे दिव ओर भी 
महत्वपूर्ण साइस भरी घटनाये घटती हैं और पांचवे दिन रुस्तम जादू के देश से जा रहा है कि 
उसे एक जादूगरनी मिलती है जो नाना प्रकार के छुल-छुपों से उसे जीत लेना चाहती है। वह 
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उसे दावत देती है और वह स्वीकर करता है, किंतु ज्योंही वह दावत में मदिरा का पात्र उसकी 
और बढ़ाती है, रुस्तम उससे आग्रह करता है कि ईश्वर के नाम पर वह उसे स्वयं पी डाले | 
जादूगरनी विवश हो जाती है ओर उस मदिरा का पान करते ही उसका बनावटी रूप उससे 
कोसों दूर भाग जाता है। अब रुस्तम उसका सिर उतार लेता है। 

छुठे दिन रुस्तम किसी ऐसे प्रदेश से निकलता है जहाँ सूरज कभी चमकता ही नहीं | 
यहाँ उसका बुद्धिमान घोड़ा उसे रास्ता दिखलाता है | इस प्रकार सातब दिन वह ऐसे प्रान्त में 
पहुँचता है जहाँ घोर प्रकाश है और जहाँ वह विश्राम करने के लिये लेट-रहता है | इसी समय 
माज्नदरान के निवासी उसका अचरज पूर्ण घोड़ा खोलकर ले-भागते हैं | इतने में रुस्तम सो कर 
उठता है और अपना धोड़ा वहाँ-देख कर घबड़ा जाता है, किंतु उसे पता लगता है कि घोड़ा 
अपने छुटकारे के लिये बराबर लड़ता रहा है। वह उसकी टापों के निशानों का सहारा ल्षेता है 
और उनका अनुकरण कर शीघ्र ही माज़िनदरान पहुँच जाता है | यहाँ उन राक्षमों से वह इतना 
भयंकर युद्ध करता है कि वे घोड़ा तो लोटाल ही देते हैं, उमे उस गुफा का रास्ता भी बतल्ा 
देते हैं जिसमें उसके देश-बासी क़ेदी रक्‍्खे गये हैं | 

इस गुफ़ा के सामने पहुँचते ही वह देखता है उससे लड़ने के लिये कितने ही राक्षस 
तैयार-खड़े हैं| बह शीघ्र ही उन सब का काम तमाम करता है। इसके बाद बह उस फ़ारसी-नरक 
में प्रवेश करता है, और अपने साथियों से मिलता है | वह उन सब को अन्धा पा कर बहुत 
खीऋ-उठता है और कोई यज्ञ न देख कर श्वेत दैत्य का रक्त बूँद बूँद कर उनकी 
आँखों में व्पकाता है! फलत; विस्माय की बात है कि वे सब पहले को भाँति ही देखने 
लगते हैं । 

इस भांति रुस्तम विश्वविजयी की उपाधि प्राप्त करने के बाद अस्थिर-बुद्धि कैकाऊस 
को उसके राज्य तक पहुँचा आता है | किन्तु वह अपनी पिछली बड़ी भूल से ही सन्तुष्ट नहीं 
होता और एक के बाद दूसरी भर्यंकर भूले करता है, यहां तक कि अपने द्वारे बनाये हुये एक 
विशेष प्रकार के वायूबान पर चढ़ कर हवा में उड़ने की कोशिश करता है | यह जद्याज़ और कुछ 
नहोकर के एक दरी है, जिसके चार कोनों पर चार भूखे बाज़ बंधे हुये हैं | ये बाज ऊंचाई पर 
लटके हुये गोश्त के ठुकड़ों लोभ से इस दरी के साथ उंचे उड़ने का प्रयास करते हैं| किन्तु एक 


वार फिर रुस्तम अपने अध्यवसाय और यत्ञ से इस मूर्ख राजा कैकाऊस की प्राण-रक्षा करता है। 
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इसी बीज में पयंटन करते-करते रुस्तम किसी राजा के दरबार में आ पहुँचता है | इस 
राजा पुत्री उसकी चर्चा-सात्र से उस पर मोहित हो जाती है और उसकी असावधानी में उसका घोड़ा 
खुलवा लेती है | रुस्तम बहुत क्रोधित हो उठता है और राजा से अपने घोड़े की मांग करता है। 
इस पर राजा उसे विश्वास दिलाता है कि दूसरे दिन उसका घोड़ा उसे मिल जायेगा | इसी रात 
में सुन्दरी राजकुमारी तहमीना सब को आँख बचा कर उसके कमरे में घुस आती है, उसे जगाती 
है ओर उसे बचन देती है कि यदि वह उससे विवाह कर लेगा तो उसे उसका घोड़ा निश्चित 
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रूप से मिल जायेगा | रुस्तम उसके सोन्दय और उसकी शालीनता पर इतना रीम-उठता दे कि 
उसका प्रस्ताव स्वीकार कर उसके आकषण मे फंस जता है ओर-कुछु काल उसके पास हो रहदा- 
आता है। 

इसी बीच में मूख शासक कैकाऊस को उसकी सहायता ओर सेवान्ों की आवश्यकता 
होती है ! किन्तु, तहमीना से इस समय लम्बी यात्रा नहीं हो सकती क्योंकि वह गसवती है अतएव 
रुस्तम उससे हृदय से विदा लेता है। चलते समय वह उसे एक अर पारदर्शी ताबीज़ देता है, 
जिसपर सीमुगश़ की मूत्ति बनी हुई है ओर वह अपनी नवन्यज्ञी को आदेश देता है कि यह 
आभूषण वह अपने होनेवाले शिशु को पहना दे | 

समय आने पर यह सुन्दरी राजकुमारी मनोहर पुत्र की माता बनती है जिसका नाम 
वह सोहराब (सूरज की रोशनी) रखती है किन्तु, उसे डर है कि पुत्र-जन्म की बात सुनते हो थोड़े 
समय बाद रुस्तम आयेगा ओर युद्ध-विद्या की शिक्षा देने के लिये उसके प्रिब-पुत्र को उससे 
छीनकर बहुत दूर ले जायगा, अतएव वह पुत्र के स्थान पर पुत्री-जन्म को खूचना उसके पास 
भेज देती है ।***“***** कहना न होगा कि फ़ारस में लड़कियों को अधिक महत्व नहीं दिया 
जाता, इसीलिये रुस्तम अपने शिशु के विषय में भविष्य में पूछ-ताँछ नहीं करता और अपने 
राजा की सेवाश्रों में इतना अधिक व्यस्त रहता है कि उसे दुबारा अपनी पक्की से मिलने का 
अवकाश भी नहीं मिलता | उधर सोहराब बढ़ा होता-रहता है । 

थोड़े समय बाद सोहराब सयाना होता है ओर अपने पिता से मिलने को उत्सुक हो- 
उठता है| तहमीना को आशंका है कि अपने पिता का परिचय पाते हो सोहराब भी उसकी 
भाँति ही युद्ध में भाग लेने लगेगा, अतएव वह बहुत दिनों तक उसके पिता और उसके जन्म 
की बात उससे नहीं बतलाती | किन्तु अंत में वह देखती है कि वह उसे अपने साथ बांधकर न 
रख पायेगी, अतएव वह उससे सारी कथा विस्तार में बतलाती है। 

किशोर सोहराब आरम्भ से ही रुस्तम का अन्ध-प्रशंसक है, अतः अब अपने को 
उसका पुत्र जान कर गद्गद्‌ हो उठता है और आनन्द से फ़ूला नहीं समाता : 

>< >< 

इधर सारे फ़ारस-निवाती इस मूख राजा से तंग आने के कारण पीछा छुड़ाना 
चाहते हैं और अब सोहराब चाहता है कि उसके स्थान पर उसका पिता फ़ारस पर राज्य करे 
अ्तएव वह तारतारों को फ़ारस के विरोध में सहायता देने का वचन देता है ओर लड़ाई के 
मैदान के लिये अपनी माता से विदा माँगता है। उसकी माँ उसे इस चेतावनी के साथ विदा 
देती है कि वह ध्यान रक्खे और अपने पिता से कभी लोहा न ले। किन्तु इस चेतावनी के 
बाद भी उसका दिल नहीं मानता और वह सोचती है कि कहीं ऐसा न हो कि सोहराव अपने 
पिता को न पहिचाने पाये, अतएव वह दो ऐसे स्वामिभक्त सेवक उसके साथ कर देती है 
जोकि रुस्तम को भली भाँति जानते-पहिचानते हैं । 

उधर तातारों का सरदार अफ़रासियाब सोहराब को सहायता का आर 
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बहुत प्रसन्न होता है और अपने सब वीरों को सचेत कर देता है कि फ़ारस की सेना में रुस्तम 
को देखकर भी कोई सांस न ले और सोहराब को किसी प्रक्रार का संकेत न करे। बह बड़ी 
चालाकी का दम भरता है ओर समभता है कि इस प्रकार अनजाने में विता पुत्र के द्वारा अवश्य 
ही मार डाला जायगा | इतना ही नहीं, उसे तो यह भी विश्वास है कि इस प्रकार पिता-पुत् 
दोनों से मुक्ति पाकर वह स्वयं फ़ारस का राजा हो जायेगा ! 
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लड़ाई छिड़ती है ओर सोहराव को अपने श्रपूव साहस का परिचय देने के लिये कई - 
बार विरोधियों से गथ जाना पड़ता है | एक बार तो ,उसे एमेज़न्‌" देश की एक वीरांगना की 
चुनोती स्वीकार करनी पड़ती है किंतु वह चालाकी से अपने पाण बचाकर निकल भागती है ! इस 
बीच में सोहराब के हृदय में यह आशा बराबर बनी रहती है कि कभी-न-कभी तो वह क्षण 
अायेगा ही जब उसका और उसके पिता का सामना होगा । इसीलिये जैसे ही कोई विशेष शत्र 
योद्धा उसके सम्मुख आता है ओर लड़ाई भयंकर हों-उठती है, वह अपने साथियों की ओर 
उत्सुक दृष्टि से देखने लगता है ओर उसका परिचय पाना चाहता है, ताकि यह निश्चित हो 
जाय कि वह वीर-विशेष रुस्तम ही है ! 

इसी बीच में अपना खेल बिगड़ता देखकर मूख राजा रस्तम को बुलवा भेजता है ! 
रुस्तम सारी परिस्थित का ठीक अनुमान कर लेने के लिये जासूस के रूप में तातारों की सेना 
में प्रवेश करता है। यहाँ उसकी दृष्टि सोहराब पर जा गड़ती है। 

वह सोहराब की वीरता की कितनी ही बात इस समय के पहले भी सुन चुका है, किन्तु 
इस समय वह उससे इस बुरी तरह प्रभावित होता है कि उसकी प्रशंसा करने पर विवश हो 
जाता है। इसी समय सोहराब की सहायता के लिये उसकी माँ के द्वारा भेजे गये उन दो सेवकों 
की दृष्टि रस्तम पर पड़ती है ओर वे सोहराब को संकेत करना ही चाहते हैं कि रुस्तम उन दोनों 
को तलवार के घाट उतार देता है। इस प्रकार कोई ऐसा व्यक्ति वहाँ नहीं रहता जो कि पिता- 


पुत्र का सामना होने पर पिता को उसके पुत्र का-परिचय दे और पुत्र से कहे कि उसका प्रतिद्वंदी 
ओर कोई नहोकर उसका पिता रुस्तम है। 
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लड़ाई कुछु देर तक चलती रहती है कि सोहराब फ़ारस-निवासियों को दन्द-युद्ध के 
लिये ललकारता है। उसकी अभिलापा है कि फ़ारसी-वीर एक-एक कर आगे आये ओर उससे 
लोहा ले' | वह चाहता है कि इस प्रकार सब को जीतकर वह इतना प्रसिद्ध हो जाये कि उसकी 
धाक की चर्चा रुस्तम तक पहुँचे, वह उसके पिता आदि का नाम जानने की चेष्टा करे और 
इस प्रकार दोनों की भगठ हो जाये ! 

किंतु सोहराब का ऐसा आतंक है कि कोई भी फ़ारसीशयोद्धा उसके सामने आने का 
साहस नहीं करता, प्रत्युत सब-के-सब रुस्तम से अनुरोध करते हैं कि वह स्वयं आगे आये ओर 





१एक कल्पनात्मक राष्टू जिसमें दीरांगनाय बसती हैं । 
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उस किशोर का गव चूर करे | किंतु रुस्तम डरता है कि कहीं ऐसा न हो कि ऐसा बीर और 
इतना साहसी नव-युवक अपने विरोधी का नाम सुनते ही हतोत्साहित हो जाब ओर मैदान से साग 
खड़ा हो, अथवा कहीं ऐसा न हो कि उसे अपने ऊपर आवश्यकता से अधिक घमंद हो-उठे कि 
उसके लिये रुस्तम को भी हथियार अहण करना पड़ा ओर वह हार जाय, अतएव वह एक दूसरे 
ही वेश में मैदान में उतरता है ! 

उधर एक लम्बे-तगढ़े, बूढ़े योद्धा को अपनी ओर आता हुआ देखकर सोहराव अजब 
ढद्क से हिल-उठता है। इसी समय उसके हृदय से ध्वनि होती है कि रुस्तम यही है, रुस्तम यही 
है, अतएव इस प्रकार पूव-सूचना पाकर वह उसकी ओर दौड़ता है और बहुत विनीत होकर उससे 
उसका नाम पूछुता है| उधर रुस्तम का हृदय भी इस यवक को देखकर एक अद्भुत कोमलता 
से भर जाता है और वह मन ही मन स्वीकार करता हैं कि यदि सोहराव उसका पुत्र होता अथवा 
उसके एक पुत्र होता जो देखने म॑ सोहराब की तरह होता तो उसे सचमुच ही बड़ी प्रसन्नता 
होती | उसका विचार है कि उस स्थिति भें वह प्रयज्ञ करता कि वह अपनी चुनौती वापिस ले ले ! 
किन्तु दूसरे ही क्षण वह सेमलता है ओर सोहराव की उत्कंठा की चिन्ता न कर बहुत हृड़ता से 
अपना नाम बतलाने से इन्कार कर देतः है ! इसके बाद यह देखकर कि वह अपनी हृठ पर अड़ा 
हुआ है रुस्तम उससे कहता है कि वह बेकार की बकब॒क न कर यद्ध करे ! 
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यद्ध आरम्भ होता है ओर आरम्भ के तीन दिनों में शक्ति और रण-कौशल में पिता 
और पुत्र दोनों ही बराबर उतरते हैं| किन्तु इस बीच में सोहराव रुस्तम की ओर बरावर आरृष्ट 
होता-रहता है। इसीलिये एक बार गिर पड़ने पर भी वह बूढ़े योद्धा को उठकर संभल लेने का 
समय देता है और उस पर आघधात नहीं करता। यही नहीं कई बार वह उससे लड़ाई 
रोक कर तलवारों को म्यानों में रखने का भी आग्रह करता है | दूसरी ओर रुस्तम को भी उसी 
प्रकार की सावनाये सताती रहती हैं, किन्तु वह उनसे बराबर संघर्ष करता रहता है ओर अपने 
विरोधी पर ताने कसते हुये दूने ओर चौोगुने उत्साह से गुथा-रहता है । 

किन्तु पाँचव दिन जैसे ही रुस्तम सोहराव की ओर बढ़ता है, फ्रारसी जोश के मारे 
आपे से बाहर हो जाते हैं ओर रुस्तम-रुस्तम के युद्ध के नारे लगाने लगते हैं | इस प्रियतम नाम 
की थ्वनि-मात्र से ही सोहराब के हाथ-पैर इस तरह ढीले हो उठते हैं किन तो वह उसका 
सामना करने योग्य रह जाता है ओर न उसका वार बचाने योग्य ! फल यह होता है कि वह 
अपने पिता के घातक प्रहार के साथ ही प्रथ्वी पर दृह-पड़ता है ।.. ...उसका अंतिम क्षण समीप 
हे, किन्तु वह कराह-कराह कर अपने विरांधी को सचेत करता है कि वह अ्रपनी विजय पर ईमान- 
दारी की छाप लगाकर गबव न करे, क्योंकि उसके पिता के नाम के अतिरिक्त कोई भी शक्ति उसे 
इस प्रकार निहत्था न कर सकता थी और उस स्थिति में युद्ध का परिणाम कुछ ओर भीहों 
सकता था । 

सोहराव का यह वाक्य सुनते ही रुस्तम प्रश्नयूचक दृष्टि से चारों ओर देखता दे और 
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दूसरे ही क्षण उसे ज्ञात होता है कि बह वीर जिसपर उसने इस प्रकार घातक प्रहार किया है उस 
का; अपना पुत्र है। इसके बादही उसकी निगाह पक्की के चित्रवाले सोहराब के उस ताबीज़ पर 
पड़ती है ओर इस प्रकार इस सत्य की पुष्टि भी हो जाती है | अब रुस्तम के संताप और शोक 
का ठिकाना नहीं रहता | उसका हृदय फटने लगता है और वह अपने मरते-हुये पुत्र पर पहाड़ 
खाकर गिर पड़ता है। 

रुस्तम का क्‍या रुस्तम तो सोहराब का पिता ही है, सोहराब का घोड़ा रक््श भी उसके 
“लिये फूट-फूटकर रोता है कि वह कितने स्नेह से उस पर सवारी करता रहा है ! 
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अब रुस्तम अपने पुत्र की प्राण-रक्षा के लिये व्याकुल हो-उठता है और मूख राजा 
कैकाऊस से वह जादू.का लेप मांगता है जो कि युगों से उसके पास है। लेकिन वह राजा लेप 
देने में आनाकानी करता रहता है कि इसीबीच में सोहराब अपने पिता की गोद में अपना दम 
तोड़ देता है | शीघ्र ही भमग्म-हृदय पिता उसकी अन्‍्त्येष्ठिक्रिया करता और उसका शव आग 
की विकराल लपटों को सोंप देता है। इसके बाद वह उसके फूल और अपने सवार से सूना 
उसका घोड़ा उसकी माँ के पास भेज देता है| उसकी माँ पुत्र-शोक सहन नहीं कर पाती और 
तुरन्त ही प्राण-त्याग देती है । 
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किन्तु हमें बतल्लाया जाता है कि दूसरी ओर वह मूख राजा इतना भाग्यवान प्रमाणित 
होता है कि उसके यहाँ स्यावुश नामक एक बड़े योग्य और विशाल-हृदय पुत्र का जन्म होता है। 
यह बड़ा होता है किंतु इस समय उसकी माँ मर जाती है ओर उसकी सौतेली माँ उसके विरुद्ध 
उसके पिता के कान भरती है | अंत में उसके सयाने होते-होते राजा उससे इतनी ईर्ष्या करने लगता 
है कि वह घर छोड़ देने पर विवश हो जाता है ओर अब रुस्तम उसका पालन-पोषण करता है। 
थोड़े दिनों बाद जब वह फिर अपने राज्य में लौटता है उसकी सौतेली माँ उसे मरवा डालने के 
लिये षडयन्त्र रचती है ओर अपने पति से शिकायत करती है कि स्थावश उसे बुरी नज्नर से 
देखता है ओर उसे अपनी प्रियतमा बनाने की चेष्टा में है। इस पर राजा को इतना क्रोध आता 
है कि वह अपने पुत्र से आग में कूदकर परीक्षा देने को कहता है। अतएव बड़े-बड़े भह्ठ 
धधकाये जाते हैं ओर वह सच्चरित्र किशोर उसमें बेधड़क कूद पड़ता है। इस समय दया का देव- 
वूत और उसकी मृत-माता की आत्मा उसके दाये बाय खड़ी होकर उसे हर प्रकार की हानि से 
बचाती हैं। अंत में आग के प्रभावों से सभी प्रकार अछूता रहकर वह अपने को निष्कलंक सिद्ध 
कर देता है | अब राजा अपनी पत्नी पर क्रोध से लाल हो-उठता है कि उसने उसके पुत्र पर 
भूठा कलंक लगाया | ओर चाहता है कि वह भी स्थावश की भांति ही अग्नि परित्षा देकर अपने 
कथन की सत्यता प्रमाणित करे | किन्तु स्यावश अपनी विमाता की निबलता जानता है, और 
बड़ी चेष्ठा से उसका पक्ष ग्रहण कर ओर उसे आग में भस्म होने से बचा लेता है । 

इस प्रकार की घटनाय॑ आये-दिन प्रति दिन घटती रहती हैं अतएव अपने पिता के 
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दरबार से स्वावश का जी उचट जाता है ओर वह वतातारों के देश मे आकर उनके दल्ल का 
एक सदस्य बन जाता है ओर शीघ्र ही वह अफ़रासियात्र की पुत्री से विवाह भी कर लेता है। 
किन्तु वह इतना गुणवान है ओर इस कारण ही इतने अनहोने कृत्य करता है कि उसका ससुर 
उससे जलने लगता है ओर उसे मार डाज़ता है। फिर भी, वह उसका नाम चलानेवाले-उसक्रे 
शिशु का नाश नहीं कर पाता क्योंकि ऐसा अभागा क्षण आते के पहले ही पीरेवीज्ां नामक एक 
दयावान, सजन उसे चुरा ले जाता है ओर उसे एक गरड़िये को सौंप देता है कि बह उसे पाल- 
पोस कर बड़ा करे ! 

कुछु वर्षों बाद अ्रफ़रासिशव को पता लगता है कि उसका नाती असी जीवित है, अतएव 
वह उसे मार डालने की योजना बनाता है, किन्तु उसका दयावान संरक्षक अफ़रासियातर को 
विश्वास दिलाता है कि वह बड़ा-पूख है ओर उते किसी प्रक्रार की हानि नहीं पहुँचा सकता ! 
यद्यपि उसे इस संरक्षक की बात पर पूरा विश्वास नहीं होता तो भी वह उस के खुतरों नामक बालक 
को बुलवा-मेजता है| इसी बीच में वह दयावान संरक्षक उसे सारा भेद बतज्ा देता है। फलतः 
अपने नाना के दरवार में आनेपर उसके सवालों के जवाब में वह ऐसे-ऐसे ऊद-पर्गंग और 
बेहदे जवाब देता है कि अफ़रासियाव सन्‍्तोष से फूत्र-उठता है कि वह सचमुच ही जड़ है ! 

यह किशोर युवा होता है ओर जवान होते ही कुछ राजद्रोहियों का नेतृत्व इतनी 
सफलता से करता है कि अपने नाना को गद्दी से ही नहीं उतार देता, बल्कि वह फ़ारस का राज्य 
भी एक बार फिर जीत लेता है! इस-राज्य पर उसके पूव जों के नाते उसका स्वाभाविक अधिकार है | 
इसके बाद वह फ़ारस में कितने ही वर्षों तक राज्य करता है, ओर अंत में इस दुनिया से इतना 
अधिक ऊब-उठता है कि फ़ारस के मंगलगय देवता आमुज से प्राथना करता है कि वह उसे अपनी 
शरण में लेकर अपने हृदय में स्थान दे ! इस पर वह देवता उसे स्वप्न देता है कि जैसे ही उसके 
राज्य की सुव्यवस्था ओर उसके उत्तराधिकारी की घोषणा हो जायेगी, उसकी प्रार्थना स्वीकृत 
होगी, अतः अब वह सारे आवश्यक प्रवन्ध करने के बाद दूसरी दुनिया के लिये प्रवाण करता 
है | इस समय वह अपने अनेकानेक मित्रों को अपने साथ आने से रोकता है क्योंकि वह जानता 
है कि वह राह उनके लिये बड़ी कठिन साबित होगी। फिर भी उसके कुछ सेवक उसके इस आदेश 
का पालन न कर उसका अनुसरण करते हैँ ओर शीघ्र ही एक ऐसे स्थान पर पहुँचते हैं जहाँ 
इतनी कड़ी सर्दी पड़ती है कि वे ठंड से जम कर बफ़ हो जाते और मर जाते हैं। इस प्रकार 
कैज़ुसरों फिर अकेला हो जाता है और अपनी यात्रा पर आगे बढ़ता है, जहाँ से फिर कभी नहीं 
लौटता ! 

कैख़सरों का चुना हुआ उत्तराधिकारी बड़ा न्‍्याय-प्रिय राजा साबित होता है, किन्तु 
वह भी शीघ्र ही अपने इस्फ़न्दबार नामक पुत्र से जलने लगता है। यह इस्फ़न्दवार बड़ा पराक्रमी 
ओर महान योद्धा है और अपनी योग्यता ओर कोशल के कारण रुस्तम की भाँति ही बुद्ध में 
सात बार विजयी होता है। यह भी देवों, भेड़ियों ओर शेरों से लोह्दा लेता ओर परोंवाले बढ़े-बढ़ें 
मायावी राक्षसों और अनेकानेक भूत-प्रेत! को अपने वश में कर लेता है | एक बार उसे पता 
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२१० विदेशों के महाकाव्य 
चलता है कि आजासप नामक राज्सों के राजा ने अपनी दो बहिनों को क़ैद कर रक्खा है | इतना 
सुनते ही वह उन्हें छुड़ाने के लिये चल पड़ता है किन्तु वह जानता है कि केवल शक्ति से ही वह 
उस सुरक्षित प्रदेश में प्रविष्ट न द्वो सकेगा अतएव कुछ वीरों को अपने सीने में छिपाने के बाद 
वह एक व्यापारी का रूप धारण करता है ओर चतुरता से राक्ष॒त्त-राज के राज्य में प्रविष्ट होता 
है । यहाँ पहुँचते ही बह अपने शत्र ओं को नशे में चूर कर देता है ओर फिर अपने सीने से छिपे 
हुये सिपाहियों की सहायता से अपने काय में सफलता प्राप्त करता है | 

किन्तु एक दिन उसका पिता उसे रुस्तम को दरबार में बांघ लाने का आदेश देता 
है | यह काय इस्फ़न्दबार को इतना अ्रप्रिय लगता है कि वह रुस्तम के पास जाकर उससे सारी 
स्थिति बतला देता है ओर अपनी परवशता और निबलता के लिये दुःख प्रकट कर कहता है कि यदि 
वह स्वेच्छा से न जाना चाहेगा तो उसे अपनी शक्ति का सहारा लेना पढ़ेगा। किन्तु रुस्तम उसकी 
धमकी में नहीं आता ओर हृढ़ता से कहता हैं कि उसका वनन्‍्दी बनना या उसके पिता के दरबार 
में जाना असम्भप है ।ईंस पर दोनों योद्धाश्रों में युद्ध होता है ओर संध्या को रुस्तम और उसका 
घोड़ा इतनी बुरी तरह घायल द्वो जाते हैं कि इस्फ़न्दयार को इत बात का पूरा विश्वास हो जाता 
है कि दूसरे दिन उनका लड़ाई में भाग लेना असम्भव है! 

फिर भी, अपने घायल पुत्र को देखते ही बूढ़े ज्ञाल को उस अधजले अलौकिक पर की 
याद हो-अ्राती है ओर बह उसे आग में डाल देता है। दूसरे ही क्षण 'सीमुर्ग ? आ-उपस्थित होती 
है ओर अपने सुनहले पर के स्पश॑-मात्र से घोड़े के सारे घावों को भरने के बाद रुस्तम की कोख में 
गड़ा-हुआ भाला अपनी चोंच से खींच-नेकालती है | इस प्रकार अपने स्नेही पुत्र को भला-चंगा 
करने के बाद वह अदृश्य हो जाती है अब रुस्तम और उसका घोड़ा दोनों इतने स्वाभाविक और 
इतने स्वस्थ हो जाते हैं कि दूसरे दिन फिर लड़ाई के मैदान में नजर आते है । 

इस बार इस्फ़न्दयार रुस्तम के प्रहार सम्हाल और सह नहीं पाता, नीचे आ जाता है 
ओर दम-तोड़ते-तोड़ते उससे क्षमा मांगता है और घोषित करता है कि उसकी मृत्यु का सारा पाप 
रुस्तम पर न हो कर उसकी पिता की घृणा एवं ईर्ष्या प्रधान प्रकृति पर है, जिसके कारण ही उसे 
उसके वरुद्ध हथियार उठाना पड़ा | अन्त में बह उसे अपना पुत्र सौप कर प्राथना करता है कि 
वह उसकी देख-रेख करे | उच्तर में बूढ़ा योद्धा रुस्तम उसकी प्रार्थना को अपना पवित्र कत्तव्य 
समभता है ओर जब तक जीता है उसके पुत्र की भलाई के लिये कुछ उठा नहीं रखता | " 

५ हर 

रुस्तम विधि का यह विधान जानता है कि इस्फ़न्दयार की हत्या करने वाला बड़ी गंदी 
मोत मरेगा अतएव वह हर प्रकार के संकटों का सामना करने के लिये थोड़ा-बहुत तैयार है, 
किन्तु वह क्‍या जाने कि उसका सौतेला, छोटा भोई ही उससे इतना जलने लगा है कि तलवारों 
ओर भालों से पणी हुई सात खाइयों के द्वारा उसने उसे मार डालने की योजना बनाई है, और 


वे सारी खाइयाँ उस रास्ते में खोदी जा रही है, जिससे हो कर वह अ्रभी-अमी अपने राजा से 
आशीवाद ओर सम्मान प्रास करने जाने वाला है ! 


शाहनामा--सम्रार्दों की कथा २११ 


शीघ्र ही वह मृत्यु के उस पथ पर चलता है। उसका घोड़ा रक़््श आगे बढ़ते ही उसे 
लिये-दिये पहली खाई में भहरा पड़ता है कि रुस्तम एड़ लगाता है और वह एिर किसी भाँति बाहर 
निकल आता है। किन्तु पहली खाई से मुक्ति पाते ही वह दूसरी और तीसरी खाइयों में भहरा कर 
लुड़क पड़ता है, फिर सी वह निडर-घोड़ा किसी प्रकार गिरता-पड़ता आगे बढ़ता रहता है कि 
सातवीं खाई के सिरे पर पहुँचते-पहुँचते वह और उसका स्वामी भीषण रूप से घायल हो जाते 
ओर अचेत हो जाते हैं। 

अब रुस्तम को इस स्थिति में देख कर उसका कपटणी, छुती, अ्रनाचारी, सौतेला भाई 
उसके समीप आता है और यह निश्चय कर लेना चाहता है कि वह जीवित है क्रि मर गया ! 
इस प्रकार उसके समीप आते ही रुस्तम उससे धनुप-वाण के लिये गिड़गिडाता है और कहता है 
कि वह घायल हो गया तो क्या है, उसकी कामना है कि अपने अंतिम क्षण तक वह अपने राज्य 
की जंगली जानवरों से रक्षा करे | अतएब बिना कितो प्रकार का कोई संदेह किये वह धन॒ुप-बाण 
उस खाई में फ्रेक देता दे ओर इनके अन्दर पहुँचते ही रुस्तम धनुप पर वाण चढ़ाकर उसे ऐसी 
भयानक और यम की-सी दृष्टि से देखता है कि वह डर के मारे दौड़ कर एक पेढ़ के पीछे 
जा-छिपता है किन्तु अन्यायी पर उचित ढंग से क्र द्ध रुस्तम की राह में कोई वस्तु बाधक नहीं 
होती ओर वह ऐसा सधा हुआ निशाना लगता है कि तीर पेड़ के तने को चौरता हुआ उस 
धूत्त के कलेजे को बुरी तरह छेंद देता है। इस प्रकार इत्यारा अपनी कायरता पूर्ण चाज़ाकियों 
का दंड भोगता है ! 

>< >< 

अंत में रुस्तम अन्यायी से बदला लेने का सुयोग देने के लिये देश्वर को धन्यवाद 

देता ओर अपने स्वामिभक्त घोड़े के सर्माप ही अंत में प्राण त्याग देता है! 
ऐ ल्‍< 

इधर अपने पुत्र की मृत्यु का शोक-समाचार पाते ही ज़ाल उनमत्त हों-उठता है श्र 
अपनी सेना को आदेश देता है कि काबुल की ईट-द ८ उखाइ-फेकी जाये | इसके बाद वह रुस्तम 
का शव प्राप्त करने की चेष्टा करता है ओर उठ्का ओर उसके प्रिव घोड़े का शव मिलते ही 
बड़ी पवित्रता से उन दोंनों को सीस्तान में समाधिस्थ करता है | कहना न होगा कि इस स्थान 
पर ऐसी दिव्य समाधि बनवाई जातो है जिसे आज़ भी चांद-पूरज ख फाइ-फाइकर 


देखते हैं । 


का 


एक युग था, कि यूनानी यूनान के पश्चिम में रहनेवाली जातियों को 'केल्टस! नाप्न 
से पुकारते थे, किंतु रोम, स्विटज़रलेंड, जरमनी, बेलजियम और बिट्रिश द्वीप-समूह के निवासियों 
की ही गिनती इस जाति में करते थे ! फिर भी कहा जा सकता है कि कितनी ही विभिन्न जातियां 
'इस एक केल्ट-जाति में सम्मिलित थीं, जिनमें सबकी अपनी-अपनी भाषायें थीं ओर सबके थे अपने- 
अपने रीति-रिवाज ! अनुमान किया जाता है कि बिद्रिश ओर आयरिश नासक ऐसी ही दो जातियाँ 
बहुत आरस्भ में इग्लेंड और आयरलैंड में जा बसीं और तब तक फूलती फलती रहीं जब तक कि 
हर-आये-दिन होने वाले संघण से डनकी शान्ति भंग न हुई। 
ये केल्ट्स ड्यूडिक मतावलम्बी थे अर्थात्‌ ये धार्मिक जीवन पसन्द करते थे ओर पाद- 
रियों और न्यायाधीशों का विशेष आदर करते थे.! इनके पुरोहित वे कवि चारण ओर भाट होते थे 
जो धामिक कत ब्यों, सामाजिक नियमों और वीर-कथाओं को पद्य-पद्ध करने में ही कुशल न होते 
थे, अत्युत डनके पाठ में भी पारंगत होते थे । 
रोमन राज्य के चार सो वर्षो' में इग्लेंड के केल्टसू ने अधिकांशतः रोमन-सभ्यता स्वीकार 
कर ली किंतु आयरिश ओर उनके स्वजन, स्कॉच-लोगों पर इस सभ्यता का बहुत कम्त प्रभाव पड़ा! 
इस कारण आयरलेंड, स्कॉटलेंड ओर वेल्स में ही पग्राचीनतम साहित्य की म्लॉकी मिलती है, क्योंकि 
ईसाई घर्म की स्थापना के बाद छुठवीं शताब्दी तक केवल इन्ही देशों के चारण अधिकारी रह कर 
न्यायाधीश का काय करते रहे ! यद्यपि सुना जाता है कि संत पेट्रिक ने इन आयरिश चारणों की बढ़ी 
ए्‌ थे 
भत्सना की और इन जंगली भूतिपूजकों को मंत्र के द्वारा भूत-प्रेत जगाने से रोकने की भरस्क चेष्य 
की, फिर भी ये अपनी संस्कृति का मोह न छोड़ सके और अपनी प्राचीन विशेषताओं से अलग 
न हो सके। ये अपने सिर के बीच का थोड़ा सा स्थान सु डवा कर अपने विशेष पद्‌ की अंनवरत 
घोषणा करते रहे ! इनमें भी वे चारण जो सारंगी पर अपनी रचनायें गा सकते थे, डन चारणों 
से अपेक्षाकुत अधिक ऊँचे समझे जाते थे जो जादू-जगा कर भूत-प्रेत के आवाहन में ही अपना 
सारा समय बिता देते थे ! किंतु ये सब अपनी कविताओं सामाजिक नियमों के पद्चों और मन्त्र 
के मोखिक पाउ-मात्र करते थ, क्योंकि किसी प्राण के अभाव में यह आवश्यक-रूप से मानना 
पड़ता है कि ईसाई धर्म के जन्म के पूवं तक इनमें से किसी ने भी अपनी रचना को लिखित 
रूप नहीं दिया ! 


२ है 


ब्वठिश द्वीप-समूह के सहाकाव्य २१३ 


आयरलेंड की सभी वीरतापूर्ण कथाओं का एक चंक्र मान लिया गया हैं ! इस चक्र का 
मध्य विदु है किट्ी अज्ञात द्वारा रचित किडिल आक़ छूली? या कूकी के पशु! ! इसमें बताया गया 
है कि केसे आयरलेंड की महारानी समेत! के एक रहस्पपूर्ण, भूरे बैल को पाने के लिए अपने पति 
के ही विरुद्ध चुद की घोषणा कर 5ती हे ओर केसे इसका अधान नायक कुचुलन” अकेले युद्ध कर 
'मेब! के पति अल्लस्टरः के राज्य की रक्षा करता और विशेष यश ल्लाभ करता है| इस चक्र की 
लगभग तीस कथाय आज्ञ भी जीवित हैं जो केल्टिक-पुरःणों की कितनी ही मर्नोरंजकू कहानियों को 
प्रकाश में लातीं ओर बायकों ओर कातरिकाओं के जन्म से लेकर सझत्यु तक के जीवन का पूर्ण 
चित्रण करती हैं । 

इस चक्र के दाइ आू्रीश-हाहित्य ने ' फेनियन! था ओोइसियेनिकः कविताओं और 
कहानियों को लेकः एक दूररे महाकाउर-चक्त की कल्पना की है। इन सत्र का चरिद्र-नायक 
“'फ़िन! या 'फ़िंगल” नामक वह दीः हे जो दीसरी शहाडिद में कुछ क्िएये के टट टुओं का नेतृत्व करता 
है । इसके कवि-पुत्र आइसिएः छी एक-आ  ऋविताय बुक आॉफ लीम्स्टर! में मिलती हैं ' कहना न 
होगा कि बारहवीं ओ ज्ग्प पन्‍दहद्ीं शताडिद में इस चक्र में विशेष जीवन संचार हुआ और फिर 
अद्वारहवीं शताब्दि तक बह खू। विस्तृत ओर विकटित होता रहा । इसी झूम्थ इसमें एक न: 
कहानी जोड़ी गई ! 


की 
ऐ+ फिडस 
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आयरलेंड के कुछ आरन्भिक कवियों के नाम्त उसके इतिहास में आज भी सुरक्षित हैं। 
डदाहरण के लिए पादरी फ़ायेन्स' ओर बॉलेन फॉगल? के नामों की ओर विशेष संकेत किया जा 
सकता है । ये पादरी ,फ्ायेन्स! वह सुअसिद्ध पद्यकार हैं जिसने संत पेट्रिक की जीवनी को पथ-बद्ध 
करने का प्रयत्व किया था और जो आज भी उसी प्रकार जी रही है; ओर यह “डॉलेन फगेल' 
वह ख्यातनाया कवि है जिसकी एक कविता ११०६ में संकलित बुक ऑफ दि डन काडः में आज 
भी आप्य है । 
तेरहवीं शव्ञाबिदि तक के अधिकांश उपरोक्त कवि ओर चारण स्कॉटलेण्ड को भी अपना 
जीवन क्षेत्र मानते रहे "यहाँ तक क बहुत सम्रय दक स्कॉटलेंण्ड में रहने के कारण इसी समय 
का एक कवि स्कोंचमन! दी उपाधि से विद्यूदित भी हुआ ! 


५ 


५८ 

पन्‍द्रहवी शताडिद के शाह आयरिय साहित्य का ह्वास आरस्भ होते ही सारी आयरिश 

कविताय ज्यों की त्यों स्कॉँच भाषा में ढाल दी गई और इस प्रकार 'गेलिक साहित्य? की नींव पड़ी ! 
यह साहित्य 'रिफरान्नशन! के समय तऊ दिन-दूनी राद-चोगुनी उन्नति करता रहा। केवल मोखिक 
काव्य-पाठ का आधार लेकर इस साहित्य के डदाहरणों को खोज्ञकर उनको प्रकाश में लाने का ओर 
उन्हे 'पोयस्स-आफ ओशियन? के नास से अंग्रेज़ी सारा में संकलित करने का सारा श्रेय जेम्स 





। 


)सोलहवीं शताब्दि का महत्वपूण, धामिक आन्दोलन 


२१४ विदेशों के महाकाव्य 


मैक्फ्रसन नामक एक पहाड़ी को है | यद्यपि इसने अपनी कृति को अनुवाद-माह माना है तथापि 
डसकी काफी आल्लोचना ही नहीं हुई, ्रत्युत उसे साहित्यक बटसार? का फ़तवा तक दे दिया 
गया और कहा गया कि उसमें प्रतिभा का अभाव तो है ही, ज्ञान की कम्मी भी साफ नज़र आती 
है जब कि ऐसे फुटकर पदों को अमर ओर दृढ़ रूप देने के लिए ज्ञान पर्स आवश्यक है । 
५८ 9८ ु 

वेलश ( वेब्स के निवासी ) ओर सब कुड होने के साथ-साथ एक काव्यात्मक जाति भी 
हैं। इसे टेलीसिन?, एन्यूरिनः, क्रिवाख़ हेन! और 'माखिन! आदि अपने चार कवियों पर विशेष 
अभिमान है । इन रूज की रचनाओं में महाकाज्यों के गुण तो मिलते ही हैं, डनमें आरथूरियन- 
चक्र? के कुछ चरित्रों का उल्लेख भी मिद्धता है । यही नहीं, कुछ पच्च-बड ऐतिहासिक और 
रोमांटिक कहानियां-मी इन वेब्सवासियों के अधिकार हैं | दहा जाता हे कि इनके मूल-रूप के लुघ 
हो जाने के बहुत समय बाद तक इनका काव्यात्मक रूप विशेषतया लोकप्रिय और प्रचत्तित रहा ! 
ऐसी ग्यारह कहानियों का अनुवाद शारल्वाट गेस्ट” बालक एक महिला ने किया है । इस संग्रह का 
नाम 'मैबीनोशिग्नन! हे, जो कि 'मैबीनोगीः का बहुवचन हे । मेजीनोगी? डस श्रप्तर कथा को कहते 
हैं जिसका अध्ययन ओर सनन प्रत्येक चारण के लिये आवश्यक हो यानी चार ण-कला में सिद्धि 
प्राप्त करने लिये जिसका सहाश लेना अनिवाय ही नहीं नियम भी है। इनमें से कुछ का सम्बन्ध 
सहान आरथूरियन-चक्र' से है, क्योंकि आथर” दक्षिणी वेल्स का विशेष ल्लोक-प्रिय चरित्र- 
नायक है और यहाँ के क.. असिद्ध स्थानों के साथ डसका ओर उसके दरबार का नाम आज भी जुड़ा 
हुआ है । 

यद्यपि आथरः सम्बन्धी ऐतिहासिक सामग्री डतनी ही कम मिलती है जितनी कि 
रोलेंड विषयक तो भी इन दोनों को चरिच्र-नायक मानकर इतने सहाकाव्य रचे गये है कि उन्हें 
ठीक-ठीक सममने के लिये चक्रों में बांद देवा आवश्यक हो गया हे! इस प्रकार इन 
महाकाव्यों के कितने ही चक्र हैं। अधिक कुछ ज्ञात न होने पर भी इन महाकाव्यों के आधार 
पर यह कहा जा सकता है कि सम्भवतः आथेर एक छोटी-सी सेना का नेता था , जो धौरे-घीरे 
डल्नति करता रहा ओर एक बार प्रधान सेनाध्यक्ष बन-बेठा, दूसरी बार सम्नाट के नाम से असिद्ध 
छुआ ओर तीसरी ओर श्रंतिम दार सारे बिटेन का अधिपति बन-गया |. | 

आथर सस्बंधी यह कथाय्ं दक्षिणी वेल्स! से 'कानचाल” आई' और “कान॑वाल? से आर- 
सोरिका! पहुँचीं, जहाँ इन्हें सदा के लिये चक्रों में बोट दिया गया। इसके बाद जब-तब इनमें नई- 
नह कथाय जुड़ती रहीं ओर ये सम्पन्न होती रही कि अंत मे 'होली ग्रेले! की पौराणिक कथा भी 


इनमें आ मिली ! होली भ्रेज!ः का जन्म-स्थान ओोदेस! हैं | ये यहीं से चारण-यात्रियों के द्वारा ब्रिटेन 
में आई ओर प्रचलित हुई । 


ह ४ »< 
इस प्रकार 'केल्टिकः तन्तुओं और अंग्रेज़ी साहित्य पर उनके प्रभाव का वर्णन करने के 


त्रि पं. “य्‌ के मूड ना उधर ता प८7० 
ब्राट्श दाप-समूद के सहाकाव्य श६फ् 


बाद  व्यूटनों! के आक्रमण्ों की चर्चा मिताग्द आवश्यक » न 

अंग्रेजी आचार-विचार ओर अंग्रेजी 7हन-एहन सब कुछ मुख-रूप में कछिटसः ही २ | घहाँ इन आक्र- 
मर्णो के इतिहास से हमाण को : प्रयोजन नहीं, हमें तो केवल इतेला जानदा & कि ये आऋमणकारी 
सुगठित भाषा ओर सुगणित साहित्य अपने झाथ लाये, जिसे पर जदसे दी उन्होंने ज्न-समृह पर 
लाद दिया | अतएुव इस सम्रय के प्राष्य काञ्यों में केवल ब्यूबुहकू! ही ऐसा रुजीब, उत्तरी, अंग्रेजी 
महाकाव्य हे, जो मुल-रूप सें 'डेनिश” है ओर जो बड़े-बड़े सामनन्‍्तों के घरों में गाया जाता रहा 
इसके अतिरिक्ति 'फ्रि्सबग? और वाल्डेयरः की कुड राष्ट्रीय कवितायें भी हमें मिलती हैं जो हम 
लोगों के समय तक जीती चल्नी आई हैं ! 

यहाँ हेवलॉक दि डेन!, किंग हॉर्न!, दी झऑॉज् हेलडवा और शा? ओफ वारविक 
थादि चारों कथाओं का उल्लेख भी आदगश्यक हैं, जो पद सें प्रचरिट गयनराटसों में ढाए दी गई ! 
इसी रउमय गहन राष्ट्रीय-जागृति ने (दि बेटिए ऑफ संखठना या पिकनथिए उथा को जन्म दिया । 
यह वह पुरानी काव्य गाथा है जो कवि आग में जल जाने के पू८४ ही रसाग्य से प्रकाशित हो चुकी 
थी । इससें कवि ने बतलाया हे कि केले ३३ जहाजों के दाथ बाहरिंग ऐनल्लेफः इग्प्रेंड आया, केसे 
डसने समुद्री किनारों कोढहा दिया ओर केये वह अद सें हार कर छद्व में खेप-हा ! 

'कैड्मन! इंग्लेंड का सबसे पहला :साई-झुवि हे जिफने प्रेम्न या चुद के गीत गाने के 
बजाय धामिक ग्रंथों की व्यापक व्याख्या की और सृष्टि का ऐसा झीता-जारदा बंशन किग्रा किकहा 
जाता है कि मिल्टन ने डससे प्ररणा अहण की, जेसा कि उसके पे7डॉइज लॉस्ट के कितने ही परों से 
बिल्कुल स्पष्ट भी हे । 'केडमन? कितनी ही कविताओं का रचयिता माना जाता है जिनमें 'जेनेसिंसः 
“एग्जोडस! ओर 'डेनियल' अमुख हैं। यद्यपि साधारणतया इसमे बाइबिड की कथा-वस्तु का ही सहारा 
लिया है, फिर भी 'जनेसिस! के आरम्भ में देवदूर्तों के पतन का विराइ वर्साव है । डातः बह वःहना 
सत्य हे कि मिल्टन के कथानक के सबसे अधिक चिन्तात्मऋ धअंश इसी वर्णन की /न हैं। 

| इसके बाद केनेबुल्फ! कृत क्राइस्टः, जूलियाना,! एलेडी ओर एेड्ियाज' नामक महाकाब्य 
क्रम में आते हैं । ये सभी अलंकृत पद्म के अच्छे उदाहरण है । इन सबसें एलेनीः विशद महत्वपूर्ण 
है । यह चोदह पर्वा' में विभाजित हे और इसमें समाज्ञा देलेना? दाता क्रॉस को खाज से सम्बन्धित 
कथा पर अकाश डाज्ञा गया है। तत्पश्चात 'गिल्डाजः ओर देशियस! की 'हिस्टारिया ब्रिद्दोनमः 
संम्मुख आती है | यह वह पहला गंथ हे जिसमें ट्राय से भागे हुये लोगों का इंग्लेंड ओर शयरलेंड 
में आ-बसने का, सम्भवतः, पहला काहुपनिक बरणन है ओर जिसमें आथेर के महान क्षृत्यों और 
'प्रलिनः नामक एक चारण की भविष्य वाणियों का डह्लेख हे | अतएव इझटसें काह्पतिक 
कहानियों के वे तन्‍्तु निश्चित रूप से मिलते हैं जिन्होंने विकसित होकर 'माम्ताडन के जिओओोफ 
द्वारा लिखित 'हिस्टी ऑफ बिटेन! का रूप धारण कर लिप्रा । थों तो जिआओफ्रो? का कथन है कि 
डसने अपनी सामग्री एक ऐसे प्राचीन अंथ से एकत्रित की हे जो जुध्त हो चुद 4 । 


रत । अल बी] | डी कक 
छू. व अजेज्ञ-विचचार, जी भापा 


१ जरनी के आदिम-निवासी जो आय 


वाह हर 


दपिनम॑ स्कडिनाबयना का भा संख्या काफी थी--- 


2१६ विदेशों के महाकरांव्य 


इस साम्री के अतिरिक्त एक ओर भी बहुत मनोरंजक और सहत्वपूर्ण कथा-चक्र 
उपलब्ध है । इस कथा चक्र का सम्बन्ध स्व के एक पतन्न से हे जिसमें रविवार के दिन 
बरते-जानेवाले धर्माचरणों की शिक्षा दी गए हे। क्रि्तु जहाँ एक ओर घार्मिक-कथाओं के कई 
चक्र मिलते हैं वहीं दूसरी ओर सांसारिक कथाओं का भी अमाव नहीं डे, जिनमें सिकन्दर का अरस्त 
को पतन्न, “दि वन्‍्डर्स ऑफ दि ईस्ट” ( पूर्व के आश्चग्रः ) ओर दि स्टोरी आँफ़ एपोलोनियस ऑफ़ 
टायर?, ( टायर के एपोलो नियस की कथा? ) आदिसवश्रसुख 

ब्वह 


५८ 

पर ना्मनों की विजय के बाद फ़ोच इंगलेंड की साहित्यिक भाषा बनी । इसी 
समय आधुनिक रोमांस का जन्म हुआ और फ्रांस ओर ब्रिठेत के कियने ही विषयों और शालमाँन 
और आथर की कथाओं से सम्पधित बहुतेरे रोमांस चक्र अस्तित्व में आये! इसी समग्र 'मानमाडथ- 
के 'जिश्रो ऋ ने खुल कर अपनी कल्पना का सदुपयोग किया और ब़िटेन के आरम्सिक इतिहास 
की सामगी प्रस्तुत की | यह तथाकथित इतिहास ओर कुछ न होकर वास्तव में गद्याव्मक रोमांस 
है, जिससे अगल्ली पीढ़ियों के कितने हो कलाकारों को अऋरुणा ओर साहित्य-वस्तु मिली | इसी समय 
पेसः और 'लेयामन! के 'रोमां दित्र तः अलग-अलग मनोहर रूप में हमारे सम्मुख आते हैं। ये 
दोनों कलाकार अपनी रचना में हमें सूचित करते हैं कि ब्रिटेन “४ तः था अर टस? शब्द से बना है 
और यह त्रतः था तब टस” एक ट्राय से भागे हुये शरणार्थी का नाम हे जो कि प्रायम के परिवार - 


का सदस्य था । इतना ही नहीं, बल्कि ये हमें ग्राथर और ब्रिटेन के ओर दूसरे आरम्भिक राजाओं 
का इतिहास भी बतलाते हैं । 


्( न 
बारहवीं शताब्दि के अंतिम वर्षो' में आथेर! का यश अपनी प्राकाष्ठा पर पहुँचा, 
डससे अनुप्राणित साहित्य अन्तराष्ट्रीय सम्पत्ति'बन गया ओर कितने ही बाहरी कवि भी उसे अपनी 
रचनाओं से सम्पन्न करने में लग गये ! इस समय तक आथर'” के हाथ में ब्रिटेन के अतिरिक्त 
स्वप्त या परी-देश की बाग-डोर भी आ गई थी | इसके बाद आथर की जीवनी आथेर की पोराणिक 
कथा बन गई और फिर डसका प्रचार सवन्र हो गया। 
यह १२०० से १४०० तक का समय तुकान्त रोमांसों का युग कहा जाता है। इस युग 
में सारे लोक-प्रिय और प्रचलित कथा- चक्र नये सांचे में ढाले गये ओर उनका विस्तार किया गया ! 
इसी समय यूनानी और लेटित महाकाव्यों का सब-साधारण के लिये अनुवाद किया गया ओर 
साहित्य और कला का अन्तराष्ट्रीय आदान-प्रदान चल पड़ा । इस प्रकार अन्य देशों के रोमांसों 
के साथ-साथ हुआं दि बोरदोओर दि फ़ोरसन्स आफू आवमन!? जेसे ऋ च-रोमांसों के कितने हो 
पशंसक बिटेन सें पैदा हो गये, यहाँ तक कि अपने 'एपम्रिड समर नाटटसड्रील' के कुछ चरित्रों को 
शेक्सपियर ने हुआं दि बोरदों? जैसे एक फच रोमांस के रंग में रंग डाला ! इसी समय किसी 
देश-मक्त कवि ने सिकन्दर के अचलित रोमांस की जड़ उखाड़-फेंकने के लिये 'रिचिड कर दि 
लिआन यानी 'शेर-दिल्व-रिचड के रोमांस का विकास ओर अचार किया । इसमें लेखक ने बतलाया 
कि केसे इस राजा ने शेर को पछाड़ कर डसका कल्लेज़ा निकाल लिया और यह उपाधि प्राप्त की । 


ब्रिटिश द्वीप-समूह के महाकाव्य २१७ 


इस प्रकार ऐसे कितने ही रोमांस रचे गये जिनमें पूषे की मादुकता और माधुरी है 
जादू की अनदेखी, मनोहर दुनिया हे ओर प्रेम के हरे-भरे संसार का निश्छुल प्रद्शन है। कहने को 
तो इस युग में वीर ओर प्रेम्-काव्य का ही प्राधान्य रहा है, किन्तु धार्मिक या अन्य प्रकार के कथा- 


नकों का भी अभाव नहीं रहा है, वे जहाँ-तहाँ सफलता से प्रयोग में लाये गये हैं । 
२८ 


५८ 
अब चॉसर का युग आया और इस नये कवि के साथ नई भाषा तो आई ही, नये कथा- 
नक भी साहित्य-जगत में चमकने लगे! यद्याप उनका व्यक्तित्व ओर सौन्दर्य डनकी कथा-वस्तु के अनु- 
रुप दूसरे लेखकों की देन है, तथापि 'चॉसर? की 'कैन्टरबरी टेल्स” सूच्म महाकाब्य हैं। यों तो 
“नाइट्स टेल्! ( चीर-गाथा ) था दि वाइलस ओर क्रोसिडा! अदि सभी कथानक प्रशंसनीय महा- 
कार्यों के डपादानों से भरे पड़े हैं । 

'चॉसर! के बाद स्पंसर' हमारा दूसरा महाकवि है | ' फेयरीक्चीनः इसका रूपक सहा- 
काव्य हे जो कि अभाग्यवशात्‌ अधूरा ही रह रया--यद्यपि यह ऐरिऑस्तो! और दूसरे इटेलियन कवियों 
से स्पष्टतया प्रभावित है तथापि इसके असाधारणतया मनोहर चित्रों में अरकृृति और आदि-सृष्टि के 
दूसरे उपादानों के दिल की धड़कन साफ़ सुनाई देती हैं ओर सचमुच ही इसके रूपक्थ कथानक से 
काव्य के सोष्ठव में चार चांद लग गये हैं । 

इनके अतिरिक्त दो और महत्व पूण, किन्तु कम अचलित, महाकाव्य हैं जिनका उल्लेख 
करना आवश्यक है। ये हैं “विलियम वारनर” कृत ऐतिहासिक महाकाव्य पऐलबियन्स इंग्लेंडः ( 'ऐल- 
बियन का इंग्लेंड''३९६६ ) और 'सेमुयल डेनियल”! रचित 'सिविल्-वास? (गृह-युद्धू-4५8४) ! यही 
नहीं, बल्कि डर टन! ने भी गृह-युद्धों के कधानक को लेकर “दि बेरन्स बार! नामक महा काव्य की 
रचना की ओर इसके बाद-'पोलिया ल्बियन! नामक वर्णन-प्रधान, देश-भक्तिपू्ण एक दूसरा सहाकाव्य 
लिख डालने का संकरप किया, जिसमें उसने सारे इंग्लंड की यात्रा की और सारी अस्ख्यक, प्रचद्धित 
कहानियों का मनो रंजक वंणन किया ! 

डर टन! के अतिरिक्त अब्राइम काडले? ने भी एक महाकाब्य रचा। यह डेविडेइस' या 
“डेविड के कष्ट” शीषक महाकाव्य चार भागों में विभाजित है! इसके आरस्भ में स्वर्ग और नरक 
में हो-रही डन दो न्याय न्‍सभाओं का वर्णन किया गया है जो कि इस योग्य-व्यक्ति के जीवन पर 
विचार करने के लिये बुलाई गई थीं । 

काले! के बाद ड्राइडेनः का नाम सम्मुख आता है। 'ड्राइडनः केवत्न एक अनुवादक ही 
न था, बल्कि उसने आधथर' सम्बंधी एक महाकाव्य की रूपरेखा भी सामने रक्खी थी | लगभग इसी 
समय पोप? भी “ब्रट! पर एक सहाकाव्य लिखने की बात सोच रहा था, किन्तु डसका संकल्प पूरा 


न हो सका ओर वह 'इलियड” के अनुवादक के रूप में ही, अपेक्षाकृत, अधिक लोकप्रिय और 
प्रसिद्ध बना--रहा । 
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यद्यपि कीट्स” बहुत थोड़ी उच्न में ही मर गया, फिर भी, उसकी कई महत्वपूण्ण कृतियाँ 
हमारा ध्यान बरबस अपनी शोर ख्रींच लेती हैं । 'एन्डिमसियन! एक पूर्ण और पौराशिक मद्दाकाध्य 
श्प्प 


श्श्द विदेशों के महाकांव्य 


हे, 'हाइपेरियन' दूसरा किन्तु आंशिक महाकाब्य है और “ईसाबेलला? एक पुराने रोमाँस का नवीन 
रुपान्तर है । 

कीट्स' के समकालीन शेली! ने भी महाकाव्यात्मक पदों से ओत-प्रोत कवितायें लिखीं 
जिनमें 'एलेस्टर! या 'स्पिरिट ऑफ़ दि सॉलिट्यूड', 'दि रिचोल्ट ऑफ़ इस्लाम?, 'एडोनेइसः और 
प्रॉमिध्यूज़-अनबाउन्डः अ(दि विशेषतया उल्लेखनीय हैं । दूसरी ओर 'बाइरन” और 'स्कॉटः ने भी 
ऐसी कितनी ही कवितायें ल्िखीं जो महाकाव्यों के अधिकाधिक समीप हैं । 

'कॉलेरिज!ः की दि ऐनशियेन्ट मेरिनरः नामक की प्रसिद्ध कविता को भी कभी-कभी 
प्रधान महाकाव्य कहा जाता है, यद्यपि यह माना जाता है कि उसकी क्राइस्टाबेल” पुराने 'रोम्मां- 
कल्पनादि एवचर, का ही दूसरा रूप है । 

>< >८ 

'सदे? ने आरमिडिस' डि गाल? ओर 'पालमेरितन? नामक दो काव्यात्मक रोम़ांसो का 
अनुवाद कर बड़ा यश कमाया । यही नहीं, प्रत्युत उसने एक ओर तो 'थलाबा?ः ओर “दि कसे- 
आफ्‌ केद्दामा? नामक पूर्वी महाकाव्य रचे और दूसरी ओर 'मैडॉक?, 'जोन ऑफ आक! और 'रोडेरिक' 
नामक अंतिम गोथों पर ऐसी कविताय लिखी जिन्हें महाकाव्य के गुणों से अलंकृत कहने में शायद 
ही किसी अधिकारी को कोई आपत्ति हो ? 

'मूर/यद्ञपि गीतकार था तथापि लाला रुख़ नामक पूर्वी महाकाब्य का रचयिता माना जाता है। 

अब 'मेकाले? ओर 'ले हन्ट” पर दृष्टि जा टिकती है । 'मेकाले? की अनेकानेक कृतियों 
में से, कम-से-कम, 'लेज्ञ आथ एऐशियेट रोम! में तो महाकाव्य का रंग है ही ओर इसी प्रकार 
ले हन्ट”ः की स्टोरी ऑफ रिमिनी? में भी । 

'सेथिड आरनरूड , 'स्विनबन” 'विलियम मॉरिस!ः और 'सर लेविस मारिस? की ओर भी 
प्रायः संकेत किया जाता हे । आरनहुड” और “स्विनबन? दोनों ने ही 'ट्रिस्ट्रेस”! के कथानक से लाभ 
डठाया है ओर शेष दोनों ने पुरानी सर्वकल्तीन प्रचल्षित कथाओं से प्रेरणा ग्रहण की है । 

पीछे आथरः ओर उससे सम्बंधित कथा-चक्रों की काफ़ी चर्चा हो चुकी है, किन्तु आई 
ढिल्स झाफ दि किंग! ( राजा के चारगाह ) की रचना कर आथर की कथा को नवीनतम भ्रोर 
सर्वाधिक कलात्मक रूप देने का सारा श्रेय 'विक्टोनियन-युण के राष्ट्-कवि 'टेनिसन को ही है। 
कुछ आलोचक उसकी 'एनॉक आरडन? को पारिवारिक महाकाव्य का सुन्दर डदाहरण मानते हैं । 

इधर के लेखकों में कुछ फुटकर उपन्यासकारों को गद्यात्मक-महाकाव्यों का लेखक 
बतलाया जा रहा है । अब, अन्त में 'टामस वेस्टबुड?, श्रीमती ट्रास्कः और 'स्टीफ्ेन फिलिप्स! की चर्चा 
भी आवश्यक जान पड़ती है । 'टामस वेस्टबुड? ने दि क़्वेस्ट आफ दि सेंग्रियल की रचना मनोहर 
पौद्षों में की है, 'अन्डर किंग कान्स्टेंटाइन' 'आयूरियन चक्र! को “श्रीमती ट्वास्कः की महत्वपूर्ण देन है; 
और 'फ़्िल्तिप्स! 'यूलिसीज़” और “राजा एल फ्रेंड? के गुणगायक के रूप में हमारे आदर का पात्र है । 


*एक वीरता-प्रधान स्पेनिश रोमांस | *पुतंगाल का एक महद्दाकीव्य । 
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'पैराडाइज़ लॉस्ट-! 
पर्व एक- 


मिल्टन आरम्भ में सूचित करता है कि वह त्रिशंकु नहीं बनना चाहता वरन्‌ उसकी 
कामना है कि वह मनुष्य के प्रति किये गये ईश्वर के सारे व्यवहारों को न्याय-संगत ठहराये। 
इसके बाद वह कहता है कि मनुष्य का पतन उस शैतान-साँप के कारण हुआ जो कि अपने 
साथियों के साथ स्वग से निकाल दिया गया था और जिसने स्वग से बदला लेने के विचार 
से मनुष्य-जाति की जननी को पाप करने के लिये उभारा था | 

कवि का कथन है कि यह पिशाच आकाश से तलहीन खाड़ी में फंक दिये जाने के 
बाद अस्फॉल्ट की धधकती हुई एक भौील में जा-रकता है ! यहाँ बीते हुये सुख के छणों की 
याद और इस स्थान की चिरन्तन-यातना के कारण उसका दम घुटने लगता है ओर वह अपने 
चारों ओर दृष्टि दोड़ाता है कि अन्धकार में भी लपटों की ज्योति के सहारे उसकी आँख उन सभी 
लोगों पर पड़ती है जो उसकी भाँति ही ईश्वरीय-न्याय के शिकार हुये हैं और भयानक यांतना 
भोग रहे हैं | यह दृश्य देखते ही वह घोर घुणा से भर-उठता है और अ्रजेय इच्छा-शक्ति से 
तनकर ईश्वर के सामने कभी न कुकने ओर कभी न आत्म-समपंण करने के पक्के इरादे के 
साथ प्रतिज्ञा करता है कि वह जब तक स्वयं स्वर्ग का स्वामी न बन जायेगा, ईश्वर से बरावर 
लड़ता रहेगा । उसे पूरा विश्वास है कि उसके साथी उसे घोखा न दंगे ! 

उस शैतान के पास ही जलती हुईं चिकनी मिद्दी पर उसका साहसी-साथी बियेलज़ेबब" 
पड़ा हुआ है। वह ईश्वर के पीछे पड़ने ओर फलस्वरूप और घोड्ू दण्ड पाने से डरने के कारण 
शैतान के प्रस्ताव का समर्थन नहीं करता ! किंतु शैतान उसे समभाता है कि निबल बनना सारे 
दुभ्खों और संकटों का आवाहन करना है, अतः उन्हें दुबंलता से पीछा छुड़ाकर कुछ कर डालने 
के बाद ही मर-मिटने की बात सोचनी चाहिये, इस तरह तड़प-तड़प और कलप-कलप कर नहीं | 
इसके बाद वह उससे ईश्वर की योजनाओं में अपनी टांग अड़ाकर उसके मनोरथों पर पानी- 
फेरू-देने का आग्रह करता है | इसी समय निगाह ऊँची करने पर वह अनुभव करता है कि ईश्वर 
ने पापियों को सज़ा देनेवालों को वापिस बुला लिया है! यही नहीं, वह यह भी देखता है कि गंघक 
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की वर्षा रुक गई है ओर बिजली उन पर आकाश ढा-देने से हाथ खींच-चुकी है। अतएव, 
वह इस सुयोग से लाभ उठा कर अप्नमि की उस भील से केवल स्वयं_ ही नहीं उबरना चाहता, 
प्रत्युत अपने साथियों की मुक्ति और उनकी छ्षति-पूर्ति के लियेभी कुछ उपाय करना चाहता 
है ओर चल पड़ता है । 

अब बिलुड़ती हुईं लपटों के बीच, एक पास की पहाड़ी की ओर लम्बे डग भरता हुआ 
शैतान श्रपने चारों ओर घूरता है और चीज़-पुकार से)भरे हुए इस स्थान के अंधकार की तुलना 
जगर-मगर करती हुईं स्वर्ग की उस अलौकिक कान्ति से करता है, जिसका कि वह अब तक 
अभ्यासी रद्दा है। किन्तु इस भयानक विरोधाभास के रहते भी वह इस नतीजे पर पहुँचता है कि 
स्वग में गुलामी करने से नरक में राज्य करना कहीं श्रच्छा है। इसके बाद ही वह बियेलज़ेंबब 

को पतित देवदूतों को बुलाने का संकेत करता है। 

बियेलज़ेबन उसके आदेश का पालन करता है और उन सारे देवदूतों को पुकारता 
है जो कि उस भील पर पड़े हुये हैं और जो उतने ही सघन हैं जितनी कि 'वैलॉमग्रोसा?१ के सोतों 
पर बिछी हुईं पतमरी-पत्तियाँ। वे उसकी बोली सुनते हैं, सोते हुए पकड़े-गए सन्तरियों की भाँति 
दी दृड़बड़ाकर उठ-बैठते हैं ओर प्रभु के चरणों पर शीश भुकाने के पूव मिश्र को तहस-नहस 
कर देने वाले टिड्डीदल की भाँति ही अ्रगणित संख्या में नरक की छुत के चारों ओर अ्रपने पर 
पड़फड़ाते हैं। इनमें “'मिल्टनः कितनी दी अलौकिक-आत्माओं का भी वर्णन करता है जिनकी 
कि बाद में पैलेस्टाइन, मिश्र और यूनान आदि में पूजा भी हुई ! इस समय कवि को शैतान 
की धथ्वी की और भुकी हुई आँखें देख कर उसकी स्वर्ग में स्वाभिमान से चमकती हुई आँखें 
याद आ जाती हैं। इसके बाद वह बतलाता है कि वे देवदूत इस प्रकार शैतान की ध्वजा का 
अभिवादन करते हैं कि उनके नाद से नरक का वह प्रदेश ढह पड़ता है और इस प्रदेश के अति- 
रिक्त भी अशान्ति? और 'चिरन्तन रात्रि! का दिल दहल उठता है। उन सब की युद्ध-पताकार्य 
हवा में फरफरा रही हैं कि वे स्वभावतः फैल जाते हैं और अब भी एक इतना बड़े ओर इतने 
शक्तिशाली दल को अपनी इच्छा पर निभर देखकर शैतान का हौसला बहुत बढ़ जाता है ओर 
वह घमंड से फूला नहीं समाता ! 

यद्यपि इस समय शैतान यह अनुभव करता है कि आकाश को उसका कहा करने के 
लिये विवश कर ये पतित देबदूत स्वर्ग को एक प्रकार का दंड ही दे रहे हैं, तथापि यह बात उसे 
नहुत नहीं खटकती वरन्‌ उसकी बुद्धि को छूती हुई सी निकल जाती है | वह घोषित करता है कि 
उनके द्वारा मोल लिया गया संघर्ष न तो अनुचित है, न अप्रिय और न कम शानदार ; बल्कि 
यह कि हार जाने पर भी वे एक बार फिर यत्न कर अपना खोया हुआ राज्य पुनः प्राप्त 
कर सकते हैं। इतना ही नहीं, बल्कि वह उन सब को सुझाता है कि अब “वे अपने 
शतु की शक्ति का अनुभव कर रहे हैं और समभ रहे हैं कि उसे शक्ति से जीतना उनके वश के 
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बाहर की बात है, अतएव उन्हें 'सवशक्तिमान? के द्वारा अभी-अभी बनाई गई नई दुनिया 
को बरबाद कर अपनी शक्ति का परिचय देना चाहिये, क्योंकि आत्मसमपंण तो ऐसी दुबलता 
है जिसकी वह कल्पना ही नहीं कर सकता ! 

अब पतित देवदूत अपने रहने के योग्य उपनिवेश बनाने के लिए, 'मैमन?* के निर्देशन 
में, पास की पहाड़ियों की खानों से सोना निकालते हैं, उनसे ई'टे बनाते हैं ओर उनकी 
सहायता से शैतान और उसके सरदारों की राजघानी “पैन्डिमोनियम? का निर्माण करने में जुट- 
जाते हैं! वे पहिले बड़ी शीघ्रता से सुविधाजनक बड़े कमरे को पूरा करते हैं ओर उसे दीपों से इस 
प्रकार सजाते हैं कि वह जगमगा उठता है। इसके बाद अपने सहायकों के साथ शैतान उस बड़े 
कमरे में प्रवेश करता है, दूसरे पतित देवदूत बोनों के रूप में उसकी छत के नीचे इकट्ठ द्वोते हैं 
ओर महान परामश आरम्भ होता है | 
पर्व दो- 

शैतान आँखों में चकाचौंध पैदा करने वाले एक रत्ञजटित सिंहासन पर आसीन है और 
अन्य सरदार उसे चारों ओर से घेरे हुये बैठे हैं। वह अपने अनुयायिश्रों को सम्बोधित कर घोषित 
करता है कि सब से ऊँचा पद प्राप्त करने के लिये उसकी उन सबसे अधिक हानि हुई है ओर चूंकि 
वह उन सबसे अधिक कष्ट सहन करता-रहा है अतएवं किसी को उससे या उसके सब-प्रमुख 
अथवा सव-प्रधान होने से जलन नहीं होनी चाहिये ! 

इतना कहने के बाद वह अपने साथियों का अगला इरादा जानना चाहता है कि 
मोलॉक नामक देवदूत ईश्वर के विरुद्ध लड़ाई छेड़-देने के पक्त में अपना मत देने के बाद एक 
इतना जोशीला भाषण देता है कि सारे उपस्थित लोगों की भ्ुजाये लड़ने के लिये फड़क उठती हैं | 
बेलियल या बियेलज़ेंबब, जो कि गंदी से गंदी बात को तक-संगत एवं सुन्दरतर रूप देने में 
पूर्णतया समथ हैं, अपने साथियों से आग्रह करता है कि चूँकि वे सबशक्तिमान की महान शक्ति 
का परिचय पा चुके हैं ओर जानते हैं कि वह बड़ी सरलता से उनकी सारी योजनाय मिट्टी में 
मिला सकता है अ्तएव उन्हें लड़ने की जगह छुल-छद्म से ही काम लेना चाहिये ! फिर भी, बात 
यहीं समाप्त नहीं होती ओर दूसरी ओर से 'मैमन? का स्वर गूँज-उठता है । वह न तो युद्ध के पक्त 
में है ओर न कपट-जाल के, प्रत्युत वह तीसरा ही प्रस्ताव सामने रखता है कि चूँकि इस प्रदेश में 
सोना-चाँदी और सारी धन-सम्पदा बही-बही फिर रही है, अतएव उन्हें सब कुछ भूलकर केवल 
सम्पदाओं ओर ख़ज़ानों की तहें लगाने में ही सन्‍्तोष करना चाहिये ! 

किंतु पतित देवदूत 'माइकेल? की तलवार की काट से डरते हैं, इसलिए ही सब की बाते 
सुन लेने के बाद बियेलज़ेबब के प्रस्ताव का हृदय से समर्थन करते हैं, उसे प्रयोग में लाने की बात 
सोचते हैं और कहते हैं कि वे हाल की रची-गई नई दुनिया में ओर आराम से बसने की चेष्टा 
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कर गे ओर देखेंगे कि ऐसा सम्भव भी है या नहीं ! इस पर शैतान उत्सुक दृष्टि से उनकी ओर 
देखता है कि उनमें से कोई आगे आये ओर इसके लिये आवश्यक योजना बनाने और उसे 
कार्य-रूप में परिणित करने का सारा बोक अपने ऊपर ले ले । किंतु यह देखकर कि स्वेच्छा से कोई 
आगे नहीं आ रहा है शैतान घोषित करता है कि सबसे कठिन और सबसे संकटपू्ण काम तो 
वास्तव में उसकी सम्पत्ति है ओर उसका अधिकार है, ओर ऐसा अनुचित भी नहीं है क्योंकि वह 
ऐसे ही कार्यों के लिये बना ही है। इसके बाद वह उन सबको चेतावनी देता है कि वे पूरी तरह 
चोकन्ने रहकर निगरानी करें, ताकि इस बीच में कोई ओर संकट उन पर न आये | 

इस प्रकार मन्त्रणा समाप्त होती है। अब पतित देवदूत नरक में स्वाभाविक रूप 
से आकर अन्र-तत्र-सवत्र फैल जाते हैं। उनमें से कुछ कितने दी गुप्त-स्थान हाँढ निकालते 
हैं, जहाँ बड़ी-बड़ी नदियाँ हैं, आग ओर बफ़ के प्रदेश हैं ओर अति भयानक राक्षस हैं, दूसरी ओर 
कुछ पूर्वज्ञान, इच्छा, नियति और दर्शन के दूसरे प्रश्नों पर तक-बितक कर अपना समय व्यतीत 
करते हैं, ओर जो शेष बचते हैं वे कीत्तन में भाग लेते हैं । 

इस बीच में शैतान अपनी भयंकर यात्रा पर चल देता है ओर सौधे नरक के फाथकों 
पर आता है, जिनके सम्मुख दो विकराल ओर घोर डरावने यमदूत खड़े हैं| इनमें से एक कमर 
तक स्त्री है ओर ऊपर एक परवाला अजगर, और दूसरा भयावना अस्थि-पंजर मात्र, जिसके सिर 
पर शाही ताज है ओर हाथ में एक चमचमाता हुआ भाला | यह अस्थि-पंजर-मात्र शैतान को 
अपनी ओर आता देखकर उसे मार डालने की धमकी देता है कि शैतान भी उससे लोहा लेने 
को तैयार हो जाता है, किंतु इसी समय वह ज्री उन दोनों के बीच में आ जाती है ओर 
यह प्राणघातक युद्ध बरका देती है। इसके बाद वह अपना परिचय देती है कि वह उसी शैतान 
की बेटी दुष्कृति या पाप है, जिसने एक बार अपने पिता से ही अनुचित यौोन-सम्बन्ध स्थापित 
कर 'मृत्यु? नामक पुत्री को जन्म दिया है ओर जो अब इतनी सबल हो गई है कि वे दोनों 
मिलकर भी उसे किसी प्रकार जीत नहीं सकते | इतना कह चुकने के बाद द्वार खोलने की बात 
आने पर वह अपनी असमथता प्रकट कर कहती है कि उसमें द्वार खोलने की शक्ति नहीं है | 
किंतु शैतान फिर भी अनुरोध करता है ओर वचन देता है कि यदि वह उसे केवल उन द्वारों से 
होकर गुज़र जाने देगी तो वह उसे ओर उसकी पुत्री को नई दुनिया में मनमाने ढक्ष से जीवन 
बिताने का पूरा अवसर देगा । इतना सुनते ही वह कजी लाकर उन भारी-भरकम फाठकों कोडस 
प्रकार खोल देती है कि कोई नारकीय शक्ति उन्हें कभी भी दुबारा बन्द नहीं कर पाती। 

अब इन चोड़े फाटकों से शैतान भीतर प्रवेश करता है कि दूर से ही उसकी दृष्टि 
'अशान्ति! पर पड़ती है जहाँ गर्मी ओर सर्दी, नमी ओर ख़ुश्की अपने-अपने प्रभुत्व और आधि- 
पत्य के लिये एक दूसरे से झगड़ रही हैं। कहना न होगा कि यही वह स्थान है जहाँ विप्लव 
ओर मोह के तत्वों के बीच से होकर शैतान को उस स्थान तक पहुँचना है, जहाँ वह बन्दी बना 
लिया जायेगा । 


हू हक. 
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इसके आगे का वशन सचमुच ही बड़ा चित्रात्मक ओर सजीव है। कवि बढ़े कला- 
त्मक ढक्ष से बतलाता है कि केसे कभी परों ओर कभी पैरों के सहारे लम्बी-लम्बी चहरदिवारियाँ 
ओर गहरी-गहरी खाइयाँ पार करता हुआ शैतान धीरे-धीरे उस स्थान की ओर बढ़ता है जहाँ 
अशान्तिः ओर रात्रि! सिंहासनों पर विराजमान उस दुनिया को लेकर विचारों में उलभी हुई हैं जो 
कि सोने की जंजीर के द्वारा स्वर्ग से नीचे की ओर लटकी हुई है। शैतान उनके समीप पहुँचता 
है ओर उन्हें सम्बोधित कर बड़ी सहानुभूति ओर समवेदना प्रकट करता है कि वें दोनों ओर से 
मारी गई'---एक और तो पतित देवदूतों का निवास स्थान टारटरस? उनके हाथ से निकल गया 
ओर दूसरी और नई दुनिया के ज्योति-प्रदेशों से भी उन्हें हाथ घोना पड़ा | इतना कहने के बाद 
वह ईश्वर के मनोरथों को विफल कर उनका यह राज्य-भाग उन्हें फिर से सौंप देने का प्रस्ताव 
करता है कि उनकी बाँछ प्रसन्नता से खिल उठती हैं ओर वे उसे शीघ्रता से पृथ्वी की ओर पहुँचा 
देती हैं। यहाँ धूत्तंतापूर्ण प्रतिहिंसा ओर अभिशाप से बुरी तरह अंधा होकर शैतान बड़ी ही 
मनहूस घड़ी में आगे पैर बढ़ाता है । 


पर्व तीन- 


पाठकों को ज्ञात होगा कि इस महाकाव्य की रचना के बहुत पहले ही 'मिल्टन! की 
आँखे उसे धोखा दे चुकी थीं और ज्योति की किरण उसके अन्धकारमय जगत से हमेशा के 
लिये विदा ले चुकी थीं, अतएव इस स्थल पर ज्योति? को स्वर्ग की पुत्री मानकर वह बड़े कारु- 
शिक दक्क से उससे सहायता की भीख माँगता है, ताकि दूसरे अन्ध-कवियों ओर भविष्य-दृष्टाओं 
की भाँति वह भी अपनी उस दुनिया का विशेष सजीव, सफल ओर कुशल वणन कर सके जो कि 
सदैव ही उसके मानस की श्राँखों के आगे रहती-आई है। तदन्तर वह चित्रित करता है कि केसे 
नीचे की ओर घूरते समय विचार-मम्म, चिन्तित 'परमपिता? की दृष्टि खंसार या नव-निर्मित नरक 
आर बीच के चौड़े दरार पर पड़ती है जहाँ अंधी ओर पवित्र वायु के मध्य में स्थित शैतान इधर - 
उधर मंडरा रहा है। 

दूसरे ही क्षण ईश्वर अपने सारे भक्तों और अपने एक-मात्र पुत्र को अपने समीप 
बुलाता है। ईश्वर के इस पुत्र के स्वग में आने के कारण ही शैतान ने विद्रोह किया है। अत- 
एव- ईश्वर उपे सम्बोधित कर उसके प्रतिद्वंदी की ओर संकेत करता है ओर कहता है कि शैतान 
बदला लेने पर तुला-बैठा है, किन्तु वह नहीं जानता कि इसका कुपरिणाम स्व्र्यं उसे ही भोगना 
पड़ेगा | इसके वाद वह कहता है कि देवदूतों का पतन उनकी अपनी ढुबुद्धि के कारण हुआ हे 
ओर एक बार पतित होने पर उनकी मुक्ति की कोई भी आशा नहीं हैं, किंतु दूसरी ओर 
भनुष्यः काः पतन शैतान से छले जाने के कारण ही होगा और इस प्रकार वह मर जायेगा, किंतु 
तो भी यदि कोई दूसरा उसके पापों का दंड भोग लेगा तो ऐसा नहीं है कि वह कभी भी क्षमा न 
किया जाय, और कभी भो उसकी मुक्ति न हो, प्रत्युत यह कि वह एक-न-एक दिन क्षमा कर ही 
दिया जायेगा ओर उसकी मुक्ति भी हो ही जायगी। 


२२४ विदेशों के महाकांव्य 


पर,कोई भी देवदूत इतना महान नहीं है कि मनुष्य के त्राण के लिये इतना बड़ा त्याग कर 
सके, अतएव स्व? इस विषय में मौन ही रहा-आता है | परन्तु शीघ्र ही “ईश्वर का बेटा!, जिसमें 
कि ईश्वरीय प्रेम की पूर्णता का निवास है, यह देखकर कि यदि उसने हस्तक्षेप न किया तो मनुष्य 
का अस्तित्व ही मिठ जायेगा, घोषणा करता है कि वह "मनुष्य? के लिये अपने को मृत्यु के हाथों 
सौंप देने को तैयार है। फिर भी, वह ईश्वर से प्रार्थना करता है कि वह उसे अँथेरी कब्र में ही 
न छोड़ दे, बल्कि विजयी के रूप में क़न्न से बाहर आने की आज्ञा दे-दे ताकि वह पाप, मौत 
ओर नरक से मुक्त हुईं सारी आत्माश्रों का नेतृत्व कर उन्हें स्वग में ला सके'***** «| 
“इंश्बर के बेटे? का यह प्रस्ताव सुन कर देवदूत उसकी प्रशंसा करते नहीं थकते । पिता- 
ईश्वर उस पर प्यार भरी दृष्टि डाल कर उसका आत्म-त्याग स्वीकार करता है और घोषित 
करता है कि वह यथासमय प्रथ्वी पर अवतार लेकर मनुष्य-जाति के प्रथम पिता का स्थान ग्रहण 
करेगा, श्रोर जिस प्रकार “दम? में सब लोग खो गये उसी प्रकार उसके हुदय में निवास करने 
वाले सारे लोग पापों से, अथवा पापों का भोग भोगने से बच जायेंगे | इतना ही नहीं, प्रत्युत 
अपने बेटे? की आसक्ति ओर भक्ति देख कर वह बहुत प्रसन्न होता है ओर उसे वचन देता है कि वह 
सदैव ही उसकी-अपनी बराबरी से राज्य करेगा और इस प्रकार मनुष्य-जाति के भाग्य का फैसला भी । 
तदनन्तर ईश्वर स्वर्गीय विभूतियों की ओर मुड़ता है ओर उन्हें अपने नये स्वामी की 
आराधना का संकेत करता है। इस पर सारे देवदूत अपने चिर-द्विकरित फूलों और सोने के 
मुकुटों को सिर से उतार कर श्रद्धा और भक्ति से ईसा के सम्मुख नमन्‌ करते हैं, और ईश्वर के- 
बेटे? को मनुष्यों का मुक्ति-प्रदाता? घोषित कर (पिता और पुत्रः का गुणगान करते हैं। 
इधर देवदूत इस प्रकार व्यस्त हैं और उघर शैतान “अशान्ति? से होकर शीघ्र ही एक ऐसे 
स्थान से निकलता है जहाँ “मूर्तिपूजा!, अन्धविश्वासों) ओर (मिथ्वाभिमानों? का निवास है। इनमें 
प्रत्येक को निकट भविष्य में दंड मिलने वाला है। इसके बाद वह स्वग को जाने वाली सीढ़ी के 
पास से होकर संसार को जाने वाले पथ की ओर पैर बढ़ाता है ओर उस तक पहुँचने के लिये 
कितने हो रास्तों की धूल फाँकता हुआ सूर्य? में पहुँचता है । यहाँ वह ठहर कर दम लेना चाहता 
है ओर एक लम्बे, छुरहरे, जवान-देवदूत का रूप बना कर श्रष्ठतर देवदूत “यूरियल? में कहता 
है कि सृष्टि के समय अनुपस्थित रहने के कारण वह अब नई दुनिया को देखना और ईश्वर के 
प्रति सम्मान प्रकट करना चाहता है| इस पर घमंड से सिर ऊँचा कर कि उसने वह सारा दृश्य 
देखा है, “यूरियल? विस्तार में वर्णन करता है कि कैसे ईश्वर की वाणी से अन्धकार मिट गया, 
केसे सारे ठोस देखते-देखते नक्षत्रों में बदल गये और कैसे अपने-अपने लिये पूर्व निश्चित अह-पौ्नो 
के चारों ओर घूमने लगे । इसके बाद 'यूरियल? इशारे से शैतान को नव-निर्मित पृथ्वी दिखलाता 
ही है कि वह दुष्टात्मा उस ओर बहुत उत्सुक होकर वेग से बढ़-चलता है। 
पवे चार- 
यहाँ मिल्टन कामना करता है कि उसकी वाणी इतनी व्यापक हो जाये कि वह हमारे 
आरम्भिक जननी-जनक को भावी संकटों से सचेत ही न कर सके बल्कि उन पर टूटनेवाले संकट 
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के पहाड़ों से उनकी रक्षा भी कर सके | तदन्तर वह वर्णन करता है कि कैसे विद्रोही नरक हृदय 
में लेकर शैतान उस पहाड़ी से स्व में रॉँकता है जहाँ कि वह अभी-अभी उतरा है। इस समय 
यह विचार उस पर बुरी तरह हावी है कि वह स्वग और नई पृथ्वी दोनों से बंचित कर दिया 
गया है, अतएव इस बात पर एक बार उसकी आँखें भयानक क्रोध से लाल हो उठती हैं, ओर 
दूसरी बार हार्दिक क्ञोम के कारण उसके चेहरे का रंग उड़ जाता है | इस प्रकार क्रोष ओर क्लेश 
की गहरी अनुभूतियों के कारण उसकी आकृति इतनी विकृषत हो-उठती है कि 'ूरियल? ये सारे 
परिवत्तन और मुख-समुद्रार्य लक्ष्य कर उसके पीछे-पीछे उड़ने लगता है ओर पहली बार संदेह करता 
है कि सम्भव है कि यह कोई नरक का भागा हुआ पापी हो !... ... 

अब कब्पना को पूरी छूट देकर अचरजभरे 'ईडेनः का चित्रण करने केब्राद 'मिल्टन? 
बतलाता है कि कैसे बीच की दीवाल को पार कर शैतान ईडेन?' की सीमाओ्रों में उतर जाता है 
और एक भयानक समुद्री चिड़िया के रूप में एक ऊँचे पेड़ पर चढ़ जाता है | यहाँ उसकी दृष्टि निरा- 
वरण राजसी वैभव से सुसजित ईश्वर-जैसी दो मूर्तियों पर पड़ती है। ये दोनों आदम और ईंव हैं । 
आदम ध्यान और शौय का अवतार है तो ईब कोमलता ओर शोभा की साकार प्रतिमा ! ये दोनों 
एक पेड़ के नीचे बैठे हैं और प्रथ्वी के सारे पशु उनके चारों ओर शान्तिपूवक मंगल मना रहे हैं | 
ये आदम ओर ईव ही वे जीव हैं जो कि स्वर्ग में शेतान के पिछले स्थान की पूत्ति करनेवाले हैं, 
श्रतएव शेतान उन्हें देखकर विस्मय करता है और उनकी सुख-शांति मिटा कर उन्हें शोक और 
दुख के हाथों सौंप देने का दृढ़ संकल्प करता हैं| वह यह सारा दुष्काय सव था तकसंगत समझता 
है क्योंकि अपने विचार से वह अपने और अपने साथियों के ओर सुख से बस जाने के लिये ही 
यह सबकुछ कर रहा है | फलतः वह एक बार एक पशु का रूप घारण करता है ओर दूसरी बार 
एक दूसरे पशु का । इसके बाद वह अदृश्य रूप से अदम और ईब के समीप पहुँचता है ओर 
उनकी सारी बातचीत कान लगा कर सुनता है। 

यहाँ शैतान को कितनी ही बातों का पता चलता है और उनके साथ यह भी कि 

ईव के आश्चर्य का ठिकाना न रहा जब पहली बार आँख खोलते ही अपने चारों ओर दृष्टि 
दौड़ाने पर उसने फूल-पौदे देखे, पानी में अपनी परछाई' देखी ओर एक अज्ञात वाणी सुनी 
जिसकी आज्ञा का उसने पालन भी किया। इस वाणी ने उसे उसके साथी से मिला देने 
का वचन देकर यह बतलाया कि उसका वह सहचर उसकी माँ को एक सानत्री का रूप 
देगा | किंतु इस प्रकार-मिले-रूप ने यह प्रमाणित कर दिया कि वह अभी अभी पानी में देखे 
गये-रूप की अपेक्षा कहीं कम आकषंक है, अतएव उसने उल्दे-पैरों लोगने का इरादा किया ही 
कि आदम ने उसे अपनी अरद्धोंगिनी के रूप में अंगीकार कर लिया | उस समय से अबतक वे 
दोनों इस उपबन में आनन्द से रहे-आये हैं ! यहाँ एक विशिष्ट पेड़ के फल को छोड़ कर शेष 
हर वस्तु उनकी इच्छा की अनुगामिनी रही है । 


5 पक ९ 
१घूथ्वी पर स्थित आदम और ईव का निवास-स्थान, एक अलौकिक बाग-घरथ्वी का स्वग । 
रह 
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इस प्रकार शैतान को इस रहस्य का पता चलता है कि हमारे प्रथम माँ-बाप आदम 
ओर ईव को एक विशेष पेड़ के फल खाने की मनाही है। श्रतएब वह उन्हें यह विश्वास दिलाने 
की बात सोचता है कि भले-बुरे का ज्ञान होते ह। वे ईश्वर के बराबर हो जायेंगे। उसका विचार 
है कि इस प्रकार हे समभक्राकर वह उन्हें ईश्वरीय आदेश का उल्लंघन करने के लिये 
विवश कर देगा, ओर वे उस विशिष्ट पेड़ का फल खाने को ललचा उठगे। इस तरह के बिचार 
बुद्धि में आते ही उसे अपना अभीष्ट सिद्ध-हुआ ठीखता है ओर वह इन विचारों को कार्य-रूप 
में परिणित करने के लिये चोर की भाँति चल देता है । 

५८ ५८ 

इसी बीच में देवदूतों का मुखिया स्वर्ग के पूर्वी द्वार के समीप उन देवदूतों का मिरी- 
च्ण करता है जो कि स्वग की सीमाओं पर रात भर पदरा देने के लिये अपने-अपने स्थानों से 
निकल कर बड़ी प्रसन्नता से स्वर्ग की हर दिशा में बढ़ रहे हैं। इसी समय सूथ्य की किरण पर 
हवा में उड़ता हुआ 'थूरियल? “जेबरियल? के समीप आता ओर उसे सूचित करता है कि स्वग से 
वहिष्कृत कोई ईश्वर-विरोधी पापी नरक से निऋल-भागा है, जिसे उसने स्वयं दोपहर को स्वग के 
फाय्कों के पास देखा है | इस पर “जेबरियल? उसे विश्वास दिल्लाता है कि इस प्रकार का कोई भी 
प्राणी उन फाटकों से नहीं निकला, फिर भी यदि कोई पापी अपनी सीमाओ्रों से आगे बढ़कर इस 
प्रदेश में आ गया है तो, किसी भी रूप में क्‍यों न हो, प्रातःकाल तक निश्चित रूप से पकड़ 
जायेगा ! इतना सुनते ही “यूरियल? सूर्थ-तल के अपने नियत-स्थान पर लोट आता है कि चित- 
कबरी गोधूली चुपके-चुपके प्रथ्वी पर बिछ जाती है। दूसरे ही क्षण 'जेबरियल? देवदूतों के दल-के- 
दल विरोधी दिशा्रों में तैनात करता है और अपने दो सहकारियों को विशेष-रूप से आदेश 
देता है कि वे जायें ओर शत्र की टोह ले ! 

>< > 

अब प्रार्थना का समय होता है | आदम ओर ईव प्रार्थना में भाग लेने के बाद विदा 
हो रहे हैं कि ईब आदम से प्रश्न करती है कि तारे रात में ही क्‍यों आकाश में चमकंते हैं जब 
कि वे सो जाते हैं ओर उनका सुख नहीं ल्ले पाते | पाठकों को यह जानकर शन्तोष होगा कि ईव 
के सारे ज्ञान का श्रोत श्रादम ही है | अ्रतएव आदम उसका प्रश्न सुनता और उत्तर देता है 
कि अन्धकार के प्रसार, विस्तार और प्रमृत्व में टांग अड़ाने के लिये ही तारे आकाश में जगममाते 
हैं। यही नहीं, वह उसे विश्वास दिलाता है कि उनके सो जाने पर देवदूत उनकी रखवाली करते 
हैं और उसका प्रमाण यह है कि उसने आधीरात के समय प्रायः उनकी वाणी सुनी है। इसके 
बाद वे अपने निवास के लिये स्वर्गीय-माली के द्वारा चुने गये अपने कज में प्रवेश करते हैं । 
इस कु'ज में अनेक मोहक फूल खिलते हैं और कोई पशु, पंछी या कीट इसमें प्रवेश करने का 
साइस नहीं करते | ५; 

उधर “इथूरियलः और 'जेफ्रानः नामक देवदूत शत्रु की खोज करते-करते इस कुज में 
पहुँचते है और देखते हैं कि एक मेढक ईव के कान के पास दुबक कर बैठ हुआ है ओर 
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भाँति-माँति के मायावी कौशल से उसकी विचार-शक्ति तक पहुँचने की चेष्टा कर रहा है। 

यह देखते ही 'इथूरियल? उसे अपने भाले से छूता है ओर वह अधम जीव राक्षस का 
रूप धारण कर लेता है क्योंकि 'इथरियल? के भाले की यह विशेषता है कि उसके स्पर्श-मात्र से 
सारी भ्रामक वस्ठुयं अपने सच्चे और यथाथ रूप में आ जाती हैं | 'इथूरियल? उसे तुरन्त ही पहि- 
चान लेता है और उससे पूछुता है कि वह कैसे? निकल भागा और इस स्थान पर किस लिये 
आया | इस पर शैतान घमंड से उत्तर देता है कि कोई समय था कि शायद ही किसी में उससे 
इस प्रकार के अपमानजनक व्यवहार करने का साहस होता, उसका नाम पूछने की आवश्यकता 
तो कब और किसे पड़ती ! शैतान के इतना कहते हीं जेफ्रॉनः अपने इस पूव अध्यक्ष लूसिफ़रः 
को तुरन्त ही पहिचान लेता है और उसके विगत यश ओर उत्तकी विगत प्रभ्गता का यह विकृृत 
और धूमिल रूप देखकर बड़ा दुखी हो-उठता है । अब दोनों देवदूत बन्दी के रूप में उसे 'जेवरियल' 
के पास लाते हैं। “जेबरियल” इस कैदी को पहिचान लेता है ओर वह भी उसके पिछले तेज ओर 
वैभव के उस बिक्ृत, म्लान रूप की आलोचना कर खेद प्रकट करता है | इसके बाद पात आ जाने 
पर वह शैतान को सम्बोधित करता है और प्रश्न करता है कि उसने निश्चित बन्धन क्यों तोड़े । 
इस पर शैतान उम्र हो उठता है और चुनौती सी देता-हुआ कड़े स्वर में उत्तर देता है कि निकल 
भागने की चेष्टा समान-रूप से सभी बन्दी किया करते हैं क्योंकि यातना किसी को भी नहीं रुचती, 
किंतु यदि ईश्वर की इच्छा है कि वह उन सबको अधम और पतित कहकर युग-युगों तक यानी 
्रन्तन काल तक कारावास में सड़ाता रहेल्‍तो उसे द्वारों की सुरक्षा का ओर कड़ा प्रबन्ध करना 
चाहिये, उनपर और कड़ी निगरानी रखनी चाहिये ! किंतु, जेबरियल? पर इसका कुछ भी प्रभाव 
नहीं पड़ता और वह उसे चेतावनी देता है कि उसकी आज्ञा का उल्लंघन कर उसने अब 
अपना दण्ड सात गुना कर लिया है। इस प्रकार टारटरसः से भाग निकलने पर भी शैतान की 
मुक्ति का कोई लक्षण नहीं दीख पड़ता, उसका यातता ओर दनन्‍्ड' से पीडा नहीं छूब्ता । 

अब 'जेबरियल” उस पर व्यंग्य करता है कि क्या उसके सहकारी यातना मेलने में उस 
से अधिक अभ्यस्त हैं या वह उन्हें भी घोखा देकर सदैव के लिये छोड़ आया है | इस पर शैतान 
की आँखे क्रोध से लाल हो उठती हैं और वह डींग मारने लगता है कि लड़ाई में मयानकतम 
होने के कारण केवल उसमें ही इतना साहस रहा है कि वह यह यात्रा करे ओर निश्चित करे 
कि उन सबके रहने के लिये कोई और अधिऋ सुखदायक स्थान मिल सकता है कि नहीं | किंतु 
चूँकि इस उत्तर के सिलसिले में शैतान अभी-त्रभी कही-हुईं अपनी ही बात का दूसरे वाक्य से 
विरोध करता है, अतएब देवदूत उसे कूठा और पाखंडी ठहराता है और उसे यह कहकर भाग 
जाने का आदेश देता है कि यदि वह दुबारा स्व के पास झाँक भी गया या छिपा हुआ पाया 
गया तो उसे घसीट कर नरक की तलद्दीन खाड़ी में ही न डलवा दिया जायेगा बल्कि उसे ज़जीरों 
से जकड़ भी दिया जायेगा ताकि बह दुबारा न भाग सके ! इस धमकी के कारण शैतान में 
इतनी घ॒णा जाग जाती है और वह दूसरों के ग्रति इतना अविचार शील हो उठता है कि देवदूतों 
का चेहरा क्रोध सेअगि की भांति लाल हो उठता है; वे उसे चारों ओर से घेर लेते हैं ओर अपने 
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भालों से मार डालने को तैयार हो जाते है। शैतान ऊपर की ओर दृष्टि करता है ! वह देखता 
है कि स्वग का पलड़ा भारी है अर्थात्‌ यह कि लड़ाई की बात उठाकर वह अपनी ही जान ख़तरे 
में डालेगा, अतएव वह क्रोध में भर कर भाग खड़ा होता है ! 


कहना न होगा कि रात की मिट्ती हुईं परछाइयाँ भी शैतान के साथ ही चली 
जाती हैं । 


७५ 
पव पाच-- 


उषा की आँखे खुलती हैं ओर उसके साथ ही अ्रादम की भी ! वह स्वयं_ तो बड़ी स्फूति 
का अनुभव करता है किन्तु दूसरी श्रोर देखता है कि उसकी सहचरि के गाल बुरी तरह तमतमाये 
हुये हैं ओर वह सब तरह अस्त-व्यस्त है | वह अधीर हो उठता है" और उसे जगाता है | उसे पता 
चलता है कि उसने कोई स्वप्न देखा है जिसमें किसी अ्रज्ञात ध्वनि ने उससे हठ किया कि वह उठे 
ओर उपवन में घूमे | इसके आगे ईव बतलाती है कि कैसे इस ध्वनि के कारण वह कितने ही 
पेड़ों के नीचे से होती हुई उस पेड़ के नीचे आ-खड़ी हुई जिसका फल खाना पाप है | यहाँ उसने 
एक परदार आक्ृति देखी जिसने उससे अनुरोध किया कि वह ज्ञान के वरदान का अमान न करे 
आर उस पेड़ के सेव का स्वाद चखे ! यद्यपि इस सुझाव-मात्र से डर के मारे उसके हाथ-ैर ठंडे 
पड़ गये, फिर भी वह स्वीकर करती है कि उसने उसका कहना मान लिया क्योंकि उसने उसे 
विश्वास दिलाया कि एक बार उस फल का स्वाद पाते ही वह देवदूतों के भाँति ही आकाश में 
उड़ने लगेगी और सम्भव है कि सुयोगवशात्‌ उसकी भेंट ईश्वर से भी हो जाय ! अतएव इस 
विशेषाधिकार से लाभ उठाने की भावना उसमें इतनी बलवती हो उठी क्रि जैसे ही फल उसके 
आठों से लगाया गया उसने उसे चख लिया ओर जैसे ही उसने उ ते चखा वह ऊपर उठी किंतु फिर 
नीचे की ओर गिरने लगी कि इसके बाद ही आदम ने अपने हाथ के स्पर्श से उसे जगा दिया ! 

अब आदम अपनी संकटापन्न पत्नी को सान्त्वना देता है ओर उसे उपवन में लाता है 
कि वे अनावश्यक-रूप से सघन पेड़ों की डालें काटने ओर एक पेड़ से दूसरे पेड़ की लताओं को 
रचाने और संवारने में लग जाते हैं। इधर ये पति-पत्नी इस प्रकार व्यस्त हैं कि ईश्वर 'रैफ़ोलः 
नामक श्रेष्ठतर देवदूत को बुलाता है ओर उसे सूचित करता है कि शैतान नरक से छिप कर 
भाग निकला है ओर मानव के अपार आनन्द में बाघा-डालने के लिए किसी प्रकार ईडेनः में 
जा पहुँचा है | इसके बाद वह उसे उसी क्षण प्रथ्वी पर जाने का आदेश देकर कहता है कि वह 
आदम से मिले, उससे उसी तरह बात करे जैसे कि एक मित्र दूसरे मित्र से करता है और इस 
प्रकार शैतान की सारी कृतियों की चर्चा कर उसे सावधान कर दे कि शेष उसके वश की बात है, 
वह चाहे तो अपने सुखमय जीवन की इतिश्री कर दे और चाहे तो उसे स्थायी रूप दे-दे | किन्तु 
ईश्वर का कथन है कि उसे सचेत करना बहुत आवश्यक है अन्यथा अपनी इच्छा से पाप करने 
पर भी मनुष्य अपना सारा दोष उसी के सिर'मढ़ेगा और उसका विरोध कर उलाहना देगा कि 
उसे पहिले से किसी प्रकार की चेतावनी क्‍यों नहीं दी गई ! ह 
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देवदूत संकीत्तन में निमरन हैं कि 'रैफ़ोल! उनके समीप से निकल कर सुनहले द्वार से 
होता हुआ विशाल सीढ़ियों से उतरता है और उड़ना आरम्भ कर देता है | शीघ्र ही यह घटपंख, 
श्रेष्ठतर देवदूत पथ्वी पर पहुँचता है । इस समय ऐसा लगता है जैसे कि इसके रंग-बिरंगे इन्द्र- 
धनुषी पर खग के अपने रंगों में डुबो दिये गये हैं । 

इस देवदूत को देखते ही आदम ईव से अपने मन के थोड़े से फल इकठ्ठ करने को 
कहता है। इधर इतना सुनते ही ईव आतिथ्य-सत्कार के लिये जल्दी-जल्दी फल बठोरने लगती 
है कि उधर आदम देवदूत के स्वागत के लिये आगे आता है | आदम जानता है कि वह देवदूत 
कोई ईश्वरीय सन्देश देने के लिये ही उसके पास आ रहा है। 

ह देवदूत समीप आता है ओर ईव के अभिवादन का उत्तर उस सम्बोधन से देता है 
जिसका कि बाद में 'मेरी? के लिये प्रयोग हुआ ! इसके बाद वह आदम के निवाम्-स्थान में जाता 
है ! यहाँ बह आदम के साथ भोजन करता है और यह स्वीकार करता है कि ख्वग में देवदूत 
केवल आध्यात्मिक भोजन करते हैं, यद्यपि मनुष्य की सी इन्द्रियाँ उनके पास भी हैं! 

थोड़ी देर बाद आदम को ज्ञात होता है कि अब बह उससे जो चाहे सो पूछ सकता है, 
केवल उन विषयों की चर्चा नहीं कर सकता जो कि थोड़े समय के लिये दबा दिये गये हैं। इस 
पर आदम उसके इस प्रकार कष्ट कर प्थ्वी पर आने का कारण जानना चाहता हैं | देवदूत उत्तर 
देता है और उसके वबाक्यों से आदम यह निष्कर्ष निकालता है कि उसका ओर उसकी पत्नी का 
आनन्दमय जीवन संकट में हैं। किंतु 'रैफ़ेल?ः उसे आश्वासन देता है कि वह जब तक ईश्वर की 
आज का पालन करता रहेगा तब तक उस पर किसी प्रकार की आच न आ सकेगी | इसपर भी 
उसे अपने भाग्य का चुनाव स्वयं ही करना चाहिये, क्योंकि स्वतन्त्रता देवदूतों की भाँति ही मनुष्य 
होने के नाते उसका भी जन्म-सिद्ध अधिकार है | 

तत्पश्चात ग्रादम स्वर्ग के समाचार जानना चाहता है और प्रश्नसूचक दृष्टि से 'रैफ़ ल? 
की ओर देखता है, किन्तु 'रैफ़ोल? उत्तर देने का विचार सामने आते ही यह नहीं सोच पाता कि 
वह कैसे देवताओं के लिये भी अबोधगम्य उपादनों को इस तरह समक्ता-दे कि वे मनुष्य को 
सीमित समझ में आ जाये और, यह कि, कुछ बातें रहस्य भी हो सकती हैं, जिनकी चर्चा 
सम्भव है न्‍्यायसंगत न हो ! फिर भी, यह समझ कर कि स्वग की सारी घटनाओं की संज्षिस रूप- 
रेखा-मात्र का ज्ञान करा देना अधिक अनुचित नहीं है, वह आदम को बतलाता है कि केसे ईश्वर 
ने 'बेटे! की स॒ष्टि की और इस सृष्टि के बाद देवदूतों को आदेश दिया कि वे उसका अभिवादन 
कर उसकी पुजा करें | इसके बाद वह कह्दता है कि ल्यूसिक़र! इस घटना से बहुत क्रूद्ध हुआ 
क्योंकि स्वर्ग सें ईश्वर के बाद वह स्वयं ही सवश्रेष्ठ और सवपूज्य माना जाता रहा है | अत रात 
होते ही “लूसिक़रः स्वग के उस प्रदेश में आया जिसकी सुरक्षा का भार उसी पर रहा है और यहाँ 
आते ही उसने “बियेलज़ेबबः से उस ईश्वर के विरुद्ध विद्रोह करने का प्रस्ताव किया, जो कि 
अपने क्रीत-दासों की भाँति ही उनसे अपने पुत्र का सम्मान कराना चाहता है| यही नहीं, बल्कि 
इस तक के सहारे कि"इस प्रकार धीरे-धीरे उन सब को दास बना लिया जायेगा, शैतान स्वग के 
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एक-तिहाई लोगों को ईश्वर के विरुद्द उभाड़ने में सफल हो गया ओर वे परमपिता के विरुद्ध 
ज़िद्दाद बोलने को तैयार हो गये, किन्तु उसके एक 'ऐबडियल! नामक अनुयायी ने उसकी चिकनी- 
चुपड़ी बातों पर विश्वास नहीं किया | कहना न होगा क्रि ईश्वर का विरोध करने के प्रस्ताव- 
मात्र से उसका शरीर घुणा से आग की भाँति जलने लगा और शैतान को जी-भर बुरा- 
भला कह लेने के बाद ईश्वर के कानों तक सारा पड़यन्त्र पहुँचा देने के इरादे से उसने अपने 
साथियों से जिंदा ली | इन सारे विश्वासघातियों में केवल 'ऐवडियज? ही एक विश्वसनीय ओर 
स्वाभाविक देबदूत प्रमाणित हुआ, किन्तु शैतान और उसके अन्य साथियों को उसका यह रूप 
बहुत खला औझोर, जैसे ही वह उनके समीप से निकला, ऐसा लगा कि वे उसे अपनी घुणा के 
अपार ससुद्र में उबा देगे। ड़ 
किंतु ईश्वर को 'ऐबडियल! की चेतावनी की क्या आवश्यकता, क्योंकि सवदर्शी होने के 
कारण उसने उसके पहुँचने के बहुत पहले ही सब कुछ देख-समझ लिया। इतना ही नहीं, प्रत्युत 
उसने अपने पुत्र ईसा को संकेत भी किया कि अहंकार का शिकार होकर लूसिफ़रः स्वयं 
उसके विरुद्ध विज्ञव की बात सीच रहा है । 
पर्व छ!- 

'रैफ़ैलः कहता रहता है कि यद्यवि 'ऐबडियल? ने बड़ी तेज़ गति से यात्रा की तो भी 
ईश्वर-विरोधी देवदूतों के प्रदेश ओर स्वर्गीय सिह्यासन के बीच की मंज़िल तय करने में उसे 
सारी रात लग गई। चूंकि स्वगं? को उसके द्वारा लाये गये सन्देश की जानकारी पहले से थी, 
अतएव स्वर्गीय देवदूतों ने उसका बढ़ी प्रसन्नता से स्वागत किया और उसे राज-सिंहातन तक 
पहुँचा दिया | ***'। 

अब ईश्वर ने 'माइकेल? को सम्बोधित किया और आदेश दिया कि पड सवशक्ति- 
मान से स्वग का राज्य छीन लेने के इच्छुक, मैदान में लड़ने के लिये तैयार शत्रुओं की 
संख्या के बराबर ही एक सेना तैयार करे और उसका नेतृत्व कर लड़ाई के मैदान में 
उसका सामना करे ! यही नहीं, बल्कि परमपिता ने उसे यह भी आदेश दिया कि लूसिफ़र' का 
घमंड चूर कर वह उसे “दारग्स्सः की खाड़ी में फोंक दे, जिसका अम्मिमुल्व उसे अपने में 
आत्मसात्‌ कर लेने लिये तुरन्त ही फैल जायेगा। अब दूसरे ही क्षण स्वर्ग! रण-ढुंद॒भी के 
तौखे निनाद से गूँज उठा और देवदूतों की संख्यातीत सेनाये ईश्वर और उसके ' पुत्रः के 
लिये लोहा लेने के विचार से एकत्रित होने लगीं | दूसरी ओर वे पतित देवदूत भी, जिनका यश 
अभी तक धूमिल नहीं हुआ था, दल बना कर विराध॑-पत्ष के सम्मुख आये । इस समय सूर्य के 
समान चमकते हुये रथ पर सवार होकर शैतान उन सब के आगे बढ़ा और उस पर 'दृष्टि पड़ते 
ही ऐबडियल? ने यह देख कर आश्वय ही नहीं क्रिया कि वह अब भी देखने में देवताश्रों-सा 
ही लगता है, बल्कि उसे सचेत भी किया कि उसे शीघ्र ही अपनी करनी का फल्ल भुगतना पड़ेगा | 
किंतु बदले में शैतान ने उसे विश्वासघाती की उपाधि देते हुये अपने .छूदय की सारी घृणा 
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उस पर उड़ेल दी | ऐवडियल? ने इसकी ज़रा भी चिन्ता न की क्योंकि उसका विश्वास था 
कि वह ईश्वर की सेवा में स्वतन्त्र शैतान से भी कहीं अधिक मुक्त था । 

तत्पश्चात्‌ विरोधी-पक्षों का आमना-सामना होते ही कितनी ही देर तक दोनों परस्पर 
व्यंग्य करते रहे ओर तब कहीं युद्ध आरम्भ हुआ | किंतु 'ऐबिडियल? के पहले तीर पर ही शैतान 
पीछे ही नहीं हृदय प्रत्युत प्रायः घरती पर दह पड़ा । परनु जैपे ही 'ऐबडियल? ने उसे जीत लेने 
का दावा किया, वह तुरन्त ही उठ खड़ा हुआ, अपने सैन्य-दल में लौदा और उसे श॒त्र क्रो 
महतोड़ जवाब देने का आदेश देने लगा! 

इसके बाद इतना भयंकर युद्ध हुआ कि सातों स्वर) कनकना उठे | निस्सन्देह इस 
युद्ध में कितने ही ऐसे अपूब बर-कृत्य हुये जिन्हे हम कभी भी भुज्ञा न सकेंगे और उसका 
कारण यदह्द है कि शैतान वीरता में उस 'माइकेज्ञ! से किसी भाँति उन्नीस नहीं बैठा जिसने अपनी 
दो फलवाली तलवार के एक वार से ही सारी शत्र-सेना का सफ़ाया कर दिया [ क़रिंत यह 
नियम है कि देवदूतों को घाव लगे नहीं कि पुरे, अतएव जो एक बार आहत होकर गिरे वे 
दूसरे ही क्षण फिर भयंकर युद्ध में जुट गये और एक वह क्षण भी आया जब '“माइकेल्? की 
तलवार से शैतान की बगल में ऐसा गहरा घाव हो गया कि उसने पहली बार पीड़ा अनुभव की ! 
उसे इस प्रकार गिर-गया देखकर उसके साथी उसे लड़ाई के मैदान से दूर उठा ले गये | परन्त 
वह शीघ्र ही चंगा हो गया क्योंकि प्रत्येक अंग की संजीवनी शक्तियाँ पूणतया विन६्० होने पर ही 
मर सकती हैं अन्यथा नहीं। इस बीच में अपने महानतम शत्र को सामने न पाकर माइकेलः ने 
भोलॉक? पर हमला किया और दूसरी ओर यूरियल? 'रेफ्रेलः और 'ऐबडियल? दूसरे शक्तिशाली 
विरोधियों का सत्यानाश करने पर तुल्ल गये, जिन्होंने ईश्वर के विरुद्ध विद्रोह करने का दुस्ताहस 
किया था | | 

इसके बाद यह बन करने के बाद कि लड़ाई का मैदान हूटे हुये कवचों और रथों से 
उमड़ चला, 'रैफ़ेल! विरोधी-देवदूतों की सेना की अधीरता और घबराहट का चित्र खींचता है 
कि कैसे शैतान ने श्रपनी सेना लोठा ली ताकि दूसरे दिच शत्र्‌ के दाँत खट्टे करने के लिये वह 
आवश्यक विश्राम कर ले !... हु 

रात्रि की शान्ति में शैतान ने अपने साथियों से परामश किया कि यह भलीमभाँति 
जानलेने पर कि शत्र किसी भाँति स्थायी-रूप से आहत नहीं हो सकते, क्या किया जाय कि दूसरे 
दिन के युद्ध में उन्हें और अधिक सफलता मिले | इस पर कुछ दैत्यों ने पूण विश्वास के साथ यद्द 
अनुभव किया कि और अधिक सफल शस्त्रों के मिलते ही वे कुछ विशिष्ट सफलता की आशा 
कर सकते हैं ! इसके बाद जैसे ही उनमें से एक ने तोप ढालने का प्रस्ताव किया सब लोगों ने 
प्रसन्नता से उसके प्रस्ताव का समथन किया ! 

कहना न होगा कि शैतान के निर्देशन में शीघ्र ही कुछ देवदूतों ने पथ्वी से धातु 

पलब्ध की जिसने कि गलाये और सांचे में ढाले जाने के बाद उनके द्वारा इच्छित विनाश के 

यन्त्र का सच्चा रूप-धारण कर लिया ! इसी बीच दूसरे लोगों ने लड़ाई के अन्य शस्त्रास्त्र बनाये 
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फल यह हुआ कि सबेरा होते-होते उनके पास कई अमोघ शस्त्र जुठ गये | किंतु जैसे ही युद्ध के 
लिये वे आगे बढ़ उन्होंने वे सब नये अस्त्र-शस्त्र अपनी भीड़ में छिपा लिये ! 
इस प्रकार दूसरे दिन के धावे में, सहसा ही, शैतान के साथी एक किनारे हो गये 
और तोपों के सहारे अप्रत्याशित विनाश की तैयारी करने लगे। शीघ्र ही तोपें आग उगलने 
लगीं ओर ईश्वर-भक्त देवदूत बहुत बड़ी संख्या में घराशायी हो गये ! किंतु इनके इस प्रकार 
गिर जाने के बाद भी तुरन्त ही दूसरे देवदूत बहादुरी से उछलते हुये आगे आये और 
उनका स्थान ग्रहण करने लगे ! अरब अपनी तोपों का चमत्कार देखकर शैतान और उसके 
साथी ध्पष्टटूूप से आनन्द मनाने लगे | दूसरी ओर यह देखकर कि उनके अपने अखद्र-शत्र 
तोपख़ाने का सामना करने के लिये बिल्कुल बेकार हैं, सददेवदूत बड़ी-बड़ी पहाड़ियाँ उठाकर 
अपने शत्रुओं पर फेकने लगे ओर शीघ्र ही शेतान और उसके सारे साथी पहाड़ों के नौचे दब 
गये | वास्तविकता तो यह है कि यदि ईश्वर इस धामिक क्रोध के विस्फोट की रोक-थाम न 
करता तो वे सारे पिशाच निश्चित-रूप से इस तरह पहाड़ियों से लाद दिये जाते और इतने 
गहराई में गड़ जाते कि फिर कभी दुबारा नज़र भी न आते ! 
>८ ५८ 
तीसरे दिन सबशक्तिमान परमपिता ने घोषणा की कि चूँ कि दोनों सेनायें शक्ति में 
बराबर हैं, अतएव जब तक वह लड़ाई में हाथ .न डालेगा लड़ाई कभी भी न रुकेगी !...... .. 
इस विचार से उसने अपने एकमात्र पुत्र ईसा कों बुलाया और आदेश दिया कि वह रण में 
जाकर उसके अपने अच्च॒ वज्र का प्रयोग करे | इस पर ईसा ने, जो कि अपने पिता की आज्ञा का 
पालन करने के लिये सदेव ही तत्पर रहता है, पिता का आदेश सिर-माथे लिया और द्वितीय 
कोटि के देवदूतों द्वारा खींचे जानेवाले रथ पर सवार होकर तुरन्त ही रण-क्षेत्र की श्रोर प्रस्थान 
किया । इस समय उसकी विजय के दशनामिलाषी दो सहख्त संत भी उसकी सेवा में उसके 
साथ हो लिये | कहना न होगा कि उसे रण की ओर आता हुआ देखकर सद्देवदूत आनन्द से 
गद्‌गदू हो-डठे, किंतु धूत देवदूत हृदय में बुरी तरह डर गये, यद्यपि पीछा दिखाकर भाग खड़े 
होना उनकी समझ में नहीं आया और उन्होंने ऐसा करने में घोर लजा का भी अनुभव किया | 
>< >< न्‍ 
“ईश्वर के बेटे? रण्षेत्र में पहुँचते ही ने अपनी दया से दीम आकृति क्रोध-पद्रा में परि- 
वतिन कर ली और अपने साथ के देवदूतों से कह कि वे ध्यान से देखें कि कैसे वह अकेला इतने 
सारे शत्रओ्ों पर विजय प्राप्त करता है। अब ईसा ने इस प्रकार शत्रुओं पर बिजली के वच्ों का 
प्रद्दर किया कि उन्हें पिछले दिन की भाँति ही पहाड़ों की आवश्यकता अनुभव हुई | वे कामना 
करने लगे कि वे पहाड़ उन्हें पूरी तरह दँक लेते और इस प्रकार इन वच्रों से उनकी रक्षा करते ! 
अ्रव इस ईश्वरीय अर्त्रों की सहायता से ईसा ने बड़ी निदयता से शैतान और उसके साथियों को 
स्वर्ग की सीमाओं से परे, तलहीन खाड़ी के सिरे तक खदेड़ दिया । यही नहीं, बल्कि उन्हें उसमें . 
ढकेल कर उसने आँखों में चकाचौंध पैदा करनेवाली बिजली के कोंचों के साथ दल-के-दल 
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गरजते हुये बादल भी उनके पीछे भेजे | किंतु इस समय उसने दयापूबक वज्ों का प्रह्यर बन्द 
कर दिया ! वह विरोधियों को केवल स्वर्ग के बाइर खदेड़-देना चाहता था, उन्हें सदेव के लिये 
मिथा देना नहीं ! 
इस तरह कानों को बहरा कर देनेवाली चीत्कार के साथ शैतान ओर उसके साथी 
शूत्य में क्ोंक दिये गये ओर नो दिन बाद आग से भरी कील पर उनके पैर ठिके ! कहना 
न होगा कि बहुत दूर तक खबेड़ देने के बाद “ईश्वर के बेटे” ने विजयी के रूप में स्वग 
में प्रवेश किया | इस समय संतों ने स्तुतियों ओर प्रशस्तियों का गायन कर उसका हार्दिक स्वागत 
किया क्‍ 
,. हे ४ हे 
स्वर्ग की लड़ाई का वर्णन समाप्त होता है। अंत में 'रैफ़ेल” आदम को सूचित करता है 
कि यही पतित देवदूतों का नेता शैतान उसके आनन्दमय जीवन से बुरी तरह जलता है ओर 
इसीलिये उसे ईश्वर के साथ विश्वासघात करने के लिये उभाड़ने की एक योजना बना रहा है, 
क्योंकि वह चाहता है कि बह भी उसकी तरह चिरन्तन यावना भोगे ! 
पव सात- 
इसके बाद आदम की प्रार्थना पर 'रैफ़ेलः सूष्टि-रचना का वर्णन करता है | वह कहता है 
कि चूँ कि शैतान ने स्वर्ग के एक-तिहाई निवासियों को इस प्रकार बहका दिया, अतएव ईश्वर 
ने एक नई जाति की रचना करने का निश्चय किया, ताकि वहाँ के देवदूत उसके राज्य में आकर 
बस जायूँ और उसके राज्य के रिक्त-स्थान की पूर्ति कर दें ! इतना कहने के बाद 'रैफ़ेल! और 
सरल शब्दों में अपने भाव व्यक्त करता है और आंदम को समझता है कि कैसे एक दिन स्वर्ग 
के फाटकों से निकल कर ईसा अपरिमित और असीम खाड़ी के समीप आया और कैसे उसे देख 
कर उसके मन में यह भाव आया कि उसके तत्वों से वह एक सुन्दर वस्तु की सृष्टि करे ! इसके 
बाद 'रैफ़ैलः आगे कहता है कि उसने सृष्टि का घेरा बनाने के लिये ईश्वर के शाश्वत कारखानों 
में तैयार किये गये परकालों से काम लिया और इस प्रकार सृष्टि की सीमायें निर्धारित कीं, 
जो कि मध्य-विन्दु से बराबर दूरी पर हैं! तदनन्तर उसने उस तलहदीन खाड़ी पर बैठ कर 
संजीवनी उष्णता का संचार करना आरम्म किया ओर यह वह तब तक बराबर करता रहा जब 
तक कि अशान्ति के सारे रचना-तन्तु अवना-अ्रपवा निश्चित स्थान खोजने नहीं लगे, ओर जब 
तक कि अपने केन्द्र पर अपने-आप सधी पृथ्वी स्वर्ग से नीचे लथ्कने नहीं लगीं! इसके बाद 
गहराई से एक ज्योति का विकास हुआ जो पूर्व से पश्चिम की ओर बढ़ने लगी। इस ज्योति 
को देखते ही" परमपिता ने उसके मंगलमय होने को घोषणा की : 
दूसरे दिन सृ्टिकर्ता ने आकाश की सृष्टि को, तीसरे दिन जल और शुष्क स्थल को 
विभाजन रेखा खींची और चौथे दिन इथ्वी को पेड़-पादो से ढक दिया, जिनमें से प्रत्येक ने उन 
बीजों को जन्म दिया जिनके सद्दारे वह अपनी विशिष्ट जाति और ग्रकार का प्रचार ओर असार 
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कर सका ! अब दिन ओर रात पर राज्य करने के लिये सूथ्य और चन्द्र को रचना हुई और 
इसके बाद अंबेरे और उजाले का अन्तर स्पष्ट करने के लिये तारों की | तदनन्तर पाचव दिन 
ईश्वर ने चिड़ियों ओर मछलियों का निर्माण किया और उन्हें आदेश दिया कि वे तब तक 
अंडे देती रह जब तक कि प्रथ्वी उनसे भर न जाये | अंत में छुठ दिन उसने सारे पशुओ्रों 
ओर रंगनेवाले जीवों में प्राण फैँक और वे पू्ण-वकसित ओर हाथ-पैर से सम्पूण होकर 
पृथ्वी से बाहर आये ! किंतु इन सब पर राज्य करने के लिये अब्र भी एक बुद्धि एवं तक 
सम्पन्न प्राणी का अ्रभाव था, अतएव ईश्वर ने मिद्दी से एक अपने ही रूप का मनुष्य बनाकर 

नुष्य के नासिका-रम्प्रों के द्वारा उसमें सांस फँक दी ! इस प्रकार उसने मनुष्य ओर उसकी पत्नी 
आदम ओर ईव, की रचना कर उन्हें आशीर्वाद दिया कि वे फल-फूले, संतान पैदा कर एंथ्वी 
को आबाद कर ओर पृथ्वी के प्रत्येक जीवधारी पर राज्य कर। इतने अधिक ग़ुणी जीवों 
को जन्म देकर ईश्वर ने अब उन्हें स्व॒तन्त्र छोड़ दिया कि वे स्वग की प्रत्येक वस्तु का उपभोग 
कर उसका आनन्द लें, किंतु केवल बुराई और :मलाई।वाले पेड़ के फल न खाये, क्योंकि जिस 
दिन वे उसे अपने औठों से लगायेंगे, उसी दिन मर जायगे | 

अब सूष्टिकर्ता का कार्य समाप्त हो गया और वह स्वग को लौटा | यहाँ सातवें दिन 

उसने ओर दूसरे देवदूतों ने कोई काम न कर केवल विश्राम किया | 


पं आठ- हे 


इधर आदम और 'रैफ़ैल”ः की बातचीत चल रही है ओर ईव उधर कुछ दूरी पर 
खड़ी है, क्योंकि एक तो उसमें इन दोनों के संलाप में हस्तक्षेप करने का साहस नहीं है, दूसरे वह 
जानती है कि उसके जानने योग्य सब्र कुछु उसका पति उसे बतला ही देगा। 
इसी बीच अपनी ओर अधिक उत्सुकता को शान्त करने के लिये आदम पूछता है 
कि कैसे सूरज और तारे अपने ग्रह-पथों के चारों ओर इतनी शान्ति से चक्कर लगाते हैं ! 'रैफ़ेल! 
उत्तर देता है कि यों तो स्व॒ग ईश्वर की पुस्तक है, जिसमें मनुष्य उसकी अचरजभरी कहृतियों का 
विस्तृत वशुन पढ़ सकता है तो भी क्रिसी को विभिन्न ग्रह-पथों की दूरी की जानकारी कराना सरल 
काम नहीं है। इतना कह कर 'रैफ़ेल? क्षण भर को रुकता है, किंतु फिर भी आदम को उनका 
थोड़ा-सा परिचय देता हैं कि तीत्रगति वाला सूख्य भी प्रातःकाल स्वर्ग से रवाना होकर केवल दोप- 
हर तक ही ईडेन? पहुँच पाता है | इसके बाद वह प्रथ्वी के तीन परिभ्रमणों का वणन करता है, 
छुः उप-पह्दों के काय बतलाता है और आदम को विश्वास दिलाता है कि ईश्वर उन सब को 
अपने. हाथ में रखता है ओर सब के लिये अलग-अलग रास्ते ओर अलग-अलग गतियाँ स्वयं 
निर्धारित करता है ! 
अब. आदम की बारी आती है और वह 'रैफ़ेलः का मनोरंजन करने के लिये उसे 
अपनी आत्म-कथा सुनाता है। वह उससे अपने विस्मय की चर्चा करता है कि केसे एक फूलों से 
भरी हुई पहाड़ी के किनारे, सहसा ही, उसकी आँख खुली और आकाश, जंगलों और सोतों 
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को उसने पहिली बार देखा। वह कहता है कि जब धीरे-धीरे उसे स्वयं अपना और अपनी 
शक्तियों का परिचय प्राप्त हुआ, पशुओं के नाम ज्ञात हुये और स्वर्गीय स्वामी ने प्रथ्वी के स्वग) 
(ईडेन? में ले जाकर उसे बीबोबीच में खड़े पेड़ को कभी न छूने का आदेश दिया तो वह श्राश्चय 
से अवाक रह गया। इसके बाद वह अपने एकाकीपन का वणुन कर कहता है कि सारे जीव- 
धारियों को अपने-अपने जोड़ों के साथ जाते देख कर उसने सृष्टिकर्ता से शिकायत की कि 
आख़िर वह ही क्‍यों अकेला रहे ! इस पर उसे गहरी नींद आ गई ओर उसकी इस अचेतन ऋवब- 
स्था में उसके पाश्व से एक हड्डी निकाली गई ! इस हड्डी से ईव का निर्माण किया गया। अत्र खष्टि 
कर्ता ने स्वयं उसका ईव से संयोग कराया जो कि उसकी ही हड्डी ओर उसके ही मांस की सांस 
यानी उसके अपने ही शरीर का अंश हे । इस प्रकार भेद भरी बात बत्ताकर आदम! बड़े चांव 
से अपने आनन्दमय दाम्पत्य-जीवन की चर्चा करता है ओर विना किसी प्रकार की कला के 
थ्र्थात्‌ बड़े सीधे सारे ढंग से 'रैफ़ेलः से प्रश्न करता है कि क्‍या देवदत भी विवाह करते हैं ओर 
क्या उसकी भाँति ही वे भी विवाह में दे दिये जाते हैं। 'रैफ़ेल! तुरन्त ही उचर देता है कि प्र॑म 
स्वग में इस तरह विचारों का परिष्कार और हृदयों का विस्तार करता हे कि वहाँ पूण आनन्द 
की प्राप्ति के लिये आध्यात्मिक-सगाई के अ्रतिरिक्त और किसी माध्यम की आवश्यकता नहीं पड़ती । 

अब यह देखकर कि सूर्य दूबने ही वाला है, 'रैफ़ेल” आदम से विदा लेता है और 
स्वर्ग को लौट पढ़ता है। दूसरे ही क्षण मानबृ-जाति का पिता अपनी पत्नी से जा मिलता हे । 
वह बहुत देर से उसका प्रतीक्षा कर रही है | 
पव॑ नो- 

यहाँ कबि हमें सचेत करता है कि चंकि 'ईडेन! में अधम अविश्वास घर कर गया है 
इसलिये अरब मनुष्य ओर देवदतों में ओर अधिक बातचीत न होगी और इसीलिये अरब उसर्क 
काव्य में करुण-रस विशेषतया लक्ष्य किया जा सकेगा । 

इसके बाद 'मिल्टन” वर्णन करता है कि कैसे जेबरियल? के द्वारा 'ईडेन! से निकाल 
दिये जाने के बाद शैतान सात दिनों और सात रातों तक बिना किसी प्रकार के विश्राम के दथ्वाँ 
के चारों ओर चक्कर काटता रहता है और कैसे आठव दिन मूमि के अन्दर स्थित नदी के मांग 
से कोहरे का रूप धारण कर फिर “ईडेनः में प्रवेश करता है| यहाँ वह एक चिड़िया के खूप मे 
अच्छाई और बुराई के ज्ञान वाले पेड़ पर जा बैठता है और एक वीमत्स सांप के रूप में आदर 
और ईव के समीप पहुँचने का निश्चय करता है | इस प्रकार वह अपना वदला चुकाना चौंईती 
है, यद्यपि वह परी तरह जानता है कवि इन सारे दुष्कृत्यों का भोग उसे स्वयं ही मोगना हगा | 
अतए.व एके सांप को सोता हुआ देखकर शैतान उसके शरीर में प्रवेश कर जाता है ओर, इस 
आशा से कि आदम और ईब कहीं-न-कहीं अकेले-अकेले मिल ही जायेगे, उपबन की पंगडंडियों 
पर रंगने लगता है। उसकी धारणा है कि इस प्रकार एक-एक कर उन दोनां का काम तमाम 
करना अधिक सरल और युक्तिसंगत होगा | 
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सबेरा होता है, आदम और ईव जगते हैं ओर नित्य की तरह ही प्राथना करने के 
बाद अपने उपवन की ओर चल पड़ते हैं। किंतु ईंब हठ करती है कि जब वे साथ-साथ काम 
करते हैं तो बाते करने लगते हैं ओर इस प्रकार ध्यान बंटाकर एक दूसरे के काम में बाधा डालते 
हैं, अतएव, जब तक दोपहर न हो ओर भोजन के लिये वे एक-दूसरे से न मिलें, वे अलग- 
अलग अपना-अपना काम कर। यद्यपि आदम को इस प्रकार अ्रपनी प्रियतमा से त्रिछु ड़ने में 
आपत्ति और संकोच है, तथापि वह कुछु समय बाद ईब के तकों के सामने कुक जाता है और वे 
अलग-अलग काम करने लगते हैं । | 

अब उपवन में रंगते हुये सांप की दृष्टि ईव पर पड़ती है। वह बिल्कुल अकेली गुलाब 
से घिरी हुईं खड़ी है | अतएव वह यह सोच कर बहुत प्रसन्न होता है कि अब अवसर है और 
वह पहिले-पहिल उस पर ही अपना हाय साफ़ कर सकता है ! ईंव को वह अपेज्ञाकृत दुबल 
प्राणी समझता है ओर उसका ऐसा समझना उचित भी है। यद्यपि ऐसा नहीं है कि इस समय वह 
किसी प्रकार की पीड़ा अनुभव नहीं करता फिर सी वह उसको ओर बढ़ता है ओर उसे मानव- 
सुलभ वाणी में सम्बोधित करता है| वह पहले विस्मित होती है, किंतु दूसरे ही क्षण ही प्रश्न 
करती है कि यह केसे सम्भव है कि कोई पशु उससे संज्ञाप करे। इस पर वह शैतान-सांप 
उसे उत्तर देता है कि पहले वह भी दूसरे पशुओं के समान ही गूगा था, किन्तु जैसे ही उसने 
एक विशेष फल चखा वह पहले की अ्पेज्ञा अधिक ज्ञानवान ही नहीं हो गया, प्रत्युत बाग्शक्ति 
से भी सम्पन्न हो गया और मनुष्य की भाँति ही बोलने लगा ! अ्रतए्व, यह सोच कर कि 
वह फल उसके लिये भी उतना ही लाभकारी प्रमाणित हो सकता है और इस प्रकार वह अपने 
सहचर के, अनुमानतः, ओर बराबर हो सकती है, ईव स्वयं भी उसे चखना चाहती है| वह उस 
सांप के पीछे-पीछे उपवन के मध्य-भाग में आती है। किन्तु, जैसे ही शैतान उस निषिद्ध पेड़ को 
ओर संकेत करता है, वह हिचक कर पीछे हृट जाती है। इस परर्साप उसे विश्वास दिलाता है कि 
ईश्वर की मनाही का यह मतलब कभी नहीं हे कि उसका पालन भी किया जाय । इतना ही नहीं, 
वह तक करता है कि उसने भी वह फल्ल चखा है, किन्तु इस पर भी वह जी रहा है, ओर जी 
ही नहीं रहा प्रत्युत जीवन की शक्तियों से ओर अधिक सम्पन्न हो गया है | 

अब ईव को साँप की बातों पर पूणण विश्वास हो जाता है। इस प्रकार वह अपने- 
प्रयास में सफल होता है और उसे उस निपिद्ध पेड़ के फल्ल तोड़ने ओर खाने को प्रेरित करता हैं ! 

कहना न होगा कि जैसे. ही वह उस फल को अपने ओठों से लगाती है प्रकृति अनेकानेक 
संकेतों से उसे आगामी संकट में आगाह करती है | इसी समय साँप शीघ्रता से रग कर एक बार 
फिर भाड़ी में जा-छिपता है और ईब को उस फल के स्वाद में अपूव दहष और सुख का अनुभव 
होता है। इसके बाद वह पेड़ की सुरक्षा का संकल्प करती है और इस संकल्प-विकल्प में पड़ 
जाती है कि क्या यह उचित है कि यदि उसके पति का उसके व्यक्तित्व में कुछु अन्तर लक्ष्य कर 


सकना सम्भव हो तो वह स्वयं उसे सब कुछ बतला दे ओर उससे उस अपूब आनन्द की चर्चा 
कर दे, जिसकी प्राप्ति उसे अभी-अभी हुई है | 


(पैराडाइज़ लास्ट! कब 


बात यहीं समाप्त नहीं होती । व आदम को इतना प्यार करती है कि वह उसके 
बिता न जीना पसन्द करती है ओर न मरना, अतः अब वह सोचती है कि कहीं ऐसा न हो मृत्यु 
के कारण उसका और आदम का विछोह हो जाय | यद्यपि इसपर वह पहले विश्वास करने 
को तैयार नहीं है. तथापि यह विचार सम्मुख आते ही वह हृढ़ संकल्प करती है कि वह आदम 
को भी वह फल खिलाकर ही छोड़ेगी ! 

अब ईव शीघरता से आदम के पास जाती है ओर उसे बड़े भाव पूर्ण शब्दों में सम- 
भाती है वह पेड़ वैसा तो नहीं है जैसा कि ईश्वर ने चित्रित किया है, क्‍यों कि एक साँप ने इसका 
फल खाया और उसे खाते ही वह इस प्रकार बात चीत करने लगा कि वह स्वयं भी उसका स्वाद 
लेने को ललचा उठी !...! इतना सुनते ही आदम भय ओर संताप से बोखला-उठता है क्योंकि 
अरब उसे अपनी पत्नी का पतन ओर विनाश निश्चित-से मालूम होते हैं। अब उसके सामने एक 
ही प्रश्न है कि वह ब्रिना उसके जियेगा कैसे ! किन्तु इतना सब कुछ सोचने ओर समझने 
पर भी आदम हैरान है कि उसकी पत्नी शत्र के पहिले हमले का ही शिकार हो गईं ! इस 
प्रकार संताप का पहला ज्वार कुछ देर चलता है कि वह अपनी पत्ञी के दुर्भाग्य में भागी होने 
का संकल्प करता है और सोचता है कि वह भी उसके साथ ही मर जायेगा | अंत में वह ईव का 
दिया हुआ्रा फल स्वीकार करता है और एक बार फिर प्रकृति कुपित हो-उठती है, क्योंकि आदम 
और किसी धोखे में न आकर केवल ईव के उनेह के कारण ही उस फल्ल को खाने के लिये 
तत्पर होता है-- 

इस भाँति उस पेड़ का फल खाते ही दोनों पर उसके दुष्प्रभाव प्रकट होते हैं और 
उनमें वासना जाग उठती है ! वासना उनके लिे.एक-सबंथा नवीन अनुभव है! इस प्रकार 
उनके भोलेपन का अन्त हो जाता है। 

दूसरा दिन होता है और मनुष्य को मिटा देने वाली लज्जा में नहाये हुये से आदम 
और ईव अपने कु'ज के बाहर आते हैं| इस समय बुराई और भलाई के नये ज्ञान के सहारे आदम 
सारा अपराध अपनी पत्नी के सिर मढ़ कर सिर धुनता है कि वे अब कभी भी ईश्वर के दशन न 
कर सकेंगे | इसके बाद वह अपने नंगे शरीरों को ढकने के लिये पत्तियों के कपड़े बुनने का प्रस्ताव 
करता है | अ्रब यह प्रथम दम्पति अंजीर के पेड़ों से आवरण-बस्त्र तैयार करने के लिये एक भाड़ी 
छिप जाते हैं! वे इन्हें अपने चारों ओर लपेट लेते हैं और एक दूसरे को जी भर भला डुरा 
कहते हैं और निश्चय नहीं कर पाते कि वास्तव में किसके कारण उनका आनन्दमय जीवन 
सदा के लिये सपना बन गया । के 


प्‌वं दुस-- हे 

: इसी बीच में पहरा देने वाल्ते देवदूत स्वर्ग में जाते हैं और ईश्वर को ईव के पतन को 
सूचना देते हैं। ईश्वर इन्हें एक बार फिर विश्वास दिलाता है कि उसे पता ह्टे कि शैदान का 
प्रयत्ष विफल न होगा और मनुष्य का पतन हो जायेगा | इसके बाद वह निर्णय देता दे कि चू कि 
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मनुष्य ने उसकी आज्ञा का उल्लंघन किया है ञ्रतएव उसे दंड दिया जायेगा श्रोर यह कार्य 
मनुष्य का मध्यस्थ, उसका पुत्र ईसा करेगा क्‍योंकि वह इस काम के लिये सबसे अधिक उपयुक्त 
है! प्रथ्वी की भांति ही स्वग में भी अपने पिता की आज्ञा का पालन करनेबाला ईसा विदा होता 
है ओर चलते समय प्रतिज्ञा करता है कि वह और जो कुछ करेगा वह तो करेगा हो, दया से 
न्याय का हृदय पिघलाने, के यत्न भी करेगा ताकि ईश्वर का मंगलकारी रूप सर्वथा स्पष्ट हो 
जाये | इसके बाद, वह टूटी कड़ी जोड़कर, शैतान के भाग्य का निणय कर उसे भी समुचित दंड 
देने की बात कहता है ! 

मु हर हप >> 

इस तरह स्वग के प्रवेश-द्वारों तक देवदूतों के द्वारा पहुँचाये जाने के बाद मुक्तिप्रदाता- 

ईसा अकेले पृथ्वी पर 2तरता है| यहाँ वह संध्या के शीतल क्षणों में उपवन में आ-पहुँचता है 
ओर आदम ओर ईव को बुलाता है। वे उसकी बोली सुनते ही अपने गुम-स्थान से बाहर आते 
है। झरादम लज्जा से दृष्टि नीची कर भेद खोलता है कि उनके इस प्रकार छिपने का कारण 
उनका नंगापन है| कहना न होगा कि उसके ये शब्द ही उसे अपराधी ठहराते हैं और ईसा 
प्रश्न करता है कि क्या उन्होंने निषिद्ध वृक्ष का फल्न खाया है | इस पर आदम आ्ञोल्लंघन से 
इन्कार करने में अपने को असमथ पाता है और स्वीकार करता है कि अपने न्यायाधीश के सम्मुख 
खड़े होते समय बह अजब संकल्प-विकल्प का अनुभव कर रहा है क्योंकि या तो वह अपराध अपने 
सिरले-ले जो कि असत्य है या वह अपनी पत्नी को को सारे अपराध के लिये उत्तर-दार्यी ठहराये 
जब कि दूसरी ओर उसकी रक्षा करना उसका परम धर्म है। फिर भी, वह कहता है कि ईव ने 
उसे फल दिया ओर उसने खा लिया | इतना सुनते ही न्यायाधीश कड़ा-पड़ता है और आदम से 
पूछता है कि क्या उसकी पत्नी की आज्ञा उसके लिये अलंध्य थी, क्या यह आवश्यक था कि वह 
अपनी पत्नी की आजा का पालन करता दी ! इस प्रश्न के बाद वह उसे यह याद दिलाकर कि 
पुरुष स्त्री पर शासन करने के लिये बना है, स्त्री पुरुष पर हुकूमत करने के लिये नहीं बनी, उसका 
अपराध घोषित करता है कि उसने निषिद्ध पेड़ का फल चखकर ईश्वर की आ्राज्ञा का ही उल्लंघन 
नहीं किया बल्कि उसी के बराबर दूसरा अपराध यह भी किया है कि वह अपनी पत्नी के हठ के 
सामने भुक गया | अब वह ईव की और मुड़ता है और चाहता है कि वह अपने अपतध के 
विषय में कुछ कहे | पर ईव का चेहरा लज्जा से कुक जाता है और वह स्वीकार करती है कि 
उसने वह फल अवश्य खाया किन्तु सारा अपराध उस सांप का था जो कि उसे तबतक बराबर 
छुलता ओर बहकाता रहा जबतक कि उसने वह फल अपने ओठों से लगा नहीं लिया ! 

... इस ग्रकार दोनों अपराधियों की बातें द्लग-अलग सुनकर न्यायाधीश प्रमुखतर-शत्र 
साँप का दंड घोषित करता है, किन्तु उसके शब्द गूढ़ और रहस्यपूर्ण-से लगते हैं क्योंकि अबतक 
मनुष्य ईश्वरीय विधानों को समझने का अधिकारी नहीं बन सका है। अब वह ईव को सम्बो- 
घित कर भविष्यवाणी करता है कि उसे बड़े दुर्दिनों में अपने बच्चों का लालन-पालन करना 
होगा ओर अबसे वह अपने पति की इच्छा की अनुगामिनी ओर दासी होकर रहेगी । अंत में 
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ईसा आदम के भाग्य का निशय करता है कि भविष्य में उसे अपने शरीर का पसीना बहाकर 
श्रपनी जीविका चलानी पड़ेगी, क्योंकि इस क्षण के बाद प्रथ्वी उसके लिये कोई ऐसे फल न पैदा 
करेगी जिसके लिये उसे परिश्रम न करना पड़े | ०० 

इस भांति अपना न्याय सुनाने के बाद न्यायाधीश झुत्यु-दुन्ड अनिश्चित समय के 


लिये स्थगित करता है और हमारे इन प्रथम माता-पिता पर दयाकर उन्हें पशुआ्नों की खाल पह- 


नाता है ताकि वे उस वायु का आघात सह सके जिसका वे निकठ भविष्य में अनुभव करंगे। 
२८ ५८ 
इसी बीच में लौटते हुये शैतान की भांकी पाने के लिये <दुष्कृति! ओर “मृत्यु! नरक 


के छुंलि हुये रास्ते से बाहर दृष्टि दौड़ाती हैं। अंत में प्रतीक्षा करते-करते थककर 'दुष्कृति! 'मल्युः 


को सुस्त बैठे रहने के दुगु ण समभाती है और प्रस्ताव करती है कि शैतान तो किसी भाँति 
ग्रसफल हो ही नहीं सकता अतएव तलहीन खाड़ी पर उसकी दिशा का अनुकरण कर एक 
सड़क का निर्माण किया जाये ताकि प्रृथ्वी से नरक और नरक से पृथ्वी आने-जाने का काय 
तरल हो जाय ! “मृत्यु? उसके इस प्रस्ताव का द्वदय से समर्थन करती है क्‍योंकि वह इस बीच में 
एक विनाशकारी दुगन्धि का अनुभव करती है और (थ्वी पर पहुँचकर सारे ज/बधारियों का 
शिकार करना चाहती हैं। अब ये दो भयंकर सत्तायें बढ़े साइस का परिचय देती है ओर थोड़े 
ही समय में नरक के प्रवेश-द्वारों से नव-निर्मित संसार की सीमाओं तक पत्थर ओर अस्फॉल्ट की 
एक हृढ़ सड़क बनाकर तैयार कर देती: हैं | 

“दुष्कृति? और “मृत्यु? पुल का काम देनेवाली इस सड़क को बना कर पूरा भी नहीं 
कर पाती कि शैतान, जो कि अब भी देबदूतों से बहुत-कुछ मिलता-जुलता है, उड़ता हुआ 
उनकी ओर आता है.। कहना न होगा कि ईव को बहकाने के बाद वह वहीं उपत्न में छिपा- 
रहा है और उसी स्थिति में उसने न्‍्यायाघाश की तीनों घोषणाय उनी हैँं। वह भा श्रों की 
भाँति ही अपना दण्ड नहीं समझ पाया हैं ओर उल्टा समभबैठा है कि सारी मानवता उसके 
वश में है। यही नहीं, बल्कि अपने साथियों को यह शुभ सूचना सुनाने के लिये ही वह शांघ्रता 
से नरक के निम्न प्रदेश 'हेडीज़? को लौट पड़ा है। 

श्रव 'दुष्कृतिः और 'मृत्यु से उसकी भेंढ होती है। उनपे मिलते ही ऐसा चातुराई 
से ऐसी सुन्दर सड़क बनाने के लिये वह उन्हें बधाई देता है, ओर दूसर ही क्षण आदेश भा कि 
वे दुनिया में जायँ और जो चाहें करें। इसके बाद वह उनको बनाई सड़क पर वेग से बढ़ता हैं 
क्योंकि वह अन्य पतित देवदूतों को भी सारी घटना से परिचित करा देना चाहता हे । 

शीघ्र ही बह अपने अभीष्ट स्थान के समीप आता है ओर देखता है कि उसके आदेश 
के फल स्वरूप ही कुछ देवदूत इस प्रदेश की रखवालों कर रहें हैं ! कन्तु जब्र यह शैतान उनके 
देखते-देखते एक सबक के रूप में उनके बीच से निकल कर गपने राज्य का राजधाना 'पैन्डिमो- 
नियम? पहुँच जाता है तब कहीं उन्हें अपने श्रधिपति के आने की सूचना मलता हैं। अब, 
यह जान कर कि वह एक बार फिर उनके बीच म॑ आ गया है, वे सार देंत्य गगनभेदा नाद से 


श्४ड० विदेशों के महाकांव्य 


उसका स्वांगत करते हैं। इस पर शैतान विचित्र प्रभावशाली मुद्रा बना कर उन्हें शान्त होने का 
आदेश देता है छोर फिर अपनी यात्रा, अपनी सफलता और उस सुगम पथ का वर्णन करता है 
जो कि दुष्कृति? ओर "मृत्यु? ने तैयार कर दिया है और जिसके कारण अब वे अबाध सुविधा से 
सबत्र पहुँच सकते हैं | फिर भी उनके साथियों की तृप्ति नहीं होती और उनकी उत्सुकता को 
शान्त करने के लिये वह विस्तार में बतलाता है कि किस तरह उसने ईव को लोभ और लालच 
का शिकार बनाया ! इसके बाद वह कहता है कि अमिशप्त और पतित होने पर भी बह 
किसी प्रकार भयभीत या अधीर नहीं है.। इतना सुनते ही शैतान के अनुयायी ऊँचे स्वर से 
उसकी प्रशंता करना चाहते हैं, किन्तु अनुभव करते हैं कि वे सबसाँप की तरह फुफकार 
रहे हैं और सप-योनि में बदल दिये गये हैं | अतएवं अब परदार अजगर के रूप में 
शैतान उन सबको एक पास के कुज में ले श्राता है। यहाँ वे सब पेड़ों पर चढ़ जाते हैं और 
'सोडम? के सेवों का भोजन करते हैं| ये सेव देखने में सुन्दर हैं किन्तु खाने में राख के स्वाद के 
अतएव इन्हें खाते ही उन सब का मुह बिगड़ जाता है। कहना न होगा कि उनका यह कृत्य 
प्रदर्शन का रूप घारण कर लेता है जो “लोभ की वर्षगाँठ? पर प्रतिवर्ष किया जाता है। ****** 

इसी बीच में 'दुष्कृति? ओर “मृत्यु? 'ईडेनः में प्रविष्ट हो जाती है और, चूंकि मनुष्यों 
पर हाथ नहीं लगाने पाती अतएब छोटी-छोटी भाड़ियों, फूलों-फलों और अन्य जीवों का भक्षण करना 
आरम्भ कर देती हैं, जैसे कि ऐसा करना उनका अधिकार होने के नाते सबंथा उचित भी हो | 
दूसरे ही क्षण ईश्वर रहस्योद्घाटन करता है कि यदि मनुष्य उसकी आज्ञा का उल्लंघन न करता 
तो नव-निमित संसार को यह दुदि न इन अत्याचारियों के हाथों कभी न देखने पड़ते, किन्तु चूँ कि 
"बात उल्टी ही हो गई है, अतएव अब वहाँ इनका तबतक पूरा बोलबाला रहेगा जबतक कि उस 
का पुत्र? स्वयं इन्हें 'हेडीज़” तक खदेड़ न देगा | इस पर देवदूत सवशक्तिमान के विधानों की 
प्रशंसा कर कहते हैं कि वे सदैव ही न्याय संगत होते हैं और ईसा का गुणगान करते हैं कि मनुष्य 
जाति का त्राण करने के लिये ही उसका अवतार हुआ है ! 

अब परमपिता आ्रादेश देता है कि सूथ की गति में ऐसा परिवततन हो जाय कि प्रथ्वी 
प्र क्रम से एक बार_ग़रमी का राज्य हो ओर एक बार सदी का--इस प्रकार जाड़ा गर्मी का 
“अनुसरण करे । यही नहीं, वह यह भो चाहता है कि अपनी ज़रा-सी कुकी धुरी के कारण प्रथ्वी 
उपग्रहों के अशिव ओर घातक दुष्प्रभावों की शिकार हो, भयानक अंधड़ों और वूफ़ानों के द्वारा 
उजड़े ओर वीरान हो, और ऐसी हो जाय कि वहाँ के शान्त जीवधारी ईर्ष्या की ज्वाला से 
अपने आप भुलसने लगे |****** 

ईश्वर के अ्रादेशों का पालन होता है ओर इन सब के अनुभव से आदम को पूण 
विश्वास हो जाता है कि ईश्वर को आराज्ञा का उल्लंघन ही निस्तन्देह-रूप से इन सब का कारण है। 


सीरिया का एक प्राचीनतम नगर जिसके सेवों को बाहर से सुन्दर किन्तु अन्दर से 
राख का माता गया है । 7 
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अरब उसे अपनी करनी पर इतना पश्चात्ताप होता है कि उसे ईश्वर की आज्ञा के अनुसार संतति- 
सृष्टि और संतति-विस्तार की भावना ही भयानक प्रतीत होने लगती है ।***** अब वह कितनी 
ही देर तक मन-ही-मन भ्ुनभुनाता रहता है, किंतु थोड़ी देर में उसे बोध होता है कि उसे यह 
दंड देकर न्याय ही किया गया है, अन्याय नहीं, क्योंकि वह बुराई ओर भलाई दो में से किसी एक 
का चुनाव. करने को प्‌णु स्वतन्त्र था, यह उसका अपना अपराध है कि उसने बुराई को ही अपने 
लिये चुना । अतः यह सत्य उसे कुछ भी सान्तवना नहीं देता कि उसे न्याय के बाद तुरन्त ही 
अ्रपना दण्ड नहीं भुगतना पड़ा, बल्कि अ्रब तो वह चाहता है कि झत्यु आये ओर उसके सारे 
परचात्तापों का अंत कर दे | दूसरी ओर, ईंव अपने पति को इस प्रकार संतस्त देख कर विदग्घ 
हो-उठती है और न्यायाधीश को दँढ़ कर उससे प्रार्थना करती है कि बह कृपा कर ऐसा करे कि 
पाप का सारा दंड अकेले उसे ही भोगना पड़े । किंतु पत्नी के इस आत्म-त्याग के विचार-मात्र से 
श्रादम द्रवित हो उठता है और उचर देता है कि वे दोनों एक हैं ओर इस नाते एक-दूसरे के 
दुर्भाग्य में दाथ-बंधाना उनका अपना धर्म है|” 

कुछ समय बाद एक दूसरा विषय उठ-खड़ा होता है और ईव ऐसी सल्तानों को जन्म 
देना अनुचित और आपत्तिजनक समभती है, जिनकी हर सांस एक नया संकट होंगी ओर 
जिनकी हर चेतना एक नूतन मृत्यु ! पर, आदम उसे सावधान करता और कहता है कि पश्चाचाप 
और आशा-पालन के द्वारा ही वे अपने न्यायाधीश का क्रोध शान्त कर उसे प्रसन्न कर सकते 
हैं, ओर किसी तरह नहीं । 


प्॑ सारह+ 
इस प्रकार आदम ओर ईव आत्म-दंशन और पश्चाचाप के दिन काट रहे हैं 
कि उनके प्रति सहानुभूति से भर कर मुक्ति-प्रदाता ईसा “इंडेनः आता है। इस समय वे दोनों 
उससे इस प्रकार प्राथनायें करते हैं. कि वह उन्हें 'परमपिता? के सम्मुख उपस्थित करता और 
कहता है कि ये उसके दया-रूपी इच्ष के पहिले फल हैं । 
कहना न होगा कि ईसा इतने प्रभावशाली ओर हृदय-बेधी ढंग से इन दोनों का पक्ष 
ग्रहण करता है कि ईश्वर वचन देता है और कहता है कि यदि वे छृदय से अपना अपराध 
स्वीकार कर लेंगे तो वे क्षमा के पात्र सममे जायेगे ओर क्षमा कर दिये जायेंगे | किंतु उसका 
यह हृढ़ निर्णय है कि इस बीच वे एथ्वी के स्व ैंडेन' से बहिष्कृत रहेंगे। अ्रतरव वह 
'भाइकेल? और दूसरे निम्न-क्रोटि के देवदूतों को आदेश देता है कि वे दिन-रात उनकी रखवाली 
करें, ताकि ऐसा न हो कि या तो शैतान ढुबारा नई दुनिया में घुस आये या ये मानवीय पति- 
पत्नी फिर से कज में जाकर जीवन के पेड़ के फल खा लें और मृत्यु के दंड को बचा जायें। 
* अब इस स्थान से दूर ले जाने के पहिले माइकल! आदम को उतकी जाति का 
भविष्य बतलाता है आर इस बात पर बहुत ज़ोर देता है कि मुक्ति के बाज बह स्व्य ही बायेगा। 
इस बीच में ईश्वरीय आज्ञायें [मल जाता हैं और श्रष्ठवर दवदुत आ्रादुम ओर ईव क॑ साथ ४ंघ्व। 
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पर आता है ! यहाँ सबेरा होने पर आदम और ईव एक बार फिर अपने कूज से बाहर आते हैं 
जैसे अनिश्चित समय के लिये उससे दूर रहने के लिये ही ! रात्रि ने आदम को कुछ विश्राम दिया 
है, अतएव इस समय वह अपनी पत्नी को सम्बोधित कर कहता है कि अब उन्हें सन्तोष के साथ 
उतना परिश्रम करना चाहिये जितना कि अधिक-से-अधिकउनके निबल ओर गिरे हुये शरीरों के 
द्वारा सम्भव है । उसके मतानुसार अपनी भूलों पर पछुताने का केवल यही एक मार्ग है और इसी 
प्रकार वे अपना मृत्यु-दंडः स्थगित कराने में सफल हो सकते | दूसरे ही क्षण वें आवश्यक 
कत्त व्यों में व्यस्त रहने के लिये चल-देते हैं किंतु रास्ते भें देखते हैं कि एक बाज़ किसी चिड़िया 
का पीछा कर रहा है ओर जंगली जानवर एक दूसरे का शिकार कर रहे हैं | इस पर आदम 
अधीर हो-उठता हे ओर इन अपशकुनों का श्रथ लगाने लगता है कि सहसा ही उसकी दृष्टि 
अपनी ओर आते हुये किसी तेजपूर्ण प्रकाश पर पड़ती है ! वह ईव को सूचित करता है कि कोई 
सन्देश उनके पास आ रहा है। आदम का अनुमान सही उतरता है क्योंकि शीघ्र ही प्रकाश के 
' इस आवरण से 'माइकेल” बाहर आता है। अब आदम ईव को हट जाने का संकेत कर माइकेल 
का स्वागत करने के लिये आगे बढ़ता है । 

देवदूत स्वगींय पदाधिकारी के वेश में आदम के पास आता है ओर आदम को सूचित 
करता है कि, गोकि उसका मृत्यु-दंड अनिश्चित काल के लिये स्थगित कर दिया गया है फिर भी 
वह ईडेन में न रह सकेगा ! भविष्य में वह संशार में निवास करेगा ओर अपनी जन्म-दायी 
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छूट जाने के विचार-मात्र से अधीर हो-उठती है और फूट-फूटकर रोने लगती है। किन्तु देवदूत 
उसे धीरज बँधाता है और आँसू पोंछुने का आग्रह कर उसके कत्तव्य की ओर संकेत करता है कि 
वह अपने पति का अनुसरण करे और पति जहाँ भी जाये वह वहीं अपना स्वर्ग समके ओर 
अपना नया घर बसा ले ! 
इस समय, आदम 'माइकेल? से प्रश्न करता है कि क्‍या यह सम्भव न * है कि वह 
लगातार प्राथना ओर पश्चात्ताप के द्वारा ईश्वर को अपना निणय बदल देने के लिये विवश कर 
दे ताकि वह उसे 'इडेन? में ही रहने दे क्‍योंकि वह अपनी संतान को वह स्थान दिखलाने 
का बड़ा इच्छुक है जहाँ उसने पहिले-पद्दिल अपने सृष्टिकर्ता के दशन किये ओर उससे अनेक 
बार संलाप भी !माइकेल?, यह उत्तर देकर कि बह ईश्वर को हर जगह पा सकता है, आदम को 
अपने पीछे-मीछे आने का संकेत करता है । इस बीच में वह कुछ ऐसा करता है कि ईव गहरी नींद 
में सो जाती है। 
इस प्रकार इधर ईव अचेतन रहती है ओर उधर 'माइकेल” आदम को (थ्वी का 
सारा सोन्दर्य ओर श्री दिखला और समझ्का-देने की बात सोचता है ! 
माइकेलः आदम की आँखों में जीवन के कूप के पानी की तीन बू द॑ डालने 
के बाद उसे एक पहाड़ी पर ले आता है और भविष्य में प्रथ्वी पर घटने वाली सारी 
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'ाझों की एक ऊकाँकी उसे दिखलाता है! पहले केन) ओर ऐबल* आदम की आँखों के 
गे से निकलते हैं, किन्तु मृत्यु इस अंश तक उसकी समझ में :: आने वाली वस्तु सिद्ध होती 
| है कि 'माइकेल” को उसे उसका अथ समकराना पड़ता है।इस पर आदम यह सोच कर 
 पिदर उठता है कि उसके पतन के कारण ही ऐसी भयंकर सत्ता दुनिया में आई। यही नहीं 
बल्कि, जैसे ही देवदूत उसे मानव-जाति के सारे आगामी संकटों से परिचित कराता है ओर कहता 
है कि इनमें अधिकांश का कारण मनुष्य का तामसी-लीवन ही होगा, उसका हृदय एक बार फिर 
भय श्रोर चिन्ता से काँप उठता है। किन्तु दूसरे ही क्षण वह यह प्रतिज्ञा कर सन्तोष की 
ताँस लेता है कि यदि ऐसा है तो वह आहार-विहार पर संयम रखने की पूरी चेष्टा करेगा | इस 
पर भी 'माइक्रेलः उसे सचेत करता है कि उसके इस प्रकार संयत होने पर भी मृत्यु के आगे-अआागे 
दोड़ कर उसके आने की पूवव-सचना देने वाली इद्धावस्था तो उसके जीवन में आयेगी ही ! 
इस प्रकार स्वयं सारी घटनाओं का केन्द्र-विन्दु बन कर आदम+ सारे उपादानों को 
देखता-समभझता रहता है कि नोआ के समय की प्रलंयकारी बाढ़ उसकी आँखों के आगे आती - 
६! वह देखता है कि वह अपने लिये तो एक बड़ी नाव तैयार कर रहा है किन्तु उसके अन्य 
पंशज बाढ़ में बेबसों-से बहे जा रहे हैं | अ्रतः वह विलाप करने लगता है । इस पर 'माइकेल”? उसे 
विश्वास दिलाता है कि उनमें से ईश्वर-भक्त आात्माश्रों का बाल भी बाँका न होगा, बल्कि 
यथासमय उनके द्वारा एक ऐसी जाति प्रथ्वी एर जन्म लेगी जो ईश्वर के आजाकारी पुत्रों का 
परकार-रूप होगी ! 
इसी समय एक कबूतर और इन्द्र-धनुष देख कर आदम कुछ शान्त होता है ! उसे 
पाल्वना देने के लिये 'माइकेलः परमपिता की योजना की चर्चा करता है ओर कहता है कि इस 
सार के विनष्ठ होते ही परमपिता नये आ्रासमानवाली एक नई धरती की सृष्टि करेगा, जहाँ 
४२ ओर केबल न्याय का ही राज्य होगा, अतएव इस समय के रात-दिन, बीज बोने के विभिन्न 
काल ओर फ़सले कायने के विभिन्न क्षण अस्थायी होने के नाते कुछ अधिक महत्व नहीं रखते । 


पे बारह--- 
एक संसार के विनाश ओर दूसरे संसार के पुनर्निर्माण का चित्र खींचने के बाद माइ- 


>करूज्यादम को दिखलाता है कि कैसे आदमी मैदान में आ-बसेगा ओर केसे भिद्ठी-गारे की 
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१.५ आदम के दो पुत्र जिन्होंने एक दूसरे को इसलिये मार ढाला कि उनके बिचार से 


प्रम-पिता एक को अधिक प्यार करता था ओर दूसरे को कमर 
3प्विन्न, बूढ़ा ईश्वर भक्त, जिसे सृष्टि का विनाश करते समय परमपिता ने झादेश दिया 


कि चह अपनी पत्नी और अपने ३ पुत्रों के साथ एक बढ़ी नाव सें स्थान अहण करे और सृष्टि की हर 
चीज़ का एक जोड़ अपने साथ रख ले । ईश्वर की कामना थी कि उस नाव के प्राणियों के 


अतिरिक्त सारा संसार स्‍भलय में विनष्ट हो जाय ! 
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सहायता से एक मीनार खड़ी कर स्वर्ग तक पहुँचने की चेष्टा करेगा ! इस पर आदम बड़ा असंतुष्ट 
ओर अप्रसन्न होता है कि उसकी जाति के लोग ईश्वर को चुनौती देंगे । किन्तु 'माइकेल? उसे 
विश्वास दिल्लाता कि विधि के विधान के विरुद्ध कुछ भी करने के विचार-मात्र से उसकी वर्तमान 
वा बहुत ही मंगलमय है। इसके बाद वह उसे धीरज बंधाता है और बतलाता है कि कैसे एक 
ऐसा पुण्यात्मा पुराने जगत से नये जगत में लाया जायेगा जिसके पुण्यक्ृत्यों के कारण ही सारे 
राष्ट्रों और सारी मानव-जाति का त्राण होगा ! । 
इस पुण्यात्मा का नाम अब्राहम) बतला कर माइकेल उसके जीवन, उसके वन्दी-जीवन, 
उसकी विदाई ओर रेगिस्तान में बीतनेवाले ४० वर्षों का सविस्तार वर्ण न करता है | इसके बाद बह 
आदम का ध्यान 'सिनाई पवत? पर स्थित 'मोज़ेजःः की और आक्षष्ट करता है । आदम देखंता है 
कि उसके सामने अनेकों विधान फैले-पढ़े हैं, और वह उनकी सहायता से इने-गिने ईश्वर भक्तों 
के लिये पूजा के विधान निश्चित कर रहा है। आदम नियमों की इतनी बड़ी संख्या पा 
-आश्चय प्रकट करता है ! उत्तर में 'भाइकेल? बात स्पष्ट करता है कि पाप के कितने ही रूप होते 
हैं, ओर निश्चित आत्म-त्यागों के रक्त से कहीं अधिक मूल्यवान रक्त बहा कर ही पापों का समुचित 
प्रायश्चित किया जा सकता है अन्यथा नहीं ! 
भ८ ८ 
अब “माइकेलः आदम को समभराता है'कि केसे लोग पहले न्यायाधीशों के संरक्षण में 
रहेंगे ओर फिर राजाओं के श्रनुशासन में | तत्पश्चात वह “ईश्वर के बेटे ईसा? की चर्चा कर 
बतलाता है कि थोड़े समय बाद वह 'डेविड” और कुआरी-माँ के बेटे के रूप में उच्चतम स्वर्ग से 
धथ्वी पर अवतरित होगा। 'माइकेलः का कथन है कि उसके शुभागमन की सुचना देने के लिये 
एक तारा सहसा ही आकाश में उदय होगा ! इस सितारे से पूर्वी विद्यान पथ-प्रदर्शक का काम 
लेंगे | ईसा अखिल प्रृथ्वी पर राज्य करेगा और साँप-रूपी शैतान, <दुष्कृतिः और 'मृत्यु" पर 
विजय प्राप्त करेगा ! “माइकेल? के ये शब्द आँशिक रूप में २र्पा:क गडेप्य-बा- का भेद 
खोलते हैं, अतएव आदम की आँखें आनंद से चमकने लगती हैं ! किन्तु, बह यह नहीं समझ पाता 
कि ऐसे पराक्रमी श्रोर विजयी की ऐड़ी पर साँप प्रहार कैसे करेगा और उस पर उसका प्रभाव कैसे 
और क्या पड़ेगा ! 'माइकेल” कहता है कि शैतान को नीचा दिखलाने के लिये ईसा मृत्यु 
को वरण करेगा और इस प्रकार स्वयं मर कर और फिर से न्याय के दिन सजीव होकर प्रमाणित 
कर देगा कि प्रथ्वी पर घृशित और निन्‍्दनीय समझ जाने के बाद भी परम पिता के नाम पर 
आस्था रखनेवालों पर पाप और मृत्यु का कोई भी स्थायी प्रभाव नहीं पड़ता ! उसका कथन है 
कि अन्त में उसके कारण ही अन्य पापात्मायें भी अपने-अपने पापों से मुक्त हो जायेंगी और इसके 
बाद उनका पथ-प्रद्शन कर ईसा इन्हें उच्चतम स्वर्ग में ले जायेगा ! इस समय यह सुन कर कि 
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अंतिम खवर्ग उसके अभी-अभी छूट-रहे स्त्रगे से कहीं अधिक आनन्‍दआदाता होगा, आदम 
आनन्द से फूला नहीं समाता ओर घोषित करता है कि यदि उसके अपराध का फल इतना 
महान हुआ तो उसके पश्चाचाप की कठुता सचमुच ही कम हों जायगी ! 

इसके बाद 'माइकेल? ईसा को मृत्यु ओर उसके दुबारा आगमन के बीच के समय 
का उल्लेख करता है ओर कहता है कि इस समय वह अपने “त्राता? को प्रेम करने वाले लोगों के 
ताथ संसार में वास करेगा ओर समयासमय शैतान के हमलों का सामना करने में उनकी सहा- 
यता भी । इस प्रकार अपने मोह और लोभ के रहते भी कितनी ही पुण्यातायें मोत्ञ लाभ कर 
खग में पहुँचेगी और वहिष्कृत देवदूतों का स्थान ग्रहण करेंगी ! 
के >< ५८ 

अब 'माइकेल? नहीं चाहता कि “श्रादम! कुछ और प्रश्न करे, कुछ ओर जानने की 
इच्छा करे, अतएव वह उसे चैय, संयम और प्रेम के सहारे अपना ज्ञान बढ़ाते रहने का आदेश 
देता है और यह कह कर बात समाप्त कर देना चाहता है कि यदि उसने उसके आ्रादिश का 
पालन किया तो प्रथ्वी का स्वग 'ईडेन? उसके हृदय पर राज्य करेगा ! इसके बाद वह 'ईंडेनः के 
चारों ओर पहरा देते हुये देवदूतों की वायु में भूल-रद्दी, लपलपाती हुई तलवारों की आर संकेत 
करता है और आदम से कहता है कि समय हो गया है ओर अब उसे अपनी पत्नी को जगा 
कर उसे भी उन सारे विषयों से परिचित करा देना चाहिये जिनका ज्ञान उसे अ्भी-श्रभी प्राप्त 

है. । 


ईव आँखें खोलती है ओर उन्हें सूचित करती है कि ईश्वर ने उसे एक स्वप्न देकर 
बड़ा ढाढस बेँधाया है ओर इस आशा से उसका दृदय भर दिया है कि यद्यपि वह स्वयं पापी 
और कुपात्र है तथापि उसकी सन्तान परमपिता की आज्ञाकारी होगी ओर इसीलिये सभी प्रकार 
सुखी और सम्पन्न भी ! 

>< ५८ 

अंत में देवदूत आदम ओर ईव का हाथ पकड़ के उन्हें पूर्वी द्वार से संसार में ले 
आता है | इस समय वे दोनों बराबर मुड़-मुड़ कर पीछे की ओर देखते हैं ग्रोर अपने “ईडेनः को 
अपनी आँखों में लेना चाहते हैं। वे लक्ष्य करते हैं कि आग-सी तलवार से सुसजित एक देव- 
दूत उस उपवन की रखवाली कर रहा है । 

इस प्रकार अपने दुर्भाग्य पर स्वाभाविक रूप से आँसू बहाते हुए, एक दूसरे का हाथ 
अपने हाथ में लेकर वे इस जगत में आरा पहुँचते हैं ओर विश्राम के स्थान की खोज करते हैं ! 

कहना न होगा कि इस समय सवशक्तिमान! ही उनका प्रथ-प्रद्शन करता है । 





ञं 


